
SOCIETE DES NATIONS

JRecueil des Traitis et des Engagements
internationaux enregistres par le Secretariat

de la Socit des Nations.

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series

Publication of Treaties and Internalional Engagements
registered with the Secretariat of the

League of Nations.



SO*CItTi DES NATIONS
Necuei des Traitis

et des Engagements internationaux enregistres par le
Secrdtariat de la Socidle des NTations.

VOLUME CXXII 1931-1932 NUME.ROS 1,2,3 et 4

TABLE DES MATIRES

Pages
No 2796. - Bulgarie et Turquie

Convention d'extradition. Sign~e h Ankara, le 23 dtcembre 1929 ............... 17

No 2797. - France et Luxembourg :

Convention d'6tablissement, avec protocole de signature. Sign~s h Paris, le 31 mars 1930 29

No 2798. - Grace et Hongrie :

Convention de commerce, avec annexes et protocole final, et Arrangement relatif aux
transports par chemins de fer, avec protocole de signature, sign~s h Ath~nes, le 3 juin
193

o , et 6change de notes y relatif de la m~me date ........................... 37

No 2799. - Autriche et Hongrie :

Trait6 concernant la r~glementation des conditions de transit et de raccordement dans le
trafic ferroviaire entre les deux pays, avec protocole final. Sign6s h Budapest, le
30 juin 1930 ... ... ... ... ... ... ..... ... .. .... .. ..... .. ........ ... 69

No 2800. - Autriche et Hongrie :

Trait6 de commerce comportant les accords suivants : ............................ 123
I. Accord concernant la remise en vigueur de la Convention commerciale du 8 f6vrier

1922 et de la Convention sur l'aide r6ciproque en matire de d6douanement, sur les
mesures h prendre pour pr6venir, poursuivre et r~primer les infractions aux lois
donani6res, ainsi que sur l'aide judiciaire et administrative dans les affaires p~nales
relatives ht des infractions aux lois et r~glements de douanes, avec protocole ; ... 1... 126

2. Avenant h la Convention commerciale du 8 fWvrier 1922, avec annexes et protocole
final ; .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... .... ... ... 130

3. Accord concernant le trafic des animaux, des mati6res premieres et des produits d'origine
animale (Accord relatif aux 6pizooties), avec annexe et protocole final ; .......... 194

4. Arrangement g6n6ral concernant l'exportation ................................ 214
Sign~s h Vienne, le 30 juin 1931.



LEAGUE OF NATIONS
Treal Series

Publications of Treaties and International Engagements
registered wilb the Secretariat of the League of JNations.

VOLUME CXXII 1931-1932 NUMBERS 1, 2, 3 and 4

TABLE OF CONTENTS

Page
No. 2796. - Bulgaria and Turkey

Extradition Convention. Signed at Ankara, December 23, 1929 ............... 17

No. 2797. - France and Luxemburg :

Convention concerning Conditions of Residence and Business, with Protocol of Signature.
Signed at Paris, March 3T, 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 29

No. 2798. - Greece and Hungary :

Convention of Commerce, with Annexes and Final Protocol and Agreement regarding
Railway Transport, with Protocol of Signature, signed at Athens, June 3, 193 o , and
Exchange of Notes relating thereto of the same date ......................... 37

No. 2799. - Austria and Hungary :

Treaty for the Regulation of Conditions of Transit and Connections in the Railway Traffic
between the two Countries, with Final Protocol. Signed at Budapest, June 30, 1930 69

No. 2800. - Austria and Hungary :

Treaty of Commerce comprising the following Agreements : ........................ 123

i. Agreement regarding the Renewal of the Commercial Convention of February 8, 1922
and of the Convention regarding mutual Assistance in the matter of Customs Clearance,
the Prevention, Prosecution and Punishment of Infringements of the Customs
Regulations and mutual Legal Assistance in Criminal Cases relating to the Customs,
with Protocol ; ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 127

2. Additional Agreement to the Commercial Convention of February 8, 1922, with Annexes
and Final Protocol; .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 131

3. Agreement concerning Traffic in Animals and in Raw Materials and Products of Animal
Origin (Convention on Epizootic Diseases), with Annex and Final Protocol; ...... 195

4. General Arrangement regarding Exports .................................. 2T5
Signedat Vienna, June 30, 193 1.



4 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1931- 1932

Pages

ANNEXE XXX. -Prdsentations d l'enregistrement, signatures, ratifications, adhesions postarieu-
rement ddposdes, etc.

No 269. - Convention internationale pour la r6pression de la traite des femmes et des
enfants. Sign6e A Genive, le 30 septembre 1921.

A dhdsions ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 322

No 284. - Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et la
France, au sujet des actes de proc6dure en mati6res civile et commer-
ciale. Sign6e A Londres, le 2 f6vrier 1922.

Echange de notes d~finissant les territoires visas par certaines adh6sions pr6c~denment
notifi6es. Paris, les 24 dcembre 1931 et 15 janvier 1932 ............... 322

No 343. - Accord entre les Gouvernements britannique et lithuanien, concernant les
relations commerciales. Riga et Kovno, le 6 mai 1922.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaunme-Uni et le
Gouvernement lithuanien concernant les relations commerciales entre le Territoire
de Tanganyika et la Lithuanie. Riga, le 14 d~cembre et Kovno, le 28 d~cembre 1931 324

No 566. - Convention entre la Belgique et le Royaume-Uni pour l'application au Congo
beige et A certains protectorats britanniques des Conventions d'extra-
dition en vigueur entre la Belgique et le Royaume - Uni, sign6e A Londres,
le 8 aofit 1923, et 6change de notes, Londres, les 28 juin et 2 juillet 1928.

Echange de notes relatif h l'application h la Transjordanie des dispositions de la conven-
tion ci-dessus. Bruxelles, les 8 et 30 mars T932 ... ... ... ... ... ... ... 3.26

No 597. - Convention entre la Belgique et le Royaume-Uni au sujet des actes de proc6-
dure en mati~res civile et commerciale. Sign6e A Londres, le 21 juin
1922.

Echange de notes d6finissant les territoires vis6s par certaines adhesions pr&cdemment
notifi~es. Bruxelles, les 24 ddcembre 1931 Ct 23 fMvrier 1932 ............... 329

No 603. - Trait6 de commerce entre l'Italie et la Suisse. Sign6 A Zurich, le 27 janvier
1923.

Protocole additionnel an trait6 ci-dessus et D&cIaration annexe. Sign~s k Rome, le
8 juillet 1931 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 332

No 654. - Convention germano-polonaise destin6e A compl6ter la Convention de Paris
du 21 avril 1921, concernant la libert6 du transit entre la Prusse
orientale et le reste de l'Allemagne. Sign6e A Berlin, le 15 juillet 1922.

Presentation 4 lenregistrement ....................... ............... 338
Protocole final de la convention ci-dessus. Sign6 k Berlin, le I 5 juillet 1922 ......... 338

No 695. - Protocole relatif A un amendement A l'article 6 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre

1921.

Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 339



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 5

Page

ANNEX XXX. - Presentations for Registration, Signatures, Ratificdtions, Accessions subse-
quently deposited, etc.

No. 269. - International Convention for the Suppression of the Traffic in Women and
Children. Signed at Geneva, September 30, 1921.

A ccessions .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ..... .... .... .... .... ... 322

No. 284. - Convention between the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
France respecting Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters.
Signed at London, February 2, 1922.

Exchange of Notes respecting the description of the territories referred to by certain
accessions previously notified. Paris, December 24, 1931 and January 15, 1932 322

No. 343. - Agreement between the British and Lithuanian Governments respecting
Commercial Relations. Riga and Kovno, May 6, 1922.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in the United Kingdom and
the Lithuanian Government respecting Commercial Relations between Tanganyika
Territory and Lithuania. Riga, December 14, and Kovno, December 28, 1931 ...... 324

No. 566. - Convention between Belgium and the United Kingdom extending to the
Belgian Congo and certain British Protectorates the existing Extra-
dition Conventions between Belgium and the United Kingdom. signed
at London, August 8, 1923, and Exchange of Notes, London, June 28,
and July 2, 1928.

Exchange of Notes respecting the extension to Transjordan of the provisions of the above
Convention. Brussels, March 8 and 30, 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 326

No. 597. - Convention between Belgium and the United Kingdom respecting Legal
Proceedings in Civil and Commercial Matters. Signed at London, June 21
1922.

Exchange of Notes respecting the Description of the territories referred to by certain
Accessions previously notified. Brussels, December 24, 1931, and February 23,

1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 329

No. 603. - Treaty of Commerce between Italy and Switzerland. Signed at Zurich,
January 27, 1923.

Additional Protocol to the above Treaty, with Annexed Declaration. Signed at Rome,
July 8, 1931 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 332

No. 654. - German-Polish Convention Supplementary to the Paris Convention of April
21, 1921, concerning the Freedom of Transit between Eastern Prussia
and the Rest of Germany. Signed at Berlin, July 15, 1922.

Presentation for registration .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 338
Final Protocol of the above Convention. Signed at Berlin, July 15, 1922 ........... 338

No. 695. - Protocol ofan Amendment to Article 6 of the Covenant. Geneva, October 5,
1921.

Ratification .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 339



6 Soci t6 des Nations - Recuei des Traitds. 1931-1932

Pages
No 733. - Protocole relatif A un amendement A l'article 12 du Pacte. Gen6ve, 5 octobre

1921.

Rati/ication .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... .... ... .... ... .... ... 339

No 734. - Protocole relatif A un amendement A l'article 13 du Pacte. Gen~ve, 5 octobre
1921.

Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 340

No 735. - Protocole relatif A un amendement A 1'article 15 du Pacte. Gen~ve, 5 octobre
1921.

Ratification .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 340

No 1122. Convention provisoire entre la Norv6ge et les Pays-Bas concernant la navigation
a~rienne. Sign6e A La Haye, le 8 janvier 1925.

Ddnonciation ......................... : ........................ 340

NO 1225. - Trait6 de commerce et de navigation entre l'Allemagne et la Suede, sign6
A Berlin, le 14 mai 1926, Accord additionnel au trait6 ci-dessus, sign6 A
Stockholm, le 11 d6cembre 1928 et deuxime Accord additionnel,
sign6 A Stockholm, le 30 novembre 1929.

Protocole relatif h la d6nonciation du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Alle-
magne et la Suede du 14 mai 1926, ainsi que des Accords additionnels audit trait6
des ii d6cembre 1928 et 30 novembre 1929. Sign6 h Stockholm, le 5 juillet 1932 341

No 1241. - Protocole relatif A un amendement A l'article 4 du Pacte. Gen~ve, 5 octobre
1921.

Ratification .... ... .... ... .... .... ... .... ... ....... . . .... ... .... ... 342

No 1367. - Convention commerciale entre la R6publique de Pologne et la R6publique
tch6coslovaque. Sign6e A Varsovie, le 23 avril 1925.

Echanges de notes concernant le tarif douanier appliqu6
i. Aux tapis d'escaliers.
2. A la bire en tonneaux.

(Positions No 203 et 29 de la liste annex~e au IVO Protocole additionnel en date du
26 juin 1928 h la Convention commerciale du 23 avril 1925. Varsovie, le 12 janvier
1931 ... ... ..... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ... ... 343

No 1379. - Convention sur le r6gime international des ports maritimes et protocole.
Sign6s A Gen~ve, le 9 d6cembre 1923.

Ratification .............................................................. 349

No 1648. - Convention entre la R6publique d'Estonie et l'Union des R6publiques sovi6-
tistes socialistes, concernant le r~glement des conflits de fronti~re.
Sign6e Ah Tallinn, le 8 aofit 1927.

Protocole portant modification au Protocole additionnel h la Convention du 8 aoit 1927
entre 'Estonie et l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes, concernant le
r~glement des conflits de frontibres. Signd h Tallinn, le 22 octobre 1931 ......... 349



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 7

Page
No. 733. - Protocol of an Amendment to Article 12 of the Covenant. Geneva, October 5,

1921.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 339

No. 734. - Protocol of an Amendment to Article 13 of the Covenant. Geneva, October 5,
1921.

Ratification .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 340

No. 735.- Protocol of an Amendment to Article 15 of the Covenant. Geneva, October 5,
1921.

Ratification .... ... ... .... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 340

No. 1122. - Provisional Agreement between Norway and the Netherlands concerning
Aerial Navigation. Signed at The Hague, January 8, 1925.

Denunciation .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 340

No. 1225.- Treaty of Commerce and Navigation between Germany and Sweden, signed
at Berlin, May 14, 1926, Additional Agreement to the above Treaty,
Signed at Stockholm, December 11, 1928, and Second Additional
Agreement, signed at Stockholm, November 30, 1929.

Protocol concerning the Denunciation of the Treaty of Commerce and Navigation
between Germany and Sweden of May 14, 1926, as well as of the Additional
Agreements to the said Treaty of December ii, 1928, and November 30, 1929,
Signed at Stockholm, July 5, 1932 ... .... .... .... .... .... .... ... ... ... ... 341

No. 1241. - Protocol of an Amendment to Article 4 of the Covenant. Geneva, October 5,
1921.

Ratification .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 342

No. 1367. - Commercial Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak

Republic. Signed at Warsaw, April 23, 1925.

Exchanges of Notes regarding the Customs Tariff applied to

i. Stair Carpets.
2. Beer in Casks.

(Items Nos 203 and 29 of the List annexed to the IVth Additional Protocol of June 26,
1928 to the Commercial Convention of April 23, 1925). Warsaw. January 12, 1931. 343

No. 1379. - Convention on the International Rglime of Maritime Ports and Protocol.
Signed at Geneva, December 9, 1923.

Ratification .... .... ... .... ....... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 349

No. 1648. - Agreement between the Estonian Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics regarding the Settlement of Frontier Disputes. Signed at
Tallinn, August 8, 1927.

Protocol modifying the Additional Protocol to the Convention of August 8, 1927,
between Estonia and the Union of Soviet Socialist Republics, regarding the Settle-
ment of Frontier Disputes. Signed at Tallinn, October 22, 1931 ............ 349



8 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1931-1932

P'ages
No 1845. - Convention internationale de 'Opium, adopt6e par la deuxi6me Conf6rence

de 'Opium (SociLt6 des Nations). Sign6e A GenAve, le 19 f6vrier 1925.

Ratification .... ... .... .... ... .... ....... .... ... ............... ... .... ... 355

No 1853. - Accord entre les Gouvernements n6erlandais et portugais, concernant la
reconnaissance r6ciproque des prescriptions des lois des deux pays
sur les engins de sauvetage A bord des navires. Sign6 A La Haye, le
27 juin. 1928.

Ddnonciation .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ... 355

No 1950. - Convention de droit international priv6. Sign6e A La Havane, le 20 f6vrier
1928.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 356

No 2044. - Convention entre Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande, etc.,
et' le Pr6sident' du Reich allemand concernant les actes de proc6dure
en mati6res civile et commerciale. Sign6e A Londres, le 20 mars 1928.

Echange de notes relatif h l'application de la convention ci-dessus au Cameroun sons
mandat britannique. Berlin, les T8 et 30 avril, 1932 ... ... ... ... ... ... 356

No 2368. - Convention postale universelle, avec protocole final, rfglement d'ex6cution
et protocole final, et dispositions concernant le transport de la poste
aux lettres par voie a6rienne, avec protocole final. Sign6s A Londres,
le 28 juin 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 359

No 2369. - Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar6e, avec
protocole final et r6glement d'exbcution. Sign6s A Londres, le 28 juin,
1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 36o

No 2370. - Arrangement concernant les colis postaux, avec protocole final, rfglement
d'ex6cution et dispositions concernant le transport des colis postaux
par vole a6rienne. Sign6s A Londres, le 28 juin 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 360

No 2371. - Arrangement concernant les mandats de poste, avec r6glement d'ex6cution.
Sign6s A Londres, le 28 juin 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 36T

No 2372. - Arrangement concernant les virements postaux, avec rfglement d'ex6cution.
Sign6s A Londres, le 28 juin 1929.

Ratifications .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 36r

No 2373. - Arrangement concernant les recouvrements, avec r6glement d'ex6cution.

Sign6s A Londres, le 28 juin 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 361



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 9

Page

No. 1845. - International Opium Convention adopted by the Second Opium Conference

(League of Nations). Signed at Geneva, February 19, 1925.

Ratification .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... ... 355

No. 1853. - Agreement between the Netherlands and Portuguese Governments regarding
the mutual Recognition of the Provisions of the Laws of the two Countries
relating to Life- Saving Appliances on board Ships. Signed at The Hague,
June 27, 1928.

Denunciation ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 355

No. 1950. - Convention on Private International Law. Signed at Habana, February 20,
1928.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 356

No. 2044. - Convention between His Britannic Majesty and the President of the German
Reich regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters.
Signed at London, March 20, 1928.

Exchange of Notes respecting the Extension to the Cameroons under British Mandate
of the above-mentioned Convention. Berlin, April i8, and 30, T932 ......... 356

No. 2368. - Universal Postal Convention, with Final Protocol, Detailed Regulations
and Final Protocol and Provisions relating to the Conveyance of Letter
Post by Air, with Final Protocol. Signed at London, June 28, 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 359

No. 2369. - Agreement concerning Insured Letters and Boxes, with Final Protocol
and Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 36o

No. 2370. - Parcel Post Agreement, with Final Protocol, Detailed Regulations and
Provisions relating to the Conveyance of Parcel Post by Air. Signed
at London, June 28, 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 36o

No. 2371. - Money Order Agreement, with Detailed Regulations. Signed at London,
June 28, 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 361

No. 2372. - Agreement concerning Transfer to and from Postal Cheque Accounts,
with Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... ......................... ... ....... .... ... 361

No. 2373. - Agreement concerning the Collection of Bills, Drafts, etc., with Detailed

Regulations. Signed at London, June 28, 1929.

Ratifications .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 361



10 Socdite des Nations - Recuei des Traite's. 1931-1932

Pages
No 2374. - Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodlques,

avec rfglement d'ex6cution. Sign6s A Londres, le 28 juin 1929.

Ratifications .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 362

No 2426. - Trait6 de r6glement territorial entre la Colombie et le Nicaragua. Sign6
Managua, le 24 mars 1928.

Prdsentation d l'enregistrement ... .... ....... .... ... .... ....... .... ... .... ... 362

No 2491. - Echange de notes entre les gouvernements hongrois et persan comportant
un accord relatif au riglement provisoire des relations commerciales
entre les deux pays. Rome, le 19 juin 1929.

Echanges de notes relatifs h la prorogation jusqu'au 19 juin 1932 de 1'accord ci-dessus.
Budapest, le 4 d~cembre 1930 et Paris, les 19 juin, 15 et 17 d~cembre 1931 ....... 362

No 2560. - Convention internationale concernant les statistiques 6conomiques et proto-
cole. Sign6s A Gen~ve, le 14 d6cembre 1928.

Adhdsion ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 366

No 2623. - Convention internationale pour la r6pression du faux monnayage et protocole.
Sign6s i Gen~ve, le 20 avril 1929.

Ratifications .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 366

No 2624. - Protocole facultatif concernant la r6pression du faux-monnayage. Sign6
A Genve, le 20 avril 1929.

Ratification .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 367

No 2733. - Convention pour l'am6lioration du sort des blesses et des malades dans les
armies en campagne. Stgn~e A Gendve, le 27 juillet 1929

Ratifications .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 367

No 2734. - Convention relative au traitement des prisonniers de guerre. Signee A Gen~ve,
le 27 juillet 1929.

Ratifications .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 367

No 61 (a). - Convention concernant les bfitiments hospitaliers. Sign6e a la Haye, le 21
dcembre 1904.

Adhdsion .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 368

No 77 a). - Traite d'extradition entre la Grande-Bretagne et les Pays-Bas. Sign6 it
Londres, le 26 septembre 1898.

Echange de notes concernant 'application h la Transjordanie du trait6 ci-dessus. La
Haye, les 28 janvier et 5 avril 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 368



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 11

Page
No. 2374. - Agreement concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals,

with Detailed Regulations. Signed at London, June 28, 1929.

Ratifications ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 362

No. 2426. - Treaty concerning Territorial Questions at issue between Colombia and
Nicaragua. Signed at Managua, March 24, 1928.

Presentation for registration .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 362

No. 2491. - Exchange of Notes between the Hungarian and Persian Governments
constituting an Agreement regarding the Provisional Settlement of
Commercial Relations between the two Countries. Rome, June 19,
1929.

Exchanges of Notes relating to the Prorogation until June 19, 1932, of the above
Agreement. Budapest, December 4, 1930 and Paris, June 19, and December 15,
and 17, 1931 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 362

No. 2560. - International Convention relating to Economic Statistics, and Protocol.
Signed at Geneva, December 14, 1928.

A ccession .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 366

No. 2623. - International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency
and Protocol. Signed at Geneva, April 20, 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 366

No. 2624. - Optional Protocol regarding the Suppression of Counterfeiting Currency.
Signed at Geneva, April 20, 1929.

Ratification ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... ... 367

No. 2733. - Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick
in Armies in the field. Signed at Geneva, July 27, 1929.

Ratifications ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 367

No. 2734. - Convention relative to the Treatment of Prisoners of War. Signed at Geneva,
July 27, 1929.

Ratifications ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 367

No. 61 (a). - Convention concerning Hospital Ships. Signed at The Hague, December
21, 1904.

A ccession .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 368

No. 77 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and the Netherlands. Signed
at London, September 26, 1898.

Exchange of Notes recording the Application to Transjordan of the above Treaty.
The Hague, January 28, and April 5, 1932 ................................ 368



12 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1931-1932

Pages
No 78 a). - Trait6 d'extradition entre le Danemark et le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande. Sign6 A Copenhague, le 31 mars 1873.

Echange de notes relatif h 'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Copenhague, les 2 f6vrier et 29 mars 1932 .................. 371

No 79 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande- Bretagne et Haiti. Signb A Port-au-
Prince, le 7 d6cembre 1874.

Echange de notes relatif h l'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Port-au-Prince, les 12 et 24 f~vrier 1932 ... ... ... ... ... ... ... 374

No 80 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et l'Espagne, sign6 A Londres,
le 4 juin 1878, amend6 par la d6claration sign6e A Madrid, le 19 f6vrier
1889.

Echange de notes relatif h l'application h ]a Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Madrid, les 5 f~vrier et 23 mars 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... 376

No 81 a). - Trait6 d'extradition entre la Bolivie et la-Grande- Bretagne. Sign(! A Lima,
le 22 f6vrier 1892.

Echange de notes relatif h l'application hs ]a Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. La Paz, les 19 f~vrier ct 3 mars 1932 ... ... ... ... ... ... ... 379

No 83 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Roumanie. Sign6 A
Bucarest, le 21 mars 1893.

Echange de notes relatif h l'application is la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Bucarest, les 12 ffvrier et 3 mars 1932 ... ... ... ... ... .. ..... 383

No 84 a). - TraitO d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Chili. Sign6 A Santiago,
le 26 janvier 1897.

Echange de notes relatif h l'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Santiago, les 23 f6vrier et 18 mars 1932 ... ... ... ... ... ... ... 386

No 86 a). -- Trait6 d'extradition entre l'Autriche-Hongrie et la Grande-Bretagne, sign6
A Vienne le 3 d(cembre 1873, amend6 par la d.6claration sign6e A Londres,
le 26 juin 1901.

Echange de notes relatif h l'application h ]a Transjordanic des dispositions du trait6
ci-dessus. Vienne, les 2 f6vrier et 18 mars 1932 .... ... ... ... ... ... .. ..... 390

No 87 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le P~rou. Sign6 A Lima,
le 26 janvier 1904.

Echange de notes relatif I l'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Lima, les 24 f~vrier et 2 mars 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... 394

No 90 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Gr6ce. Sign6 A Ath~nes,
le 24 septembre 1910.

Echange de notes relatif h l'application hs la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Ath~nes, les 3 fWvrier et 22 avril 1932 ... ... ... ... ... ... ... 397



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 13

Page
No. 78 (a). - Extradition Treaty between Denmark and the United Kingdom of Great

Britain and Ireland. Signed at Copenhagen, March 31, 1873.

Exchange of Notes respecting the Extension to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Copenhagen, February 2 and March 29, 1932 ............... 371

No. 79 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Haiti. Signed at Port-
au-Prince December 7, 1874.

Exchange of Notes respecting the Extension to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Port-au-Prince, February 12 and 24, 1932 .................. 374

No. 80 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Spain, signed at London,
June 4, 1878, as amended by the Declaration, signed at Madrid, February
19, 1889.

Exchange of Notes respecting the Extension to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Madrid, February 5, and March 23, 1932 ............... 376

No. 81(a). - Extradition Treaty between Bolivia and Great Britain. Signed at Lima,
February 22, 1892

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. La Paz, February i, and March 3, 1932 .................. 379

No. 83 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Roumania. Signed at
Bucharest, March 21, 1893.

Exchange of Notes respecting the Extension to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Bucharest, February 12, and March 3, 1932 ............... 383

No. 84 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Chile. Signed at Santiago,
January 26, 1897.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Santiago, February 23, and March 18, 1932 ............... 386

No. 86 (a). - Extradition Treaty between Austria-Hungary and Great Britain, signed at
Vienna, December 3, 1873, as amended by the Declaration, signed
at London, June 26, 1901.

Exchange of Notes respecting the Extension to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Vienna, February 2, and March 18, 1932 .................. 390

No. 87 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Peru. Signed at Lima,
January 26, 1904.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Lima, February 24, and March 2, 1932 .................. 394

No. 90 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Greece. Signed at Athens,
September 24, 1910.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Athens, February 3, and April 22, 1932 ................... 397



14 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931-1932

Pages
No 91 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Siam. Sign6 A Bangkok,

le 4 mars 1911.

Echange de notes relatif h l'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Bangkok, les 14 mars et 7 avril 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... 399

No 97 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Nicaragua. Sign6 A
Managua, le 19 avril 1905.

Echange de notes relatif h 'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Guat6mala, le 14 mars 1932 et Managua, le 6 avril 1932 ......... 402

No 100 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et le Guat6mala, sign6 A
Guat6mala, le 4 juillet 1885, modifi6 par le protocole additionnel,
sign6 A Guat6mala, le 30 mai 1914.

Echange de notes relatif h 'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Guat6mala, les 14 et 30 mars 1932 ... ... ... ... ... ... ... ... 407

No 102 a). - Trait6 d'extradition entre la Grande-Bretagne et la Suisse, sign6 A Berne,
le 26 novembre 1880, compl6t6 par la Convention sign6e A Londres, le
29 juin 1904.

Echange de notes relatif h l'application h la Transjordanie des dispositions du trait6
ci-dessus. Berne, les 28 janvier et 9 mai 1932.. ... ...... . .. . .. . .. . ... ... 411

No 111 a). - Trait6 de paix et de commerce entre la Grande-Bretagne et la Suede.
Sign6 A Upsal, le 11 avril 1654.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement su6dois relatif h la d6nonciation par la Nouvelle-Z61ande, k partir
du ii avril 1933, du trait6 ci-dessus. Stockholm, les ii et 14 avril 1932 .......... 414

No 112 a). Trait6 de paix et de commerce entre la Grande-Bretagne et la Su6de.
Sign6 A Westminster, le 17 juillet 1656.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement su6dois relatif h la d6nonciation par la Nouvelle-Z6lande h partir
du ii avril 1933, du trait6 ci-dessus. Stockholm, les ii et 14 avril 1932 .......... 417

No 113 a). - Trait6 de paix et de commerce entre la Grande-Bretagne et la Su(de.
Sign6 i White hall, Westminster, le 21 octobre 1661.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement su6dois relatif h la d6nonciation par la Nouvelle-Z61ande, h partir
du ii avril 1933, du trait6 ci-dessus. Stockholm, les ii et 14 avril 1932 ......... 417

No 114 a). - Trait6 d'alliance et de commerce, entre la Grande-Bretagne et la Sudde.
Sign6 A Stockholm, le 5 f6vrier 1766.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement su6dois relatif h la d6nonciation par la Nouvelle-Z61ande, h partir du
ii avril 1933, du trait6 ci-dessus. Stockholm, les 'i et 14 avril 1932 ......... 418

No 115 a). - Convention de commerce et de navigation entre la Grande-Bretagne et la
Suede et la Norv6ge. Sign6e A Londres, le 18 mars 1826.

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande et
Gouvernement su&Iois relatif h la d6nonciation par la Nouvelle-Z61ande, h partir
du Ii avril 1933, du trait6 ci-dessus. Stockholm, les ii et 14 avril 1932 ......... 418



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 15

Page
No. 91 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Siam. Signed at Bangkok,

March 4, 1911.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Bankgok, March 14, and April 7, 1932 .................. 399

No. 97 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Nicaragua. Signed at
Managua, April 19, 1905.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Guatemala, March 14, 1932, and Managua, April 6, 1932 ....... 402

No. 100 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Guatemala, signed at
Guatemala, July 4, 1885, amended by the Additional Protocol, signed
at Guatemala, May 30, 1914.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Guatemala, March 14, ad 30, 1932 ..................... 407

No. 102 (a). - Extradition Treaty between Great Britain and Switzerland, signed at
Berne, November 26, 1880, supplemented by the Convention signed at
London, June 29, 1904.

Exchange of Notes respecting the Application to Transjordan of the Provisions of the
above Treaty. Berne, January 28, and May 9, 1932 ..................... 411

No. 111 (a). - Treaty of Peace and Commerce between Great Britain and Sweden.
Signed at Upsala, April 11, 1654

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and the Swedish
Government regarding the Denunciation by New Zealand, as from April ii, 1933,
of the above-mentioned Treaty. Stockholm, April ii and 14, 1932 ............ 414

No. 112 (a). - Treaty of Peace and Commerce between Great Britain and Sweden.
Signed at Westminster, July 17, 1656.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and the Swedish
Government regarding the Denunciation by New Zaland, as from April II, 1933,
of the above-mentioned Treaty. Stockholm, April ii and 14, 1932 ............ 417

No. 113 (a). - Treaty of Peace and Commerce between Great Britain and Sweden. Signed
at Whitehall, Westminster, October 21, 1661.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zeland and the Swedish
Government regarding the Denunciation by New Zealand, as from April II, 1933,
of the above-mentioned Treaty. Stockholm, April ii and 14, 1932 ............ 417

No. 114 (a). Treaty of Alliance and Commerce between Great Britain and Sweden.
Signed at Stockolm, February 5, 1766.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and the Swedish
Government regarding the Denunciation by New Zealand, as from April 11, 1933,
of the above-mentioned Treaty. Stockholm, April ii and 14, 1932 ............ 418

No. 115 (a). - Convention of Commerce and Navigation between Great Britain and
Sweden and Norway. Signed at London, March 18, 1826.

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and the Swedish
Government regarding the Denunciation by New Zealand, as from April 11, 1933,
of the above-mentioned Treaty. Stockholm, April ii and 14, 1932 ......... 418





No 2796.

BULGARIE ET TURQUIE

Convention d'extradition. Signie
Ankara, le 23 decembre 1929.

BULGARIA AND TURKEY

Extradition Convention. Signed at
Ankara, December 23, 1929.



18 Socite des Nations - Recuei des Traite's. 1931

No 2796. - CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LA BULGARIE
ET LA TURQUIE. SIGNItE A ANKARA, LE 23 DICEMBRE 1929.

Texte officiel /rangais communiqui Par le chargd d'afaires de Bulgarie i Berne. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le Ier septembre 1931.

SA MAJESTP- LE Roi DES BULGARES, d'une part, et LE PR] SIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TURQUE,
d'autre part, ddsirant conclure une convention l'effet de rdgler l'extradition des infracteurs, ont
nomm6 pour leurs pldnipotentiaires respectifs

SA MAJESTt LE Rol DES BULGARES :

M. Th6odor PAVLOFF, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Bulgarie A
Ankara; et

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE

Ali CHEVKI Bey, ancien sous-secr6taire d'Etat au Minist&re des Affaires 6trangbres et
d6put6 de Tokat;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer rdciproquement, en vertu des dispositions
de la prdsente convention et A l'exception de leurs nationaux, les individus, poursuivis ou condamn6s
par les autorit6s judiciaires de l'une d'Elles et qui se trouvent sur le territoire de l'autre.

L'extradition n'aura lieu qu'en cas de poursuite ou de condamnation pour une infraction
commise hors du territoire de l'Etat auquel l'extradition est demandde.

Article 2.

En cas de demande concemant une personne poursuivie, l'extradition ne sera accordde que si
l'acte incrimin6 peut Wtre puni, d'apr~s la ldgislation des deux pays, d'une peine d'au moins un an
d'emprisonnement ou d'une peine plus grave.

Lorsque l'extradition sera demandde en vue de l'exdcution d'un jugement ayant la force de
chose jugde elle ne sera accordde que si l'infracteur a 6t6 condamn6 ddfinitivement h une peine
sup~rieure six mois d'emprisonnement, pour un fait punissable d'apr~s la l6gislation des deux
pays d'une peine d'au moins un an d'emprisonnement, ou plus grave.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Sofia, le Ier aofit 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2796. - EXTRADITION CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER 23, 1929.

French official text communicated by the Bulgarian Chargd d'Affaires at Berne. The registration of
this Convention took place September ist, 1931.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, of the one part and THE PRESIDENT OF THE
TURKISH REPUBLIC, of the other part, being desirous of concluding a Convention to regulate the
extradition of criminals, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. Th6odor PAVLOFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bulgaria at
Ankara; and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali CHEVKI Bey, former Under-Secretary of State at the Ministry for Foreign Affairs
and Deputy for Tokat;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article I.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, under the provisions of the
present Convention and with the exception of their own nationals, persons who are being proceeded
against or have been convicted by the judicial authorities of one Party, and happen to be in the
territory of the other Party.

Extradition shall take place only in the case of proceedings or conviction for an offence
committed outside the territory of the State applied to for extradition.

Article 2.

In the case of a requisition in respect of a person proceeded against, extradition shall only be
granted if the offence in question is punishable under the laws of both countries with at least
one year's imprisonment or a heavier penalty.

When extradition is applied for with a view to the exeuction of a judgment having force of
res judicata, it shall be granted only if the offender has been finally sentenced to a penalty exceeding
six month's imprisonment for an offence punishable under the laws of both countries with at least
one year's imprisonment or a heavier penalty.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, August Ist, 1931.



20 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Article 3.

L'extradition sera accord6e 6galement en cas de tentative ou de participation, sous n'importe
quelle forme et de n'importe quelle nature, au cas oii la tentative ou la participation seraient
punies, conform~ment aux dispositions de F'art. 2, par les l~gislations de 'Etat requ~rant et de
'Etat requis.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Pour les infractions politiques et les faits connexes.
Ne sera pas consider&e comme infraction politique ni comme fait connexe h une

semblable infraction 1'attentat contre la personne d'un chef d'Etat, contre celle des
membres de sa famille ou contre celle d'un chef de gouvemement, lorsque cet attentat
constituera le fait de meurtre ou de tentative ou de complicit6 h ce fait

b) Pour les infractions militaires et les faits connexes
c) Pour les infractions de presse ;
d) Pour les infractions qui ne sont poursuivies que sur la plainte de la partie ls~e

et dont la poursuite peut ftre arr&t&e par le renoncement de celle-ci

e) Si 1'individu r6clam est poursuivi par l'Etat requ6rant pour une infraction prescrite
ou 6teinte d'apr6s ses lois, celles de l'Etat requis ou de 'Etat oi l'infraction a 6t6 commise ;

/) Si l'individu r~clam6 est poursuivi pour la m~me infraction dans le pays requis,
ainsi que s'il y a d~jh 6t6 d6finitivement mis hors de cause, condamn6, absous ou acquitt6
pour le m~me fait ;

g) Si les autorit&s de l'Etat requis sont, d'apr s les lois de celui-ci, comp~tentes h
juger le d~lit ;

h) Si le fait a 6t6 commis sur le territoire d'un Etat tiers, et les lois de la Partie requise
n'admettent pas la poursuite pour un tel fait commis h l'6tranger.

Article 5.

La demande d'extradition devra toujours 6tre faite par la voie diplomatique.

Article 6.

L'Etat requis sera seul en droit de juger, sur la base de la pr~sente convention, s'il 3 a lieu de
refuser l'extradition.

Les Parties contractantes sont d'accord que, quelle que soit la pr&c dure A. suivre pour l'examen
de la demande d'extradition, le refus d'extradition pour une infraction politique ne pourra tre
prononc6 que par le tribunal comptent d~sign6 par l'Etat requis.

Article 7.

I. Seront produits simultan~ment avec la demande d'extradition soit un jugement, soit un
acte d'arrestation, un acte de mise en accusation, une ordonnance d6finitive, un mandat d'arrft
ou tout autre acte judiciaire ayant la m~me force, et qui indiqueront la nature et la gravit6 du
fait incrimin6, ainsi que sa qualification et le texte de la loi p~nale en vigueur dans le pays requdrant,
applicable ? l'infraction dont il s'agit et la peine qu'elle entraine.

No. 2796
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Article 3.

Extradition shall also be granted in the case of attempts to commit offences or complicity of
any kind, provided such attempts or complicity are punishable under the provisions of Article 2
by the laws of the applicant State and of the State applied to.

Article 4.

Extradition shall not be granted :

(a) For political offences and acts connected therewith.
An attack on the person of the Head of a State or of that of the members of his

family or the Head of the Government shall not be deemed to be a political offence or
an act connected with such offence, when the attack amounts to murder or attempted
murder, or complicity therein.

(b) For military offences and acts connected therewith;
(c) For Press offences ;
(d) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the

complaint of the injured party, and can be discontinued when the complainant withdraws
his complaint ;

(e) If proceedings have been instituted against the person claimed by the State
making application, for an offence in respect of which immunity from punishment has
been acquired through limitation under its law, or that of the State applied to or of the
State in which the offence was committed ;

(f) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the same
offence in the country applied to, or if proceedings in that country have been finally
stopped, or if he has been convicted, pardoned, or acquitted in respect of the same offence;

(g) If the authorities of the State applied to are, under its laws, competent to deal
wth the offence ;

(h) If the act has been committed in the territory of a third State and the laws of
the territory applied to do not allow of proceedings being taken in respect of such an act
committed abroad.

Article 5.

The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel.

Article 6.

The State applied to shall alone have the right to decide, on the basis of the present Convention,
whether extradition shall be refused.

The Contracting Parties agree that, whatever procedure be followed in examining the
requisition for extradition, extradition for a political offence may only be refused by the
competent Court designated by the State applied to.

Article 7.

i. The requisition for extradition shall be accompanied by the judgment pronounced,
document attesting arrest, indictment, final order, warrant of arrest or other equivalent judicial act.
These documents should indicate the nature and gravity of the offence and its special category
and be accompanied by the text of the criminal law in force in the applicant State which covers
the offence, with a statement of the penalty involved.

No. 2796



22 Socijte des Nations - Recuei des Trait s. 1931

2. Lorsqu'il s'agit d'infraction contre la propriet6, il sera indiqu6 toujours le montant
approximatif du dommage reel ou tent6.

3. La demande d'extradition sera autant que possible accompagn e du signalement de l'individu
rclam6 ou d'autres indications pouvant servir h vrifier son identit6.

4. Les pieces A produire seront dress~es dans la forme prescrite par les lois de l'Etat requrant
et exp6di6es en original ou en copie l~galis~e par le tribunal ou par toute autre autorit6 comp~tente
de cet Etat ; elles seront accompagn6es d'une traduction dans la langue de l'Etat requis, certifi~e
conforme par 'agent diplomatique de l'Etat requ~rant ou par un traducteur asserment6 de 'Etat
requis.

5. Il est entendu que, pour pr6venir 1'6ventualit6 d'une 6vasion, les autorit~s comptentes
de l'Etat requis proc6deront, aussit6t que celui-ci aura reu les pi~ces d~sign~es ci-dessus, h l'arres-
tation de l'accus6, A moins que l'extradition ne paraisse h priori inadmissible, tout en se r~servant
la decision sur la demande d'extradition.

6. Dans le cas oii il y aurait doute sur la question de savoir si l'infraction, objet de la poursuite
rentre dans les pr6visions de la pr6sente convention, des explications seront demand6es au gouver-
nement requ~rant et l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de
nature 6carter ces doutes. L'individu arr~t6 pourra 6tre 6largi, si les explications n'ont pas 6t6
donn~es A l'Etat requis dans le d6lai de deux mois, A partir du jour oii la demande en sera transmise
au repr~sentant diplomatique de l'Etat requ6rant.

Article 8.

L'arrestation provisoire aura lieu non seulement sur la production d'un des documents
mentionn6s a l'art. 7, mais, en cas d'urgence, sur tout avis transmis par poste ou t&lgraphe signalant
l'existence d'un mandat d'arr~t, a la condition toutefois que cet avis soit donn6, par voie
diplomatique, an Minist~re des Affaires 6trang~res du pays requis.

Toutefois, la mise en libert6 de l'individu arrft6 aux termes du present article aura lieu si,
dans le d~lai d'un mois A partir du jour de l'arrestation, le gouvernement requis n'a pas reu commu-
nication par voie diplomatique, d'un des documents mentionn~s a l'article 7.

Article 9.

Les objets dans la possession desquels l'inculp6 est entr6 par suite de l'infraction ou ceux qui
ont 6t6 saisis sur lui, les instruments ayant servi h commettre 1infraction, ainsi que toute autre
pi&ce h conviction seront, sous rserve des droits de tiers et suivant l'apprciation de l'autorit6
comp~tente, remis au Gouvernement r~clamant l'extradition en m~me temps que l'inculp6 et mme
dans le cas oia l'extradition, d~jh accord~e, ne pourra 6tre effectu~e par suite de la mort ou de la
fuite du coupable.

Cette remise comprendra 6galement tous les objets de meme nature que l'inculpe aurait caches
ou d~pos~s dans le pays accordant 1'extradition et qui seraient d~couverts ult~rieurement.

Article io.

Si l'individu rlclam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour quelque autre infraction
que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra tre diff6r6e jusqu'h ce
qu'il ait subi la peine ou qu'il en ait obtenu la remise.

De m~me, en cas de procedure en cours devant les autorit~s de la Partie requise pour un autre
motif que celui d'une infraction aux lois p6nales et entrainant la comparution forc6e ou la detention
de l'individu r~clam6, l'extradition pourra 6tre diff~r~e jusqu'a ce que la procldure soit termin~e
ou que la d6tention ait pris fin.
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2. In the case of offences against property, the approximate amount of the damage actually
caused or of the damage which the offender purposed to cause shall be indicated.

3. The requisition for extradition shall, whenever possible, be accompanied by a description
of the person claimed, or other particulars which might help to establish his identity.

4. The documents to be produced shall be drawn up in the form required by the laws of the
applicant State and the originals or copies certified by the Courts or by any other competent
authority of that State shall be attached thereto. These shall be accompanied by a translation
in the language of the State applied to, certified correct by the diplomatic agent of the applicant
State or by a sworn translator of the State applied to.

5. It is understood that, in order to prevent his escape, the competent authorities of the
State applied to shall arrest the accused person as soon as that State has received the documents
enumerated above, unless extradition should appear to be a priori inadmissible, while reserving
its decision with regard to the requisition for extradition.

6. Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant Government shall be asked
to furnish explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are
of a nature to dispel such doubt. The person arrested may be set at liberty if such explanations
are not furnished to the State applied to within two months from the date on which the request
is transmitted to the diplomatic representative of the applicant State.

Article 8.

Provisional arrest may be effected not only on production of one of the documents mentioned
in Article 7, but also, in urgent cases, on notification given through the post or by telegraph of the
existence of a warrant of arrest, provided that such notification is transmitted through the diplomatic
channel to the Ministry for Foreign Affairs of the country applied to.

Nevertheless, the person arrested under the terms of the present Article shall be set at liberty
if, within one month from the date of his arrest, the Government applied to has not received
notification through the diplomatic channel of one of the documents mentioned in Article 7.

Article 9.

All articles which have come into the possession of the accused as a result of the offence or
offences and have been found on his person, and implements which have been used to commit the
offence, together with any other article which may serve as proof of the offence shall, subject to
the rights of third parties and at the discretion of the competent authority, be handed over to the
Government making application for extradition together with the accused person, even when
extradition cannot take place owing to the death or disappearance of the person claimed.

All articles of the same nature which the accused may have concealed or deposited in the
country granting extradition and which may be discovered subsequently, shall also be handed over.

Article io.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State applied to
for an offence other than that leading to the requisition for extradition, his extradition may be
postponed until he has served his sentence or until the sentence has been remitted.

Similarly, if proceedings are in progress before the authorities of the Party applied to for a
reason other than a criminal offence, which involves compulsory appearance in Court or detention
of the person whose surrender is requested, extradition may be postponed until the proceedings
have been concluded or the period of detention is terminated.
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N~anmoins, si, d'apr~s les lois du pays qui demande l'extradition, la prescription ou d'autres
difficult~s importantes, en ce qui concerne la poursuite de l'inculp6 pouvaient r~sulter de cet ajour-
nement, sa remise temporaire sera accord6e, A moins de considerations sp~ciales qui s'y opposent
et sous l'obligation de renvoyer l'extrad6, aussit6t que la poursuite dans le pays requ6rant sera
termin~e.

Dans le cas oii 'individu r~clam6 serait emp~ch6, par 1'extradition, de remplir les obligations
contract~es par lui envers des particuliers, son extradition aura tout de mrme lieu, sauf a ces
derniers h faire valoir leurs droits devant l'autorit6 comp6tente.

Article ii.

Si l'extradition est accord~e, l'individu r~clam6 sera remis A la disposition de l'Etat requ~rant,
ou h la station fronti~re ou au port d'embarquement de l'Etat requis.

Ledit individu pourra 6tre remis en libert6 si, dans le d4lai d'un mois A partir de la notification
de la dcision d'extradition, l'Etat requ~rant n'en a pas pris livraison.

Article 12.

L'extrad6 ne pourra tre poursuivi ni puni dans le pays, auquel l'extradition a 6t6 accord6e,
ni extrad6 A un Etat tiers pour une infraction de quelque nature qu'elle soit, ant~rieure a l'extra-
dition, a moins qu'il n'ait eu, dans l'un ou l'autre cas, la libert6 de quitter de nouveau le pays
requ6rant dans le courant du mois ayant suivi son jugement et, en cas de condamnation, apr~s
avoir purg6 sa peine ou apr~s avoir 6t6 amnisti6 ou graci6, ou qu'il n'y soit retourn de son
plein gr6.

I1 ne pourra non plus ftre poursuivi on puni par 1'Etat auquel l'extradition a 6t6 accord~e, du
chef d'une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, sans le consentement
expr~s du gouvernement qui a livr6 l'extrad6 et qui pourra, s'il le juge convenable, exiger la
production de l'un des documents mentionn~s A l'art. 7 de la pr~sente convention se rapportant a
cette autre infraction. Le consentement de ce gouvernement sera de meme requis pour permettre
l'extradition de l'inculp6 a un Etat tiers. Toutefois, ce consentement ne sera pas n6cessaire
lorsque l'inculp6 aura demand6 spontan~ment A 6tre jug6 ou a subir sa peine, ou lorsqu'il n'aura
pas quitt6, dans le d4lai fix6 plus haut, le territoire du pays auquel il a W livr6 ou lorsqu'il y
sera retourn6 par la suite.

Article 13.

Si l'individu, dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes, est rclam6
6galement par un ou plusieurs Etats, en raison d'autres infractions, il sera d'abord livr6 a l'Etat
sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction la plus grave et, en cas de gravit6 6gale, a lEtat
dont il est le sujet.

Lorsque l'individu poursuivi n'est sujet d'aucun des Etats requ~rants, il sera livr6, en cas
d'infraction de gravit6 6gale, a celui dont la demande est parvenue la premiere A l'Etat requis.

Ii est entendu que la gravit6 de l'infraction sera d~termin~e par les lois de l'Etat requis.

Article 14.

Si 1'extradition d'un infracteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et une tierce

Puissance, le transit de cet individu, et des objets pr4vus a l'art. 9 a travers son territoire sera
No 2796



1931 League of Nations - Treaty Series. 25

Nevertheless, if such postponement might, under the law of the applicant country, lead to
immunity through limitation or might in any other way seriously hinder the proceedings against
the accused, he may, unless special considerations render such a course undesirable, be surrendered
temporarily, provided he be sent back as soon as the proceedings in the applicant State have been
concluded.

Should the person whose surrender is requested be prevented by extradition from meeting his
obligations towards private persons, his extradition shall nevertheless take place, subject to the
right of such persons to bring their claims later before the competent authority.

A rticle i i.

If extradition is granted, the person claimed shall be handed over to the applicant State either
at the frontier station or at the port of embarcation of the State applied to.

He may be released if, within a month from the date of notification of the decision to extradite
him, the applicant State has not taken charge of him.

Article 12.

The extradited person may not be proceeded against or punished in the country to which
extradition has been granted, or surrendered to a third country, for any offence committed before
extradition, unless, in either case, he has been free to leave the applicant country within one month
after judgment was given or, in the event of conviction, after he has served his sentence or has
been pardoned, or unless he returns to the territory subsequently of his own accord.

He may not be proceeded against or punished in the State to which extradition has been granted
for an offence other than that for which the requisition for extradition was made, except with the
consent of the Government which has surrendered him, and which may, if it think fit, require the
production of one of the documents mentioned in Article 7 of the present Convention relating to
such other offence. The consent of that Government shall also be required for the surrender of
the accused person to a third State. Novertheless such consent shall not be necessary in cases
where the accused person has himself requested to be placed on trial or to serve his sentence, or if he
has not left the territory of the country to which he has been surrendered within the period fixed
above or has returned to the territory subsequently.

Article 13.

If the person whose extradition is claimed by one of the Contracting Parties is also claimed
by another State or States for other offences, he shall be handed over to the State in whose territory
he has committed the most serious offence or, if the offences are all of equal gravity, to the State
of which he is a national.

If the person proceeded against is not a national of any of the applicant States, he shall be
surrendered, if the offences are of equal gravity, to the State whose requisition for extradition was
first received by the State applied to.

It is understood that the gravity of the offence shall be determined according to the law of the
State applied to.

Article 14.

If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third Power, the other
Party shall allow him and the articles enumerated in Article 9 to be conveyed through its territory,
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accord6 par l'autre Partie, h moins que l'individu en question ne lui appartienne par sa nationalit6,
A la condition que 1infraction donnant lieu a l'extradition ne rentre pas dans les pr6visions de 1Fart. 4.

La demande de transit devra ftre faite par voie diplomatique avec production, en original ou
en copie dfiment l6galis~e, d'un des actes de procedure mentionnds X l'article 7.

Article 15.

Les Parties contractantes renoncent r~ciproquement A toute r~clamation ayant pour objet le
remboursement des frais occasionn~s, sur leur territoire respectif par l'arrestation, l'entretien et le
transport de 1'infracteur et par la remise temporaire mentionnde A 'article IO.

Les frais de transit d'un individu dont l'extradition ou la remise temporaire aurait t accord~e
au Gouvernement requdrant par une tierce Puissance seront A la charge du gouvernement requdrant.

Article 16.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes a Sofia, aussit6t que
faire se pourra.

Elle sera ex~cutoire un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'A
six mois A partir de la date de sa d~nonciation par une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les pMnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

ANKARA, le vingt-trois ddcembre 1929.

(L. S.) (m. p.) Th. PAVLOFF. (L. S.) (m. p.) A. CHEVK1.
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unless the person in question is one of its nationals, provided the offence for which extradition is
requested is not covered by the provisions of Article 4.

The request for transit shall be made through the diplomatic channel and shall be accompanied
either by the original or a certified copy of one of the legal documents mentioned in Article 7.

Article 15.

The Contracting Parties mutually undertake to waive all claims to the reimbursement of
expenses occasioned in their respective territories by the arrest, maintenance and conveyance of
the offender or by the temporary surrender referred to in Article io.

Expenses occasioned by the conveyance in transit of a person whose extradition or temporary
surrender has been granted to the applicant Government by a third Power shall be borne by the
applicant Government.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Sofia as
soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of the ratifications, and shall remain in
force for six months from the date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have apposed their signatures and their seals.

ANKARA, December the twenty-third, 1929.

(L. S.) (m. p.) Th. PAVLOFF, (L. S.) (m. p.) A. SHEVKI.
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No 2797. - CONVENTION 1 D'IRTABLISSEMENT ENTRE LA FRANCE
ET LE LUXEMBOURG. SIGNRE A PARIS, LE 31 MARS 1930.

Texte officiel /rangais communiqu par le ministre des Aflaires gtrang~res de la Republique /ran~aise.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier septembre 1931.

PRItAMBULE

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt
DE LUXEMBOURG ayant jug6 utile de conclure une convention d'6tablissement, les soussign~s
dfiment autoriss h cet effet sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne :

I0 L'entr6e, le s~jour, l'6tablissement, le voyage, le droit de circuler sur le territoire
et d'en sortir ;

20 L'exercice du commerce, de l'industrie, des m6tiers et professions
30 La possession, la location, l'occupation et l'acquisition de biens meubles et immeu-

bles, droits et int~r~ts,
40 Les r6quisitions et prestations autres que celles pr~vues ht l'article 2.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempt6s de tout service
militaire personnel et de toutes prestations militaires personnelles. Ils seront 6galement exempt~s
de toute taxe impos~e en remplacement de ce service ou de ces prestations. Ils seront soumis aux
requisitions militaires sur leurs biens meubles et immeubles dans les m~mes conditions soit que les
nationaux, soit que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, au choix des int~ress6s.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 29 juillet 1931.
Entr~e en vigueur le 22 aofit 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2797. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND LUXEMBURG
CONCERNING CONDITIONS OF RESIDENCE AND BUSINESS.
SIGNED AT PARIS, MARCH 31, 1930.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs oi the French Republic. The
registration of this Convention took place September ist, 1931.

PREAMBLE.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY

OF LUXEMBURG having deemed it expedient to conclude a Convention regarding conditions of
residence and business, the undersigned, being duly empowered for the purpose, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment
in the territory of the other as regards :

(I) Entrance, residence, establishment, travel, the right to circulate in the territory
and to leave it ;

(2) The carrying on of trade, industry and occupations;
(3) The possession, leasing, occupation and acquisition of movable and immovable

property, rights and interests ;

(4) Requisitions and contributions other than those referred to in Article 2.

Article 2.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted from all personal military
service and from all personal military contributions. They shall also be exempted from any tax
in lieu of such service or contributions. They shall be liable to military requisition of their movable
and immovable property on the same conditions as nationals of the country or it they prefer, as
nationals of the most-favoured-nation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Paris, July 29, 1931.
Came into force August 22, 1931.
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Article 3.

Les socidt6s civiles et commerciales, industrielles, financires, d'assurances et autres soci~t6s
de caractre 6conomique et h but lucratif, constitu~es dans l'un des deux pays, conform~ment aux
lois de ce pays et y ayant leur si~ge social sont rdciproquement reconnues.

La 16galit6 de leur constitution et leur capacit6 et celles de leurs succursales et agences sont
dtermin~es d'apr~s leurs statuts et la loi du pays oh elles ont &6 constitudes.

Article 4.

Les socidtds vis~es h l'article 3 de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, sur le
territoire de l'autre Partie, en se conformant aux lois et r~glements de cette derni~re, s'6tablir,
cr6er des agences et des succursales. Elles jouiront h tous 6gards du traitement de la nation la plus
favorisde.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i ne prendre vis-h-vis des biens, droits et
int~r~ts poss~ds lgalement par les personnes et socidt~s, ressortissants de Fautre Partie, aucune
mesure de disposition, limitation, restrictiori ou d'expropriation, pour cause d'utilit6 publique ou
d'int~r~t gdndral qui ne soit applicable, dans les m~mes conditions, h ses nationaux ou sociit~s.
Les indemnitds auxquelles ces mesures donneraient lieu seront accorddes dans les conditions prdvues
au profit soit des ressortissants ou socidtds du pays, soit des ressortissants ou soci~t~s de la nation la
plus favoris6e, au choix des int6resses.

Article 6.

Le b~ndfice des faveurs que l'une des Hautes Parties contractantes accorderait h un pays
tiers en suite d'une Union 6conomique ne pourra tre r~clam6 par l'autre Partie du chef de la
pr~sente convention.

Article 7.

Les ressortissants et socit~s des deux Hautes Parties contractantes auront, sur le territoire
de l'autre, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux. Les socidt~s, vis~es h l'article 3, jouiront, en
mati~re judiciaire, du m~me traitement que les nationaux.

Article 8.

11 est entendu qu'il n'est apport6 aucune drogation par la prdsente convention aux dispositions
des Traitds spciaux conclus par les deux Hautes Parties contractantes en matiere judiciaire. En
outre, la pr6sente convention ne porte pas atteinte au droit pour chacune des Hautes Parties
contractantes de r~gler les conditions d'admission sur son territoire des travailleurs et salaries
6trangers et de diterminer le r~gime special applicable h ces derniers, sous r~serve toutefois de
l'application des trait6s en vigueur.

Article 9.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure, dans le plus bref dilai possible,
une convention sp6ciale au sujet des droits, taxes, imp6ts et contributions auxquels les ressortissants
et soci~t6s sont assujettis et pour r~gler les questions de double imposition.

Article Io.

La pr~sente convention ne s'applique qu'au territoire m6tropolitain de la Rdpublique fran~aise.
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Article 3.

Civil, commercial, industrial, financial, insurance and other companies of an economic character
run for profit, which are incorporated in one of the two countries in accordance with the laws of
that country and have their seat there, shall be recognised by the other country.

The legality of their constitution and their rights, and those of their branch establishments and
agencies, shall be determined from their articles of association and the law of the country in which
they were incorporated.

Article 4.

The companies covered by Article 3 of one of the High Contracting Parties may set up agencies
and branch establishments in the territory of the other Party, provided they observe the laws and
regulations of the latter. They shall in all respects enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to apply to the property, rights and
interests legally possessed by persons and companies, nationals of the other Party, any measure of
disposal, limitation, restriction or expropriation, for any reason of public utility or of general inetrest,
not applicable in the same conditions to its own nationals or companies. Any compensation to
which such measures may give rise shall be granted under the conditions laid down for nationals
or companies of the country itself or nationals or companies of the most-favoured-nation, at the
option of those concerned.

Article 6.

Advantages which either of the High Contracting Parties may grant to a third country in
virtue of an economic union may not be claimed by the other Party on the strength of the present
Convention.

Article 7.

Nationals and companies of the two High Contracting Parties shall have unrestricted and easy
access to the Courts of Justice in the territory of the other Party. The companies covered by
Article 3 shall in judicial matters enjoy the same treatment as nationals.

Article 8.

It is understood that the present Convention shall not involve any deviation from the provisions
of the special treaties concluded by the two High Contracting Parties concerning judicial matters.
Further, the present Convention shall not affect the right of either High Contracting Party to
settle the conditions for the admission of foreign workers and salaried employees to its territory
and to determine the special treatment applicable to them, subject to the application of the treaties
in force.

Article 9.

The two High Contracting Parties undertake to conclude at the earliest possible date a special
Convention relating to charges, taxes, imposts and contributions to which their nationals and
companies shall be subjected, and to settle the question of double taxation.

Article io.

The present Convention shall apply only to the home territory of the French Republic.

3 No. 2797
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Article ii.

La pr~sente convention sera ratifi6e. Les ratifications en seront 6chang6es aussit6t que possible.

Elle pourra 6tre ddnoncde h toute 6poque, moyennant un prdavis de six mois.

SEn foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la prdsente convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemmlaire, le 31 mars 1930.

(L. S.) (Signi) A. BRIAND.

(L. S.) (Signg) BASTIN.

Copie certifide conforme

Pour le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carr.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Addendum ei l'Article premier.

I1 est entendu que les ressortissants et socitds des deux pays pourront rdclamer le b&ndfice
des dispositions des lois rdglant les rapports entre locataires et bailleurs, en ce qui concerne la
prorogation des'baux h loyer d'immeubles ou de locaux h usage d'habitation, ou h usage commercial
ou industriel, tant que les ressortissants ou socidt6s de tout autre Etat b6ndficieront de ces dispo-
sitions.

Addendum aux Articles I i 4.

Dans le cas oi apr~s la mise en vigueur de la prdsente convention, le traitement rdsultant
de la clause de la nation la plus favorisde devenait dans son ensemble moins favorable dans un
pays que dans l'autre, des ndgociations seront engagdes en vue de ddterminer les mesures propres
h assurer sur la base du r6gime le plus libdral une lgitime rdciprocit6. Ces mesures, une fois
concert~es, seront mises en vigueur par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes sur
le territoire de chacun des deux Etats. Toutefois, si les ndgociations ainsi entamdes ne donnaient
pas de r6sultat dans un ddlai d'un mois h dater de la demande, l'Etat demandeur pourra suspendre,
en totalit6 ou en partie, la prdsente convention. I1 notifiera h cet effet sa ddcision h l'autre Partie
en lui indiquant les motifs. La suspension produira ses effets un mois apr~s sa notification.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 31 mars 1930.

(L. S.) (Signi) A. BRIAND.

(L. S.) (Signi) BASTIN.

Copie certifide conforme

Pour le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carr6.
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Article ii.

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be exchanged as soon as
possible.

It may be denounced at any time, subject to six months' notice.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, March 31, 1930.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) BASTIN.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Addendum to Article i.

It is understood that nationals and companies of the two countries may claim the benefit of
the provisions of the laws regulating the relations between tenants and landlords, as regards the
extension of leases of immovable property or of premises used as dwellings or for commercial or
industrial purposes, in so far as nationals or companies of any other State are accorded the benefit
of these provisions.

Addendum to Articles I and 4.

If, after the coming into force of the present Convention, the treatment resulting from the
application of the most-favoured-nation clause should become as a whole less favourable in one
country than in the other, negotiations will be undertaken for the purpose of devising measures
which will ensure fair conditions of reciprocity, based upon the more liberal of the two forms of
treatment. Once these measures have been agreed upon, they shall be carried into affect in the
territory of both States by the Governments of the High Contracting Parties. Nevertheless, if the
negotiations thus undertaken do not yield any result within a month of the application, the State
making application may suspend the present Convention in whole or in part. It shall inform the
other Party of its decision and give its reasons. Suspension shall take effect one month after notice
has been given.

Done in duplicate at Paris, March 31, 1930.

(L. S.) (Signed) . A. BRIAND.

(L. S.) (Signed) BASTIN.
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No 2798. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ENTRE LA GRtCE ET LA
HONGRIE. SIGNIEE A ATHENES, LE 3 JUIN 1930.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre resident, chef de la Dildgation hongroise aupr~s de
la Socidte des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 1 er septembre 1931.

SON ALTESSE SltRtNISSIME LE RGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRtSIDENT DE LA

RPUBLIQUE HELLtNIQUE, d~sireux de favoriser les relations 6conomiques entre la Hongrie et la
Grace, ont r~solu de conclure une convention de commerce et ont nomm6 A cet effet pour leurs
plknipotentiaires respectifs, savoir :

SON ALTESSE SERP NISSIME LE RIGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Alexandre DE MOLDOVIANYI DE RETTEG, envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire du Royaume de Hongrie;

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE HELLENIQUE :

M. Byron CARAPANAYIOTIS, ministre des Affaires trangres a. i.;

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront traitds, sur le territoire de
l'autre Partie, sous tous les rapports et notamment en ce qui concerne l'acc~s et le s6jour, l'6tablis-
sement et l'exercice de m6tiers ou professions, du commerce, de l'industrie et de la navigation,
le droit d'acqu~rir et de poss~der des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ainsi qu'en
ce qui concerne leur situation juridiques, leurs droits et leurs int~r~ts, au moins aussi avantageu-
sement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Ils seront libres de r~gler leurs affaires sur le territolre de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un interm~diaire de leur propre choix, sans tre soumis A cet 6gard d'autres restrictions
que celles pr~vues par les dispositions de droit commun en vigueur sur ledit territoire. Us auront,
en se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acc~s aupr~s de toutes les
autorit6s.

ls n'auront. A payer sur le territoire de l'autre Partie, ni pour leur .personne, ni pour l'exercice
de leurs m6tiers ou professions, de leur commerce, de leur industrie, ni encore en ce qui conceme
leurs biens mobiliers et immobiliers, aucun imp6ts, taxes ou droits d'aucune sorte, autres ou plus
6levds que ceux qui sont ou seront per~us sur les propres nationaux ou sur les ressortissants de la
nation la plus favorisde.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 15 juillet 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2798. - COMMERCIAL CONVENTION I BETWEEN GREECE AND
HUNGARY. SIGNED AT ATHENS, JUNE 3, 1930.

French official communicated by the Resident Minister, Head o/the Hungarian Delegation accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place September Ist, 1931.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF
THE GREEK REPUBLIC, being desirous of promoting economic relations between Hungary and
Greece, have resolved to conclude a Commercial Convention and have appointed for this purpose
as their respective Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Alexandre DE MOLDOVANYI DE RETTEG, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Kingdom of Hungary;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

M. Byron CARAPANAYIOTIS, Acting Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed on the following provisions:

Article i.

The nationals of either Contracting Party shall be treated in the territory of the other Party
in all respects, and particularly as regards entry and residence, establishment and the exercise of
trades or professions, commerce, industry and navigation, the right to acquire, possess and dispose
of movable and immovable property, and as regards their legal status, their rights and their interests,
at least as favourably as nationals of the most favoured nation.

They shall be free to conduct their affairs in the territory of the other Party, whether perso-
nally or through an intermediary of their own choosing, without being subject in this respect to
restrictions other than those laid down in the ordinary law in force in the said territory. Provided
they observe the laws of the country, they shall have the light to appear before the Courts and
have free access to all authorities.

They shall not have to pay in the territory of the other Party, either in respect of their person
or the exercise of their trades or professions, their commerce or industry, or in respect of their
movable or immovable property, any taxes, charges or duties of any kind, other or higher than
those which are or may in future be levied on nationals of the country or nationals of the most
fovoured nation.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, July 15, 1931.
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Les dispositions prdcddentes ne s'appliquent pas aux professions dont l'exercice est en vertu
des lois de l'une des Parties contractantes rdserv6 aux ressortissants de cette Partie.

Article 2.

Les personnes ou les soci6tds, ressortissant A chacune des Parties contractantes, ne pourront,
sur le territoire de 1'autre, 6tre exproprides de leurs biens, ni privds, m~me temporairement, de la
jouissance de leurs biens, que pour cause d'utilit6 publique ou d'intdr~t gdndral et dans la mesure
applicable dans les mmes conditions aux nationaux. Les indemnitds auxquelles ces mesures
donneraient lieu, seront accord6es dans les conditions prdvues au profit des nationaux.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts sur le territoire de
1'autre Partie de tout service militaire obligatoire et de toute taxe ou contribution rempla ant
ledit service.

En ce qui conceme d'autres prestations et r6quisitions pour les besoins de la force armde,
ainsi que tous emprunts et contributions forcds, imposes par suite de circonstances exception-
nelles, ils ne seront, sous aucun rapport, ni en temps de paix, ni en temps de guerre, traitds moins
avantageusement que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article 4.

Les socidtds anonymes et autres socidtds commerciales, industrielles, agricoles ou financi~res,
y compris les compagnies de navigation et les socidtds d'assurance, qui ont leur siege sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et y sont lgalement constitudes, seront 6galement reconnues
sur le territoire de l'autre Partie comme poss6dant une existence l6gale et y jouiront notamment
du droit d'ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances relatives en vigueur sur le
territoire de cette autre Partie.

L'admission, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, des socidtds 6noncdes ci-dessus
lgalement constitutes sur le territoire de l'autre Partie, sera rdglde par les lois et ordonnances en
vigueur de l'Etat respectif. Ces socidtds une fois admises, jouiront sur le territoire de l'autre Partie,
A tous 6gards, du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 5.

Les dispositions des articles prdc6dents ne doivent point porter prdjudice aux lois, ordonnances
et prescriptions spdciales en mati~res de police et de sfiretd gdndrale qui sont ou seront en vigueur
dans les territoires des Parties contractantes et applicables t tous les dtrangers en gdndral.

Les ressortissants de l'un des deux pays ne seront assujettis A titre de leur sdjour dans le
territoire de l'autre pays A aucune taxe. Dans le cas oii l'un des deux pays percevrait de telles
taxes l'autre pays aura le droit de les percevoir h son tour de mani~re analogue.

Article 6.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance du territoire douanier de la
Grce seront admis A leur importation sur le territoire douanier de la Hongrie au bdn6fice du tarif
le plus favorable accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 A toute Puissance tierce en vertu de mesures
tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation que.
tous coefficients, surtaxes ou majorations dont ces droits sont ou pourraient 6tre l'objet.

No 2798



1931 League of Nations - Treaty Series. 41

The above provisions shall not apply to professions, the exercise of which under the laws
of either Contracting Party is reserved for the nationals of that Party.

Article 2.

Persons or companies belonging to either Contracting Party may not, in the territory of the
other, be expropiiated or be deprived, even temporarily, of the enjoyment of their property, except
for reasons of public utility or of general interest and to the extent applicable under the same
conditions to nationals of the country. Any compensation to which these measures may give
rise shall be accorded under the conditions laid down for nationals of the country.

Article 3.

The nationals of either Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Party
from any compulsory military service and from any charge or contribution in lieu of such service.

As regards other contributions and requisitions for the needs of the armed forces and as
regards all forced loans and contributions imposed as a result of exceptional circumstances, they
shall not in any respect, in time of peace or in time of war, be treated less advantageously than
the nationals of the most favoured nation.

Article 4.

Joint stock companies and other commercial, industrial, agricultural and financial companies,
including shipping and insurance companies, having their seat in the territory of either Contracting
Party and regularly constituted therein, shall also be recognised in the territory of the other Party
and possessing legal existence and shall in particular enjoy therein the right to appear before the
Courts, provided they observe the relevant laws and decrees in force in the territory of such other
Party.

The admission, within the territory of either Contracting Party, of the above-mentioned
companies regularly constituted in the territory of the other Party, shall be governed by the laws
and decrees in force in the State in question. As soon as these companies have been admitted,
they shall enjoy in the territory of the other Party, in all respects, most-favoured-nation treatment.

Article 5.

The provisions of the preceding Articles shall not prejudice the laws, decrees or special
regulations relating to public order and safety which are or may hereafter be in force in the
territories of the Contracting Parties and applicable to all foreigners in general.

Nationals of either country shall not be subject to any tax in respect of their stay in the
territory of the other country. In the event of one country levying such taxes, the other country
shall have the right to levy them in a like manner.

Article 6.

Natural or manufactured products originating in and coming from Greek Customs territory
shall on importation into Hungarian Customs territory be admitted at the most favourable rates
which are or may hereafter be granted to any third Power in virtue of tariff measures or commer-
cial conventions, as regards both import duties and all co-efficients, surcharges or increases to which
such duties are or may hereafter be subject.
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Article 7.

Sans prejudice des dispositions de l'article 6, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires
et en provenance du territoire douanier de la Gr&ce, 6num6r~s a la liste A, b~n~ficieront A leur
importation sur le territoire douanier de la Hongrie des tarifs indiqus a ladite liste.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriqus, originaires et en provenance du territoire douanier de la

Hongrie b~n6ficieront A leur importation sur le territoire douanier de la Grace du tarif le plus
favorable que celle-ci accorde ou pourrait accorder h toute Puissance tierce, en vertu de mesures
tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits A l'importation que

tous coefficients, surtaxes ou majorations dont ces droits sont ou pourront 6tre l'objet.

Article 9.

Sans prejudice des dispositions de l'article 8, les produits naturels ou fabriqus, originaires
et en provenance du territoire douanier de la Hongrie, 6num6r6s A la liste B, b~n~ficieront, A leur

importation sur le territoire douanier de la Gr&e, des tarifs indiqu~s a ladite liste.

Article Io.

Lexportation de produits de l'une des Parties contractantes A destination du territoire de

l'autre Partie ne sera pas assujettie A des droits ou taxes d'aucune sorte autres ou plus 6lev6s que

ceux qui sont pergus A 1'exportation de produits similaires a destination du territoire de la nation
la plus favoris~e.

Article Ix.

Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation la plus

favoris6e en ce qui concerne 1 accomplissement des formalit6s de douane relatives an transit, a
l'entreposage, a la r~exportation, au transbordement des marchandises et a toutes autres op&ations

que subissent les marchandises import~es, export~es ou en transit, ainsi qu'en ce qui concerne les
taxes aff~rentes a ces diverses manutentions.

Article 12.

I1 est entendu que les produits du sol et de l'industrie de la Hongrie ne pourront 6tre soumis

a leur importation en Grace, et les produits du sol et de l'industrie de la Gr&ce ne pourront tre

soumis a leur importation en Hongrie A des surtaxes quelles qu'elles soient, y compris les droits

d'octroi sup~rieures, a celles per~ues sur les produits de la nation la plus favoris6e.

Article 13.

Les produits du sol et de l'industrie de chacune des Parties contractantes ne seront pas frappes

sur le territoire de l'autre, a l'occasion de leur production, de leur preparation, de leur manuten-

tion, de leur vente, de leur circulation, de leur consommation, etc., de taxes int~rieures autres ou

plus 6lev~es que celles dont sont frappis les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la
plus favoris~e.
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Article 7.

Without prejudice to the provisions of Article 6, the natural or manufactured products origi-
nating in and coming from Greek Customs territory enumerated in List A shall, on importation
into Hungarian Customs territory, be entitled to the tariff rates shown in the said List.

Article 8.

Natural or manufactured products originating in and coming from Hungarian Customs territory
shall on importation into Greek Customs territory be admitted at the most favourable rates which
Greece grants or may hereafter grant to any third Power in virtue of tariff measures or commercial
conventions, as regards both import duties and all co-efficients, surcharges or increases to which
these duties are or may hereafter be subject.

Article 9.

Without prejudice to the provisions of Article 8, the natural or manufactured products
originating in and coming from Hungarian Customs territory enumerated in List B. shall, on
importation into Greek Customs territory, be entitled to the tariff rates shown in the said List.

Article r o.

The exportation of products of either ContractiTe Party to the territory of the other Party
shall not be subject to duties or charges of any kind other or higher than those levied on the
exportation of like products to the territory of the most favoured nation.

Article ii.

The Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the matter
of the fulfilment of Customs formalities relating to the transit, warehousing, re-exportation
and transhipment of goods and all other operations which goods may undergo on importation,
exportation or during transit, as well as in the matter of charges connected therewith.

Article 12.

It is understood that the products of the soil and industry of Hungary shall not, on
importation into Greece, and the products of the soil and industry of Greece, on importation into
Hungary, be subject to surcharges of any kind whatsoever, including octroi duties, higher
than those levied on the products of the most favoured nation.

Article 13.

The products of the soil and industry of either Contracting Party shall not in the territory
of the other Party be liable, in connection with their production, preparation, manipulation, sale,
distribution, consumption, etc., to internal taxes other or higher than those imposed on like products
of that country or of the most favoured nation.
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Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent A appliquer dans leurs relations r~ciproques, en ce qui
concerne le traitement des voyageurs de commerce le r~gime des marchandises import~es et
r~exportles comme 6chantillons ou modules, les dispositions de l'article IO de la Convention 1
internationale pour la simplification des formalit~s douanires, signe A Gen~ve le 3 novembre
1923.

Le d~lai de rfexportation des 6chantillons ou modules est fix6 A six mois.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent A 6viter d'entraver le commerce r~ciproque des deux
pays par des prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de transit.

Des exceptions i cette r~gle, en tant qu'elles sont applicables h tous les pays ou aux pays se
trouvant dans des conditions identiques ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants

a) Pour des raisons de sfret6 d'Etat et de s~curit6 publique ;
b) Pour des raisons de police sanitaire et v6tfrinaire, et en vue de prot~ger les

animaux et les plantes con tre les maladies, les insectes et les parasites de toute esp~ce ;
c) Pour les approvisionnements de guerre dans des circonstances exceptionnelles
d) Pour l'exercice des monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient

6tre 6tablis A l'avenir ;
e) Afin de pouvoir 6tendre aux marchandises trangres des prohibitions et

restrictions qui sont ou seront 6ventuellement fix~es par la lgislation intfrieure en ce qui
concerne la production, le commerce, le transport et la consommation des marchandises
indig~nes similaires h l'intgrieur du pays.

Article 16.

Les Parties contractantes sont d'accord de conclure un arrangement spfcial concemant les
questions ferroviaires et qui sera annex6 . la pr~sente convention.

Article 17.

En r~gle gfn6rale, la production d'un certificat d'origine ne sera pas requise A l'importation
des produits des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie.

Toutefois, si l'une des Partie contractantes soumet les produits d'un tiers pays a des droits
plus 6levds que ceux appliqufs aux m~mes produits de l'autre Partie, ou, si elle assujettit les pro-
duits d'un tiers pays A, des prohibitions ou restrictions d'importation non applicables aux m~mes
produits de l'autre Partie, elle aura la facult6, si cela est nfcessaire, de faire dpendre l'application
des droits d'entrfe r~duits aux produits provenant de l'autre Partie, ou leur admission A l'entr~e,
de la prfsentation d'un certificat d'origine.

Les Parties contractantes s'engagent I veiller a ce que le commerce ne soit pas entrav6 par des
formalit~s superflues lors de la d~livrance des certificats d'origine.

Lesdits certificats d'origine pourront 6tre d~livrfs par le bureau de douane du lieu
d'exp~dition soit a l'int6rieur, soit a la fronti~re, ou par les Chambres de Commerce et d'Industrie
compktentes.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII,page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII, page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.
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Article 14.

The Contracting Parties undertake to apply in their reciprocal relations as regards the treat-
ment of commercial travellers and the r~gime of goods imported and re-exported as samples or
specimens the provisions of Article io of the International Convention ' relating to the Simplifi-
cation of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

The period allowed for re-exportation of samples or specimens is fixed at six months.

Article 15.

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by import,
export or transit prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule, provided they apply to all countries or to countries in which identical
conditions prevail, may only be made in the following cases :

(a) For reasons relating to the security of the State and public safety
(b) For sanitary and veterinary reasons and for the protection of animals and plants

against disease, insects and parasites of every kind ;
(c) In exceptional circumstances, for war supplies
(d) For the exercise of State monopolies which are at present in force or may in

future be established ;
(e) In order to extend to foreign, goods prohibitions and restrictions which are

or may hereafter be imposed by internal legislation in respect of the production of, trade
in, and transport and consumption of like native goods within the country.

Article 16.

The Contracting Parties agree to conclude a special arrangement regarding railway questions
to be annexed to the persent Convention.

Article 17.

As a general rule, the production of a certificate of origin shall not be required on the
importation of products of the Contracting Parties into the territory of the other Party.

Should, however, either Contracting Party subject the products of a third country to higher
duties than those applied to the same products of the other Party or impose on the products of a
third country import prohibitions or restrictions not applicable to the same products of the other
Party, it shall have the right, if need be, to make the application of the lower import duties to the
products coming from the other Party or their admission on importation conditional on the
production of a certificate of origin.

The Contracting Parties undertake to see that trade is not hampered by superfluous formalities
in connection with the issue of certificates of origin.

The said certificates of origin may be issued by the Customs office of the place of despatch
either within the country or at the frontier, or by the competent Chambers of Commerce and
Industry.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page- 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.
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Les deux gouvernements pourront stipuler des arrangements pour d6fdrer A d'autres autoritds
que celles susmentionndes ou m~me ? des associations 6conomiques de chacun des deux pays, le
droit de ddlivrer des certificats d'origine A accepter par les douanes de l'autre Etat.

Dans le cas, oii les certificats ne seront pas ddlivrds par une autorit6 gouvernementale dfiment
autorisde, le gouvernement du pays importateur pourra exiger qu'ils soient visas par ses propres
autoritds diplomatiques ou consulaires comptentes dans le lieu d'oil les marchandises sont
expddides. Les deux gouvernements sont d'accord, sur la base de la rdciprocit6, de ne pas exiger le
visa consulaire pour les certificats d'origine ddlivr6s par les Ghambres de Commerce et d'Industrie
et d'exempter le visa de tout droit dans le cas oh il serait exig6.

Les certificats d'origine seront rddigds dans la langue du pays exportateur et munis d'une
traduction fran~aise certifi6e par l'autorit6 qui aura ddlivr6 le certificat d'origine.

Si les produits d'un tiers pays sont importds, A travers le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans le territoire de l'autre Partie, les autoritds douanires de celle-ci admettront
aussi les certificats d'origine, ddlivrds dans les formes susdites par les autorit6s douani6res
de l'autre Partie, pourvu qu'il rdsulte des certificats m~mes que les produits sont toujours
demeurds sous la surveillance de la douane.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine.

Article 18.

Les navires et bateaux de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les eaux, voies
navigables et ports de l'autre, rdciproquement, et sous tous les rapports, du traitement de la nation
la plus favorise.

Article 19.

Les Parties contractantes s'accordent rdciproquement la facult6 d'entretenir des consuls
gdndraux, consuls et vice-consuls dans tous les ports et places commerciales de l'autre Partie, oil
le droit de nommer des fonctionnaires consulaires a t6 accord6 hi une tierce Puissance.

Les fonctionnaires consulaires nommds par l'une des Parties contractantes, bdndficieront,
apr~s avoir obtenu l'exequatur, sur le territoire de l'autre Partie, sous r6serve de r6ciprocit6, des
privileges, droits et immunitds dont jouissent ou pourront jouir par la suite les fonctionnaires
consulaires du m~me grade et de la mme catdgorie d'une tierce Puissance.

Article 20.

Sous rdserve des dispositions spdciales de la prdsente convention, les Parties contractantes
se garantissent rdciproquement, en tout ce qui concerne les diverses formalitds administratives
ou autres, rendues ndcessaires pour l'application des dispositions de ]a prdsente convention, le
traitement de la nation la plus favorisde.

Article 21.

Les dispositions de la pr6sente convention relatives au traitement de la nation la plus favorisde,
ne pourront 6tre invoqudes en ce qui concerne :

i. Les faveurs accorddes ou qui pourraient tre accord~es par la suite A des Etats limitrophes
en vue de faciliter le trafic frontire local, dans une zone qui ne peut excdder quinze .kilomtres;

2. Les avantages rdsultant ou pouvant rnsulter d'une union douanire.
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The two Governments may arrange to confer on authorities other than those mentioned above
or even on business associations of either country the right of issuing certificates of origin to be
accepted by the Customs authorities of the other State.

Should the certificates not be issued by a duly authorised governmental authority, the
Government of the importing country may require them to be visis by its own competent
diplomatic or consular authorities in the place from which the goods are forwarded. The two
agree, on the basis of reciprocity, not to require a consular visa for certificates of Government
origin issued by Chambers of Commerce and Industry and, should a visa be required, to exempt
it from all duties.

Certificates of origin shall be drawn up in the language of the exporting country and be accom-
panied by a French translation certified by the authority which issued the certificate of origin.

If the products of a third country are imported through the territory of either Contracting
Party into the territory of the other Party, the Customs authorities of the latter shall also accept
certificates of origin issued as above by the Customs authorities of the other Party, provided that
such certificates show that the articles have always remained under Customs supervision.

No certificate of origin shall be required in the case of postal parcels.

Article 18.

Vessels and boats of either Contracting Party shall enjoy, reciprocally and in all respects, in
the waters, navigable waterways and ports of the other Party, most-favoured-nation treatment.

Article 19.

The Contracting Parties shall accord each other the right to maintain consuls-general, consuls
and vice-consuls in all ports and commercial places of the other Party where the right to appoint
consular officials has been accorded to a third Power.

Consular officials appointed by either Contracting Party shall, after receiving the exequatur,
enjoy in the territory of the other Party, subject to reciprocity, the privileges, rights and
immunities which consular officials of the same rank and of the same class belonging to a third
Power enjoy or may enjoy in the future.

Article 20.

Subject to the special provisions of the present Convention, the Contracting Parties guarantee
one another most-favoured-nation treatment in all matters regarding the various administrative
or other formalities rendered necessary for the application of the provisions of the present
Convention.

Article 21.

The provisions of the present Convention regarding most-favoured-nation treatment may not
be used to support a claim for :

i. Favours which have been or may in future be accorded to adjacent States to facilitate
local frontier traffic within a zone not exceeding fifteen kilometres ;

2. Advantages resulting or which may result from a Customs union.
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Article 22.

Les diff~rends qui viendraient A s'61ever entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr~tation de la pr~sente convention et qui n'auraient pu 6tre r~gl~s par la voie diplomatique,
seront soumis, par requite, pr~sent~e par la partie la plus diligente a la Cour permanente de Justice
internationale, dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son Statut 1.

Article 23.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es A Budapest, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur vingt jours apr~s l'6change des ratifications et remplacera d~s cette
date, a tous les effets, l'Arrangement commercial provisoire 2 entre la Hongrie et la Grace du
4 juin 1925.

Elle restera en vigueur pendant deux ans et ensuite par tacite reconduction jusqu'A un d~lai
de six mois A compter du jour de sa d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev~tue

de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, a Ath~nes, le trois juin mil neuf cent trente.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signi) B. CARAPANAYIOTIS.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page
272 vol. XCII, page 362 vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; voL. CVII, page
461 vol. CXI, page 402 ; et vol. CXVII, page 46, de ce recueil.

2 Vol. XXXIX, page 139, de ce recueil.
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Article 22.

Disputes which may arise between the Contracting Parties regarding the interpretation of
the present Convention and which it may not have been possible to settle through the diplomatic
channel shall, by means of a request presented by either Party, be submitted to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and in accordance with the procedure laid
down in its Statute'.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

It shall come into force twenty days after the exchange of ratifications and shall replace for
all purposes as from that date the Provisional Commercial Arrangement 2 between Hungary and
Greece of June 4, 1925.

It shall remain in force for two years and shall thereafter be renewed by tacit agreement until
the expiry of a period of six months from the date of its denunciation by either Contracting
Party.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done at Athens in duplicate on the third day of June, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signed) B. CARAPANAYIOTIS.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402 ; and Vol. CXVII, page 46, of this Series.

2 Vol. XXXIX, page 139, of this Series.
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LISTE A

TARIF DES DROITS A L'ENTRAE EN HONGRIF.

Doit d'entr~e
Num6ros Designation des marchandises en

du tarif hongrois j couronnes-or
par ioO kg.

ex 88 Raisins secs dits e Sultanines ), de table ou servant k la ptisserie 40,-

Raisins secs dits de Corinthe,'de table ou servant h la pAtisserie . . 12,-

Raisins secs dits s(Couroutachta ., ........ .............. 12,-
Remarque :

On comprend sous la d6signation de (( Sultanine s les raisins
secs de couleur brune presque jaune et sans p~pins.

On comprend sous la d6signation de ( Couroutachta s les raisins
secs k p6pins et de couleur brune provenant de la Cr~te.

89 b) Figues s&ches :
i o Emball6es pour la vente en d6tail (en paquets au-dessous

de 5 kg) ......... ....................... r6,-
20 En d'autres emballages ... ............... .... 8,-

Remarque :
Figues pour usage industriel, sur permis sp6cial, aux conditions

h fixer par ordonnance et sous contr6le ........... I,-

90 Citrons et c6drats .... ................. .... 3,-
91 Oranges et mandarines ..... ................... ..... 6,-
92 Citrons, oranges et c~drats et leurs 6corces en saumure . . . . I,-

ex 97 Amandes s~ches ........... ...................... 12,-
98 Noisettes :

a) Avec coques .......... ..................... 8,-
b) Sans coques ....... ......................... 14,-

101 Caroubes ............................ 4-
ex 103 Olives fratches ........... ....................... 20,-

Olives en saumure dans des r~cipients non herm6tiquement ferm6s 12,-

ex 115 Plants d'oignon pour usage industriel, sur permis special, aux condi-
tions h fixer par ordonnance et sous contr6le .......... ... exempts

191 Eponges :
a) Eponges de toute sorte, h l'Atat naturel non ouvr6es, non

nettoy~es; 6ponges grossi~res, m~me ouvr~es, mais non blanchies exemptes
b) Autres ........... ........................ ioo,-

ex 236 Magn6site brute ou calcin~c .............. .. . . exempte
Remarque :

La consolidation de 1'exemption se ref6re k la magn6site propre-
ment dite, c'est-h-dire k la magn6site qui contient h l'6tat
brut au moins 90 % en carbonate de magn6sium et k l'6tat
calcin6 au moins 8o % en oxyde de magn6sium.

ex 246 Emeri naturel en pierres ou morceaux irr~guliers ....... exempt

ex 284 Tartrates :
ex a) Tartre brut ....... .................... ... exempt

ex 347 Colophane ......... ......................... .... exempte
714 Emeri naturel, grain6, moulu, lav. . ..... ............. exempt
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LIST A.

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO HUNGARY.

Number Import duty
in Hungarian Tariff Description of goods in gold crowns

per xoo kg.

ex 88 Raisins, commonly known as " sultanas ", for table or confectionery
purposes .. ................. ................ 40--

Raisins, commonly known as currants, for table or confectionery
purposes ............ ........................ 12.--

Raisins, commonly known as " Kurutachta "...... ....... 12.-
Note :

The description " sultanas " denotes the seedless raisins of
brown, almost yellow, colour.

The description " Kurutachta " denotes the raisins with seeds
brown imported from Crete.

89 (b) Dried figs :
(I) In packages of less than 5 kg. for retail sale ....... . . 6.-

(2) Packed otherwise ... ........... ............. 8.-
Note :

Figs for manufacturing purposes, by special permit subject to
such conditions as may be laid down by decree and under
control ........ ......................... .

9o Lemons and cedrats ..... ........ ............... .3.-
91 Oranges and mandarins ......... .................. 6.-
92 Lemons, oranges, cedrats and their peel, preserved in brine . . . I-

ex 97 Dried almonds ........... ....................... 2.--
98 Hazelnuts :

(a) In their shells .......... .................... 8.-
(b) Shelled ............ ........................ 14.--

101 Carobs ............. .......................... 4.--
ex 103 Fresh olives ............... ........................ 20.-

Olives in brine, in containers not hermetically sealed ..... 12.-
ex 115 Onion bulbs, for industrial purposes by special permit subject

to such conditions as may be laid down by decree Ordinance and
under control ..... .................... free

191 Sponges :
(a) Natural sponges of every kind, unprepared and uncleaned;

coarse sponges, worked or not but unbleached ...... ... free
(b) Others ......................... oo.-

ex 236 Magnesite, raw or calcined ...... .................. .... free
Note :

The consolidation of the exemption refers to magnesite properly.
so described, that is, to magnesite containing in the raw state at
least 9o % of magnesium carbonate and in the calcined state
at least 8o % of magnesium oxide.

-ex 246 Natural emery in stones or irregular pieces ............ ... free
ex 284 Tartrates :

ex (a) Raw tartar ......... ................... free
ex 347 Colophony ........................ free

714 Natural grained emery, milled and washed ........... ... free
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LISTE B

TARIF DES DROITS A. L'ENTREE EN GRPCE.

Droit d'entr~e
Num6ros en

du tarif hell6nique Designation des marchandises drachmes
m~talliques

I ) Chevaux par tate

I o  Au-dessus de 3 ans .................. 20,-
20 De 3 ans et au-dessous ............. .. ....... 12,-

k) Juments en g~n~ral ..... .................... . . .. 12,-
Chevaux h sang chaud des races ou souches dites Lipica, grand et

petit Nonius, Furioso, Gidran, du croisement anglo-arabe, ainsi
que des croisements de ces chevaux h sang chaud entre eux. exempts

par ioo kg.
ex 2 b) 3. Charcuterie, mortadelles, salami et similaires ..... ........ 50,-
ex 3 a) 5. Fromages : Magyar6v.ri et Puszta-D6ry ..... ......... 40,-

3 b) 4. Beurre non fondu, sal6 ou non, en recipients, d'un poids brut
sup6rieur h 4 kg ...... ......................... 8o,-

5. Beurre non fondu, sale ou non, en r6cipients d'un poids brut de
4 kg. au maximum ............................ ioo-

ex 65 d) Cuves en t6le de fer 6maill6 ..... ................. 13,-
88 a) 2. Lampes en t6le de fer oxyd6es, 6tam~es, plomb~es, zingues

ou alumin6es ........... ...................... 8o,-
3. Les m~mes nickel~es ......... .................. 120,-

ex 88 j) Becs et mecanismes pour lampes h p~trole ...... ........... 8o,-
159 b) i. Carbonate de potasse .... .................. .... 0,50

ex 159 g) io. Lysoforme, mnme conditionn6 pour la vente en ddtail . . . 25,-
161 c) 7. Eaux minrales ..... ..................... ..... 6,-

ex 161 c) 8. Eaux min6rales naturelles purgatives ............. .... 4,-
ex 19o bis Caoutchouc durci (6bonite) :

a) Plaques de toutes 6paisseurs, bitons, tubes en caoutchouc
durci sans ouvraison ult~rieure ..... .............. 40,-

b) Ouvrages bruts en caoutchouc durci simplement estampds . ioo,-
c) Pices pour montage 61ectrique et pour autres usages tech-

niques en caoutchouc durci, non d6nomm6es ailleurs . . IOO,-
ex 194 Les pardessus imperm~ables en tissus de la classe 192, sont taxes

comme ces tissus avec augmentation du droit correspondant de + 50 %
198 Pav6s en cubes on en plaques pour planchers en caoutchouc . . 30,-
205 Cordes en g6n6ral (h l'exclusion de celles en sparte) m~me gou-

dronnes ............................... 35,-
206 Ficelles de toute matibre (h l'exclusion de celles en sparte) . . . 50,-

Remarque :
Les fils, retors h deux ou plusieurs bouts sont consid6r~s

io Comme fils, ceux pesant jusqu'h 400 grammes par iooo m6tres;

20 Comme ficelles, quand ils ont un poids sup6rieur h 4oo et
jusqu'h 6ooo grammes par iooo mtres ;

30 Comme cordes, quand leur poids d~passe les 6oo0 grammes
par iooo m~tres ....... .....................

ex 207 a) Fils de chanvre blanchis ou non ........ .............. ioo,-
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LIST B.

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO GREECE.

Number Import duty
in Greek Tariff Description of goods in metal

drachmae

I (j) Horses per head

(i) Over 3 years .......... .................... 20.-
(2) 3 years or less ......... .................... 12.--

(h). Mares generally ...... ...................... 12.-
Anglo-Arab blood-horses of the so-called Lipica, Nonius Major

and Minor, Furioso and Gidran breeds or strains, also cross-
breeds of the above. free

per ioo kg.
ex 2 (b) 3. Porkbutchers' produce, mortadella, salami and the like . . .. 50.-
ex 3 (a) 5. Cheese : Magyar6v6Lri and Puszta-D6ry .......... 40.-

3 (b) 4. Unmelted butter, salted or not, in receptacles weighing more
than 4 kg. gross ........ ..................... 8o.-

5. Unmelted butter, salted or not, in receptacles weighing not
more than 4 kg. gross .. .................. o.-

ex 65 (d) Basins in sheet-iron, enamelled ........ ............... 13.--
88 (a) 2. Lamps of sheet-iron, oxydised, tinned, or coated with lead,

zinc or aluminium ......... ................... 8o.-
3. The same, nickelled ..... ................... ..... 120.-

ex 88 (') Burners and mechanisms for petroleum lamps ..... ......... 8o.-
159 (b) I. Carbonate of potash .... ................... ..... 0.50

ex 159 (g) io. Lysoform, prepared or not for retail sale ......... ... 25-
161 (c) 7. Mineral waters ..... ..................... .... 6.-

ex 161 (c) 8. Mineral waters, natural, purgative ....... ............. 4.--
ex 19o bis India rubber, hard (ebonite) :

(a) Sheets of all thicknesses, rods, tubes of hard rubber, without
subsequent working ........ .................. 40.-

(b) Raw products of hard rubber, simply stamped ..... 100.-
(c) Pieces for electric fittings and other technical uses, of hard

rubber, not elsewhere mentioned ...... ............. ioo.-
ex 194 Waterproof overcoats made of fabrics of class 192 are dutiable

as those fabrics ...... ...................... + 50 %
198 India-rubber paving in cubes or blocks for floors ....... .30.-
205 Cordage generally (except of esparto), tarred or not ...... 35.--

206 Twine of all materials (except of esparto) ...... ........... 50.-
Note :

Thread twisted with two or more strands is considered
(I) As thread, when it weighs not more than 400 grammes per

iooo metres ;
(2) As twine, when it weighs more than 400 but not more than

6ooo grammes per iooo metres ;
(3) As cordage, when it weighs more than 6ooo grammes per

iooo metres.
ex 207 (a) Threads of hemp, bleached or not ................... ioo.
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PROTOCOLE FINAL

I. EN CE QUI CONCERNE LE TEXTE DE LA CONVENTION.

ad article 15.

A. I1 reste entendu que les Parties contractantes maintiennent h titre provisoire certaines
prohibitions ou restrictions h 1'exportation pour des raisons d'ordre 6conomique.

N6anmoins, les Parties contractantes appliqueront, conform~ment h l'esprit de l'article 15,
l'une vis-h-vis de l'autre ces prohibitions ou restrictions de la fagon la plus large et lib~rale.

En outre, dans le cas oii l'une ou l'autre des Parties contractantes 6tablirait de nouvelles
prohibitions ou restrictions, soit h l'entr~e pour sauvegarder les int6r~ts vitaux du pays, soit h. la
sortie pour les raisons mentionn~es h l'alin~a premier, l'octroi des d~rogations ou la fixation des
contingents seront 6tudi~s sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, de
fagon h ne pr6judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

B. Dans le cas oii pendant la durde de la prdsente convention un monopole de sucre venait
h 6tre institu6 en Grace, et que le Gouvernement hongrois considdrerait que ce monopole porte
atteinte h l'exportation du sucre de Hongrie en Grace, il se r~serve le droit de demander que des
n~gociations soient entames sans retard afin que le prejudice fait h l'exportation du sucre de
Hongrie cesse. Dans ce cas des n~gociations seront entam~es dans les quinze jours qui suivront la
demande du gouvernement hongrois. Si, ces n~gociations n'aboutissent pas h bonne fin dans un
d~lai d'un mois, le Gouvernement hongrois aura le droit de d~noncer la convention h tout moment
pour lui faire prendre fin trois mois apr~s la d~nonciation, mme avant les expirations du d6lai de
deux annes vis6 h l'article 23.

ad article 21

La clause de la nation la plus favorisde ne s'applique pas aux conventions sp~ciales qui ont
6t6 ou qui seront conclues h l'avenir par l'une des Parties contractantes avec un Etat tiers dans le
but de proportionner l'imposition int6rieure et ext~rieure, et notamment, d'6liminer une double
imposition et d'assurer la protection juridique et l'assistance lgale y relative.

II. EN CE QUI CONCERNE LES LISTES TARIFAIRES.

LISTE A.

ad 89 b) et ex 115

Le Gouvernement hongrois s'engage h accorder les permis sp~ciaux, mentionnds dans les
remarques des positions ci-dessus, sur toute demande pr6sent6e.

ad No 603

Le Gouvernement hongrois s'engage h accorder aux tapis provenant de la Grace le tarif le
plus favorable qu'il accorde ou pourrait accorder aux tapis similaires de toute autre Puissance,
quelle que soit leur appellation r6gionale.
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FINAL PROTOCOL.

I. RELATING TO THE TEXT OF THE CONVENTION:

ad Article 15.

A. It is understood that the Contracting Parties will for economic reasons provisionally
maintain certain export prohibitions or restrictions.

Nevertheless, the Contracting Parties shall, in accordance with the spirit of Article 15, apply
these prohibitions or restrictions in their relations with one another in the widest and most liberal
manner.

Moreover, should either Contracting Party enact fresh prohibitions or restrictions, either on
imports to safeguard the vital interests of the country or on exports for the reasons mentioned
in paragraph i, the question of granting exceptions or fixing quotas shall, at the request of either
Contracting Party, be examined with a view to minimising as far as possible any injury to the
commercial relations between the two countries.

B. In the event of a sugar monopoly being established in Gieece during the term of the
present Convention and the Hungarian Government considering that such monopoly affects exports
of Hungarian sugar to Greece, it reserves the right to ask that negotiations be opened without
delay with a view to putting an end to the injury done to exports of Hungarian sugar. In such
case negotiations shall be opened within fifteen days following the Hungarian Government's
request. If these negotiations do not terminate successfully within a period of one month, the
Hungarian Government may denounce the Convention at any time to take effect three months
after such denunciation, even before the expiry of the period of two years referred to in Article 23.

ad Article 21 :

The most-favoured-nation clause shall not apply to the special conventions which have been
or may in future be concluded by either Contracting Party with a third State for the purpose of
adjusting internal and external taxation, and more particularly with a view to preventing
double taxation and ensuring the legal protection and assistance relating thereto.

II. RELATING TO TARIFF LISTS

LISTjA. :

adL89 (b) and ex 115

The Hungarian Government undertakes to grant, whenever it is requested to do so, the
special permits mentioned in the notes to the above items.

ad No. 603

The Hungarian Government undertakes to assess carpets coming from Greece at the most
favourable rate which it grants or may in future grant to similar carpets of any other Power,
whatever their regional appellaion.
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LISTE B.:

ad 159 b) I:

Le Gouvernement helldnique s'engage h accepter les certificats des Instituts chimiques
royaux hongrois attestant que les envois de carbonate de potassium provenant de la Hongrie sont
conformes aux prescriptions de la l6gislation hell~nique y relative. Le Gouvernement hell6nique
se r~serve le droit de proc~der de temps h autre h toute verification utile. Cette v6rification devrait
intervenir dix jours au maximum apr~s la d~claration h la douane ; sinon les certificats hongrois
seront accept~s.

ad No 203 c)

Dans le cas ohi la Grace prendrait la d~cision de modifier le r~gime douanier actuel pour le
produits ci-apr~s, les m~mes produits, originaires et en provenance de Hongrie, ne pourront 6tre
soumis, h leur importation en Grace, h des droits sup6rieurs h ceux indiqu~s ci-dessous :

ex 203 c) Fils de chanvre simples, de couleur naturelle, non polis ; i. jusqu'au No io,
drachmes m4italliques 12 par ioo kg.

III. EN CE QUI CONCERNE LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS D'ANALYSE DES FARINES

[HONGROISES IMPORT]tES EN GRACE

Le Gouvernement hell~nique s'engage 6. accepter les certificats de l'Institut royal hongrois
pour essais et analyses du bld et de la farine attestant que les envois de farines provenant de la
Hongrie sont conformes aux prescriptions de la lgislation hell~nique sur la farine.

Le Gouvernement hell6nique se r6serve le droit de proc6der de temps h autre h toute vrification
utile. Cette v6rification devrait intervenir cinq jours au maximum apr~s la d6claration h la douane;
sinon les certificats hongrois seront accept~s.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le 3 juin 1930.

(Signi) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signg) B. CARAPANAYIOTIS.

ARRANGEMENT

RELATIF AUX TRANSPORTS PAR CHEMINS DE FER ENTRE LA HONGRIE ET LA GRACE.

Conform6ment aux dispositions de l'article 16 de la Convention de commerce entre la Hongrie
et la Grce sign~e en date d'aujourd'hui, les pl~nipotentiaires respectifs se sont mis d'accord sur les
clauses suivantes qui r~glent les questions d'int~r~t commun en mati~re de trafic par chemins
de fer.

Article premier.

Pour toutes les questions relatives aux communications ferroviaires, les Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de ]a Convention et du Statut sur
le r6gime international des voies ferr6es 1 arr~t~es et sign~es h Gen~ve le 9 d~cembre 1923, ainsi que
les dispositions de la Convention internationale concernant le transport des voyageurs et des

I Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII, page 336; vol. XCII
page 381 ; et vol. XCVI, page 191, de ce recueil."
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LIST B. :

ad 159 (b) I

The Greek Government undertakes to accept the certificates of the Royal Hungarian Chemical
Institutes showing that consignments of potassium carbonate coming from Hungary comply
with the provisions of the relevant Greek legislation. The Greek Govenment reserves the right to
make from time to time any tests it may think desirable. Such tests must be made not later than
ten days after the goods have been declared at the Customs, otherwise the Hungarian certificates
shall be accepted.

ad No. 203 (c)

Should Greece decide to alter the existing Customs r~gime for the following products, the same
products originating in and coming from Hungary shall not, on importation into Greece, be subject
to duties higher than those specified hereunder :

ex 203 (c) Single hemp threads, of natural colour, not polished : I. up to No. IO, 12 metal
drachmae per ioo kg.

III. RELATING TO THE RECOGNITION OF ANALYSIS CERTIFICATES FOR HUNGARIAN FLOUR IMORTED

INTO GREECE.

The Greek Government undertakes to accept the certificates of the Royal Hungarian
Institute for testing and analysing wheat and flour showing that consignments of flour coming
from Hungary comply with the provisions of the Greek law on flour.

The Greek Government reserves the right from time to time to make any necessary tests.
Such tests shall be made not later than five days after the goods have been declared at the Customs
otherwise the Hungarian certificates all be accepted.

Done in duplicate at Athens, June 3, 1930.

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signed) B. CARAPANAYIOTIS.

ARRANGEMENT

REGARDING RAILWAY TRANSPORT BETWEEN HUNGARY AND GREECE.

In accordance with the provisions of Article 16 of the Commercial Convention between
Hungary and Greece signed this day, the respective Plenipotentiaries have agreed on the
following clauses regulating questions of common interest regarding railway traffic:

Article I.

In all questions connected with railway communications, the Contracting Parties shall, in
their reciprocal relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the International
Regime of Railways,' agreed upon and signed at Geneva on December 9, 1923, as well as the
provisions of the International Convention concerning the Carriage of Passengers and Luggage

1 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o ; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.
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bagages par chemins de fer (C. I. V.) et de la Convention internationale concernant le transport
des marchandises par chemins de fer I (C. I. M.) signdes ht Berne le 23 octobre 1924.

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Parties contractantes appli-
queront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention et du Statut de
Barcelone 2 du 20 avril 1921 sur la libert6 du transit.

Article 2.

Les relations de trafic devront surtout 6tre assures, autant que possible, par des correspon-
dances favorables, par l'6tablissement d'horaires correspondant pour les services des voyageurs
et des marchandises par le passage direct et le transit du matdriel des trains-voyageurs et, en gdndral,
par la plus grande prdvenance rciproque sous tous les rapports du service du mouvement et du
transport.

Article 3.

I1 est convenu que, dans les cas d'accumulation de marchandises, les transports nationaux ne
devront pas 6tre favrisds au ddtriment des transports de l'autre Partie contractante. Dans ce cas
les transports accumul6s de l'autre Partie devront 6tre expddids en tenant compte de l'urgence
motiv~e par la nature de la marchandise (bdtail, marchandises sujettes h prompte d~t~rioration)
dans une proportion correspondant h la totalit6 des transports accumulds.

Article 4.

En ce qui concerne la r6ception, la remise, le transfert et l'utilisation des v6hicules de chemins
de fer, les Parties contractantes appliqueront les dispositions des R~glements en vigueur pour
l'utilisation rdciproque des wagons et des voitures en service international (R~glement international
v~hicules : ((R. I. V. )) et R6glement international carrosse : ((R. I. C. ,).

Article 5.

Les Parties contractantes sont d'accord pour entrer en pourparlers, sur la demande de l'une
des Parties contractantes, selon les stipulations du § 2, de l'article 4, de la Convention internationale
concernant le transport des marchandises par chemins de fer - dans le but d'6tablir des conditions
moins rigoureuses concernant le transport des marchandises admises au transport sous certaines
conditions.

Article 6.
Dans le but de faciliter le trafic international ferroviaire int~ressant les deux pays, les Parties

contractantes s'engagent mutuellement h poursuivre une politique tarifaire animde de l'esprit
de la plus grande bienveillance.

Article 7.
En ce qui concerne le trafic des voyageurs et de leurs bagages, effectu6 dans les m6mes condi-

tions, il ne sera fait aucune difference entre les ressortissants des deux Parties contractantes tant
pour l'exp~dition et l'exdcution du transport que pour les prix de transport et les imp6ts publics
pergus sur le prix de transport par chemins de fer.

1 Vol LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
2 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,

page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181; et vol.
CIV, page 495, de ce recueil.
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by Rail (C. I. V.) and of the International Convention concerning the Transport of Goods by Rail '
(C. I. M.) signed at Berne on October 23, 1924.

In all questions connected with international transit, the Contracting Parties shall, in their
reciprocal relations, apply the provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit
signed at Barcelona 2 on April 20, 1921.

Article 2.

Traffic relations shall in particular be ensured as far as possible by good train connections,
by the establishment of time-tables to suit the needs of passenger and goods traffic, by the through
passage and transit of passenger coaches and, in general, by the two Parties showing the utmost
consideration in all matters relating to movement and transport.

Article 3.

It is agreed that in the event of traffic congestion, the country's own consignments shall not
be favoured to the detriment of consignments of the other Contracting Party. In this case the
consignments of the other Party which have been held up shall be forwarded with due regard to
the urgency required by the nature of the consignment (livestock, perishable goods) in a proportion
corresponding to the total accumulation of goods to be forwarded.

Article 4.

As regards the receipt, delivery, transfer and use of rolling stock, the Contracting Parties shall
apply the provisions of the Regulations in force for the reciprocal use of waggons and coaches
in international service (International Regulation Waggons " R. I. V. " and International
Regulation Coaches " R. I. C. ").

Article 5.

The Contracting Parties agree to open negotiations at the request of either Contracting Party
made in accordance with the provisions of Article 4, paragraph 2, of the International Convention
concerning the Transport of Goods by Rail, with a view to introducing less strict requirements
for the conveyance of goods accepted for transport under certain conditions.

Article 6.

With a view to facilitating international railway traffic of importance to both countries, the
Contracting Parties mutually undertake to pursue a tariff policy animated by a spirit of the utmost
consideration.

Article 7.

As regards passenger and-luggage traffic conveyed under the same conditions, no difference
shall be made between the nationals of the two Contracting Parties, either in respect of forwarding
and transport or in respect of transport rates and the public charges levied on railway transport
rates.

I Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
2- 2 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,

page 155; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page
344; Vol. LXIX, page 7o; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181
and Vol. CIV, page 495, of this Series.
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Article 8.

i. Les transports de marchandises, qui empruntent les chemins de fer des deux Parties
contractantes soit dans leur trafic par un ou par plusieurs Etats transitds soit dans le trafic avec
d'autres Etats tiers, ne seront pas trait~s sous les m~mes conditions, dans la m~me direction, et
sur la m~me ligne, sur les chemins de fer des Parties contractantes moins favorablement, ni quant
h l'exp~dition et h l'ex~cution du transport, ni quant au prix de transport, ainsi qu'aux imp6ts
publics, impos~s sur le prix de transport, que les marchandises similaires h exp~dier dans le
trafic interne de chacune des Parties contractantes on dans le trafic r~ciproque de chacune des
Parties contractantes avec un tiers Etat.

2. Toutes conditions s'opposant aux principes 6dict~s dans l'alinda precedent devront tre
consid~res comme nulles et non avenues.

3. Seront considr6es comme des conditions non admises aux termes du paragraphe pr6c6dent
les conditions d'application d'un tarif rdduit qui ont pour but d'exclure du b~n~fice du tarif r~duit
des marchandises similaires d'une provenance ktrangre. Par contre, seront considries comme
admises, les conditions d'application d'un tarif r~duit prescrites dans le but d'assurer la satisfaction
aux besoins de la consommation int~rieure en ce qui concerne certains articles ou de faciliter le
d6veloppement des ports maritimes ou fluviaux, ainsi que les conditions d'applications impos~es par
des consid6rations puis6es dans le domaine l6gitime de l'exploitation ferroviaire (p. e. l'acquisition
de nouveaux transports, la reduction des frais de traction, etc.). Conform~ment h cette interpr6-
tation, seront consid6r6es :

A. Comme conditions non admises:
a) La condition de provenance nationale de la marchandise en question,
b) L'exigence que la marchandise soit ddclare sous un nom non accessible h une

marchandise 6trang~re de la m~me esp~ce,
c) La condition que la marchandise vienne de l'endroit mme ou se trouve la gare

d'expdition ou la condition de faire parvenir la marchandise ht la gare d'expddition par
camion, par voie ferrde industrielle, par raccordement priv6, par chemins de fer
secondaires ou par des voies ferries d6termin6es,

d) La condition que la mati~re premiere ou les semi-produits dont est fabriqu~e la
marchandise, jouissant d'un tarif r~duit, fussent transport~s par les chemins de fer
nationaux.

B. Comme conditions admises:
a) La condition de consommation int~rieure,
b) La condition de transport combin6 par voie ferr6e et par voie d'eau,
c) La condition de la remise au transport par le m~me exp~diteur, dans un temps

d~limit6, d'une certaine quantit6 minime de la marchandise,
d) La condition de remise simultan~e au transport d'une marchandise en quantit6

suffisant pour la formation d'un train entier ou des groupes de wagons ddtermines.
4. Les r~ductions de tarif, accordies dans le trafic int6rieur de l'une des Parties contractantes

h destination on en provenance des ports de transbordement fluviaux ou maritimes, - situs
soit sur leur propre territoire, soit h l'ttranger - seront sous les m~mes conditions appliqu~es
6galement aux marchandises remises au transport sur le territoire de l'autre Parde contractante
h destination de ces ports ou exp~di6s par ces ports de transbordement h destination du territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 9.

Les dispositions des articles 7 et 8 ne s'appliquent pas aux r~ductions des tarifs accord~es
en faveur des oeuvres de bienfaisance ou de l'instruction publique, ni aux r~ductions accord~es
dans le cas d'une calamit6 publique passag6re, ni h celles consenties aux fonctionnaires publics ou
aux agents des chemins de fer, ni en faveur des transports de service des entreprises de communi-
cation ou de l'administration civile, ou militaire de l'Etat.
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Article 8.

i. Consignments of goods carried on the railways of the two Contracting Parties, either in
traffic across one or more transit States or in traffic with other third States, shall not, where the
conditions, direction and line are the same, be treated on the railways of the Contracting Parties
less favourably either as regards forwarding and transportation or as regards transport rates and
the public charges levied on transport rates, than like goods forwarded in the internal traffic of
each of the Contracting Parties or in the traffic between that Contracting Party and a third State.

2. All conditions incompatible with the principles laid down in the preceding paragraph
shall be regarded as null and void.

3. The following shall be considered as inadmissible conditions in the sense of the preceding
paragraph : conditions for the application of a reduced tariff which are intended to exclude similar
goods of foreign origin from the benefit of such reduced tariff. On the other hand, conditions for
the application of a reduced tariff which are prescribed for the purpose of satisfying requirements
in respect of the domestic consumption of certain articles or in order to facilitate the development
of maritime or river ports and conditions imposed for purposes of legitimate railway exploitation
(e. g. the acquisition of new rolling stock, the reduction of haulage costs, etc.) shall be regarded as
admissible. In accordance with this interpretation, the following shall be regarded as

A. INADMISSIBLE CONDITIONS:

(a) That the goods must be of native origin;
(b) That the goods must be declared under a name which cannot be used for foreign

goods of the same description ;
(c) That the goods must proceed from the actual place where the station from

which they are to be despatched is situated or must be sent to that station by lorry,
by industrial light railway, by private branch line, by local railways or by certain
specified railways ;

(d) That the raw materials or semi-manufactured products from which the goods
benefiting by the reduced tariff are made must be conveyed by national railways.

B. ADMISSIBLE CONDITIONS:

(a) That the goods must be for domestic consumption
(b) That the goods must be conveyed jointly by rail and by water;
(c) That the sender shall be required to present for transport within a specified

period a certain minimum quantity of goods ;
(d) That there shall be presented for transport at the same time a sufficient quantity

of goods to make up a complete train-load or to fill a definite number of waggons.
4. Tariff reductions granted to the inland traffic of either Contracting Party proceeding to

or coming from river or maritime transhipment ports, whether situated in the national territory or
abroad, shall under the same conditions apply also to goods presented in the territory of the other
Contracting Party for conveyance to such ports or forwarded through such transhipment ports
to the territory of the other Contracting Party.

Article 9.

The provisions of Articles 7 and 8 shall not apply to reductions in rates granted to charitable
or educational organisations or to reductions granted in the event of a temporary public calamity
or to those granted to public officials or railway employees, or to the service consignments of
transport undertakings or of the civil or military authorities of the State.

No. 2798



62 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Article io.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes accorderait h un Etat tiers, soit dans un trait6
de commerce, soit dans une convention ou arrangement tarifaire quelconque, - erI ce qui
concerne l'6galit6 de traitement des transports - des facilitds allant au delh de celles octroyes
aux termes du prdsent arrangement, l'autre Partie contractante pourra - sous les m6mes conditions
- de plein droit revendiquer l'octroi des m~mes facilit~s.

Article ii.

Les Parties contractantes s'engagent h 6tablir au plus t6t - tout au moins pour les marchan-
discs et les relations les plus importantes - tant que le cours du change le permettra, et que le
Gouvernement yougoslave consentirait h y participer, des tarifs directs pour le trafic de voyageurs
et de marchandises entre leurs territoires respectifs par le territoire yougoslave, ainsi que pour le
trafic entre le territoire de l'une des Parties contractantes et le territoire d'un Etat tiers, en transit
par le territoire yougoslave et celui de l'autre Partie contractante.

Les taxes qui peuvent 6tre obtenues par voie de rdenregistrement - h l'exception des taxes
r~duites d'une validit6 de moins d'une annde - seront mises h la disposition du trafic direct en
les calculant lors de l'6tablissement des taxes directes.

Article 12.

Tous les tarifs, modifications de tarifs et r6ductions des taxes des tarifs int~rieurs et cumulatifs
doivent 6tre avant leur mise en. vigueur dfiment publi6s.

Les Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement les r~gles et dispositions
valables concernant la publication des tarifs et de leurs modificaions.

Article 13.
Le prdsent arrangement fait partie intdgrante de la Convention de commerce entre la Hongrie

et la Grace sign~e en date d'aujourd'hui.

Fait en double exemplaire L Ath~nes, le 3 juin 1930.

(Sign!) Alexandre DE MOLDOV NYI.

(Signf) B. CARAPANAYIOTIS.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Arrangement relatif au transport par chemin de
fer entre la Hongrie et la Grace, les plnipotentiaires respectifs ont procMdd d'un commun accord
h la dclaration suivante :

I1 reste entendu que l'une des Parties contractantes ne pourra se pr~valoir des
dispositions du present arrangement pour exiger en faveur de ses marchandises, sur le
territoire de 1'autre Partie, un traitement plus favorable que celui accord6 aux marchan-
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Article Io.

Should either Contracting Party grant a third State, either in a commercial treaty or in a tariff-
convention or agreement of any kind whatsoever, more extensive facilities which regard to equal
treatment of goods conveyed than those granted under the terms of this Arrangement, the other
Contracting Party may, if the conditions are the same, claim as of right that the same facilities
be granted to it.

Article ii.

The Contracting Parties undertake to fix as soon as possible - at any rate for the most impor-
tant commodities and routes - provided the rate of exchange permits and the Yugoslav Govern-
ment agrees to co-operate, through rates for passenger and goods traffic between their respective
territories via Yugoslavia, as well as for traffic between the territory of one of the Contracting
Parties and the territory of a third State passing in transit through Yugoslav territory and that
of the other Contracting Party.

Funds derived from re-registration charges - except funds derived from reduced charges valid
for less than a year - shall be placed to the account of through traffic and calculated at the time
of fixing through rates.

Article 12.

All tariffs, modifications of tariffs and reductions in the rates of internal and cumulative
tariffs, must be duly published before they come into force.

The Contracting Parties shall notify each other of the rules and regulations in force with
regard to the publication of tariffs and the modifications thereof.

Article 13.
The present Arrangement shall form an integral part of the Commercial Convention between

Hungary and Greece signed this day.

Done at Athens, in duplicate, June 3, 1930.

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signed) B. CARAPANAYIOTIS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Arrangement regarding transport by rail between Hungary and
Greece, the respective Plenipotentiaries by common agreement made the following declaration :

It is understood that neither Contracting Party may advance the provisions of the
present Arrangement as justification for demanding more favourable treatment for its
goods in the territory of the other Party than that granted to national goods subject to
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dises nationales se trouvant dans les m~mes conditions de transport, pourvu toutefois
qu'un traitement plus favorable h celui appliqu6 aux marchandises nationales ne soit
pas accord6 h des marchandises d'un pays tiers.

I1 reste 6galement entendu qu'h l'exception des concessions tarifaires, la Hongrie
n'est point autoris6e aux termes du present arrangement 4 r~clamer les avantages aff6rents
h la zone franche de Salonique que la Grace pourrait accorder h un Etat tiers par une con-
vention sp~ciale.

Fait en double exemplaire h Ath~nes, le 3 juin 1930.

(Sign!) Alexandre DE MOLDOVANYI.

(Signj) B. CARAPANAYIOTIS.

tCHANGE DE NOTES
No 723 .

MONSIEUR LE MINISTRE, ATHkNES, le 3 iuin 930.

A l'occasion de la signature de la Convention de commerce entre la Hongrie et la Grace en
date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer, d'ordre de mon gouvernement, que le monopole
des tabacs hongrois s'engage h acqudrir annuellement une quantit6 de 500.000 kg. de tabac grec.
La Rgie hongroise aura la facult6 d'acheter cette quantit6 h moiti6 en Grace, tandis que l'autre
moiti6 serait achetde sur un autre march de tabacs hors de la Grace, mais h condition qu'elle sera
tenue de prouver la provenance hell~nique du tabac achet6 sur les marches 6trangers par les factures
et les certificats d'origine.

Quant aux cigarettes, il est entendu qu'aucune discrimination ne sera faite au d6triment des
cigarettes grecques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign6) Alexandre DE'MOLDOVANYI.

Son Excellence
Monsieur Byron Carapanayiotis,

Ministre des Affaires 6trang~res a.i.,
Ath~nes.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ]tTRANGkRES.

No 23.284

ATHkNES, le 3 juin 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre No 723, en date d'aujourd'hui, concue en ces
termes :

((A l'occasion de la signature de la Convention de Commerce entre la Hongrie et la
Grace en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous informer d'ordre de mon gouvernement,
que le Monopole des tabacs hongrois s'engage h acqu6rir annuellement une quantit6 de
500.o00 kg. de tabac grec. La Rgie hongroise aura la facult6 d'acheter cette quantit6
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the same conditions of transport, provided always that more favourable treatment than
that applied to national goods is not granted to the goods of a third country.

It is also understood that, with the exception of the tariff concessions, the present
Arrangement does not entitle Hungary to claim the advantages attaching to the Free
Zone of Salonika which Greece may grant to a third State by a special convention.

Done at Athens, in duplicate, June 3, 1930.

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANVI.

(Signed) B. CARAPANAYIOTIS.

EXCHANGE OF NOTES.
No. 723.

ATHENS, June 3, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On signing the Commercial Convention between Hungary and Greece of this day's date, I
have the honour, acting on instructions received from my Government, to inform you that the
Hungarian tobacco monopoly undertakes to purchase annually 500,000 kg. of Greek tobacco.
The Hungarian monopoly shall have the option of purchasing half of this quantity in Greece,
while the second half will be bought on another tobacco market outside Greece, provided however
that the monopoly shall prove the Greek origin of the tobacco purchased on foreign markets by
means of invoices and certificates of origin.

As regards cigarettes, it is understood that no discrimination will be made to the prejudice
of Greek cigarettes.

I have the honour, etc.

(Signed) Alexandre DE MOLDOVANYI.

His Excellency
Monsieur Byron Carapanayiotis,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 23284.

ATHENS, June 3, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honcur to acknowledge receipt of your letter No. 723, of to-day's date, reading as
follows :

" On signing the Commercial Convention between Hungary and Greece of this day's
date I have the honour, acting on instructions received from my Government, to inform
you that the Hungarian tobacco monopoly undertakes to purchase annually 500,000 kg.
of Greek tobacco. The Hungarian monopoly shall have the option of purchasing half of
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h moiti6 en Grace tandis que 1'autre moiti6 serait achet~e sur un autre march6 de tabacs
hors de la Grce, mais h condition qu'elle sera tenue de prouver la provenance hellnique
du tabac achet6 sur les march~s 6trangers par les factures et les certificats d'origine.

a Quant aux cigarettes, il est entendu qu'aucune discrimination ne sera faite au
dtriment des cigarettes grecques. ,,

En prenant acte au nom du Gouvernement hellnique de cette communication, je saisis cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) B. CARAPANAYIOTIS.

Son Excellence
Monsieur Al. de Moldovtnyi de Retteg,

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Hongrie.
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this quantity in Greece, while the second half will be bought on another tobacco market
outside Greece, provided however that the monopoly shall prove the Greek origin of the
tobacco purchased on foreign markets by means of invoices and certificates of origin.

" As regards cigarettes, it is understood that no discrimination will be made to the
prejudice of Greek cigarettes."

On behalf of the Greek Government I duly note this communicaiion and have the honour, etc.

(Signed) B. CARAPANAYIOTIS.

His Excellency
Monsieur Al. de Moldovdnyi de Retteg,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Hungary.
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AUTRICHE ET HONGRIE

Traite concernant ]a reglementation
des conditions de transit et de
raccordement dans le trafic ferro-
viaire entre les deux pays, avec

protocole final. Signes Budapest,

le 3o juin i93o.

AUSTRIA AND HUNGARY

Treaty for the Regulation of Condi-
tions of Transit and Connections
in the Railway Traffic between

the two Countries, with Final
Protocol. Signed at Budapest,

June 3o, 193o.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 2799. - A KOLCSONOS VASUTI FORGALOMBAN AZ ATMENETI
RS CSATLAKOZASI VISZONYOK SZABALYOZASA TARGYABAN
A MAGYAR KIRALYSAG t-S AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT
KOTOTT ALLAMSZERZDOS 1. ALAIRATOTT BUDAPESTEN,
1930, JUNIUS HO 3 o-AN.

Textes officiels allemands et hongrois communiquis par le ministre rdsident, chef de la Ddldgation
hongroise auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
,6r septembre 1931.

0 F6MLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA 6s AZ OSZTRAK KZTARSASAG SZbVETStGI

ELN6KE mindketten azon 6hajt6l vezdrelve, hogy a k~t llam k6z6tt a vasfiti forgalmat
el6mozditsdk 6s megkbnnyitsdk, a k6lcs6nbs Atmeneti 6s csatlakoz6 vasfiti forgalom szabAlyozisa
t6rgy~ban egyezmdny k6t~s~t hatiroztAk el, mely c41b61 Meghatalmazottaikul kinevezni
m6lt6ztattak :

0 F6MLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA:

nAdudvari dr. Tormay GAZA Allamtitk~r urat,

AZ" OSZTRAK K6ZTARSASAG SZOVETSAGI ELNOKE,' I

dr. P6SCHMANN Antal osztilyf6n6k urat.

E Meghatalmazottak a j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazdsaikat egymAssal k6zO1v~n,
az alAbbiakban Allapodtak meg:

i. cikk.

i. A vasditi csatlakoz6 6s itmeneti szolglat, valamint a hatirrend6rsdgi 6s vAmszolg~ilat
mindk~t r~szr6l az alAbb felsorolt vasfitvonalakon egy k6z6s hattrillomdson fog lebonyolittatni.

2. Kbzos hatirillomdsokk~nt, amelyek az albbiakban r6viden hatAr~llomisoknak neveztetnek.
k6z6s egyet6rt6ssel a kbvetkez6 Allomsok jeloltetnek ki.

a) a budapest-wieni vonalon ... Hegyeshalom,
b) a szombathely-grAci vonalon ... Szentgotthdrd,
c) a sopron-k6szegi vonalon ... Sopron Gy. S. E. V. 6s Kdszeg,
6s a Duna-SzAva-Adria vasfittirsasdggal (ezel6tt D61i vasptlya

ditmenet szdmira ... Harka- K6phdza,
d) a sopron-vulkaprodersdorfi vonalon ... Sopron Gy. S. E. V.,
e) az eszterhAza-Neusiedl am See-i vonalon ... Pamhagen,
/) a bik-oberloisdorfi vonalon ... Lutzmannsburg,
g) a szombathely-pinkafeldi vonalon ... Rechnitz,
h) a kormend-gissingi vonalon ... Strem.

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 14 juillet 1931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2799. - STAATSVERTRAG 1 ZWISCHEN DEM KONIGREICH UNGARN
UND DER REPUBLIK OSTERREICH ]OBER DIE REGELUNG DER
BEIDERSEITIGEN tBERGANGS- UND ANSCHLUSSVERHALTNISSE
IM EISENBAHNVERKEHR. GEZEICHNET IN BUDAPEST, AM
30. JUNI 1930.

German and Hungarian official texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
September Ist, 1931.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN und DER BUNDESPRASIDENT DER
REPUBLIK OSTERREICH von dem gleichen Wunsche geleitet, den Eisenbahnverkehr zwischen den
beiden Staaaten zu f6rdern und zu erleichtern, haben beschlossen, eine fbereinkunft zur Regelung
der beiderseitigen tObergangs- und Anschlussverhdltnisse im Eisenbahnverkehr zu schliessen und
zu diesem Zwecke zu Bevollmdchtigten ernannt und zwar :

SEINE D.URCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN:

Herrn Staatssekretar Dr. GAZA Tormay von NAdudvar;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH

Herrn Sektionschef Dr. Anton P6SCHMANN.

Diese Bevollmdchtigten sind nach gegenseitiger Mitteilung ihrer richtig befundenen Vollmachten
iubereingekommen wie folgt :

Artikel i.

i. Der Eisenbahnanschluss- und Ubergangsdienst, sowie der beiderseitige Grenzpolizei- und
Zolldienst werden auf den nachstehend angefifihrten Eisenbahnlinien in je einem gemeinschaft-
lichen Grenzbahnhofe durchgefihrt.

2. Als gemeinschaftliche Grenzbahnhofe, die im Nachfolgenden kurz Grenzbahnhbfe genannt
sind, werden einvernehmlich festgestellt :

a) auf der Linie Budapest-Wien... Hegyeshalom,
b) auf der Linie Szombathely-Graz... Szentgotthdrd,
c) auf der Linie Sopron-Koszeg... Sopron Gy. S. E. V. u. Kszeg,
und ffir den Cbergang mit der Donau-Save-Adria Eisenbahngesellschaft (vormals

Sildbahngesellschaft)- Harka-K6phdza,
d) auf der Linie Sopron-Vulkaprodersdorf.. Sopron Gy. S. E. V.,
e) auf der Linie Eszterh~za-Neusiedl am See... Pamhagen,
f) auf der Linie Bilk-Oberloisdorf... Lutzmannsburg,
g) auf der Linie Szombathely-Pinkafeld... Rechnitz,
h) auf der Linie Kormend-Giissing... Strem.

The exchange of ratifications took place at Vienna, July 14, 1931.
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3. A nagykanizsa-wienerneustadti vonalon Sopron D. V., a Duna-SzAva-Adria vasfit-
tArsasAg (azel6tt D6li vaspAlya tArsasAg) vonalhAl6zatAra vonatkoz6lag az Atmenet 6s k6zleked6s
szabdlyozAsa tArgyAban kbt6tt egyezm6ny IV. r6sze 6rtelm6ben megAllapitott kbzos AllomAs.
Jelen szerz6d6s hatArozmAnyai erre az Atmenetre csak annyiban alkalmaztatnak, amennyiben
azok nincsenek ellent6tben az el6bb emlitett egyezm6nnyel. Kiilon6sk6pen az ezen egyezm6ny
35. cikk i. bekezd6s6ben foglalt hatArozmdnyok v6grehajtAsAnak megk6nnyit6se 6rdek6ben a
dijszAmitAsnak illamhatArig 6s AllamhatArt6l kell tort6nnie.

2. cikk.

I. A szomsz6d Allam vasfitigazgatAsa (csatlakoz6 vasfit) tartozik a k6zforgalm6i vasfitiizemet
az AllamhatAron At a hat6rAllomAsig folytatni. Amennyiben az ilamhat~rt6l a hatArAllomAsig
terjed6 vasfitvonal (hatArvonal) nincs a csatlakoz6 vast tulajdoniban vagy egyiittes hasznd-
latAban, 6s a 2.-5. bekezd6sek ser tartalmaznak erre vonatkoz6 ktil6nleges int6zked6st, a
tulajdonos Allam gondoskodni fog arr6l, hogy ezek a hatArvonalak iizemvitel c6ljdb6l a csatlakoz6
vasfitnak Atengedtessenek.

2. Az Agfalva orszAghatArt6l Sopron D. V.-ig terjed6 vonalr6szen lebonyolitand6 mozdony-
6s vonatkis6r6 szolgAlat az 6rdekelt vasfitigazgatAsok k6z6tt k6tend6 egyezm6ny 6rtelm6ben
szabAlyozand6.

3. A sopron-k6szegi h. &. vasdtat illet6leg az ezen h. 6. vasitvonal AtadAsa tArgyban l6trej6tt
jegyz6kbnyvi megAllapodAs hatArozmAnyai m6rvad6k.

4. Mindaddig, mig az EszterhAza-Neusiedl am See-i h. 6. vonal tizemkt teljes hosszban a
Gy6r-Sopron-Ebenfurti vasit lAtja el, arra a mindenkor 6rv6nyben 16v6 iizletkezel6si szerz6d6s
m6rvad6.

5. A Lutzmannsburg melletti orszAghatArt6l Lutzmannsburgig a Rechnitz melletti orszAgha-
tArtol Rechnitzig 6s a Strem melletti orszAghatdrt6l Stremig terjed6 vonalr6-szeken az tizemet
a M. Kir. Allamvasutak ugyanazon felt6telek mellett fogjAk vinni, mint amelyek az illet6 h. 6.
vasutak magyar terfileten I6 vonalaira m6rvad6k.

3. cikk.

A tulajdonos Allam, illetve a vasdit enged6lyszerdi tulajdonosa a ltdrAlloms egyuttes
hasznAlatAt abban a m6rvben fogja megengedni amint az a csatlakoz6 vasit ott lebonyolitand6•
kilbnleges szolgdlatAnak,ovalamint a k6zas csatlakoz6 6s Atmeneti szolgilatnak el]Atdsa 6rdek6ben
sziiks6ges.

4. cikk.

i. Ugy a Dunintfili helyi 6rdekfi vasiit r6szv6nytArsasAg bfik-lutzmannsburgi vonalAn, mint
a szombathely-pinkaf6i h. 6. vasdit r6szv6nytArsasAg szombathely-rechnitzi vonalin az ezen
vonalak uizemft viv5 magyar vasdtigazgatAs esetleges kivAnsAgAra, az osztrAk vonalr6szek izemft
viv6 vasfitigazgat~s a mozdony 6s vonatkis6r6 szolgAlatot a nevezett k6t vasfitigazgatAs k6z6tt
megAllapitand6 t6rit6s ellen6ben At fogja venni.

2. A k6rmend-n6metdjvAri helyi 6rdekii vasdt r6szv6nytArsasAg strem-gissingi vonalAn
az ezen vonal iizemt viv6 osztrAk vasfitigazgatAs kivAnsAgAra, a magyar vonalr6sz fizem6t viv6
vasdtigazgatAs a mozdony- 6s vonatkis6r6 szolglatot a nevezett k6t vas6tigazgatAs k6z6tt megAlla-
pitand6 t6rit6s ellen6ben At fogja venni.
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3. Auf der Linie Nagykanizsa-Wiener Neustadt wird Sopron D. V. im Sinne des IV.
Abschnittes des Obereinkommens zur Regelung des Transits und des Verkehres auf dem Netze der
Donau-Save-Adria Eisenbahn-Gesellschaft (vormals Sildbahn-Gesellschaft) als Gemeinschafts-
bahnhof bestimmt. Die Bestimmungen des gegenwartigen Vertrages finden auf diesen Ubergang
nur insoweit Anwendung, als sie mit dem eben bezogenen Ubereinkommen nicht in Widerspruch
stehen. Insbesondere hat, um die Durchfhfirung der Bestimmungen des Artikels 35 (I.) dieses
tibereinkommens zu erleichtern, die Tarifberechnung bis und ab Staatsgrenze stattzufinden.

Artikel 2.

I. Die Bahnverwaltung des Nachbarstaates (Anschlussbahn) hat den 6ffentlichen Eisen-
bahnbetrieb uber die Staatsgrenze bis in den Grenzbahnhof fortzusetzen. Soweit die Bahnstrecken
von der Staatsgrenze bis zum Grenzbahnhof (Grenzstrecke) nicht im Eigentum oder in der Mit-
benutzung der Anschlussbahn stehen und nicht in den Absdtzen 2. bis 5. eine Sonderregelung
vorgesehen ist, wird der Besitzstaat daffir sorgen, dass die Grenzstrecken der Anschlussbahn zur
Betriebfiihrung fiberlassen werden.

2. Der auf der Teilstrecke von der Staatsgrenze bei Agfalva bis Sopron D. V. abzuwickelnde
Zugf6rderungs- und Fahrdienst ist nach der zwischen den beteiligten Bahnverwaltungen abzu-
schiessenden Vereinbarung zu regeln.

3. Betreffs der Sopron-Kbszeger Lokalbahn sind die Bestimmungen der beziiglich der
Obergabe dieser Lokalbahn zustande gekommenen Protokollarvereinbarung massgebend.

4. Insolange die Lokalbahnstrecke Eszterh~za-Neusiedl am See in ihrer ganzen Lange
im Betriebe der Gy6r-Sopron-Ebenfurter Eisenbahn steht, ist der jeweils giltige Betriebsvertrag
massgebend.

5. Den Betrieb der Teilstrecke von der Staatsgrenze bei Lutzmannsburg bis Lutzmannsburg
von der Staatsgrenze bei Rechnitz bis Rechnitz, sowie von der Staatsgrenze bei Strem bis Strem
werden die K6niglich Ungarischen Staatseisenbahnen unter denselben Bedingungen fiihren, welche
fMr die auf dem ungarischen Gebiete befindlichen Strecken der betreffenden Lokalbahnen
massgebend sind.

Artikel 3.

Der Besitzstaat beziehungsweise die konzessionsmassige Bahneigentumerin wird die
Mitbenfitzung des Grenzbahnhofes in dem Umfange gestatten, als es zur Durchfuihrung des von der
Anschlussbahn dort abzuwickelnden besonderen Dienstes sowie des gemeinsamen Anschluss-
und Obergangsdienstes notwendig ist.

Artikel 4.

i. Sowohl auf der Strecke Bfik-Lutzmannsburg der Dundnttli helyijrdekii vasWt reszvdny-
tdrsasdg (Westungarischen Lokalbahn-Aktiengese]lschaft) wie auf der Strecke Szombathely-
Rechnitz der ,,Steinamanger-Pinkafelder Lokalbahn-Aktiengesellschaft" wird auf allf.lliges
Verlangen der den Betrieb auf dieser Strecke fiihrenden ungarischen Eisenbahnverwaltung die den
Betrieb auf der 6sterreichischen Teilstrecke ffihrende Verwaltung den Zugf6rderungs- und Fahr-
dienst gegen eine zwischen den beiden genannten Bahnverwaltungen zu vereinbarende Vergfitung
Oibernehmen.

2. Auf der Strecke Strem-Gfissing der ,,K6rmend-N6metfijvArer Lokaleisenbahn Aktien-
gesellschaft" wird fiber Verlangen der den Betrieb auf dieser Strecke fiihrenden 6sterreichischen
Eisenbahnverwaltung die den Betrieb auf der ungarischen Teilstrecke ffihrende Verwaltung
den Zugf6rderungs- und Fahrdienst gegen eine zwischen beiden genannten Bahnverwaltungen
zu vereinbarende Vergfitung iibernehmen.
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5. cikk.

i. A hatarvonalr6szek 6s a hat~rdllomAsoknak a csatlakoz6 6s dtmeneneti szolg lat egyesit~se
folyt~n szfiks~ges ki~pit~st 6s a kbz6s szolgAlat 6rdek6ben ott okvetlen sziiks~ges lak66piileteket
az 6rdekelt vasfitigazgatAsok kbz6s megegyez6ssel AllapitjAk meg. Ugyanez All a hatArallomsokon
es a hat/rvonalr~szeken a j6v6ben eszk6zlend6 6j 16tesitm6nyekre, b6vit~sekre 6s 6rt~kn6vel6
tpitsekre is, ha ezek a hat~r~llomdsok 6s hatArvonalr~szek nem a csatlakoz6 vasfit tulajdondt

k~pezik, annyiban, amennyiben ezen l6tesitm~nyek a k6z6s szolg~latot vagy a csatlakoz6 vasit
szolg~latdt 6rintik.

2. A hat~rdllom~sokon 6s a hatArvonalakon az 6sszes 6pitkez~seket a tulajdonos igazgatAs
sajAt k6lts~g6n eszk6zli 6s azok a tulajdonAban is maradnak.

Az fizemet viv6 csatlakoz6 vasfitigazgat~s a hatArAllomAsok 6s esetleges lak66piiletek egyiittes
haszndlatA4rt, amennyiben azok nincsenek kizdr6lag a tulajdonos igazgatAs szolgdlat~nak fenn-
tartva, valamint a hat~rvonalak haszn~latA6rt, amennyiben ezek ner a csatlakoz6 vasit tulajdo-
ndban vannak, - a Hegyeshalom melletti orszdghat~r 6s Hegyeshalom k6z6tti hatArvonal
kivtelvel, - a tulajdonos vasfitigazgatds r~sz6re t6rit6st ad.

Ez a t~rit~s a csatlakoz6 vasfit kiil6nleges szolgdlat~ra szint vasditi l6tesitm6nyekn~l, valamint
a hatArvonalakat illet6leg is, az ezen l6tesitm6nyekbe beruhAzott eg6sz t6ke utAn jAr6 kamatok
megfizets6b61, a k6zos szolgdlat cljaira szolgAl6 16tesim~nyeknl 6s lak66pfileteknl pedig az
ezen 16tesitm6nyekbe befektetett t6ke azon r6sze utAn jAr6 kamatok megfizet~s~b61 All, mely
a k6zos szolg~lat mindenkori ig6nybev6tel6nek arAnyAban a csatlakoz6 vaslitra esik.

Ugyanezen alapelvek 6rv6nyesek a hatArdllomAsokon 6s hatArvonalakon a j6v6ben eszk6zlend6
iij 16tesitm6nyekre, b6vit~sekre 6s hrt~kn6vel6 Atipit~sekre is.

Az egyoldaluan vagy k6z6sen kamatoztatand6 beruhAzott t6ke oly m6don fog megAllapittatni,
bogy az esetleges valutaingadozAs h trAnyai lehet6leg kikfisz6b6ltessenek.

3. A megl6v6 vasiti 16tesftm~nyek 6rt6ke, tovAbbA az egyes ]6tesitm~nyeknek 6s lak66pfile-
teknek a k6zbs szolgdlat avagy a k~t igazgatAs mindegyike Altal v6gzett kh1onleges szolgAlat
c6ljaira val6 ig~nybev~telnek m6rve, nemkiilonben a kamatozAs nagysAga, valamint a csatlakoz6
vasdtnak a k6zos szolg~lat c~ljaira szolgM16 vas(iti l6tesitm6nyek 6s lak66piletek kblts6gei kama-
taiban val6 r6szesed6s6nek kiszAmitisAra vonatkoz6 kulcs, a r6szes vasfitigazgatdsok Altal egym~s
k6z6tt llapitand6 meg.

4. A tulajdonos illamvasfit igazgatdsa - hacsak e tekintetben 6 maga nem gondoskodik
- k6teles a hatArllomAsokon szolgAlatot teljesit6 egy~nek 6s azok csalAdtagjai r6sz~re szilks~gelt

megfelel6 lakAsok megszerz6s~n~l a szomsz~d vasfitigazgatist minden tekintetben tAmogatni.

5. Amennyiben felmondAs, vagy a jelen szerz6d~s lejArta folytAn az I. cikkben megjel6lt
Atmen6 illomAsok valamelyike megszfinn~k k6zos AllomAs lenni, avagy az dltalAnos helyzet
vAltozdsa folytin a k6z6s szolgdlat m~rve tekintet~ben vAltozAs Allana be, Szerz6d6 Felek az
Atmen6 szolgAlat szabAlyozAsa tArgyAban idej6ben kUl6n megAllap6ddsokat fognak 1tesiteni,
amikor is 6igy az illet6 hatArallomAsba beruhAzott t6ke, mint az a k6rfilm~ny is figyelembe fog
v~tetni, hogy a Szerz6d6 Felek k6ziil melyik adott okot ezen vdltozAsra, illetve hogy az ottani
I6tesitm~nyek mennyiben vehet6k At a tulajdonos igazgatAs kizAr6lagos szo]gAlatAba.

6. cikk.

Mindegyik vasfitigazgatAs felfigyel a sajAt hatArAllomrAsain 16v6 bsszes l6tesitm6nyekre 6s
fenntartj a azokat. A hatArdllomAsokon kizAr6lag a szomsz6d igazgatis cljaira szolgA161 6tesitm~nyek
pAlyafelfigyeleti 6s fenntart~si k61ts~gei teljes eg~sziikben ezen igazgatAs Altal megt6ritend6k.
A kbz6s szolgAlat 6rdek~ben eszkbz6lt 16tesitm~nyek pAlyafeliigyeleti 6s fenntartdsi k61ts~gei a
csatlakozdsi szerz6disben megAllapitand6 kulcs szerint osztand6k meg a k6t igazgatds k6z6tt.
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Artikel 5.

i. Die anldsslich der Zusammenlegung des Anschluss- und (bergangsdienstes notwendigen
Ausgestaltungen der Grenzstrecken und der Grenzbahnh6fe und die dort selbst ffir den gemein-
schaftlichen Dienst etwa unbedingt notwendigen Wohnbauten werden im Einvernehmen der
beteiligten Bahnverwaltungen festgestellt. Dasselbe gilt ftir ktinftige Neu-, Zu- und wertvermeh-
rende Umbauten in den Grenzbahnh6fen und auf den Grenzstrecken, wenn diese nicht im Eigen-
tume der Anschlussbahn stehen, sofern durch diese Herstellungen der Gemeinschaftsdienst oder
der Dienst der Anschlussbahn bertfihrt wird.

2. Alle Bauten in den Grenzbahnh6fen und auf den Grenzstrecken werden von der
Eigentumsverwaltung auf ihre Kosten ausgefiihrt und verbleiben in ihrem Eigentum.

Die betriebfiihrende Anschlussbahnverwaltung leistet der Eigentumsverwaltung ftir die
Mitbeniltzung der Grenzbahnh6fe und etwaiger Wohnbauten sowie diese nicht ausschliesslich
dem Dienste der Eigentumsverwaltung vorbehalten sind, sowie diese nicht ausschliesslich dem
Dienste der Eigentumsverwaltung vorbehalten sind, sowie ffir die Benfitzung der Grenzstrecken,
sofern diese nicht im Eigentum der Anschlussbahn stehen, mit Ausnahme der Grenzstrecke
Staatsgrenze bei Hegyeshalom-Hegyeshalom eine Vergiitung.

Diese Vergtitung besteht bei den dem Sonderdienste der Anschlussbahn gewidmeten Eisen-
bahnanlagen, sowie hinsichtlich der Grenzstrecken in der Verzinsung des gesamten in diese Anlagen
investierten Anlagekapitals, bei den dem Gemeinschaftsdienste gewidmeten Anlagen und Wohn-
bauten in der Verzinsung der auf die Anschlussbahn nach dem Verhdltnis der jeweiligen Inan-
spruchnahme des Gemeinschaftsdienstes entfallenden Teile der Anlagekapitalien dieser Anlagen.

Die gleichen Grundsatze gelten auch ftir die kiinftigen Neu-, Zu- und wertvermehrenden
Umbauten in den Grenzbahnh6fen und auf den Grenzstrecken.

Die ausschliesslich oder gemeinsam zu verzinsende Anlagekapitalien werden in einer den
Nachteilen moglicher Wdhrungsschwankungen tunlichst vorbeugender Weise festgesetzt.

3. Der Wert der bestehenden Eisenbahnanlagen, die Inanspruchnahme der einzelnen Eisen-
bahnanlagen und Wohnbauten ftir den Gemeinschaftsdienst oder den Sonderdienst jeder der
beiden Verwaltungen, die Hohe der Verzinsung und der Schlissel fbr die Berechnung des Anteiles
der Anschlussbahn an der Verzinsung der dem Gemeinschaftsdienste gewidmeten Eisenbahnanlagen
und Wohnbauten sind zwischen den beteiligten Bahnverwaltungen zu vereinbaren.

4. Die Eisenbahnverwaltung des Besitzstaates ist verpflichtet, der Eisenbahnverwaltung des
Nachbarstaates bei der Beschaffung von angemessenen Wohnrdiumen fir die in den Grenzbahn-
hafen diensttuenden Organe und ffir deren Familienmitglieder alle m6gliche Unterstiltzung
angedeihen zu lassen, sofern sie in dieser Hinsicht nicht selbst Vorsorge trifft.

5. Falls infolge Kiindigung oder nach Ablauf dieses Vertrages der eine oder der andere unter
Artikel I bestimmte tlbergangsbahnhof als gemeinschaftlicher Bahnhof aufgelassen wiirde oder
zufolge Anderung der allgemeinen Verhaltnisse eine Anderung hinsichtlich des Umfanges des
Gemeinschaftsdienstes eintreten wiirde, werden die vertragschliessenden Teile zwecks Regelung
den vertragschliessen den Teilen des (bergangsdienstes rechtzeitig Sonderabkommen
schliessen, wobei sowohl das in dem betreffenden Grenzbahnhof investierte Kapital als auch der
Umstand, welcher den vertragschliessenden Teilen Anlass zu der enderung gegeben hat, sowie die
Tatsache inwieweit die Anlagen in den ausschliesslichen Dienst der Eigentumsverwaltung
uibernommen werden k6nnen, berficksichtigt werden wird.

Artikel 6.

Jede Bahnverwaltung beaufsichtigt und erhdlt die gesamten Anlagen der eigenen Grenz-
bahnh6fe. Die Bahnaufsichts- und Erhaltungskosten der dem Sonderdienste der Anschlussver-
waltung gewidmeten Anlagen der Grenzbahnhofe werden von dieser Verwaltung zur Gdinze ersetzt.
Die Bahnaufsichts- und Erhaltungskosten der ftir den Gemeinschaftsdienst gewidmeten Anlagen
werden auf beide Verwaltungen nach einem durch den Anschlussvertrag festzusetzenden SchIfissel
aufgeteilt.
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A Hegyeshalom 6s Hegyeshalom-orszdghaftr k6zbtti vonalr~sz kiv~tel6vel a hatArvonal-
rszeken a pAlyafelfigyeletet 6s pAlyafenntartAst, az iizemet viv6. vas6tigazgatAsok sajit k6lt-
segik6n vegzik.

7. cikk.

i. A hatirllomdsokon a szolgAlatot Altalfban azon Allam vasfitigazgat~sa hltja el, amelynek
teriilet~n a hatirllomis van, hacsak egyes szolgdlati iigyek elltisa term~szetiiknl fogva sziik-
s6gess6 illetve c~lszeriiv6 ner teszik azoknak az egyes igazgatdsoknak saj At szervei Altal val6 v6gre-
hajt~sdt, mint pl. a kocsifelir6, kocsivizsgd16, dr6AItmeneti szolg~lat, vasfiti v~mszolg~lat stb.

2. Ezenfelil a csatlakoz6 igazgat~s az iizemvitellel kapcsolatos 6rdekeinek meg6vdsa clj b6
a hat~ir~llomisokon k~pvise]etet llthat fel.

3. Az idegen szem6lyzet 16tsz~mAt minden esetre a felttleniil szilks~ges legkisebb m6rvre
kell korltozni.

8. cikk.

i. A szomsz~d vasfit rsz~re v~gzett szolgAlat a hatArvonalriszeken, valamint a hat~rallo-
m.sokon, annak szab~lyai szerint 6s annak hivatalos nyelv~n bonyolitand6 le. tOgyszint6n mindk~t
rmszr6l mis v6grehajt6 szolg~lati helyekr6l j6v6 6s a hatdrdllom~son Atmen6 vasfitszolg$lati
tAviratok 6s irAsbeli k6zlemnyek az iizemet ott viv6 igazgatis Altal a szomsz~d Allam nyelv6re
leforditand6k 6s tov~bbitand6k.

2. Ir~sban a hat~rllom~sok a szomsz~d igazgatds szolg~lati helyeivel ezen igazgatis nyelv~n
6rintkeznek. A vasfiti forgalomra vonatkoz6, mindkit igazgaftst 6rdekl6 szolg~lati jelent6seket
a hatrdllomAsok kozegeinek mindkit Allam hivatalos nyelv~n el kell fogadniok.

3. El6bbi hatrozminyok nem vonatkoznak oly k6zlsekre, melyek az egyik vagy mAsik,
illetve mindk~t Allam terilletin csak Atmennek, valamint a magasabb szolgAlati helyek (minisz-
tPriumok, vez~rigazgat6sAg, igazgat6sAgok, fizIetvezet6sgek) tAvirati 6s irAsbeli levelezdseire
sem.

4. A mindk~t r~szr61 j6v6 vasditi szolgilati levelez~st a szomsz~d igazgatAs a hatdrAllomdson
veszi At 6s rendeltetisi helyire tovAbbitja.

5. A hatArAllomAsok megnevez&s~n~l s felirati megjell6ds~n~l azon Allam szabilyai irAnyad6k,
amelynek terfiletin a hatdrpAlyaudvar van. A szomsz~d Allam szerveinek szolgAlati helyis~gei
mindkit Allam nyelv~n jel6lend6k meg olyk~p, hogy azon Allam nyelve All els6 helyen, mely
Allamhoz az illet6 szervek tartoznak. A hatdrpdlyaudvarok k6telesek a szomszid igazgatAst6l
kapott, a vasfiti szolglatot 6rint6 6s az utaz6 kbzbns~g tij~koztatAsAt c6lz6 szolgdlati hirdet-
m~nyeket (fali menetrendek stb.) alkalmas helyen kifiiggeszteni.

9. cikk.

i. A vasfitigazgatdsoknak a csatlakoz6 6s Atmen6 vonatok k6zlekedis~re oly menetrendet
kell megdllapitaniok, hogy sem az utasokat, sem az Arukat a vasfiti 6s vAmszolgAlat 6s iitlev~l-
vizsgAlat Altal megkivAnt id6n tfilmen6leg fel ne tart6ztassAk. E mellett kivAnatra a vasfiti
6sszek6ttetiseket a lehet6s~ghez k~pest, azonos min6sigii vonatok csatlakozAsaival kell
ltesiteni.

2. A kocsiAtmenet a szem~ly-, pogygyAsz- 6s teherkocsik k6lcs6n6s hasznAlatAra vonatkoz6lag
a yasdtigazgatdsok k6zbtt mindenkor fennAll6 megAllapodAsok alapjAn bonyolitand6 le.
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Die Bahnaufsicht und Erhaltung der Grenzstrecke mit Ausnahme der Grenzstrecke Staats-
grenze bei Hegyeshalom-Hegyeshalom obliegt den betriebffihrenden Eisenbahnverwaltungen auf
eigene Kosten.

Artikel 7.

i. Die Dienstfiuhrung in den Grenzbahnhofen wird grundsatzlich von der Bahnverwaltung
des Staates besorgt, in dem die Grenzbahnh6fe gelegen sind, soweit nicht einzelne Dienstes-
verrichtungen ihrer Natur nach die Ausfubrung durch eigene Organe j eder der beiden Verwaltungen
erfordern oder zweckmdissig erscheinen lassen, wie z. B. der Wagenaufschreibe-, Wagenunter-
suchungs-, Gfiterfibergangsdienst, Eisenbahnzolldienst und dergl.

2. OGberdies kann die Anschlussverwaltung zur Wahrnehmung ihrer betriebsdienstlichen
Interessen eine Vertretung in den Grenzbahnhofen aufstellen.

3. Jedenfalls soil das fremde Personal auf das unbedingt erforderliche Mindestausmass
beschrankt sein.

Artikel 8.

i. Die Ausfifirung des Dienstes fibr die Nachbarbahn hat in den Grenzstrecken sowie in den
Grenzbahnhofen nach deren Vorschriften und in deren Staatssprache zu erfolgen. Ebenso sind
bahndienstliche Telegramme und schriftliche Mitteilungen der beiderseitigen anderen exekutiven
Dienststellen, welche die Grenzbahnh6fe durchlaufen, von der dQrt den Betrieb fiihrenden
Verwaltung in die Staatssprache des Nachbarstaates zu iibertragen und weiterzugeben.

2. Der schriftliche Verkehr der Grenzbahnh6fe mit den Dienststellen der Nachbarverwaltung
hat in der Sprache dieser Verwaltung zu erfolgen. Dienstliche Meldungen im Eisenbahnverkehr,
die beide Verwaltungen betreffen, sind in den Grenzbahnhbfen von den dortigen Organen in jeder
der beiden Staatssprachen entgegenzunehmen.

3. Auf Mitteilungen. die das Gebiet des einen oder anderen bezw. beider Staaten nur durch-
laufen, sowie auf den telegraphischen und schriftlichen Verkehr h6herer Dienststellen (Ministerien,
Generaldirektion, Direktionen, Betriebsleitungen) finden vorstehende Bestimmungen keine An-
wendung.

4. Die beiderseitigen Eisenbahndienstkorrespondenzen werden in den Grenzbahnh6fen von
der Nachbarverwaltung fibernommen und bis zu ihrem Bestimmungsorte weiterbefordert.

5. Ffir die Benennung und ahschriftliche Bezeichnung der Grenzbahnh6fe sind die Vorschriften
jenes Staates massgebend, auf dessen Gebiet die betreffenden Grenzbahnh6fe liegen. Die Anschrif-
ten an den Dienstraumen der Organe des Nachbarstaates sind in beiden Staatssprachen anzubringen,
wobei die Staatssprache des Staates, dem die betreffenden Organe angeh6ren, vorausgeht. Die
Grenzbahnh6fe sind gehalten, die zur Unterrichtung der Bahnbenfitzer dienenden, ihnen seitens
der Nachbarverwaltung zugehenden, den Eisenbahndienst betreffenden dienstlichen Kundmachungen
(Aushangfahrplne und dergl.) an zweckdienlichen Stellen auszuhdngen.

Artikel 9.

i. Die Eisenbahnverwaltungen sollen die Fahrordnungen ffir den Verkehr der Anschluss-
und der durchgehenden Zuige derart festsetzen, dass weder die Reisenden, noch die Gfiter grbssere
Aufenthalte erleiden, als der Eisenbahn-, Zoll- und Passdienst erfordert. Hiebei sollen die Zugs-
verbindungen auf Verlangen nach Mdglichkeit durch Zugsanschltisse gleicher Gattung hergestellt
werden.

2. Der Wagenibergang ist auf Grund der jeweils bestehenden Vereinbarungen der Bahn-
verwaltungen iber die gegenseitige Beniltzung der Personen-, Gepdck- und Giiterwagen
abzuwickeln.
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Io. cikk.

i. Amennyiben ezen cikk 3. 6s 4. bekezd~seiben foglalt hat~rozm~nyok mdskp nem rendel-
keznek, a hatirvonalrszeken val6 dijszdmitsra az al~bbi rendelkezsek 6rv6nyesek

a) Az orsz/ghat~rt6l a hatir~l]om~sig terjed6 vonalr~szeket illet61eg a fuvark6lt-
s~geket 6s a vasfit d]tal v~gzett mel]kteljesitm~nyek k61tsgeit (mellkdijakat) az ezen
vonalr~szek ilzemt viv6 vasfitigazgat6sdgok azon Allam el6irdsai szerint dllapitjdk meg,
amelyben ezen vasditigazgatdsok sz~kelnek.

b) Az orsz~ghatdrt6l a hatArllom~sig val6 fuvarozdsb6l ered6 bev6telek teljes
eg~szfikben az iizemviv6 igazgatdst illetik, ezzel szemben tartozik az ilzemvitel
6sszkdlts~geit, a fuvarozdsi illet~ket, valamint egy6b, a fuvarozdssal 6sszeffigg6
k6zszolgAtat~sokat is viselni 6s Aigy az uizemrt, mint a fuvarozott 6rfik teljes vagy
r~szleges elvesz~se~rt vagy megs~rbl!s6rt, valamint a fuvaroztsi hatirid6 tWil16p6srt
teljes felel6ss~get v~llalni.

c) Az orsz~ghatir 6s a hatirillom~s k6z6tti hat~rvonalakra ugyanazokat a fuvar-
dijsz6mittsi alapelveket kell alkalmazni, mint az ezen hatdirvonalak iizemt viv6 vasiit
csatlakoz6 vonalaira.

d) A dijszab~s j6vihagy~sa azon Allamot illeti, amelynek fennhat6sdga alatt ill
az iizemet a hatAron dt folytat6 vasfitigazgatds a hatArig val6 tizeme szempontjdb61.

e) Azon kiilnleges dijszabsi intizked~sek, amelyek kiz~r6lag a hatdrvonalr~sz
vagy annak egy r~sz~nek forgalm~ra, avagy egyr~szt az egyik f6l teriilet6n az orsz6gha-
tdrhoz legk6zelebb es6 dllomds, m~sr~szt a mA-sik f~l terilet~n lev6 hat~rllom~s k6z6tti
forgalomra vonatkoznak, azon Allam feliigyeleti hat6sAgdnak j6v~hagy~s.t is ig~nylik,
melynek teriilet~n a hat~r~llomds van.

f) Mindk~t szerz6d6 Allamot megilletik a fuvark61ts~gek utin j r6 azon fuvaroz~si
illet~kek 6s a fuvarozAssal 6ssszefiigg6 6sszes egy~b k6zszolg~ltatdsok, melyek a saj t
teriilet6n t6rt6n6 fuvaroz~sra esnek. Ezen fuvarozAsi illet~kek 6s k6zszolgltat~sok
kisztmitsAnak, beszed~s~nek 6s elsztmolsdnak egyszerfisitise v6gett ezek az illetdkek
6s szolg6ltatdsok lehet6leg AtalAnyozand6k.

2. A vasfiti drufuvaroz~s t6rgyAban 1924. 6vi okt6ber h6 23-An al~irt Nemzetk6zi Egyez-
mlny '. i. cikk~nek 2. §, 2. 6rtelm~ben mindk~t Korm~ny kijelenti, hogy nem ellenzi, hogy egyr~szt
a misik Allam terfiletdn Iv6 611omdsok, misr6szt a hatdrllom~sok 6s a hatdrvonalakon fekv6
Allom~sok kbz6tti kfildeminyekre ezen Arifuvaroz~si Nemzetk6zi Egyezm~ny ner nyer alkal-
mazAst abban az esetben, ha a felad6 a fuvarlevilirlap megvdlasztdsival az azon vasdtra vonat-
koz6 belf6ldi j ogszab~lyok alkalmaz~s6.t kivdnja, amely a fuvaroz6st az eg6sz fitvonalon eszk6zli.

3. Amenn~iiben a szem~ly-, pogygy~sz- 6s expresz-irik fuvarozdsa Hegyeshalom kdz6s
hat~rillom~son tilra tbrt6nik, a m. kir. Allamvasutak 6s az Osztrfk Sz6vets~gi Vasutak a Magyar-
orszig 6s Ausztria k6z6tti 6s azon tfilmen6 forgalomra mindenkor 6rv6nyben Iv6 k6zvetlen
szem~ly-, pogygy~sz- 6s expressAri-dijszab~sba a Hegyeshalom-orszighatdrig 6s orszAghatirt61
sztmitott dijszabdsi kilom~terek alapul v~tele me]lett fogjk a viteldijakat beszimitani. Ez
esetben az orszdghat6rig, illetve az orsz6ghatA.rt6l esed6kes bev~telek azon Allam vasfit igaz-
gatisa jav~ra esnek, melynek terfilet~n az illet6 vonalr~sz van ; a dijszab~si beviteleket beszed6

1 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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Artikel io.

i. Insofern die Bestimmungen der Absdtze 3. und 4. dieses Artikels nicht anders verfilgen,
gelten fiir die Frachtberechnung auf den Grenzstrecken folgende Bestimmungen :

a) Die Bef6rderungsgebiihren und die Gebibhren fdr die Nebenleistungen der Eisen-
bahn (Nebengebuhren) werden rficksichtlich der Strecken von der Staatsgrenze bis zu den
Grenzbahnhbfen von den diese Strecken betreibenden Bahnverwaltungen nach Masseabe
der Vorschriften j enes Staates, in dem diese Bahnverwaltungen ihren Sitz haben,
festgesetzt.

b) Die Einnahmen aus der Beforderung von der Staatsgrenze bis zum Grenzbahnhof
fallen zur Gdnze der betriebfbhrenden Verwaltung zu, hingegen hat diese die Kosten der
gesamten Betriebffihrung, die Verkehrssteuern und die sonstigen mit der Bef6rderung
zusammenhangenden 6ffentlichen Abgaben zu fibernehmen und die volle Haftung aus dem
Betriebe, sowie die volle Haftung filr Verlust, Minderung oder Beschddigung der Bef6rde-
rungsgfiter und fdr Vberschareitung der Lieferfrist zu tragen.

c) Auf den zwischen der Staatsgrenze und den Grenzbahnhofen gelegenen Grenz-
strecken dirfen keine anderen Grundlagen ffir die Berechnung der Bef6rderungsgebifhren
angewendet werden, als auf den anschliessenden Strecken der die Grenzstrecke betreibenden
Eisenbahn.

d) Die Genehmigung der Tarife kommt dem Staate zu, welchem die den Betrieb
ibber die Grenze fortsetzende Eisenbahnverwaltung rficksichtlich ihres Betriebes bis
zur Staatsgrenze untersteht.

e) Die lediglich den Verkehr auf der Grenzstrecke oder auf einem Teile derselben
oder den Verkehr zwischen dem auf dem Gebiete des einen Teiles der Staatsgrenze
zunichst gelegenen Bahnhofe einerseits und dem auf dem Gebiete des anderen Teiles
gelegenen Grenzbahnhofe andererseits betreffenden Sondertarifmassnahmen unter-
liegen fiberdies der Genehmigung der Aufsichtsbeh6rde jenes Staates, auf dessen Gebiet
der Grenzbahnhof gelegen ist.

f) Jedem der beiden vortragschliessenden Staaten fallen die Eisenbahnverkehrs-
steuern und alle mit der Bef6rderung zusammenhangenden 6ffentlichen Abgaben von
jenen Bef6rderungsgebiihren zu, die auf Bef6rderungen innerhalb seines Gebietes
entfallen. Zur Vereinfachung der Ermittlung, Einhebung und Verrechnung dieser
Verkehrssteuern und 6ffentlichen Abgaben soll nach M6glichkeit eine Pauschalierung
dieser Steuern und Abgaben erfolgen.

2. Die beiden Regierungen erklaren im Sinne des Ai tikels i, § 2, 2, des Internationalen
Ubereinkommens fiber den Eisenbahnfrachtverkehr I von 23. Oktober 1924 (I. Ue. G.) nicht zu
widersprechen, dass Sendungen zwischen den i m anderen Staate gelegenen Bahnhofen einerseits
und den Grenzbahnh6fen sowie Bahnh6fen an den Grenzsti ecken andererseits von der
Anwendung des Internationalen Dbereinkommens biber den Eisenbahnfrachtverkehr (I. Ue. G.)
ausgenommen sein sollen' wenn der Versender durch die Wahl des Frachtbriefformulares die
Anwendung des innern Reglements jener Eisenbahn beansprucht, durch die auf der ganzen
Transportstrecke die Bef6rderung bewirkt wird.

3. Soweit sich die Bef6rderung von Personen, Gepack- und Expressgfitern fiber den gemein-
schaftlichen Grenzbahnhof Hegyeshalom hinaus vollzieht, werden seitens der Koniglich Ungari-
schen Staatsbahnen und der Osterreichischen Bundesbahnen in die ffir den Verkehr zwischen
Ungarn und Osterreich und darfiber hinaus jeweils giltigen direkten Personen-, Gepack- und
Expressgiltertarife die sich unter Zugrundelegung der Tarifkilometer bis und ab Staatsgrenze
bei Hegyeshalom ergebenden Bef6rderungsgebiihren eingerechnet werden. In diesem Falle
kommen die Tarifeinnahmen bis und ab der Staatsgrenze der Eisenbahnverwaltung jenes

I Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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vasdltigazgat.s viseli az azokra es6 fuvarozdsi itlet6ket 6s egy6b, a fuvarozAssal 6sszeffigg6 k6zszol-
galtatdsokat is.

Az OsztrAk Sz6vetsigi vasutak belf6ldi dijszabdsuk keret~ben ktil6n kilomtrikus tAvols gokat
fognak felvenni Hegyeshalom loco-ra, melyek akk6p k6pzend6k, hogy az ezen tAvolsAgok alapjdn
meg1llapitott szem~lyvonat6i menetdijak dltaldiban ne legyenek alacsonyabbak az Ausztria 6s
MagyarorszAg 6s ezen dllamokon tfilmen6 forgalomban 6rv~nyben Iv6 k6zvetlen dijszabAsok
szem~lyvonatd menetdijainl.

A m. kir. Allamvasutak kivdnsAgAra az Osztrdk Sz6vets~gi vasutak belf6ldi drudijszabAsuk
keret~ben a Hegyeshalomban feladisra kertl6 bizonyos, n~vszerint megnevezend6 Aruk fuvaro-
zdsdra a hatdrvonalr6sz t6nyleges kilometer tdvolsdgAnak figyelembev~tele mellett k6pzett kfilbn-
leges dij t~teleket fognak 6rv6nyesiteni.

Amennyiben az ArufuvarozAs Hegyeshalom k6z6s hatArAllomAson tfilra t6rt~nik, a m. kir.
Allamvasutak 6s az Osztrdk Sz6vets~gi Vasutak sajAt belf6ldi dijszabAsuk keret6ben Hegyes-
ha]om-Atmenettel val6 forgalomra az orszAghatirig 6s orszAghatArt6l szdmitott dijszabdsi kilo-
m~terek alapjdn kil6n dijt~teleket fognak megdllapitani.

A Hegyeshalom melletti orszighatdr-Hegyeshalom vonalr~sz tekintet~ben a m. kir. Allam-
vasutak az OsztrAk Szbvets~gi vasutaknak az ut6bbi dltal ott v~gzett szolgAlat 6nk61ts~geit meg
fogjAk t~riteni egy, a felel6ssigb6l foly6 kockAzatnak (i.bekezd6s b)) megfelel6 jutalk hozzAadd-
sAval, melynek m~rve tekintet~ben a k~t vasditigazgatAs a kotend6 csatlakozdsi szerz6d6s keret6ben
tartozik megegyezni. Ezen 6sszegb6l a Hegyeshalom loco forgalomban a hatArvonalra es6 bev~teli
t6bblet levonand6.

4. A Sopron D. V.-t61 Agfalva melletti orszdghatdrig terjed6 vonalr~szen val6 dijszAmitds
tekintet6ben lAsd jelen Allamszerz6d6s i. cikk 3. bekezdstt.

ii. cikk.

i. Gondoskodni kell arr6l, hogy a mAsik szerz6d6 f~l terilet~n alkalmazottak szolgAiati
teljesit~s~ben ne zavartassanak, nekik a hivatalos 6rt~ktd.rgyak, p~nz6sszegek 6s figydarabok
elkiildse 6s k6zhezv6tele akadAlytalanul lehet6v6 t~tess6k 6s ezen kiildem~nyek biztonsdga ne
vesz~lyeztess6k.

2. A v6grehajt6 k6zegek a szo]gAlatnak surl6d~smentes v6grehajtAsa 6rdek6ben mindk6t
r~szr61 k6telesek szolglatuk elldtdsa k6zben a j6 szomszidi viszonynak megfelel6en eljArni 6s figy
szolglatban, mint szo]gAl]aton kivfil tapintatos magaviseletet tanusitani. Azok az alkalmazottak,
akik e tekintetben kifogdsra okot szolgAltatnak, a misik f~l kivdnsdgAra levdltand6k.

Ugyanezen eljArds alA esnek azok a szomsz6d Allam terfilet6n fog]alkoztatott vagy a hatA-
rAllomdsra bejdr6 idegen alkalmazottak is, akik bArmely irinyban panaszra adnak okot, igy
kiil6n6sen ezen az idegen terileten fo]ytatott politikai vagy nemzetis~gi izgatAs miatt, tovdbbA
azok, akikre a szomsz~d Allam kArdra elk6vetett csemp~szet bfintette vagy v6ts6ge, vagy akikre
sfilyosabb term~szetfi j6ved~ki kihAgisok elk6vet~se rAbizonyult, avagy alapos gyanu alatt dllanak,
hogy elfoglalt A1dlsukkal 6s az idegen Allam terilet~n val6 tart6zkodAsukkal vissza6lve, a tulaj-
donos Allam biztonsAgAt vesz6lyeztet6 vllalkozAsba bocsdtkoznak.

Kiv~teles esetekben a lev~ltds ok megjelbluse nlkiil is kivAnhat6.

3. A szomsz~d igazgatAs utaz6 szem6lyzete a hatArllomison szolgdlati min6s~gben val6
tart6zkodisa alatt a tulajdonos igazgatds szolgAlati rendelkez6seit tartozik kovetni, azon k6te-
lezetts6gek tekintet6ben, melyek a vasdtigazgatAsok csatlakozAsi szerz6dseib6l 6s az azokon
alapul6 szolgAlati rendtartdsb6l folynak.

4. A vasfiti a] kalmazottak i ogositva vannak azon k6 s6g teriilet6n, melyhez a mdsi k Szerz6d6
F61 teruiletn lIv6 szolgdlati hely vagy az a vonal tarozik, amelyen szolgdlatot teljesitenek,
szolgilatban 6s szolgdlaton kivill egyenruhAjukat viselni.
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Staates zu, auf dessen Gebiete die betreffende Strecke sich befindet ; die die Tarifeinnabmen
beziehende Bahnverwaltung hat die darauf entfallenden Verkehrssteuern und sonstigen mit der
Bef6rderung zusammenhngenden Abgaben zu tragen.

Die 6sterreichischen Bundesbahnen werden in Rahmen ihrer Binnentarife gesonderte kilo-
metrische Entfernungen ffir Hegyeshalom loco ausweisen, die derart gebildet sind, dass durch
die auf Grund dieser Entfernungen erstellten Personenzugsfahrpreise die Personenzugsfahrpreise
der direkten Tarife ffir den Verkehr zwischen Osterreich und Ungarn und uber diese beiden
Staaten hinaus im allgemeinen nicht unterboten werden.

Jber Verlangen der K6niglich Ungarischen Staatseisenbahnen werden die Osterreichischen
Bundesbahnen im Rahmen ihres Binnengfitertarifes ffir die Bef6rderung namentlich zu bezeich-
nender in Hegyeshalom aufgelieferter Gfiter besondere unter Berficksichtigung der tatsdchlichen
kilometrischen Lnge der Grenzstrecke gebildete Bef6rderungspreise einfihren.

Soweit sich die Bef6rderung von Gfitern fiber den gemeinschaftlichen Grenzbahnhof Hegyes-
halom hinaus vollzieht, werden die Kbniglich Ungarischen Staatseisenbahnen und die Oster-
reichischen Bundesbahnen ffir den Verkehr mit Hegyeshalom- Obergang im Rahmen ihrer Binnen-
guitertarife unter Zugrundelegung der Tarifkilometer bis und ab Staatsgrenze eigene FrachtsAtze
festste]]en.

Rficksichtlich der Strecke Staatsgrenze bei Hegyeshalom-Hegyeshalom werden die K6niglich
Ungarischen Staatseisenbahnen den Osterreichischen Bundesbahnen die Selbskosten der durch
letztere dortselbst durchgefffihrten Dienstleistungen, vermehrt um eine angemessene Prdimie ffir
das Haftungsrisiko (Absatz i. b)) vergiiten, worfiber die beiden Bahnverwaltungen in dem Anschluss-
vertrage eine Vereinbarung zu treffen haben werden. Von diesem Betrage sind im Verkehre mit
Hegyeshalom loco die auf die Grenzstrecke entfallenden Mehreinnahmen in Abzug zu bringen.

4. Hinsichtlich der Tarifberechnung auf der Strecke Sopron D. V. Staatsgrenze bei Agfalva
siehe Artikel I, Abs. 3. des gegenwdrtigen Staatsvertrages.

Artikel ii.

i. Es ist daffir zu sorgen, dass den Bediensteten im Gebiete des anderen vertragschliessenden
Teiles die Ausfibung des Dienstes nicht gest6rt, die Versendung und Empfangnahme von Dienst-
wertsachen, -geldern und Diensstficken ungehindert erm6glicht und die Sicherheit dieser Sendungen
nicht gefahrdet werde.

2. Den ausfibenden Organen wird beiderseits behufs reibungslosen Dienstvollzuges ein
freundnachbarliches Vorgehen bei allen Dienstverrrichtungen und ein taktvolles Auftreten in und
ausser Dienst zur Pflicht gemacht. Angestellte, die sich in dieser Richtung Verfehlungen zuschulden
kommen lassen, werden fiber Verlangen des anderen Teiles abberufen werden.

Dasselbe hat auch mit solchen auf dem Gebiete des Nachbarstaates verwendeten oder in den
Grenzbahnhof einfahrenden fremden Bediensteten zu geschehen, die anderweitig Anlass zu Be-
schwerden geben, so insbesondere wegen politischer oder nationaler Agitation auf diesem fremden
Gebiete oder mit solchen, die des Verbrechens oder Vergehens des Schmuggels gegen diesem
Nachbarstaat oder schwerer Gefdllsfilbertretungen gegen denselben fiberwiesen werden sind oder
in begrfindeten Verdachte stehen, das sie ihre Stellung und ihren Aufenthalt im fremden Staats-
gebiete dazu missbrauchen, um etwas gegen die Sicherheit des Besitzstaates zu unternehmen.

In Ausnahmsfallen wird das Verlangen auf Abberufung auch ohne Angabe von Grinden
gestellt werden k6nnen.

3. Das Fahrpersonal der Nachbarverwaltung ist wdhrend seiner dienstlichen Anwesenheit
im Grenzbahnhofe im Rahmen der Verpflichtungen, die sich aus den Anschlussvertrdgen der Bahn-
verwaltungen und den auf diesen aufgebauten Dienstordnungen ergeben, den dienstlichen
Anordnungen der Eigentumsverwaltung unterworfen.

4. Die Eisenbahnbediensteten sind berechtigt, in den Ortsbereichen ihrer auf dem Gebiete
des anderen vertragschliessenden Teiles gelegenen Dienststelle oder Verwendungsstrecke ihr
Dienstkleid in und ausser Dienst zu tragen.

6 No. 2799



82 Socijte' des Nations - Recueil des Traites. 1931

5. A fegyveres er6h6z tartoz6k az idegen Allamban val6 alkalmaz~sb6l ki vannak zdrva.
A kifold6n Iv6 vasfiti szolgilati helyek k6zegei ellen vagy azoknak a tulajdonlos Allamban
6rv6nyben A116 el6ir~soknak megfelel6 rendelkez6sei ellen val6 ellenszegiils eset6n a tulajdonos
Allam k6teles az ellenszegils megszfintet6se 6s a hivatalos eljAr~s foganatosithat~sa 6rdek6ben
a sziiks6ges karhatalmat rendelkez6sre bocsAtani.

6. Szerz6d6 Allamok valamelyik6ben a kiilf6ldiek tart6zkod~sa tekintet6ben netdn fennAll6
t6rv6nyes vagy egy6b korltoz~sok nem vonatkoznak azon vasilti alkalmazottakra, akik szol-
g Jatuk ellt~sa miatt lland6an vagy Atmenetileg a mdsik Allam terilet6n tart6zkodnak. Ugy-
szint6n nem vonatkoznak az azokkal k6z6s h~ztartdsban 616 csalAdtagjaira sem, amennyiben
ut6bbiak szolglati okokb6l k6nytelenek az illet6 dlam teriilet6n lakni.

12. cikk.

i. A m~sik llamban val6 tart6zkodAs 6s szolg~lati beosztds folyt~n egyik F61 alkalmazot-
tainak honpolgArs~ga, illet6s6ge 6s szolgAlati viszonya sem szenved vAltoz~st. A szolg~lati 6s
fegyelmi v6ts6gek6rt az alkalmazottak honos igazgat~suknak felel6sek.

2. Mindk6t F61 alkalmazottai 6s azoknak ugyancsak a honos 41am k6tel6k6ben megmarad6
csal~dtagjai a m~sik Szerz6d6 F61 terillet6n a bir6s~gokn~l, Allami hat6s~gokn~l, vagy 6nkor-
m~nyzati szervekn6l val6 bdrmely k6zjogi t6nyked6s elvAllal~s~nak k6telezetts6ge al61mentesek.

3. A szomsz6d Allam teriilet6n Iv6 szolg~lati helyeken alkalmazott vasdti k6zegek 6s velilk
lak6 csal~dtagjaik ugyanazon hat6s~gi v6delemben r6szesitend6k, mint a tulaidonos Allam 411am-
polgdrai. Ktelesek azonban a lak6helyiikre 6rv6nyes buintet6 t6rv6nyekhez 6s rend6szeti szabA-
lyokhoz alkalmazkodni s e tekintetben al vannak vetve ezen Allam bilntet6 hat6slgai illet6kes-
s6g6nek.

4. Azon vasdti alkalmazottak vllalati biztosit~sa tekintet6ben, akik Atmenetileg vagy a hat~r-
vonalr6szeken 6s a hatAr~llomdsokon Alland6an a m~sik Allam teriilet6n vannak alkalmaz~sban,
azon Szerz6d6 F61 jogszab$lyai nyernek alkalmaz~st, amelynek tertilet6n az az iizemigazgat~s
sz6kel, amelyhez ezen alkalmazottak szem6lyzetileg tartoznak.

A fent meg~llapitott szabdlyoz~st6l azonban a k6t Szerz6d6 F61 illet6kes legfels6bb hat6sdgai
egyet6rt6leg elt6rhetnek.

A Szerz6d6 Felek egyike t6rv6nyeinek az ezen pont el6bbi rendelkez6sei szerint val6 alkal-
maz~sa maga ut~n vonja azt is, hogy a v~llalati biztositAs eszk6zl6s6re az illet6 Szerz6d6 F61
biztosit6i a vonatkoz6 vites esetek eld6nt6s6re pedig az illet6 F61 hat6s~gai 6s bir6sAgai illet6kesek.

A misik F61 teriilet6n ezen pont rendelkez6seivel 6sszhangban eszk6z6lt biztositAs a vasfiti-
gazgat~s 6s harmadik szem6lyek mag njogi felel6ss6ge tekintet6ben ugyanolyan joghatAllyal bir,
mint a hazai biztosit~s, mikor is az idegen vasfitigazgatds, melynek tuzem6ben egy ilyen alkhl-
mazott balesetet szenvedett, egyenjogAi ezen alkalmazott saj~t vasfitigazgat~s~val.

13. cikk.

A k6z6s szolg~lat 6s a csatlakozAsi viszonyok r6szleteit, tovAbbd a hat~r~llom~son a vastii-
zemn6l okozott srfil6sekrt 6s halilesetek~rt avagy egy~b balesetek6rt 6s kArok6rt val6 felel6ss6gb6l
sz~rmaz6 k6lts6gek visel6s6t, az egyes Allom~sok haszn~lata t~rgy~ban hat h6napon belil, ezen
Allamszerz6d6s rendelkez6sei 6rtelm6ben k6tend6 csatlakoz~si szerz6d6sekben kell rendezni.
Ezekben gondoskodni kell lehet6 el6zetes term6szetbeni kiegyenlit6s utAn a forgalomban r6szes
vasfitigazgat~sok Altal v6gzett mindennemfi teljesitm6ny 6nk6lts6geinek megtrit6s6rl, melyekhez
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5. Von der Verwendung im fremden Staate bleiben Angeh6rige der bewaffneten Macht aus-
geschlossen. Bei Widerstand gegen die Organe der im Auslande befindlichen Eisenbahndienst-
stellen oder gegen deren den im Besitzstaate geltenden Vorschriften entsprechenden Verfiigungen
hat der Besitzstaat die erforderlichen Zwangsmittel zur Behebung des Widerstandes und zur
Durchfiihrung der Amtshandlung beizustellen.

6. Die in einem der beiden vertragsschliessenden Staaten etwa bestehenden gesetzlichen
oder sonstigen Beschrankungen ffir den Aufenthalt von Auslandern finden auf die Eisenbahn-
bediensteten, die sich in Ausfibung des Dienstes dauernd oder vorfibergehend im Gebiete des anderen
Staates aufhalten, sowie auf die im Hausverbande lebenden Familienangehorigen dieser Bedien-
steten, soweit letztere aus dienstlichen Grtinden im Gebiete des betreffenden Staates zu wohnen
genbtigt sind, keine Anwendung.

Artikel 12.

I. Die Staats- und Heimatszugehirigkeit und die Dienstverhdltnisse der beiderseitigen
Angestellten erleiden durch den Aufenthalt und die Dienstesverwendung in dem anderen Staate
keine Veranderung. Fdr dienstliche und disziplinare Verfehlungen bleiben die Bediensteten ihrer
Heimatsverwaltung verantwortlich.

2. Die beiderseitigen Angestellten und ihre ebenfalls im heimatlichen Staatsverband verblei-
benden. Familienangeh6rigen werden in den Gebieten des anderen vertragsschliessenden Teiles von
jeder Verpflichtung zur tVbernahme Wffentlich-recht]icher Funktionen bei Gerichten, staatlichen
Verwaltungsbeh6rden oder Selbstverwaltungsk6rpern befreit sein.

3. Die Eisenbahnbediensteten der auf dem Gebiete des Nachbarstaates befindlichen Dienst-
stellen und ihre bei ihnen wohnenden Familienangeh6rigen geniessen denselben Schutz, wie die
eigenen Staatsbiirger des Besitzstaates. Sie sind andererseits gehalten die Strafgesetze und Polizei-
vorschriften des Staates, auf dessen Gebiet sie ihren Wohnsitz haben, zu beobachten und unter-
stehen in dieser Hinsicht der Gerichtsbarkeit der Beh6rden dieses Staates.

4. Auf die Sozialversicherung der Eisenbahnbediensteten die vorfibergehend oder auf den
Grenzstrecken und in den Grenzbahnh6fen dauernd im Gebiete des anderen Staates beschdftigt
sind, finden die Rechtsvorschriften jenes der vertragschliessenden Teile Anwendung, in dem die
Betriebsverwaltung der diese Bediensteten in personaldienstlicher Hinsicht unterstehen, ihren
Sitz hat.

Von der vorstehend vorgesehenen Regelung k6nnen die kompetenten obersten Verwaltungs-
beh6rden der beiden vertragschliessenden Teile einvernehmlich abgehen.

Die Anwendung der Gesetze des einen der vertragschliessenden Teile gemdss der vorstehenden
Bestimmungen dieses Punktes hat auch zur Folge, dass seine Versicherungstrager zur Durch-
fiihrung der Sozialversicherung und dass seine Verwaltungsbeh6rden und Gerichte zur Entscheidung
einschligiger Streitfdlle zustdndig sind.

Eine im Einklange mit den Bestimmungen dieses Punktes im Gebiete des anderen vertrag-
schliessenden Teiles durchgefffihrte Versicherung hat hinsichtlich der zivilrechtlichen Haftung
der Eisenbahnverwaltung und dritter Personen die gleiche Rechtswirkung wie die Versicherung im
Inlande, wobei die fremde Eisenbahnverwaltung, in deren Betrieb ein solcher Bediensteter einen
Unfall erleidet, der eigenen Eisenbahnverwaltung des Bediensteten gleichgestellt ist.

Artikel 13.

Die Regelung der Einzelheiten des gemeinschaftlichen Dienstes und der Anschlussver-
hitnisse, die Tragung der Kosten aus des Haftung hinsichtlich der in den Grenzbahnh6fen beim
Eisenbahnbetriebe verursachten Verletzungen und T6tungen von Personen oder sonstigen
Unfdllen, als auch hinsichtlich der Sachschaden bleibt den fur die Beniltzung der einzelnen Bahn-
h6fe binnen sechs Monate zu erstellenden Anschlussvertrdgucn vorbehalten, die auf Grund der
Bestimmungen dieses Staatsvertrages zu vereinbaren sein werden. In diesen soll ffir samtliche
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a szdmldz6 vasfitigazgatisndl mindenkor 6rv6nyben Iv6 p6tl6kok bozzdszAmitand6k 6s pedig a
k6z6s szolgilat ellAtAsa tekintet6ben egy k6z6sen megAllapitand6 kulcs szerint.

14. cikk.

i. A teljes Allami fennhat6sdg, - belertve a vas6ti legf6bb felfigyeletet 6s a bir6i 6s rend6ri
hatalom gyakorldsAt is, - a hatdr&llom~sokon 6s a hatdrvonalr6szeken annak az dllamnak a
kormdnydt illeti meg, amelynek teriilet6n az illet6 hatrAllomAsok, illet6leg hatdrvonalr~szek
fekiisznek.

2. A vasiitrendszetet az egyes teriileteken az illet6 vonalak ilzemt viv6 vasfitigazgatds
k6zegei k6telesek ellAtni az illet6 terfileten 6rvtnyben 016 szab~lyok szerint. A tulajdonos dllam
korm~nya k6teles az idegen vasfitigazgat6s~g Altal teljesitett vasdt- 6s bzemrend~szeti felfigyelet
gyakorlAsdnAl lehet6 tAmogatdsr6l gondoskodni.

3. Amennyiben gpjdr6mfivek (mozdonyok, motorkocsik 6s hasonl6k), valamint ezek kezel6-
szem~lyzete (mozdonyvezet6, kazdnkezel6, motorkocsivezet6 6s hasonl6k), hazijukban az ott
erv~nyben A116 szabA]yok szerint megvizsgdltattak 6s k6zfizemfi vasutakon forgalomba bocsdt-
tattak, illet6leg szolgAlatt6telre felhatalmazAst nyertek, ezek az int~zked6sek az ily g6pjAr6mi-
veknek 6s kezel6szem~lyzetnek a jelen Allamszerz6d~s alapjdn a szomszd Allam vonalain val6
alkalmazdsa tekintet~ben ugyanolyan joghatAlyfiak, mintha ezeket az int~zked6seket a tulajdonos
Allam k6zegei az ebben az dlamban 6rv6nyes szabdlyok szerint hajtottik volna v~gre.

15. cikk.

A postakiildem~nyek k6lcs6n6s kicser~lse, - amennyiben a k6t postaigazgatds egymsk6z6tt
az 6rdekelt vasfitigazgat6sdgokkal egyet~rt61eg mdsf ]e megdllapodist ner 16tesft - a hatArAllo-
mAson tbrt~nik. A r~szleteket a k~t postaigazgatds llapitja meg.

16. cikk.

i. A hatArvonalr~sz ment~n hfiz6d6 dllami tAvir6vezet6kek hasznA]ati joga az orszAghatdrig
a tulajdonos llamnak van fenntartva.

2. A r6szes mindk6t vasfitigazgat6sdgnak 6s azok kizegeinek jogukban All a mdsik vasdti-
gazgat6sdg izemi tAvir6jat 6s fizemi telefonjAt vasfiti szolgdlati tdviratokra 6s telefonjAt vasditi
szolgdlati tAviratokra 6s telefonbesz~lget~sekre dijtalanul ig~nybe venni. Egy~b tdviratok felv~tele

,s tovAbbitdsa annak a vasfitigazgat6sAgnak a szabAlyai szerint t6rt~nik, amelynek az a tAvir6il-
lomAs, amelyen a tdvirat feladatik, alA van rendelve.

3. A hatArvonalr~sz 6s a csatlakoz6 vasiti vonal ment6n vasti teruleten vagy vasfiti
mfitArgyakon vezetett jelz6-, tAvir6- 6s tAvbesz616vezet~kek karbantartdsdr6l az orszdghatdrig a
tulajdonos llamnak kell gondoskodnia 6s pedig tekintet nlkiil arra, hogy ezek a vezet~kek vasfiti
szolgilati c~lokra, vagy az Aliami tdvir6igazgatAs c~]jaira szolgAlnak. A mJsik Allarn terh6re val6
felszAmitAsnak nincs helye.

4. BekapcsolAsokat 6s fij vezetdkek 6pit~s~t az orsz~ghatdrig hasonl6k6ppen az egyes tulajdonos
Alamoknak sajAt k6lts~gfikre kell vprehajtaniok. Ily k6lts6gek felszdmitdsAnak helye nincs.

17. cikk.

i. Az egyik dllamb6l a szomsz6d Allamba tovAbbitand6 szem6lyek, poggyiszkuldem6nyek,
valamint expressz-, gyors- 6s teherArfk, a hatArAllomAsokban 6s a hatdrvonalr~szen mindk6t Allam
p~nziigyi- (vAm) hat6sdgai r~sz~r6l gyakorolt vAmhivatali ellen6rz6snek vannak alAvetve.
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durch die am Verkehr beteiligten Eisenbahnverwaltungen ausgefuihrten Leistungen womoglich
nach vorherigem Naturalausgleich die Vergfitung der Selbstkosten, zu denen die bei der rechnungs-
legenden Verwaltung jeweils geltenden Zuschlige gehbren, und zwar hinsichtlich der gemein-
samen Dienstverrichtungen nach einem zu vereinbarenden Schlissel vorgesehen werden.

Arlikel 14.

i. Die volle Staatshoheit einschliesslich der eisenbahnbehrdlichen Oberaufsicht, der Ausiibung
der Justiz- und Polizeigewalt in den Grenzbahnhofen und auf den Grenzstrecken steht der Regie-
rung des Staates zu, auf dessen Gebiet sie liegen.

2. Die Bahnpolizei ist in jedem Gebiete durch Bedienstete der den Betrieb der betreffenden
Bahnstrecke fuhrenden Eisenbahnverwaltung nach den fur dieses Gebiet geltenden Vorschriften
zu handhaben. Die Regierung des Besitzstaates hat fir die m6glichste Unterstiitzung bei Hand-
habung der hahn- und betriebspolizeilichen Aufsicht durch die anderseitige Bahnverwaltung zu
sorgen.

3. Sofern Triebfahrzeuge (Lokomotiven, Triebwagen und dergl.) deren Bedienungsmann-
schaften (Lokomotivfiihrer, Kesselwirter, Triebwagenfiihrer und dergl.) in ihrem Heimatsstaate
nach den dort geltenden Vorschriften gepriift und zum Verkehr auf 6ffentlichen Bahnen zugelassen,
bezw. zur Ausfibung des Dienstes ermichtigt sind, haben diese Massnahmen hinsichtlich der auf
Grund des gegenwirtigen Staatsvertrages sich ergebenden Verwendung dieser Triebfahrzeuge und
Bedienungsmannschaften auf Strecken des Nachbarstaates dieselbe Wirkung, als ob sie von Organen
des Besitzstaates nach den in diesem Staate geltenden Vorschriften getroffen worden waren.

Artikel 15.

-_ Der gegenseitige Postaustausch hat, insofern die beiderseitigen Postverwaltungen unterein-
ander einvernehmlich mit den beteiligten Eisenbahnverwaltungen nicht anderweitige Verein-
barungen treffen, in den Grenzbahnh~fen zu erfolgen. Die beiden Postverwaltungen setzen die
Einzelheiten fest.

Artikel 16.

I. Das Beniitzungsrecht der entlang der Grenzstrecken gefiihrten Staatstelegraphenleitungen
bleibt his zur Staatsgrenze dem Besitzstaat vorbehalten.

2. Die beiderseitigen Bahnverwaltungen und deren Organe sind berechtigt, den Betriebs-
telegraphen und Betriebsfernsprecher der anderen Bahnverwaltung fdr bahndienstliche Telegramme
und Ferngespriche unentgeltlich in Anspruch zu nehmen. Die Annahme und Bef6rderung anderer
Telegramme erfolgt nach den Vorschriften jener Bahnverwaltung, der die Telegraphenstation
bei der die Telegramme zur Aufgabe gebracht werden, untersteht.

3. Die Instandhaltung der entlang der Grenzstrecken und Eisenbahnanschlusslinien auf
Bahngrund oder Bahnobjekten geftihrten Signal-, Telegraphen. und Fernsprechleitungen hat bis
zur Staatsgrenze der Besitzstaat zu besorgen und zwar ohne Rilcksicht darauf, ob diese Leitungen
den Zwecken des Eisenbahndienstes oder denen der staatlichen Telegraphenverwaltung dienen.
Eine Anrechnung der Kosten an den anderen Staat findet nicht statt.

4. Zuspannungen und Neulangen sind ebenfalls bis zur Staatsgrenze von j edem Besitzstaat
auf eigene Kosten auszuffihren. Eine Anrechnung diesbeziiglicher Kosten findet nicht statt.

Artikel 17.

i. Die von einem Staate in den Nachbarstaat zu befordernden Personen, Gepacksendungen,
Express-, Eil- und Frachtgiiter unterliegen in den Grenzbahnh6fen und auf den Grenzstrecken
der zollamtlichen Aufsicht der Finanz- (Zoll-) beh6rden beider Staaten.
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2. A vim-, itlev~l- 6s idegenrendiszeti szolgAlat tekintet~ben a Magyarorszdg 6s Ausztria
k6zott 1922. februdr 8-An k6ttt kereskedelmi egyezm6ny 1 XI. cikke alapjAn l6tesitett vagy a
j6v6ben ennek hely6be lp6, vagy ezt kieg~szit6 idevonatkoz6, meg~llapoddsok 6rv6nyesek.

A p~nziigy- 6s vAmigazgat~snak (bele~ttve a v6m6rs6get 6s a magyar kirAlyi vAm-forgalmiad6
ellen6r6ket is) az 6llamrend6rs~gnek 6s a csend6rs~gnek ,valamint a postdnak az emlitett szolgdlati
Agak elldtasa v~gett idegen Allamterfileten tart6zkod6 szem6lyzet~re n~zve, ezenkivuil 6rtelem-
szerfien 6rv~nyesek a 7. cikk 3. bekezd6s~nek, a ii. cikk 2. 5. 6s 6. bekezd6seinek, igyszintin
a 12. cikk 2. 6s 3. bekezd6seinek a rendelkez6sei is.

3. A szomszddos d1]amnak a hatArAllom6son elhelyezett hivatalai sajAt Allamuk cimer~vel
6s a mindenkor tekintetbe j 6v6 feliratokkal lesznek ellhtva.

4. Az idegen terfiieten lev6, vagy ott felAllitott vasdti szolg~lati helyek 6s telepek felszere-
S6s~re, fenntartAsdra 6s iizembentart~s~ra szolg616 szersz~mokra 6s anyagokra, valamint kfilbnbsen
valamelyik vasfitigazgat6sig Altal idegen Allamterfileten fizemben tartott vonalak 6s vasiiti telepek
felszerel6s~hez, fenntartAsAhoz 6s uizemben tart~sAhoz szilks~ges 6pit~si 6s iizemi anyagokra,
szersz~mokra, fizemi jir6mfivekre 6s azok alkatr6szeire 6s hasonl6kra, tovAbbd - a szolgAlati
f6n6k igazolAsa mellett - az idegen terfileten felAllitott vasfiti szolgAlati helyekre beosztott
alkalmazottaknak 6s azok csalAdtagjainak Atk6lt6zk6d~si ing6sAgaira, valamint a kijavit,4s, tisztitis
stb. c~ljAb6l haz~jukba kiild6tt 6s onnan ism6t vissza~rkez6 ing6sAgaira akadAlytalan, illetdkmentes
bevitel 6s dijb6l val6 kivitel (v6m- 6s illet~kmentess6g) biztosittatik.

5. A post'ai, vAm-, 6itlev6l-ellen6rz6 6s vasdti alkalmazottaknak, akik a hatdrt a hatArszol-
gA]at ellAt~sa k6zben Atl~pik vagy a szomsz~dos Allam fennhat6sAga alatt 116 terfileten tart6z-
kodnak, figyszintin az ezek foltti feliigyelet gyakorldsAval megbizott tisztvise]6knek, a hatAron
val6 szabad be- 6s kilp~st csupAn szolgAlati min6s6gfiket es szolgAlati beosztAsukat feltfintei6,
hivatalos vagy vasfiti szo]g6lati arck6pes igazolvAny alapj~n bArmikor meg kell engedni. Hason-
16keppen a szomsz~dos Allam hat6rterfilet~re kikfild6tt szemilyzet csalAd- 6s hdztartdstagjai r~szire
megfelel6 k6nnyit~seket kell biztositani.

6. A f6ntemlitett idegen alkalmazottak n6vjegyz6k~t az illet~kes hat6sig e6 leend6 beter-
jeszt~s v~gett, a hatArAllom6s f6n6k6nek At kell adni. Az illet~kes hat6sdg egyes alkalmazottak
beoszt~sa ellen kifogdst emelhet. Minden k~s6bbi szem~lyzetvAltozAsr61 ezt a hat6sAgot hasonl6
m6don el6re 6rtesiteni kell. Kiv6teles esetekben, kfil6n6sen ha k~nyszerit6 okokb6l valamely
alkalmazottnak azonnali kirendel6se vAlik sziiks6gess6 6.s az el6zetes 6rtesit~sre e]egend6 id6 nem
All rendelkez6sre, 6gy az ilyen szem~lyzetvAltozAst ut6]ag, de mindenesetre k6sedelem n6lkfil az
illet6kes hatArillomas f6n6k~nek tudomAsAra kell hozni. A szolg6attitelre kirendelt szem6lyzet,
valamint a f6l6ttiik val6 szolgilati feliigyelettel megbizott tisztvisel6k, vmvizsgAlatnak vethet6k
alA.

Az AllomAsokra szolgAlatban bejdr6 6s az Alland6 szolgAlatt~te]re kirendelt szem~lyek, valamint
ez ut6bbiak csalAdtagjai, a hatArAllom~s illet6kes rend6rhat6sAgAt61 igazo]vAnyt kapnak 6s ennek
alapjAn ugyanolyan mozgAsi szabadsdgot 6lveznek, mint a szabAlyszerien kiAllitott 6tlevllel
ellAtott egy~nek.

18. cikk.

A jelen szerz6dis 6rtelm6ben teljesitend6 fizet~seket annak az d1]amnak p~nz~rt~k~ben
kell felszimitani 6s kiegyenliteni, amelynek terii]et~n a szAmlAz6 igazgat6sag sz~khelye van.

Vol. XVI, page 19, de ce recueil.
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2. Hinsichtlich des Zoll-, Pass- und Fremdenpolizeidienstes gelten die auf Grund des Artikels
XI des Handelsiibereinkommens I zwischen dem Konigreiche Ungarn und der Republik Oster-
reich vor 8. Februar 1922 getroffenen oder in der Folge an deren Stelle tretenden oder sie
ergdnzenden einschldgigen Vereinbarungen.

Ffir das zur Versehung der genannten Dienstzweige auf fremdem Staatsgebiete sich aufhaltende
Personal des Finanz- und Zolldienstes (einschliesslich der Zollwache und der k6niglich ungarischen
Zollumsatzsteuerkontrollore), der Staatspolizei und der Gendarmerie, sowie des Postdienstes
gelten iiberdies sinngemdss auch die Bestimmungen des Artikels 7, Absatz 3. des Artikels ii
Abs. 2., 5. und 6. und des Artikels 12, Abs. 2. und 3.

3. Die in den Grenzbahnhbfen untergebrachten Amter des Nachbarstaates werden dessen
staatliches Wappen und die jeweils in Betracht kommenden Aufschriften tragen.

4. Den Gerdten und Materialien zur Ausriistung, Erhaltung und Betriebfiuhrung der auf fremden
Boden bestehenden oder errichteten Eisenbahndienststellen und Anlagen sowie insbesondere auch
den von einer Eisenbahnverwaltung ffir die Ausrilstung, Erhaltung und Betriebfiihrung der von
ihr auf dem Gebiete des fremden Staates betriebenen Strecken und Eisenbahnanlagen ben6tigten
Bau- und Betriebsstoffen, Geraten, Fahrbetriebsmitteln und deren Bestandteilen und dergl.,
ferner gegen Bestatigung des Dienstvorstandes dem (bersiedlungsgut sowie den zum Ausbessern,
Reinigen usw. in die Heimat versendeten und von dort wieder zuriicklangenden Effekten der
Bediensteten der auf fremden Gebiet errichteten Eisenbahndienststellen und ihrer Familienange-
horigen wird die ungehinderte, abgabenfreie Ein- und Wiederausfuhr (Zoll- und Nebengebfilhren-
freiheit) gewdihrt.

5. Den Post-, Zoll-, Pass- und Eisenbahnbediensteten, die in Austibung des Grenzdienstes
die Grenze fiberschreiten oder sich im Verwaltungsgebiete des Nachbastaates aufhalten, sowie
den mit ihrer Dienstaufsicht betrauten Beamten ist zu jeder Zeit der freie Ein- und Austritt
fiber die Grenze lediglich auf Grund einer mit Lichtbild versehenen amtlichen oder eisenbahn-
dienstlichen Bescheinigung ihrer Diensteigenschaft und Dienstverwendung zu gewahren.
Desgleichen sind den Familien- und Hausangeh6rigen des in das Grenzgebiet des Nachbarstaates
entsendeten Personals entsprechende Erleichterungen zu gewthren.

6. Das Namensverzeichnis der obbezeichneten fremden Bediensteten ist dem Vorstand des
Grenzbahnhofes behufs Vorlage an die zustdindige Beh6rde zu fibergeben. Diese Beh6rde ist
berechtigt, gegen die Verwendung einzelner Bediensteten Einspruch zu erheben. Ober jede in der
Folge vorkommende Personaldnderung ist in gleicherweise dieselbe Behorde im vorhinein zu ver-
stdndigen. In Ausnahmsfdillen insbesondere wenn aus zwingenden Grfinden die sofortige Zuweisung
eines Bediensteten erforderlich ist und zur vorherigen Anmeldung nicht genfigend Zeit zur Verffigung
steht, wird dieser Wechsel im Personal nachtrdglich und zwar unverztiglich dem Vorstand des
zustdndigen Grenzbahnhofes zur Kenntnis gebracht. Das zur Dienstleistung zugewiesene Personal
sowie die mit seiner Dienstaufsicht betrauten Beamten k6nnen einer Zollrevision unterzogen werden.

Die in die Bahnh6fe in Ausuibung des Dienstes einfahrenden und die zur Dienstleistung stdndig
eingeteilten Personen, sowie die Familienangeh6rigen der letzteren, erhalten von der ffir den
Grenzbahnhof zustandigen Polirzeibeh6rde eine Legitimation und geniessen auf Grund dieser die
gleiche Bewegungsfreiheit wie der Inhaber eines ordnungsmdssig ausgestellten Reisepasses.

Artikel 18.

Die nach diesem Vertrage zu leistenden Zahlungen sind in der Wahrung jenes Staates anzu-
rechnen und zu begleichen, auf dessen Gebiet die rechnunglegende Verwaltung ihren Sitz hat.

Vol. XVI, page i, of this Series.
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19. cikk.

A fontebbi rendelkez6sek nem 6rintik a Duna-Szdva-Adria vasfittdrsasAg (azel6tt D6li vas-
pdlya tdrsasAg) hi16zat~ra vonatkoz6lag az Atmenet 6s a k6zleked6s szablyozdsa t~rgy~ban
R6m~ban, 1923. 6vi mircius h6 29-6n kbt6tt egyezm6ny' megA11apitisait.

20. cikk.

i. Ha a Szerz6d6 Felek k6z6tt a jelen Allamszerz6d6s magyar~zata vagy v6grehajtdsa
tekintet6ben ndzetelt6r6s tdmadna, amelyet tdrgyaldsok itjdn nem sikerfilne tisztizni, akkor a
vitAs k6rd6st MagyarorszAg 6s Ausztria 2 k6z6tt 1923. dprilis h6 io-6n k6t6tt kbtelez6 vdlasztott
bir6sagi megAllapodAs rende]kez6sei 6rtelm6ben vilasztott bir6sig e16 kell terjeszteni, amelynek
a vitAs k6rd6sre n6zve az emlitett vAlasztott bir6sigi meg~llapodAs 6s a jelen Allamszelz6d~s
rendelkez~sei 6rtelm6ben a jog 6s m6ltAnyossdg 6ltalAnos elvei szerint hat.roznia 6s adott esetben
azokra a megt6rit6sekre n6zve is it6lnie kell, amelyeket a jelen Allamszerz6d6s rendelkez6seinek
megsrt6s66rt felel6ss6ggel tartoz6 f61nek a kirosult f61 javdra teljesitenie kell.

2. A v~lasztott bir6sig minden egyes vitAs esetre n6zve k~t bir6b6l, - akik koziil egyet.
MagyarorszAg, egyet Ausztria nevez meg, - 6s egy eln6kb6 fog megalakittatni, akit a k6t kormAny
egyet6rt6leg fog kijel6lni.

3. A Szerz6d6 Felek kdtelezik magukat, hogy a jelen Allamszerz6d~s 61etbel6pse ut~n az
adand6 esetre n6zve kijel6lend6 elnok szem61y6re n6zve mar el6re egy meghatirozott id6tartamra
megegyeznek.

4. Mindegyik korm~ny az Altala megnevezett bir6 helyettes6il egy vagy t6bb szem6lyt
jelol meg.

5. Mindenik kormAnynak jogiban All, magit a vilasztott bir6signdl figygondnok iltal
k~pviseltetni. Ebben az esetben a v$1asztott bir6s~gnak az illet6 kormdnyhoz int6zend6 k6zle-
m6nyei az iigygondnoknak k6zbesitend6k.

6. Mindegyik kormdny az dltala kinevezett bir6, bir6helyettes 6s az Altala kirendelt igygondnok
illetm6nyeit maga viseli.

7. Az eln6k 6s helyettes6nek dijazAsAt a k6t kormAny kiil6n fogja egyet6rt6leg megdllapitani
6s e dijaz6st, valamint a wilasztott bir6sdg minden egy6b kiaddsait egyenl6 arinyban fogja viselni.

8. Amennyiben a vdlasztott bir6sAg eljAr~sa az 1923. v6vi dprilis io-6n kOt6tt vAlasztot
bir6sAgi megallapodAs Altai vagy a jelen megillapodAs Altal szabtlyozva nem lenne, azt a bir6s.g
maga llapitja meg.

9. A vAlasztott bir6sAg hatArozatait sz6tbbbs6ggel hozza meg.

21. cikk.

Ez a Szerz6d6s magyar 6s n6met nyelvil eredeti sz6veggel Allittatik ki. Mindk6t sz6veg
hiteles.

A Szerz6d6st mindk6t r~szr61 lehet6 legr6videbb id6n belill meg kell er6siteni, A meger6sit6
okmdnyok Wienben fognak kicser61tetni.

Vol. XXIII, page 377, de ce recueil.
Vol. XVIII, page 93, de cc recueil.

N' 2799



1931 League of Nations - Treaty Series. 89

Artikel 19.

Durch die vorstehenden Bestimmungen werden die Festsetzungen 1 des tObereinkommens zur
Regelung des Transits und des Verkehres auf dem Netze der Donau-Save-Adria Eisenbahn-
Gesellschaft (vormals Sfidbahn-Gesellschaft), de dato Rom, 29. Marz 1923 nicht berfihrt.

Artikel 20.

i. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen tber die Auslegung oder Ausfuihrung
des gegenwdrtigen Staatsvertrages eine Meinungsverschiedenheit entsteht, die durch Verhand-
lungen nicht bereinigt werden kann, so ist sie im Sinne der Bestimmungen 2 des am io. April 1923

zwischen Ungarn und Osterreich abgeschlossenen tObereinkommens iber die obligatorische Schieds-
sprechung in ihren gegenseitigen Beziehungen der Entscheidung eines Schiedsgerichtes zu unter-
breiten, das fiber den Streitfall nach den Bestimmungen des bezeichneten Dbereinkommens und
des gegenwdrtigen Staatsvertrages nach den allgemeinen Grundsatzen von Recht und Billigkeit
entscheiden und gegebenenfalls auch fiber die Entschadigungen zu erkennen haben wird, welche
die fir eine Verletzung der Bestimmungen des gegenwdrtigen Staatsvertrages als verantwortlich
erkannte Partei der geschddigten Partei zu leisten hat.

2. Das Schiedsgericht wird f fir jeden Streitfall aus zwei Richtern ,von denen einer von Ungarn,
einer von Osterreich ernannt wird, sowie einem Vorsitzenden gebildet, der durch (bereinkommen
der beiderseitigen Regierungen bestimmt wird.

3. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen
Staatsvertrages sich im voraus und ffir einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des im
gegebenen Falle zu ernennenden Vorsitzenden zu verstfindigen.

4. Jede Regierung bezeichnet einen oder mehrere Stellvertreter des von ihr ernann'ten
Richters.

5. Jede Regierung kann sich bei dem Schiedsgericht durch einen Sachwalter vertreten lassen.
In diesem Falle sind alle ffir diese Regierung bestimmten Mitteilungen des Schiedsgerichtes an
ihren Sachwalter zu richten.

6. Jede Regierung bezahlt die Gebjihren des von ihr ernannten Richters, seiner Stellvertreter
und des von ihr bestellten Sachwalters.

7. Die Gebfihren des Vorsitzenden werden durch ein besonderes Obereinkommen zwischen
den Regierungen festgesetzt und ebenso wie die ailgemeinen Kosten des Schiedsgerichtes von beiden
Parteien zu gleichem Teile getragen.

8. Soweit das Verfahren des Schiedsgerichtes nicht durch das tObereinkommen vom io, April
1923 oder durch den gegenwartigen Staatsvertrag geregelt ist, wird es durch das Schiedsgericht
selbst festgesetzt.

9. Das Schiedsgericht fdilt seine Entscheidung mit Stimmenmehrheit.

Artikel 21.

Dieser Vertrag wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Beide Texte sind
autentisch.

Der Vertrag soll beiderseits m6glichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht werden.

1 Vol. XXIII, page 377, of this Series.

2 Vol. XVIII, page 93, of this Series.
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22. cikk.

i. A Szerz6d6s a meger6sit6 okminyok kicser~lhs~t61 szAmitott tizennegyedik napon l6p
6letbe 6s egyel6re tiz 6vig, azutAn pedig mindaddig marad 6rv~nyben, amig ezt a Szerz6d6 Felek
egyike fel nem mondja.

2. FelmondAs eset~ben a Szerz6d~s a felmondAst k6vet6 teljes naptAri 6v letelt~vel hatAlyon
kiviil-]6p. A kt Szerz6d6 F61 azonban gondoskodni fog arr6l, hogy a jelen Szerz6d6s hatdlyon
kivfil l6p6se el6tt a hatArlomAsok hasznA]atAt szab,'ilyoz6 meg4lapodis j6jjbn l6tre.

Aminek hitel6fil a Meghatalmazottak a jelen Szerz6d~st alArtAk 6s pecs~tjfikkel ellAttAk.

KiAllittatott Budapesten egyezerkilencszAzharminc 6vi ji6nius h6 3o-Afn.

Tormay GOzA, s. k.

A KOLCSONOS VASOJTI FORGALOMBAN AZ ATMENETI tS CSATLAKOZASI VISZONYOK SZABA-
LYOZASA TARGYABAN A MAGYAR KIRALYSAG tS AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG KOZO5TT KOTOTT

ALLAMSZERZ6DtS.

ZAROJEGYZOKONYVE.

Jelen Szerz6d~s alirAsa alkalmdval mindk~t F61 Meghatalmazottai az alAbbi nyi]atkozatokat
tett~k, melyek magAnak a Szerz6d6snek lnyeges alkot6 r6sz6t k~pezik.

Az I. is 2. cikkhez.

i. Az I. 6S 2. cikkben megAllapitott v~gleges rendez~s megt6rt6nt~ig a k61cs6nbs Atmeneti
szolgdlat az eddig 6rv6nyben 16v6 ideiglenes megAllapodAsok szerint bonyolitand6 le.

2. Egyet6rt6s A1l fenn arra n~zve, hogy a hatdrrend6rsgi szolgAlat ellAtAsAra 6s annak
k6zegeire vonatkoz6 rendelkez~sek, az 6rv~nyben 16v6 egyezm~nyek 6s el6irAsok m~rvadAsa
szerint rtelemszeriileg az Allateg6szs6giigyi hatArszolgAlatra 6s annak k6zegeire is alkalmazand6k

A 2. cikk 4. s 5. bekezddseihez.

A 2. cikk 4. 6s 5. bekezd~s~ben foglalt szabAlyozAs addig 6rv6nyes, amig ezen rendelkez~s
tdrgyAt k6pez6 helyi 6rdekfi magAnvasutak az Allam tulajdonAba At nem mentek.

Az 5. cikkhez.

Ha a Szerz6d6 Felek egyike a hatAi AllomAsra befut6 valamelyik vastitvonalat villamosidzemre
kivAnja berendezni, Szerz6d6 Felek koz6tt a szfiks6ges kill6n megAllapod.sok l6tesitend6k,
amelyekben a 16tesitm~nyek tulajdonjogAra, az 6pitkez~s ko1ts6geinek visels~re, ezen viUamos-
berendez~s iizem~nek fenntartAsAra 6s AtalakitAsdra n6zve az 5. cikkben foglaltakt6l elt6r6 sza-
bAlyozAst is lehet megAllapitani.
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Artikel 22.

I. Der Vertrag tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und
soll zundchst zehn Jahre, darilber hinaus aber solange in Geltung bleiben, als er nicht von einem
der beiden vertragschliessenden Teile gekfindigt wird.

2. In diesem Falle tritt er nach Ablauf des dem Zeitpunkte der Kfindigung nachfolgenden
vollen Kalenderjahres ausser Kraft. Die beiden vertragschliessenden Teile werden jedoch daflir
sorgen, dass eine die Benfitzung der Grenzbahnhofe regelnde Vereinbarung vor Ausserkrafttreten
des gegenwartigen Vertrages zustande kommt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten den gegenwdrtigen Vertrag unterfertigt und

ihre Siegel beigedrilckt.

So geschehen zu Budapest, am 30 Juni, eintausendneunhundertdreissig.

POSCHMANN, n. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM STAATSVERTRAG ZWISCHEN DEM KbNIGREICH UNGARN AND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER DIE REGELUNG DER BEIDERSEITIGEN UBERGANGS- UND ANSCHLUSSVERHALTNISSE IM
EISENBAHNVERKEHR.

Anlasslich der Unterzeichnung des gegenwdirtigen Vertrages haben die beiderseitigen Bevoll-
machtigten die nachstehenden Erklirungen abgegeben, die einen wesentlichen Bestandteil des
Vertrages selbst bilden sollen.

Zu Artikel I und 2.

i. Bis zur Durchfihrung der im Artikel i und 2 vorgesehenen endgiltigen Regelung finden
auf die Abwicklung des beiderseitigen Obergangsdienstes die bisher bestehenden provisorischen
Vereinbarungen Anwendung.

2. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die ffir die Durchffihrung des Grenzpolizeidienstes
und fur dessen Organe geltenden Bestimmungen sinngemdss, nach Massgabe der geltenden
Abmachungen und Vorschriften, auch auf den grenztierarztlichen Dienst und dessen Organe
Anwendung zu finden haben.

Zu Artikel 2 Abs. 4. und 5.

Die im Artikel 2, Abs. 4. und 5. vorgesehene Regelung gilt insolange als nicht die den Gegen-
stand dieser Bestimmungen bildenden Privatlokalbahnen in das Staatseigentum fibergegangen
sind.

Zu Artikel 5.

Wenn einer der vertragschliessenden Teile eine in einen Grenzbahnhof einniindende Eisen-
bahnlinie fur den elektrischen Betrieb einzurichten beabsichtigt, sind die notwendigen besonderen
Vereinbarungen zwischen den vertragschliessenden Teilen zu treffen, wobei hinsicht]ich des Eigen-
turns der Anlagen, der Kostentragung ffir den Bauaufwand, der Erhaltung und der Erneuerung
des Betriebes dieser elektrischen Anlage auch eine anderwdrtige als die im Artikel 5 vorgesehene
Regelung vereinbart werden kann.
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Az 5. cikk 2. bekezddsdhez.

Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy a kamatt6tel t6ketbrleszt~si r~szletet nem fog
magTban foglalni.

A Dundntiii helyi 6rdekii vast r~szv~nytdrsasdg, a Szombathely-pinkaf6i helyi 6rdekii
vasfit r~szv~nytdrsasdg 6s a Kormend-n6metfijv~ri helyi 6rdekii vasfit rdszv~nytdrsasdg osztrdk
vonalainak esetleges megvdltdsa alkalmAval, az Osztrdtk Korminynyal kotend6 egyezm6nyekben
megddlapitand6, hogy mely t6ke6sszegek fognak azon kamatozgs a]apjdul szolg~lni, melyet nevezett
helyi 6rdekti vasfitt~rsasdgok a hatdrvonalr6szek 6s hatdrdllom~sok haszn,1atdirt fizetni tartoznak.

Az 5. cikk 4. bekezdisdhe2.

A tulajdonos Allam vasdtigazgatdsa a csatlakoz6 vasditigazgatis .kpviselet~nek el61jgtr6ja
6s annak csalidtagjai r~sz6re a csatlakoz6 vasfitigazgatdssal egyfittesen megdllapitand6 megfelel6
t6rit~s ellen6ben alkalmas lak6helyis~geket fog rendelkez~sre bocsdtani, amennyiben legalhbb I
6vvel a t~nyleges ig6nybev6tel el6tt ily irdny6i kivnsig nyilvdnittatik.

A 6. cikkhez.

Az iizemet viv6 kullf6ldi vasiitigazgatdsnak a hatirvonalr6szek plyafeliigyelet~vel 6s fenn-
tart~sdval megbizott k6zegei r~sz~re mindk~t Korm~ny megengedi a fenntartds 6s megfijitds
c6ljdb6] a vasdtdllagon v6gzend6 felv~telek, felm~r~sek stb. eszkbzls6t.

A io. cikkhez.

i. Amennyiben Hegyeshalom loco t6rt dijszdmitds folytdn a kozvetlen menetdijakkal szemben
jelentkez6 menetdijolcs6bbodds a m. kir. Allamvasutak bev6teleiben szdmottev6 kies~seket
eredm~nyezne, a m. kir. Allamvasutak 6s az Osztr~k Sz6vets6gi vasutak az el6bbiek kArosodA-
sAnak megel6z~s~re alkalmas egyet6rt6 int6zked~seket fognak tenni.

2. A m. kir. Allamvasutak dltal megjelolend6 mez6gazdasgi cikkeknek Magyarorszdgb6l
Ausztridba vagy azon tfilmen6leg t6rt~n6 kivitele eset~n, az Osztrdk Sz6vets~gi vasutak azok
fuvaroz~sAra a Szentgotthgrdon At val6 kdzvetlen dijszabdsok felllitisindl azon rbvidit~seket
fogjdk enged6lyezni, melyek azonos irunemekre 1929. mtjus h6 i-ig alkalmaztattak. Ez akkor is
6rv~nyes, ha ezeknek a mez6gazdas~gi cikkeknek t6nyleges fuvarozdsa nem Szentgotth~rdon At,
hanem a tekintetbe j6v6 vasiti k6telkek forgalomir~nyitdsi szablyai 6rtelm6ben valamely m~s
magyar-osztr~k hatdrponton At t6rt~nik.

3. Mds, mint a 2. bekezd~sben emlitett drunemekre, a m. kir. Allamvasutak kivAnsigdra,
az OsztrAk Szbvets~gi vasutak ugyanezen engedm6nyt fogjAk megadni annak felt6telezise mellett,
hogy ezen 6ruknak a Szentgotthgrd melletti hatArvonalr~szen val6 fuvaroz6.s6rt adand6 kdrtalanit.s
tdrgyAban a k~t vasfitigazgatds k6z6tt meg6llapod.s fog ltesiilni.
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.Zu Artikel 5, Abs. 2.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind dariber einig, dass in dem Zinsensatz keine Amor-
tisationsrate inbegriffen sein wird.

Gelegentlich einer allfalligen Einlbsung der 6sterreichischen Linien der Dundntwli helyiirdeki
vasit rdszvdnytdrsasdg (Westungarische Lokalbahn-Aktiengesellschaft), der ,,Steinamanger-Pinka-
felder Lokalbahn-Aktiengesellschaft" und der ,,K6rmend-N6met6jvdrer Lokaleisenbahn-Aktien-
gesellschaft" wird in mit der 6sterreichischen Regierung abzuschliessenden lbereinkommen
festzusetzen sein, welche Kapitalsbetrige der Verzinsung zu Grunde zu legen sein werden, die
von den genannten Lokalbahngesellschaften ftir die Benfltzung der Grenzstrecke und des Grenz-
bahnhofes zu l eisten sein wird.

Zu Artikel 5, Abs. 4.

Die Eisenbahnverwaltung des Besitzstaates wird ffir den Vorstand der Vertretung der
Anschlussbahnverwaltung und fur dessen Familien Mitglieder gegen eine angemessene, mit der
Ansch]ussbahnverwaltung zu vereinbarende Vergiitung entsprechende Wohnrdume beistelen,
sofern ein dahinzielendes Verlangen mindestens ein Jahr vor der tatsdchlichen Inanspruchnahme
der Wohnrdiume geltend gemacht wird.

Zu Artikel 6.

Jede der beiden Regierungen sichert den mit der Bahnaufsicht und -erhaltung der Grenz-
streeken betrauten Organen der betriebfuihrenden aus ndischen Verwaltung die Gestattung der
Vornahme von Aufnahmen, Vermessungen und dergleichen am Bahnbestande zum Zwecke von
Erhaltungs- und Erneuerungsbauten zu.

Zu Arrtikel io.

x. Die K6niglich Ungarischen Staatseisenbahnen und die Osterreichischen Bundesbahnen
werden, fails die Unterbietung der direkten Personenbef6rderungspreise durch die gebrochene
Abfertigung in Hegyeshalom loco nahmhaftere Ausfalie in den Einnahmen der K6niglich
Ungarischen Staatseisenbahnen zur Foige baben wiirde, zwecks Verhfitung einer Schddigung
der letzteren einvernehm]ich geeignete Massnahmen treffen.

2. Die Osterreichischen Bundesbahnen werden fir die Beforderung der von den K6niglich
Ungarischen Staatseisenbahnen zu bezeichnenden I andwirtschaftlichen Artike] im Falle der Ausfuhr
aus Ungarn nach Osterreich und darfiber hinaus bei der Bildung der direkten Giitertarife fiber den
Schnittpunkt Szengotthdrd jene Frachtsatzkfilrzungen zur Verffilgung stellen, die ffir die gleichen
Warengattungen bis zum i. Mai 1929 in Anwendung gekommen sind. Dies hat auch dann zu gelten,
wenn die tatsdcbliche Bef6rderung dieser landwirtschaftiichen Artikel nicht fiber Szentgotthdrd,
sondern gemass den Verkehrsleitungsvorschriften der in Betracht kommenden Eisenbahn-
verbiinde fiber einen anderen ungarischen - 6sterreichischen Grenzpunkt erfolgt.

3. Ffilr andere ais die im Absatz 2. genannten Warengattungen werden die Osterreichischen
Bundesbahnen fiber Verlangen der Koniglich Ungarischen Staatseisenbahnen dasselbe Zugestdndnis
unter der Voraussetzung einrdumen, dass zwischen diesen beiden Bdhn ,erwaltungen eine
Vereinbarung fiber eine entsprechende Entschddigung ffilr die Bef6rderung dieser Gfiter auf der
Grenzstrecke bei Szentgotth~rd abgeschlossen wird.
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A ii. cikk 2. bekezddsjhez.

Magdt6l 6rtet6dik, bogy a csatlakoz6 igazgatdsnak valamely hatirdllom~son Aland6an
alkalmazott k6zegei, amennyiben azok a kz6ns~ggel 6rintkeznek, a terileti Allam nyelv~t el kell
hogy saj titsdk.

Amennyiben valamely ilyen alkalmazott ezt a nyelvismeretet hosszabb alkalmazdsa eset~n
sem tudnA beigazolni, 'igy ez a kit Korminnyal egyet~rt~sben levAltand6.

A Szerz6d6 Felek egyike Altal kivint leviltisok a lehet6s~ghez k~pest halad6ktalanul eszk6z-
lend6k.

A 13. cikkhez.

Arra val6 tekintettel, bogy a Magyar Kir~lysig 6s az OsztrAk K6ztirsas~g k6z6tt az Atmeneti
forgalom mdr az Allamszerz6d6s 6Ietbel6pte el6tt megnyilt, mely alkalommal a hat~r1lornsokon
a k6z6s szolgdlat sziikebb vagy tigabb keretekben felv6tetett, a csatlakoz~si szerz6dfsekben
atmeneti intzked~sek fitj~n gondoskodni kell arr6l, bogy a k61cs6n6s szolgdltatdsok a mindenkori
viszonyok figyelembe v~telvel, az egyes forgalmak felvtelft61 a jelen Allamszerz6d~s 61etbelpt~ig
terjed6 id6re is kiegyenlittessenek, mi mellett jelen szerz6d6s alapelvei 6rtelmszerfileg alkalma-
zand6k.

Egyet6rt6s 1l fenn a tekintetben, bogy a m. kir. Allamvasutaknak Ausztria 6s az Osztr~k
Sz6vets~gi vasutaknak Magyarorszagon val6 kezelse tekintet~ben nincs kti16nbs~g abban, bogy
ezen 4lam- (sz6vets~gi) vasutakat az Allam (Sz6vets6g) Allamilag vagy kiil6n jogi szem~lyk~nt
szerepl6 Mlami vdllalat 6itjdn kezelteti.

A kit Szerz6d6 F61 megdllapitja, hogy jelen Szerz6d6s 6letbelpt6vel a Magyarorszig 6s
Ausztria k6z6tti vasfti forgalom egyes kfrdfseinek ideiglenes rendez6se tdrgy~ban Wienben 1922.

6vi janu~r h6 I9-6n ltrej6tt jegyz6k6nyvi meg~llapodAs hatly~t veszti. A 13. cikkben el6irt
csatlakozdsi szerz6dfsek megk6t~sfig azonban, egye!6re ennek a jegyz6kbnyvi meg4l]apodisnak
idevonatkoz6 rendelkezfsei tov-bbra is alkalmaz~st nyernek.

Budapesten, egyezerkilencszizharminc 6vi j6nius h6 3o-6n.

Tormay GfZA, s. k.
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Zu Artikel ii, Abs. 2.

Es ist wohlverstanden, dass die in einem Grenzbahnhof stdndig verwendeten Bediensteten
der anschlussnehmenden Verwaltung, insoweit sie in Verkehr mit dem Publikum treten, die
Staatssprache des Territorialstaates sich anzueignen haben.

Sollte es sich bei einzelnen dieser Bediensteten trotz lngerer Verwendung ergeben, dass sie
diese Kenntnis nicht nachweisen k6nnen, so soll im Einvernehmen der beiderseitigen Regierungen
die Abziehung dieser Bediensteten erfolgen.

Abberufungen, die von einem der beiden vertragschliessenden Teile verlangt werden, sind
womoglich ohne Verzug durchzufiihren.

Zu Artikel 13.

Mit Riicksicht darauf, dass der tUbergangsverkehr zwischen dem K6nigreich Ungarn und der
Republik Osterreich schon vor Inkrafttreten des Staatsvertrages er6ffnet wurde, wobei der Gemein-
schaftsdienst in den Grenzbahnh6fen im engerem oder weiterem Umfange aufgenommen wurde,
ist in den Anschlussvertrdgen mittels UCbergangsbestimmungen dafiir zu sorgen, dass die gegen-
seitigen Leistungen mit Berficksichtigung der jeweiligen Verhaltnisse auch ftir die Zeit von der
Aufnahme der einzelnen Verkehre bis zum Inkrafttreten des gegenwdrtigen Staatsvertrages
ausgeglichen werden. Hiebei sind die Grundsatze dieses Vertrages sinngemiss anzuwenden.

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass es hinsichtlich der Behandlung der K6niglich
Ungarischen Staatseisenbahnen in Osterreichischen Bundesbahnen im K6nigreich Ungarn keinen
Unterschied machen soll, ob diese Staats- (Bundes-)bahnen vom Staate (Bunde) durch staatliche
Stellen oder durch besondere staatliche Unternehmungen, wenn auch mit eigener Rechts-
pers6nlichkeit, betrieben werden.

Die beiden vertragschliessenden Teile stellen fest, dass mit dem Inkrafttreten des gegen-
wdrtigen Vertrages die Protokollarvereinbarung, abgeschlossen zu Wien am 19. Jdnner 1922,
betreffend die vorlaufige Regelung einzelner Fragen des Eisenbahnanschlussverkehres zwischen
Ungarn und Osterreich, ausser Kraft trifft. Bis zum Abschlusse der im Art. 13 vorgesehenen
Anschlussvertrdge bleiben jedoch die einschldgigen Bestimmungen dieser Protokollarvereinbarung
vorldufig weiter in Anwendung.

BUDAPEST, am 30. Juni tausendneunhundertdreissig.

P6SCHMANN, m. p.
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1 TRADUCTION.

No 2799. - TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LA RtGLEMENTATION
DES CONDITIONS DE TRANSIT ET DE RACCORDEMENT DANS
LE TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNP_ A
BUDAPEST, LE 30 JUIN 1930.

SON ALTESSE LE RPGENT DE HONGRIE et LE PRISIDENT FEDE-RAL DE LA R PUBLIQUE

D'AUTRICHE, animus du m~me d~sir de d~velopper et de faciliter les communications par chemin
de fer entre les deux pays, ont ddcid6 de conclure un accord pour rdglementer les conditions de
transit et de raccordement dans le trafic ferroviaire des deux pays et ont nomm6 h cet effet pour
leurs plnipotentiaires

SON ALTESSE LE RPGENT DE HONGRIE:

Le D r GtZA Tormay de NAdudvar, secr6taire d'Etat;

LE PRtSIDENT FEDERAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE

Le D r Anton P6SCHMANN, chef de Section;

Lesquels, apr~s s'6tre commupfiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article Premier.

i. Le service de raccordement et de transit ferroviaire, ainsi que les services de police
fronti~re et de revision douani~re des deux pays s'effectueront, sur chacune des lignes indiqu~es
ci-dessous, dans une gare fronti~re commune.

2. I1 est convenu que les gares fronti~res communes, d~nomm~es bri~vement ci-apr~s s(gares
fronti~res s seront les suivantes :

a) Sur la ligne Budapest-Vienne ......
b) Sur la ligne Szombathely-Gratz .........
c) Sur la ligne Sopron-Kbszeg ............

et pour la jonction avec la Compagnie Danube-
Save-Adriatique (ancienne Compagnie des Chemins
de fer lom bards ... ... ... ... ... ... ... ...

d) Sur la ligne Sopron-Vulkaprodersdorf ......
e) Sur la ligne Eszterhiza-Neusiedl am See ...
/) Sur la ligne Bilk-Oberloisdorf .........
g) Sur la ligne Szombathely-Pinkafeld ......
h) Sur la ligne K6rmend-Gtissing .........

Hegyeshalom ,
Szengotthard ;
Sopron Gy. S. E. V. et K6szeg;

Harka-K6phdza ;
Sopron Gy. S. E. V.,
Pamhagen ,
Lutzmannsburg;
Rechnitz,
Strem.

3. Sur la ligne Nagykanizsa-Wiener-Neustadt, la gare commune sera celle de Sopron D. V.,
conform~ment h ]a partie IV de l'Accord pour la rdglementation du transit et de la circulation sur

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Societe. des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2799. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE KINGDOM OF HUNGARY FOR THE REGULATION OF
CONDITIONS OF TRANSIT AND CONNECTIONS IN THE RAILWAY
TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BUDA-
PEST, JUNE 30, 1930.

His HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA, equally desirous of developing and facilitating the railway communications between
the two countries, have decided to conclude an agreement to regulate conditions of transit and
connections in the railway traffic between the two countries and have for this purposes appointed
as their Plenipotentiaries

HIS HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

Dr. G]tZA Tormay de Nddudvar, Secretary of State.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Dr. Anton P6SCHMANN, Head of Department;

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions.

Article i.

i. The railway connections and transit service and the frontier police and Customs services
of the two countries shall be ensured, for each of the lines enumerated below, at a common frontier
station.

2. It is agreed that the common frontier stations, hereinafter called " frontier stations
shall be the following :

(a) On the Budapest-Vienna line .........
(b) On the Szombathely-Graz line ..........
(c) On the Sopron-Kbszeg line .......
and for the junction with the Danube-Save-

Adriatic Railway (formerly the Southern Railway
Com pany) ... ... ... ... ... ... ... ... ...

(d) On the Sopron-Vulkaprodersdorf line ...
(e) On the Eszterhdiza-Neusiedl-am-See line ...
(/) On the BOK-Oberloisdorf line .........
(g) On the Szombathely-Pinkafeld line ......
(h) On the Kormend-Giissing line .........

Hegyeshalon ;
Szengotthard ;
Sopron Gy S. E. V. and Kdszeg.

Harka-Kdphdza ;
Sopron Gy S. E. V.
Panhagen ;
Lutzmanns burg
Rechnitz,
Strem.

3. On the Nagykanizsa-WienerZ'Neustadt, the common station within the meaning of Part IV
of the Convention for the Regulation of Transit and Communications on the system of the Danube-

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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le riseau de la Compagnie du chemin de fer Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des
chemins de fer lombards). Les stipulations du present trait6 ne s'appliqueront h ce point de transit
que dans la mesure ofi elles ne seront pas incompatibles avec l'accord prcit6. En particulier, pour
faciliter l'application des stipulations de l'article 35 (I) dudit accord, les tarifs seront calculus
jusqu'hL la fronti~re et h partir de la fronti~re.

Article 2.

i. L'Administration des Chemins de fer de l'Etat voisin (chemin de fer de raccordement) devra
assurer la continuation du trafic ferroviaire public au delh de la fronti~re, jusqu'h la gare fronti~re.
Lorsque des tron~ons de lignes reliant la fronti~re h la gare fronti~re (tron~ons fronti~res) n'appar-
tiennent pas au chemin de fer de soudure ou n'est pas utilis6 par lui en commun avec l'autre, chemin
de fer et s'il n'est pas pr6vu de r6glementation spiciale aux alin6as 2 h 5, l'Etat propri~taire prendra
les dispositions ncessaires pour que les tron~ons fronti~res soient ouverts h l'exploitation du chemin
de fer de soudure.

2. Le service de la traction et du mouvement sur le tron~on reliant la fronti~re, pros d'Agfalva
Sopron D. V., sera rtglement6 par l'arrangement h intervenir entre les administrations de chemins

de fer intress~es.
3. En ce qui concerne le chemin de fer d'int~r~t local Sopron-K6szeg, les r~gles applicables

seront celles du Protocole conclu au sujet du transfert de ce chemin de fer.
4. Aussi longtemps que la ligne d'int~r~t local Esterhaza-Neusiedlam See sera exploit~e sur

toute sa longueur par le chemin de fer Gy6r-Sopron-Ebenfurt, son exploitation sera r6gl6e par les
conventions conclues ou h conclure h ce sujet.

5. Les tron~ons reliant la fronti~re pros de Lutzmannsburg h Lutzmannsburg, la fronti~re pros
de Rechnitz h Rechnitz et la frontire pros de Strem h Strem, seront exploits par les chemins de
fer de l'Etat hongrois, dans les m~mes conditions que les tron~ons situ~s en territoire hongrois,
des chemins de fer d'int~r~t local en question.

Article 3.

L'Etat propriftaire, ou la compagnie de chemins de fer concessionnaire, selon le cas, sera
autoris6 h utiliser la gare fronti~re, dans la mesure nicessaire pour assurer le service particulier
du chemin de fer de soudure, ainsi que le service commun de raccordement et de transit.

Article 4.

i. Sur le tron~on Bfik-Lutzmannsburg de la ( Dunnt6li helyirdekfi vasfit r6szv6nyt~rsasig,
(Socit6 anonyme du chemin de fer d'int~rft local de l'Ouest hongrois), ainsi que sur la ligne
Szombathely-Rechnitz, de la Socit6 anonyme du chemin de fer d'intirft local Steinamang-
Pinkafeld, chaque fois que l'administration ferroviaire hongroise exploitant ces lignes en fera la
demande, l'administration qui en exploite le tron~on autrichien, se chargera du service de la traction
et du mouvement, moyennant une indemnit6 dont le chiffre sera fix6 par une convention conclue
entre les deux administrations ferroviaires.

2. Sur le tron~on Strem-Giissing de la soci~t6 anonyme du chemin de fer local K6rmend-
N~metdjv.r, lorsque l'administration ferroviaire autrichienne exploitant cette ligne en fera la
demande, l'administration qui en exploite le tronqon hongrois se chargera du service de la traction
et du mouvement, moyennant une indemnit6 dont le chiffre sera fix6 par une convention conclue
entre les deux administrations ferroviaires.
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Save-Adriatic Railway Company (formerly Southern Railway Company) shall be that of Sopron
D. V. The provisions of the present Treaty shall only apply to this transit in so far as they are not
incompatible with the said Convention. In particular, in order to facilitate the application of the
provisions of Article 35 (i) of the said Convention, the tariffs shall be calculated to the frontier and
from the frontier.

Article 2.

i. The administration of the railways of the neighbouring State (connecting line) shall ensure
the public railway service beyond the frontier to the frontier station. When the sections of lines
linking up the frontier with the frontier station (frontier section) do not belong to the connecting
line or are not utilised jointly by it and the other railway and no special settlement is provided for
in paragraphs 2-5, the owning State shall take the necessary steps to ensure that the frontier sections
are kept open for connecting traffic.

2. The haulage and driving of trains connecting the frontier near Agfalva with Sopron D. V.
shall be governed by a special arrangement to be concluded between the railway administrations
concerned.

3. As regards the Sopron-K6szeg local line, the rules to be applied shall be those of the Protocol
relating to the transfer of this line.

4. As long as the Eszterhiza Neusiedl-am-See local line is worked over its whole length by
the Gyor-Sopron-Ebenfurt Railway, it shall be governed by the working agreement in force at the
time.

5. The section linking up the frontier near Lutzmannsburg with Lutzmannsburg, the frontier
near Rechnitz with Rechnitz and the frontier near Strem with Strem shall be worked by the
Hungarian State Railways on the same conditions as the sections of the local railways in question
situated in Hungarian territory.

Article 3.

The owning State, or the railway company which has been granted the concession, as the case
may be, shall be authorised to use the frontier station as far as may be necessary in order to ensure
the social service of the connecting line and the common service of connections and transit.

Article 4.

i. On the Biik-Lutzmannsburg section of the " Dundntilli helyi~rdeki vasiit r~szv6nytar-
sasdg " (Western Hungarian Local Railway Company Limited) and on the Szombathely-Rechnitz
line of the Steinamang-Pinkafeld Local Railway Company Limited, whenever the Hungarian Railway
administration working this section requests, the administration working the Austrian section shall
undertake the haulage and driving of trains,against payment of compensation to be determined by
agreement between the two railway administrations.

2. On the Strem-Gfissing section of the K6rmend-N-metijvdr Local Railway Company
Limited, whenever the Austrian railway administration working this line requests, the adminis-
tration working the Hungarian section shall undertake the haulage and driving of trains against
payment of compensation to be determined by agreement between the two railway administrations.
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Article 5.

i. Les am6nagements qu'exigera sur les tron~ons fronti~res et dans les gares fronti~res, la fusion
du service de soudure et de transit, ainsi que les constructions de logements auxquelles il serait
absolument n6cessaire de proc6der pour les besoins du service commun seront arr~t~s d'un commun
accord par les administrations ferroviaires intiress~es. I1 en sera de m~me, par la suite, pour les
nouvelles constructions, les agrandissements, ainsi que les transformations entrainant un accrois-
sement de valeur dans les gares fronti~res et sur les tron~ons fronti~res n'appartenant pas au chemin
de fer de raccordement, lorsque ces travaux affecteront le service commun ou le service du chemin
de fer de soudure.

2. Toutes constructions effectu~es dans les gares fronti~res et sur les tron~ons frontires auront
lieu pour le compte et aux frais de l'administration propritaire et resteront sa-propri6t6.

L'administration du chemin de fer de raccordement qui assure l'exploitation indemnisera
]'administration propri6taire pour l'utilisatioon en commun des gares fronti6re et de tous bhtiments
d'habitation non r~serv~s exclusivement aux services de l'administration propriftaire, ainsi que
pour l'utilisation des tron~ons fronti~re n'appartenant pas au chemin de fer de raccordement, h
l'exception du tron~on de ligne reliant la fronti re pros de Hegyeshalom a Hegyeshalom.

Cette indemnit6 sera 6gale, pour les installations ferroviaires affectes au service particulier
du chemin de fer de raccordement, ainsi que pour les tron~ons fronti~re, au montant requis par le
service des int~rts de tout le capital de premier 6tablissement immobilis6 dans ces installations, et,
pour les installations et bAtiments d'habitation affect~s au service commun, au montant re.u
par le service des intrfts de ]a fraction du capital de premier 6tablissement imputable au chemin
de fer de soudure d'apr~s le rapport d'utilisation effective du service commun.

Les mmes principes s'appliqueront 6galement, par la suite, aux nouvelles constructions, aux
agrandissements ainsi qu'aux transformations entrainant un accroissement de valeur, dans les
gares fronti~res et sur les tron~ons fronti~res.

Les capitaux d'6tablissement, dont le service des intr&ts doit kre assure, soit exclusivement
par I'une des deux administrations, soit par toutes deux, seront fixes de mani~re h pr~venir,
autant que possible, les inconv~nients de fluctuations possibles de la monnaie.

3. La valeur des installations ferroviaires existantes, l'utilisation des installations et bhtiments
divers pour le service commun ou pour le service particulier de chacune des deux administrations,
le taux d'intlrts ainsi que la formule servant au calcul de la part incombant au chemin de fer de
soudure dans le service des intrts du capital immobilis6 dans les installations et bAtiments affect~s
au service commun, seront arrt~s d'un commun accord par les administrations ferroviaires
int~ress~es.

4. L'administration ferroviaire de t'Etat propritaire est tenue d'apporter h celle do l'Etat
voisin toute l'assistance possible en vue d'assurer le logement des agents en service dans les gares
frenti~re et de leurs familles, si elle n'y pourvoit pas elle-m~me.

5. Au cas o i, par suite de la d~nonciation ou de l'expiration du pr~sent trait6, l'une ou l'autre
des gares de transit sp~cifi~es . l'article i cesserait d'6tre gare commune, ou si, en raison d'une
modification des conditions g~n~rales, il se produisait un changement quant h l'6tendue du service
commun, les Parties contractantes conclueront, en temps opportun, des arrangements particuliers
pour la rglementation du service de transit ; h cet 6gard, elles tiendront compte A la fois du capital
investi dans la gare fronti~re en question, du fait que l'une ou l'autre des Parties contractantes
aura provoqu. ce changement, et aussi de la mesure dans laquelle les installations dont il s'agit
peuvent 8tre reprises par l'administration propri6taire pour son service exclusif.

Article 6.

Chaque administration ferroviaire assurera la surveillance et l'entretien de toutes les installations
de ses propres gares frontires. Les frais de surveillance et d'entretien des installations affectles
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Article 5.

i. Any adjustments on the frontier sections and in frontier stations necessitated by the
fusion of the connecting and transit services, as also the erection of any dwellings which may be
absolutely necessary to meet the requirements of the common service shall be determined by
agreement between the railway administrations concerned. The same shall apply to any fresh
constructional work, enlargements or alterations which enhance the value of the plant in the frontier
stations and on the frontier sections not belonging to the connecting line, when such work affects
the common service or the service of the connecting line.

2. All constructional work carried out in the frontier stations and on the frontier sections
shall be for the account of and a charge upon the administration owning the line and shall remain
its property.

The Administration working the connecting line shall pay compensation to the administration
owning the line for the common use of frontier stations and of any dwellings not exclusively reserved
for the services of the owning administration, as also for the use of the frontier sections not belonging
to the connecting line, with the exception of the frontier section linking up the frontier near
Hegyeshalom with Hegyeshalom.

This compensation shall consist of the railway plant devoted to the special service of the
connecting line and, in the case of the frontier sections, of the service of interest of the whole of the
original capital sunk in such plant and, in the case of the plant and dwellings devoted to the common
services, of the service of interest of the part of the original capital sunk in such plant falling to
the connecting railway, calculated according to the extent of the calls made upon the common
service.

The same principles shall also apply to fresh constructional work, enlargements or alterations
which enhance the value of the plant, in the frontier stations and on the frontier sections.

The original capital, the service of interest on which must be ensured either exclusively by
one of the two administrations or jointly by both, shall be so fixed as to obviate as far as possible
any disadvantages arising out of possible currency fluctuations.

3. The value of existing railway plant, the extent of the use made of particular railway
installations and dwellings for the common service or for the particular service of each of the two
administrations, the amount of interest and the formula for the calculation of the share of the
connecting line in the service of interest of the railway plant and dwellings used for the common
service shall be fixed by agreement between the railway administrations concerned.

4. The Railway administration of the owning State is required to assist the neighbouring State
as far as possible in acquiring the necessary dwelling accommodation for officials on duty at the
frontier stations and their families, in so far as it does not itself make the necessary arrangements.

5. Should, as a result of the denunciation or expiry of the present Treaty, one or other of the
transit stations specified in Article i cease to be a common station or if a change in general conditions
should involve a change in the proportions of the common service, the Contracting Parties shall
conclude special agreements in good time for the regulation of the transit service and shall, when
so doing, take due account both of the capital sunk in the frontier station in question and of the
question which of the Contracting Parties has been responsible for such change, as also of the
extent to which the plant in question can be taken over for the exclusive use of the Administration
owning the line.

Article 6.

Each railway administration shall supervise and maintain the whole plant of its own frontier
stations. The cost of supervision and maintenance of the plant of the frontier stations reserved
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dans les gares fronti~res, au service particulier du chemin de fer de raccordement, seront rembours&es
en totalit6 par l'administration de. ce chemin de fer. Les frais de surveillance et d'entretien des
installations affect6es au service commun seront r~partis entre les deux administrations d'apr&s
une formule qui fixera l'accord relatif au service de raccordement.

La surveillance et l'entretien des trongons fronti~res, h l'exception de celui qui relie la fronti~re
pros de Hegyeshalom h Hegyeshalom, seront assures par les soins et aux frais de l'administration
ferroviaire qui exploite ces tron~ons.

Article 7.

i. Le service des gares fronti~res sera assure, en principe, par l'administration ferroviaire de
l'Etat dans lequel elles se trouvent, h moins qu'il ne semble n~cessaire ou opportun de confier, en
raison de leur nature, certaines parties de ce service h des organismes propres de chacune des deux
administrations, notamment lorsqu'il s'agira du pointage et de l'inspection des voitures, du transit*
des marchandises, du service douanier des chemins de fer, etc.

2. En outre, l'administration du chemin de ferde soudure pourra avoir, dans les gares fronti~res,
un organisme la repr~sentant et charg6 de sauvegarder les int~r~ts de son service d'exploitation.

3. En tout 6tat de cause, le personnel 6tranger sera limit6 au minimum absolument
indispensable.

Article 8.

i. Sur les tron~ons fronti~res et dans les gares fronti&es, le service du chemin de fer de 1'tat
voisin devra 6tre assur6 conform~ment aux rglements de ce chemin de fer et la langue employ~e
sera celle dudit Etat. De m~me, les tlgrammes de service et les communications 6crites des autres
organes ex~cutifs des deux pays, qui passeront par les gares fronti~res, devront 6tre traduits et
transmis par l'administration exploitante dans la langue officielle de l'Etat voisin.

2. La correspondance entre les gares fronti~res et les services de l'administration du pays voisin
sera rdig~e dans la langue de cette administration. Les communications de service ayant trait au
trafic ferroviaire qui concernent les deux administrations, devront 6tre re~ues, dans chacune des
deux langues, par les agents stationn~s dans les gares frontires.

3. Les stipulations qui pric dent ne s'appliquent ni aux communications qui ne font que
traverser le territoire de l'un des Etats, ou des deux, ni a la correspondance tlgraphique et 6crite
des organismes sup~rieurs (Ministires, directions g~n~rales, directions du service de l'exploitation).

4. La correspondance de service de l'administration ferroviaire de chaque pays sera reque,
dans les gares fronti~res, par l'administration ferroviaire du pays voisin qui la transmettra I
destination.

5. En ce qui concerne la d6nomination et l'indication 6crite des gares fronti~res, les rgles
applicables seront celles de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces gares. Les indications
appos6es sur les locaux des services de l'Etat voisin devront 6tre rdig~es dans les deux langues,
celle de lEtat auquel appartiennent ces services figurant en premier lieu. Les gares fronti~res sont
tenues d'afficher, en des emplacements appropri6s, les avis ayant trait au service ferroviaire et
destines A renseigner les usagers des chemins de fer, qu'elles recevront de lFadministration du pays
voisin (affiches indiquant les horaires, etc.).

.4rticle 9.

i. Les administrations ferroviaires 6tabliront les tableaux de marche pour les trains de raccor-

dement et les trains directs de telle mani~re que ni les voyageurs, ni les marchandises ne subissent
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for the special use of the administration of the connecting line shall be borne exclusively by that
administration. The cost of supervision and maintenance Qf the plant used for the common
service shall be shared by both administrations in a proportion to be laid down in the Convention on
the function of the Railways.

The supervision and maintenance of the frontier sections, with the exception of the frontier
section from the frontier near Hegyeshalom to Hegyeshalom shall be carried out by the railway
administrations working the sections, at their own expense.

Article 7.

i. The service in the frontier stations shall, in principale, be carried out by the railway
administration of the State in which the frontier stations are situated, save in so far as it may be
necessary or desirable to entrust particular duties such as listing and inspection of trucks, transit
of goods, railway Customs etc., to the agents of each of the two administrations.

2. Further, the administration of the connecting line may set up a body in the frontier
stations to represent it and to safe-guard its service interests.

3. Foreign staff shall always be restricted to the indispensable minimum.

Article 8.

i. In the frontier sections and frontier stations, the service of the railway of the neighbouring
State shall be ensured in accordance with the regulations of that railway and the language used
shall be that of the said State. Similarly, service telegrams and written communications of the
other executive authorities of the two countries which are transmitted through the frontier stations
shall be translated and forwarded by the administration running the service into the official language
of the neighbouring State.

2. Correspondence between the frontier stations and the authorities of the neighbouring State
shall be in the language of the latter. Service communications relating to railway traffic which
affect both administrations shall be accepted by the officials stationed in frontier stations in either
of the two languages.

3. The above-mentioned provisions shall not apply to communications which mcrely pass
through the territory of either State or of both of them or to the telegraphic or written corres-
pondence of the higher authorities (Ministries, General Managements, Managements and Local
Managements).

4. Service communications of the railway administrations of the two countries shall be
received in the frontier stations by the administration of the neighbouring country, which shall
forward them to their destination.

5. With regard to the naming of frontier stations and the displaying of notices indicating the
names of frontier stations, the rules to be applied shall be those of the State on whose territory the
stations are situated. The notices displayed in the offices of the agents of the neighbouring State
shall be in both languages ; that of the State to which these services belong coming first. The
frontier stations are required to display in suitable places any notices relating to the railway service
and intended for the information of users of the railways, which they may receive from the adminis-
tration of the neighbouring country (time-tables, etc.).

Article 9.
i. The railway administrations shall draw up such regulations for connecting and through

trains as shall not entail any greater delay to passengers or goods than that necessitated by the
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de retard plus important que ne l'exigent le service des chemins de fer, la visite de la douane et
le contr6le des passeports. A cet 6gard, les correspondances de trains seront assur~es autant que
possible par des trains de m~me cat~gorie, si la demande en est faite.

2. Le transit des voitures et des wagons s'effectuera sur la base des arrangements en vigueur
entre les administrations ferroviaires concernant l'utilisation r6ciproque des voitures, des wagons
et des fourgons h bagages.

Article io.

i. Pour autant que les stipulations des alin~as 3 et 4 du prdsent article n'en disposent pas
autrement, le calcul des prix de transport, sur les trongons fronti~res, sera r6gi par les r6gles suivantes:

a) Les taxes de transport et les taxes applicables aux services accessoires (taxes
accessoires) seront fix~es, pour les tron~ons reliant la frontire aux gares frontires, par les
administrations ferroviaires qui exploitent ces trongons, d'apr~s les r~glements de l'Etat
o i ces administrations ont leur si~ge.

b) Les recettes provenant des transports effectuds depuis la fronti~re jusqu'A la gare
frontire seront acquises en totalit6 A 'administration qui exploite le tron~on ; en revanche,
celle-ci devra prendre I sa charge les frais aff~rents A l'ensemble de l'exploitation, les
imp6ts sur les transports ainsi que les autres taxes publiques 8e rattachant aux transports
et supporter l'enti~re responsabilit6 de l'exploitation, des pertes, du d~chet ou des avaries
constat&s parmi les marchandises transport6es, ainsi que de tout d~passement du d6lai
de livraison.

c) Sur les trongons reliant la fronti~re aux gares fronti6res, les taxes de transport ne
devront pas 6tre calcul~es sur une autre base que celle sur laquelle sont calcules les taxes
aff~rentes aux trongons contigus du chemin de fer qui exploite le tron~on fronti~re.

d) L'homologation des tarifs applicables au parcours jusqu'a la fronti&e ressortit A
l'Etat dont l'administration ferroviaire assure la continuation du trafic au delA de la
fronti~re.

e) Les dispositions tarifair~s sp~ciales ayant trait uniquement an trafic sur le trongon
fronti~re on sur une fraction de celui-ci, ou bien an trafic entre la gare la plus proche de
la fronti~re, sur le territoire de l'une des parties, d'une part, et la gare fronti6re sur le
territoire de l'autre partie, d'autre part, devront &re, en outre, approuv~es par l'autorit6
de surveillance de l'Etat sur le trongon duquel se trouve la gare fronti~re.

/) Sera acquis h chacun des deux Etats contractants le produit des imp6ts sur les
transports ferroviaires et de tous les imp6ts publics se rattachant aux transports, pergus
sur les taxes aff~rentes aux transports effectu6s sur son territoire. En vue de simplifier la
d~termination, le recouvrement et le d~compte de ces imp6ts et droits publics, on 6tablira,
autant que possible, a leur sujet un arrangement forfaitaire.

2. Les deux gouvernements d~clarent, conform~ment a l'article premier, paragraphe 2, de la
Convention internationale du 23 octobre 1924 sur le transport des marchandises par chemin de fer,
ne pas s'opposer a ce que les expeditions entre les gares de l'un des Etats d'une part, et les gares
fronti~res ainsi que les gares des troncons fronti~res, d'autre part, soient except6es de l'application
de la Convention internationale sur le transport des marchandises par chemin de fer lorsque, par le
choix du formulaire de lettre de voiture, 1'exp~diteur demandera l'application du r~glement int~rieur
du chemin de fer qui assurera le transport sur l'ensemble du parcours.

3. Lorsque le transport de voyageurs, de bagages et de messageries express s'effectuera par la
gare fronti~re commune de Hegyeshalom, les chemins de fer de l'Etat hongrois et les chemins de
fer f~d~raux autrichiens comprendront dans le calcul des tarifs directs applicables au transport
des voyageurs, des bagages et des messageries express, entre la Hongrie et l'Autriche et an dela,
les taxes de transport obtenues en prenant comme base le kilom6trage tarifaire, jusqu'A la frontire
pros de Hegyeshalom et A partir de ce m~me point de la fronti~re. En pareil cas, les recettes tarifaires
provenant des transports j usqu'A la fronti~re et depuis la fronti~re, seront acquises a l'administration
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railway Customs and passport services. To this end, connections shall, on request, be established,
as far as possible, by trains of the same category.

2. The transit of coaches and waggons shall be effected on the basis of the arrangements in
force between the railway administrations governing the reciprocal use of coaches, luggage-vans
and good waggons.

Article io.

i. In so far as the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article do not otherwise provide,
the calculation of the transport rates on the frontier sections shall be governed by the following
rules :

(a) Transport fees and fees chargeable for supplementary services (supplementary
fees) shall be fixed for the sections linking up the frontier with the frontier stations by
the railway administrations working these sections in accordance with the regulations
of the State in which such administrations have their seat ;

(b) The receipts derived from transports effected from the frontier to the frontier
station shall fall entirely to the administration working the section; which must however
bear the total operating costs, the transport taxes and the other public imposts connected
with transport and assume entire responsibility for running the section and for any loss
or damage to goods conveyed or late delivery of goods.

(c) On the sections linking up the frontier with the frontier stations, the transport
rates must not be calculated on any other basis than that on which are calculated the
rates for the contiguous sections of the railway which is working the frontier section.

(d) The tariffs applicable to the section up to the frontier must be approved by
the State whose railway administration ensures the continuance of the traffic beyond the
frontier.

(e) The special tariff provisions relating exclusively to the traffic on the frontier
section or a part thereof or to the traffic between the station nearest to the frontier on
the territory of one of the Parties, and the frontier station on the territory of the other
Party must also be approved by the supervisory authority of the State on whose territory
the frontier station is situated.

(/) The yield of the railway transport taxes and of all public imports connected
with transport shall be borne by each of the two Contracting States in respect of the
amounts levied on charges made for transports effected within its territory. In order to
simplify the fixing, collection and calculation of these transport taxes and other public
imposts, they shall as far as possible be made the subject of a lump sum arrangement.

2. The two Governments undertake, within the meaning of Article i, § 2, of the International
Convention on Railway Goods Transport of October 23, 1924, not to place any obstacle in the way of
consignments between the stations situated in the other State, on the one hand and the frontier
stations and stations on the frontier sections, on the other hand, being exempted from the application
of the International Convention on Railway Transport when the consignor by choosing the form
of a bill of lading (lettre de voiture), requests the application of the service regulations of the railway
by which the transport is effected over the wole section.

3. When the transport of passengers, luggage and express goods is effected via the common
frontier station of Hegyeshalom, the Royal Hungarian State Railways and the Austrian Federal
Railways shall include in the calculation of the direct tariffs in force at the time for the transport
of passengers, luggage and express goods between Hungary and Austria and beyond, the transport
duties arrived at on the basis of the tariff kilometres to and from the frontier near Hegyeshalom.
In such a case, the receipts derived from tariffs to and from the frontier shall fall to the railway
administration of the State on whose territory the section in question is situated ; the railway
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ferroviaire de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la ligne en question, l'administration ferroviaire
qui percevra ces recettes devra supporter les imp6ts sur les transports et toutes autres taxes publiques
se rattachant aux transports, qui seront dus sur ces recettes.

Les chemins de fer f6d~raux autrichiens sp~cifieront, dans le cadre de leurs tarifs int6rieurs, des
kilom~trages distincts pour Hegyeshalom loco, 6tablis de fa 0n qu'en g6n~ral les prix du transport
de voyageurs par train omnibus calcul6s sur la base de ces kilom~trages ne soient pas plus avantageux
que ceux des tarifs directs pour les transports de m~me nation entre l'Autriche et la Hongrie et au
del6i de ces deux Etats.

A la demande des chemins de fer de l'Etat hongrois, les chemins de fer f~draux autrichiens
introduiront dans leur tarif marchandises int6rieur pour le transport de marchandises A d~signer
nomm~ment, remises au transport A Hegyeshalom, des prix de transport sp6ciaux 6tablis en tenant
compte du kilom~trage reel de la ligne fronti~re.

Pour le transport de marchandises au delh de la gare fronti6re commune de Hegyeshalom, les
chemins de fer de l'Etat hongrois et les chemins de fer f~d~raux autrichiens fixeront, dans leurs
tarifs marchandises sp6ciaux des taxes de transport particuli&res pour le transit via Hegyeshalom,
sur la base du kilom~trage tarifaire jusqu'h la fronti~re et depuis la fronti~re.

En ce qui concerne le .trongon reliant la fronti~re pros de Hegyeshalom Hegyeshalom, les
chemins de fer de l'Etat hongrois rembourseront aux chemins de fer f~d~raux autrichiens le prix
cofitant des services assures par ces derniers sur ladite ligne, major6 d'une prime appropri~e pour
les risques de responsabilit6 (alin6a i b) : les deux administrations ferroviaires concluront un
arrangement A ce sujet dans l'accord sur la soudure des deux r~seaux. Les exc6dents de recettes
aff~rents au tron~on fronti~re, dans le trafic h destination et au depart de Hegyeshalom loco seront
d~duits du montant en question.

4. Pour le calcul des tarifs sur le tron~on Sopron G. V. frontire pros d'Agfalva, voir l'article
premier, al. 3, du present trait6.

Article ii.

i. Les dispositions n~cessaires seront prises pour que les agents se trouvant sur le territoire
de l'autre partie contractante ne soient pas entrav6s dans l'accomplissement de leur service, et
pour que l'exp~dition et la r~ception des objets de valeur, sommes d'argent et autres objets se
rapportant au service, puissent s'effectuer sans obstacle et en toute s~curit6.

2. Afin que le service fonctionne sans frottements, les agents seront tenus d'observer de part
et d'autre, une attitude de bon voisinage dans tous les actes du service et de faire preuve de tact,
aussi bien dans l'accomplissement de leur service qu'en dehors de celui-ci. Les employs qui se
rendront coupables de fautes A cet 6gard seront rappel6s sur la demande de l'autre Partie.

I1 en sera de m~me pour les agents 6trangers employ6s sur le territoire de l'Etat voisin, ou
arrivant A la gare fronti6re, qui, de quelque autre fa~on, donneront lieu A des plaintes, notamment
en se livrant A une propagande politique ou nationale sur ce territoire 6tranger, ainsi que pour ceux
qui seront convaincus du crime ou du d~lit de contrebande, ou encore d'infractions fiscales graves
A l'encontre de l'Etat voisin, ou bien pour ceux que l'on sera fond6 A soup onner d'avoir abus6 de
leurs fonctions et de leur s~j our en territoire 6tranger pour se livrer A des actes contraires h la s~curit6
de l'Etat propri~taire.

A titre exceptionnel, la demande de rappel pourra 6galement 6tre formulae sans indication
de motif.

3. Pendant sa presence, pour raisons de service, dans la gare fronti~re, le personnel des trains
de l'administration du pays voisin sera soumis aux r~glements de service de l'administration
propri~taire, dans les limites des obligations rsultant des accords conclus au sujet du raccordement
des r~seaux, entre les administrations ferroviaires et des r~gles 6tablies sur la base de ces accords.

4. Les agents des chemins de fer pourront porter leur uniforme, aussi bien pendant le service
qu'en dehors de celui-ci, dons la zone de leur poste ou de la ligne sur laquelle ils sont employ~s dans
le territoire de l'autre Partie contractante.

NO 2799



1931 League of Nations - Treaty Series. 107

administration which receives these receipts shall bear the cost of the transport taxes and other
public imposts connected with transports, due on such receipts.

The Austrian Federal Railways shall separately indicate, within the limits of their inland
tariff rates, the distances (calculated in kilometres) for Hegyeshalom loco, which shall be so calculated
as to ensure that the passenger fares charged for these distances on slow trains are not more
advantageous than the direct tariffs charged for transports of the same nature between Austria
and Hungary and beyond the frontiers of the two States.

On the request of the Royal Hungarian State Railways, the Austrian Federal Railways shall
introduce into their internal goods tariffs, for the transport of goods to be described in detail and
handed over for transport at Hegyeshalom, special transport rates established on the basis of the
actual length in kilometres of the frontier section.

For the transport of goods beyond the common frontier station of Hegyeshalom, the Royal
Hungarian State Railways and the Austrian Federal Railways shall fix, within the limits of their
inland goods tariffs, special goods rates based on the tariff kilometres to the frontier and from the
frontier.

As regards the section linking up the frontier near Hegyeshalom with Hegyeshalom, the Royal
Hungarian State Railways shall reimburse to the Austrian Federal Railways the cost of the services
effected by the latter on that section, plus a reaslnable premium to cover risks incurred
(paragraph i (b)) ; the two railway administrations shall conclude an arrangement to this effect
in the Convention concerning the junction of the Railways. Surplus receipts in respect of the
frontier section in the traffic with Hegyeshalom loco shall be deducted from this amount.

4. With regard to the calculation of the tariffs on the section Sopron D. V. - frontier near
Agfalva, see Article i, paragraph 3 of the present Treaty.

Article ii.

i. The necessary steps shall be taken to ensure that the officials on the territory of the other
Contracting Party are not hindered in the execution of their duty, that the despatch and receipt
of objects of value, sums of money and other articles connected with the service are facilitated
and that the safety of these consignments is in no way jeopardised.

2. In order that the service may be carried on smoothly, executive officials of both Parties
shall be required to maintain good neighbourly relations in all their official acts and to behave
tactfully both while on duty and at other times. Employees found guilty of offences of this nature
shall, on the request of the other Party, be withdrawn.

The same shall apply to foreign officials employed in the territory of the neighbouring State
or arriving at the frontier station, who in any way give cause for complaint and in particular indulge
in political or national propaganda on such foreign territory or who are charged with a crime or
offence connected with smuggling or other serious fiscal infringements against the law of the
neighbouring State or have been reasonably suspected of abusing their position and their stay in
foreign territory by committing acts prejudicial to the safety of the owning State.

In exceptional cases, a request may be made for the recall of an official without any reason
being given.

3. During their presence on duty in the frontier station, members of the train staff of the
administration of the neighbouring country shall, within the limits of the obligations arising out
of the junction agreements concluded between the Customs administrations and the service regu-
lations established on the basis of such agreements, be subject to the service regulations of the
owning administration.

4. Railway officials shall be entitled to wear uniform both when on duty and at other times,
in the neighbourhood of the place where their duties are performed or in the area of the line on which
they are employed in the territory of the other Contracting Party.
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5. I1 ne devra pas 6tre employ6 de militaires dans l'Etat &ranger. En cas de resistance aux
agents des services ferroviaires se trouvant h l'6tranger, ou aux dispositions prises par eux confor-
mment aux r~glements en vigueur dans 'Etat propritaire, ce dernier fournira les moyens de
contrainte ncessaires pour supprimer cette rdsistance et assurer l'accomplissement de lacte de
service dont il s'agit.

6. Les restrictions lgislatives ou autres auxquelles pourrait 6tre soumis le s~jour des 6trangers
dans Fun des Etats contractants ne seront pas applicables aux agents des chemins de fer s~journant
en permanence ou temporairement dans le territoire de l'autre Etat, pour le service, ni aux personnes
de leur famille vivant avec eux, lorsque celles-ci seront oblig6es, pour des raisons de service, d'habiter
dans le territoire de l'Etat en question.

Article 12.

i. La situation des employ6s des deux administrations ferroviaires, en mati&re de nationalit6,
de domicile et de service, ne subira aucune modification du fait qu'ils sjournent dans l'autre Etat
et y accomplissent leur service. Les agents resteront responsables, devant l'administration de leur
pays, de tout manquement au service et h. la discipline.

2. Les employ~s des deux administrations, ainsi que les personnes de leur famille qui, elles
aussi, conserveront leur nationalit6 d'origine, seront exempt~s, dans les territoires de l'autre Partie
contractante, de toute obligation d'accepter des fonctions de droit public aupr~s des tribunaux,
des autorit~s administratives de l'Etat ou des collectivit~s autonomes.

3. Les agents des chemins de fer employ~s dans ces services situds sur le territoire de l'Etat
voisin, ainsi que les membres de leur famille habitant avec eux, jouiront de la m~me protection
que les nationaux de l'Etat propri~taire. D'autre part, is seront tenus d'observer les lois p~nales
et les r~glements de police de l'Etat ohi ils auront leur domicile et seront soumis h cet 6gard, h la
juridiction des autorit~s dudit Etat.

4. L'assurance sociale des agents des chemins de fer travaillant temporairement ou en perma-
nence sur les tron~ons fronti~re et dans les gares fronti~re-situds sur le territoire de l'autre Etat
sera r~gie par les r~gles de droit de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquelle se
trouve le si~ge de l'administration exploitante dont ces agents d~pendent de par leur statut de
service.

Les autorit~s administratives sup~rieures comp6tentes des deux Parties contractantes pourront,
d'un commun accord, d~roger aux r~gles pr~vues ci-dessus.

L'application des lois de l'une des Parties contractantes, conformdment aux dispositions
pr6cdentes de ce paragraphe 4 aura 6galement pour r~sultat que les organes d'assurance de cette
Partie auront qualit6 pour assurer les prestations de l'assurance sociale, et que ses administrations
et tribunaux seront comp~tents pour rdgler les contestations ayant trait h ladite assurance.

Corform~ment aux stipulations du prdsent paragraphe 4, toute prestation d'assurance effectu6e
dans le territoire de l'autre Partie contractante aura, en ce qui concerne la responsabilit6 civile de
l'administration ferroviaire et des tiers, les mmes effets juridiques que les prestations d'assurance
effectu&s dans le pays m~me ; h cet 6gard l'administration ferroviaire trangre dans l'exploitation
de laquelle l'un des agents vis6s au pr6sent paragraphe aura 6t6 victime d'un accident sera placde
sur le mme pied que l'administration h laquelle appartient 1'agent.

Article 13.

Les d~tails du service commun et des conditions de raccordement des rseaux seront r~gl~s par
les accords relatifs h l'utilisation des gares fronti~re qui, en vertu du present trait6, devront re
conclus dans le d6lai de six mois ; ces accords devront d~terminer 6galement h qui incomberont les
frais rdsulrant des responsabilit~s encourues lorsque, dans les gares fronti&res, des personnes auront
6t6 bless~es, tu~es ou auront 6t6 victimes d'autres accidents en assurant le service de l'exploitation
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5. Military shall not be employed in the foreign State. In the event of resistance being
offered to agents of the railway services on foreign territory or to the rules established by them in
conformity with the regulations in force in the owning State, the latter shall provide the necessary
means of coercion in order to overcome such resistance and to ensure the accomplishment of the
duty in question.

6. Legislative or other restrictions which may be placed upon the residence of foreigners
in one of the Contracting States shall not apply to railway officials who in the execution of their
duty are permanently or temporarily in the territory of the other State or to the members of the
families of those officials living with them, when these are obliged, for reasons connected with the
service, to live in the territory of the State in question.

Article 12.

i. The position of officials of the two railway administrations in the matter of nationality,
domicile and service shall undergo no change as a result of the fact that they are living in the other
State and are officially employed then. The officials shall be responsible to their home administration
for any offences connected with their duties or against discipline.

2. The officials of the two administrations and the members of their families who keep their
original nationality shall be exempt in the territories of the other Contracting Party from any
obligation to perform public functions in Courts or in State or other administrative bodies.

3. The railway officials employed in the services situated in the territory of the neighbouring
State and the members of their families living with them shall enjoy the same protection as nationals
of the owning State. On the other hand, they shall be required to observe the laws and police
regulations of the State in which they have their domicile and shall in this respect be subject to the
jurisdiction of the authorities of the said State.

4. The social insurance of railway officials working temporarily or permanently on frontier
sections and in frontier stations situated in the territory of the other State shall be governed by the
legislative provisions of the Contracting Party in whose territory the seat of the administration
under which such officials come as regards their service, is situated.

The competent supreme administrative authorities of the two Contracting Parties may, by
mutual agreement, make exceptions to the rules provided for above.

The application of the laws of one of the Contracting Parties in accordance with the above
provisions of this paragraph (4) shall also imply that the insurance institutions of that Party are
entitled to undertake social insurance and that its administrative authorities and Courts are
competent to settle disputes connected therewith.

In accordance with the provisions of the present paragraph (4), insurances effected in the
territory of the other Contracting Party shall have, as regards the civil responsibility of the railway
administration and of third parties, the same legal force as insurances effected in the country itself;
the foreign railway administration in whose area such an official has an accident shall be regarded
as being on the same footing as the administration to which the official belongs.

Article 13.

The settlement of the details of the common service and of the conditions for the junction of
the two railway services, the bearing of the costs arising out of responsibility for the death of or
injuries to passengers and other accidents occurring in the frontier stations and for material damage
shall remain to be settled by means of junction agreements relating to the use of the particular
railway stations, to be concluded within six months. Such agreements shall provide, in the case
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ainsi qu'en cas de dommages mat6riels. Les accords en question devront prdvoir, pour toutes les
prestations effectudes par les administrations ferroviaires participant au trafic, et, si possible,
apr~s compensation en nature, le remboursement des frais de revient, y compris les supplements
appliquds par l'administration qui 6tablit les comptes ; pour les services effectu6s en commun,
les frais seront r6partis d'apr6s une formule arr~tde d'un commun accord.

Article 14.

i. La pleine souverainet6 nationale, y compris la haute surveillance de l'administration des
chemins de fer et l'exercice des pouvoirs de justice et de police dans les gares fronti~res et sur les
tron~ons frontires appartiendra au Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel sont situds ces
gares et ces tron~ons.

2. La police des chemins de fer sera assurde, dans chaque territoire, par des agents de l'admi-
nistration ferroviaire qui exploite le tron~on en question, conformment aux r~glements applicables
dans ce territoire. Le Gouvernement de l'Etat propritaire s'engage h fournir h l'administration
ferroviaire de l'autre Partie, chargde de la surveillance de la voie et de l'exploitation, tout l'appui
possible h cet effet.

3. Lorsque des engins de traction (locomotives, automotrices, etc.) et leur personnel (m~ca-
niciens de locomotives et d'automotrices, chauffeurs, etc.) apr~s avoir subi dans leur pays les
6preuves prescrites par les r~glements en vigueur, auront t6 admis, h circuler sur les chemins de fer
publics ou . y accomplir leur service, ces mesures auront, en ce qui concerne l'emploi desdites
voitures motrices et de.leur personnel sur les tron~ons de l'Etat voisin, en vertu du prdsent trait6,
le m~me effet que si elles avaient 6t6 prises par des administrations de l'Etat propri~taire, confor-
m~ment aux r~glements en vigueur dans cet Etat.

Article 15.

L'6change des courriers postaux aura lieu dans les gares fronti res it moins que les adminis-
trations postales des deux pays n'aient convenu d'autres arrangements, apr~s entente avec les
administrations ferroviaires int~ress~es. Les questions de ddtail relatives h cet 6change seront
arrtes par les deux administrations postales.

Article 16.

i. Le droit d'utiliser les lignes tdl~graphiques de l'Etat longeant les trongons fronti~res sera
rdserv6 jusqu'h la fronti~re h l'Etat propri6taire.

2. Chacune des deux administrations ferroviaires, ainsi que ses agents, aura le droit d'utiliser
gratuitement les tdl~graphes et tl~phones d'exploitation de 1'autre administration pour les commu-
nications t~l~graphiques et tdlhphoniques de service. La rdception et l'exp6dition d'autres
tildgrammes s'effectuera conformdment aux r~glements de l'administration ferroviaire dont
dpend la station tdlgraphique oil seront consign s les tdl~grammes.

3. Les lignes de signalisation, de tdlgraphe et de t~ldphone 6tablies le long des tron~ons
frontire et des lignes ferroviaires de raccordement, sur le terrain ou les installations de la voie,
devront &tre entretenues jusqu'h la fronti&re par l'Etat propri~taire, que ces lignes servent aux
chemins de fer ou aux tdl~graphes de l'Etat. I1 ne sera pas imput6 de frais au compte de l'autre Etat.

4. Les raccordements de fils, ainsi queles nouvellesinstallations, auront lieu, jusqu' la fronti~re,
pour le compte et aux frais de chaque Etat propri~taire. I1 ne sera pas imput6 de frais au compte
de 'autre Etat.
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of all services performed by the railway administrations participating in the work of ensuring the
traffic - where possible after prior compensation in kind - for the re-imbursement of costs incurred,
including the supplements applied by the administration establishing the accounts. As regards
the common services, the expenditure shall be shared according to a formula established by common
agreement.

Article 14.

i. Full national sovereignty including control by the supreme administrative authorities of
the railway administration and the exercise of judicial and police powers in the frontier stations
and on the frontier sections, shall be enjoyed by the Government of the State on whose territory
those stations and sections are situated.

2. The duties of the railway police shall in each territory be carried out by officials of the
railway administration working the section in question, in accordance with the regulations applicable
in that territory. The Government of the owning State shall accord the fullest possible measure
of support to officials when engaged in the work of supervising and policing the railway.

3. When haulage stock (locomotives, rail motor cars, etc.) and their staff (engine drivers,
stokers, rail motor car drivers, etc.) have passed in their own countries the tests laid down by the
regulations in force there and have been authorised to circulate or carry out their duties on public
railways, these measures shall, as regards the use of such haulage stock and staff on sections of
the line situated in the neighbouring State under the terms of the present Treaty, have the same
effect as if they had been taken by administrative departments of the owning State in accordance
with the regulations in force in that State.

Article 15.

The exchange of mails shall, unless the postal administrations of the two countries have
concluded other arrangements in agreement with the railway administrations concerned, be effected
in the frontier stations. Detailed arrangements shall be made by the two postal administrations.

Article 16.

i. The right to use telegraph lines running along the frontier sections shall be reserved, as
far as the frontier, for the owning State.

2. The two railway administrations and their agents shall be entitled to use the service
telegraphs and telephones of the other administration free of charge for telegraphic and telephonic
communications connected with the railway service. The acceptance and transmission of other
telegrams shall be effected in accordance with the regulations of the railway administration under
which the telephone office where the telegrams are handed in comes.

3. The owner State shall be responsible for the upkeep of the signals and telegraph and
telephone communications along the frontier sections and the connecting lines, whether these
communications are ensured by wires running along the line or by serial wires, regardless of whether
these lines are used for the railway or for the State telegraph service. No costs shall be borne by
the other State.

4. The work of joining up wires and installing fresh plant shall be carried out, up to the
frontier, for the account of and at the expense of each owning State and no part of the cost shall be
borne by the other State.
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Article 17.

i. Les voyageurs, les bagages, ainsi que les messageries express, les marchandises de grande
et de petite vitesse, h transporter de l'un des deux Etats dans l'autre, seront soumis, dans les gares
fronti~re et sur les tron~ons fronti~re, h la surveillance douani~re des administrations financi~res
(douani~res) des deux Etats.

2. Le service des douanes, des passeports et de la surveillance des 6trangers sera r6gi par les
conventions conclues h ce sujet en vertu de l'article XI de l'Accord commercial du 8 f6vrier 1922
entre le Royaume de Hongrie et la R6publique d'Autriche, ou par tous arrangements ultdrieurs
destinds h remplacer ou h compl~ter ces conventions.

En outre, les stipulations de l'article 7, alin~a 3, de l'article ii, alin6a 2, 5 et 6, et de l'article 12.
alin~a 2 et 3, seront applicables par analogie au personnel de l'administration financi~re et douani~re
(y compris les proposas des douanes et les contr6leurs royaux hongrois de l'imp6t de douane sur le
chiffre d'affaires), de la police d'Etat et de la gendarmerie, ainsi que du service postal, s~journant
sur le territoire de l'Etat 6tranger en vue d'y assurer le fonctionnement des services pr~cit6s.

3. Les bureaux officiels de l'Etat voisin install~s dans les gares fronti~res porteront les armes
de cet Etat, ainsi que toutes inscriptions n~cessaires.

4. Pourront 6tre librement importds et r~export6s sans acquitter de droits (exemption de droits
de douane et de taxes accessoires), l'outillage et les mat~riaux destines h l'6quipement, h l'entretien
et au fonctionnement des bureaux de chemins de fer et des installations existant ou 6tablies par la
suite en territoire 6tranger, ainsi que les mat6riaux de construction et d'exploitation, l'outillage, le
mat6riel roulant et leurs pi&ces d~tach~es, etc., n~cessaires h l'une des deux administrations ferro-
viaires pour l'6quipement, l'entretien et l'exploitation des lignes et installations exploit&s par elle
sur le territoire de l'Etat 6tranger ; il en sera de mme, sur l'attestation du chef de service, pour le
mobilier et les effets amends, lors de son installation, par le personnel des services ferroviaires
6tablis sur le territoire de l'Etat 6tranger et par les membres de la famille de ce personnel, ainsi que
pour les effets exp~di~s par eux dans leur pays afin d'y 6tre r~pards, nettoy6s, etc., et renvoy6s.

5. Les agents des postes, des douanes du service des passeports et des chemins de fer, qui, dans
laccomplissement de leur service h la fronti~re, sont appel~s h franchir celle-ci ou h s~journer dans
le territoire de l'Etat voisin, ainsi que les fonctionnaires charg6s de surveiller le service de ces agents,
devront 6tre autorisds en tout temps h franchir la fronti~re pour entrer dans le pays et en sortir, sur
la simple production d'un certificat des autoritds ou de l'administration ferroviaire, muni d'une
photographie et attestant leur qualit6 et leur emploi. Les m~mes facilitds seront accorddes aux
membres de la famille et du m6nage des agents envoy6s dans la zone fronti~re de l'Etat voisin.

6. La liste nominative des agents 6trargers mentionnds ci-dessus sera communiqu&e au chef de
la gare fronti~re, afin d'6tre soumise h l'autorit6 comp&ente. Cette autorit6 pourra s'opposer h
l'emploi de certains agents. Elle sera 6galement avis&e, au pr~alable, de tout changement ultdrieur
dans le personnel. A titre exceptionnel, et notamment lorsque, pour des raisons imp~rieuses, il sera
n~cessaire d'affecter imm~diatement un agent h un service et qu'on ne disposera pas d'un laps de
temps suffisant pour donner l'avis pr6cit6, ce changement dans le personnel sera signalM apr~s coup,
et sans retard, au chef de la gare fronti~re en question. Le personnel en service, ainsi que les fonction-
naires charges de sa surveillance, pourront &re soumis hi une visite douani~re.

Les agents arrivant aux gares, dans l'accomplissement de leur service, et ceux qui y occuperont
un emploi permanent, ainsi que les membres de la famille de ces derniers, recevront de la police dont
rel~ve la gare fronti~re une pike d'identit6 moyennant laquelle elles jouiront de la m~me libert6 de
circulation que les d~tenteurs d'un passeport r6guli6rement d~livr6.

Article 18.

Les paiements h effectuer en vertu du present trait6 devront &tre calculus et effectu~s dans la
monnaie de l'Etat sur le territoire duquel l'administration qui 6tablit les comptes a son siege.
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Article 17.

i. Passengers, luggage, express goods and goods despatched by grande vitesse or petite
vitesse from one of the two States to the other shall be subject, in the frontier station and on the
frontier sections, to the Customs supervision of the finance (Customs) authorities of the two States.

2. Customs, passports and control of foreigners shall be governed by the conventions relating
to these questions, concluded in virtue of Article XI of the Commercial Agreement of February 8,
1922, betwen the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria or of any subsequent arrange-
ments designed to replace or to amplify such conventions.

Further, the provisions of Article 7, paragraph 3, Article i i, paragraphs 2,5 and 6, and Article 12,
paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis mutandis to the staff of the finance and Customs adminis-
tration (including the Customs supervisors and the Royal Hungarian Customs turnover tax
controllers), the State police and gendarmerie and the postal service, who are on the territory of the
foreign State, for the purpose of carrying out these services.

3. The national arms and relevant inscriptions shall be affixed to the offices of the
neighbouring State established in the frontier stations.

4. The following may be imported and re-exported free of Customs dues and supplementary
fees : implements and material for the equipment, upkeep and working of the railway offices
and plant existing or to be erected on foreign territory, and in particular building and working
materials, implements, rolling stock, spare parts thereof, etc., required by one of the two railway
administrations for the equipment, repair and working of the lines and plant exploited by it on the
territory of the foreign State ; and (on the attestation of the head of the service) the furniture
and effects brought by the staff of the railway services established on the territory of the foreign
State and by the members of their families or sent home by them to be repaired, cleaned, etc.,
and returned.

5. Postal, Customs, passports and railway officials who, in the execution of the frontier
service, are called upon to cross the frontier or to stay in the territory of the neighbouring State,
as also officials entrusted with the duty of inspecting such service, shall be authorised at all times
to cross the frontier in order to enter the country or to leave it, on production of a certificate issued
by the authorities or the railway administration and containing a photograph and attesting their
official position and duties. The same facilities shall be accorded to the members of the families
and households of officials sent into the frontier zone of the neighbouring State.

6. A list of the names of the above-mentioned foreign officals shall be communicated to the
stationmaster of the frontier station for transmission to the competent authority. This authority
shall be entitled to object to the employment of particular officials and shall be advised in advance
of any change made in the staff. In exceptional cases, and in particular in cases where it may,
for urgent reasons, be necessary immediately to detail an official for a duty, and there is not sufficient
tim2 to advise the competent authority as provided for above, such change of staff shall be commu-
nicated after the event and without delay to the stationmaster of the frontier station in question.
The staff on duty and the officials entrusted with the supervision of the service may be subjected
to Customs inspection.

Officials arriving at the stations in the execution of their duty and persons permanently
employed there, as also the members of the families of the latter, shall receive an identity card
from the police at the frontier station which shall entitle them to the same freedom of travel as
that enjoyed by the holders of a passport issued in a regular manner.

Article 18.

The payments to be effected under the terms of the present Treaty shall be calculated and
made in the currency of the State on whose territory the administration establishing the accounts
has its seat.
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Article 19.

Les dispositions qui precedent n'apporteront aucune d6rogation aux stipulations de I'accord
r~glementant le transit et les transports sur le rdseau de la Compagnie du chemin de fer Danube-
Save-Adriatique (ancienne Compagnie des chemins de fer lombards), sign6 h Rome le 29 mars 1923.

Article 20.

i. S'il s'6lve entre les Parties contractantes, au sujet de l'interprdtation ou de l'application
du prdsent trait6, un diff~rend qui ne puisse 6tre r~gl6 par voie de n6gociations, celui-ci sera soumis
h ]a d6cision d'un tribunal d'arbitrage, conformdment aux stipulations de l'Accord du io avril 1923
entre la Hongrie et l'Autriche relatif h l'arbitrage obligatoire dans leurs relations mutuelles. Ce
tribunal d'arbitrage statuera sur le diff rend, conformdment aux clauses du surdit accord et du
present trait6, en s'inspirant des principes g~n6raux du droit et de l'6quit6 ; le cas 6chant, il se
prononcera 6galement au sujet des dommages int~r~ts que la partie reconnue responsable d'une
violation des dispositions du present trait6 devra verser h la partie 16s6e.

2. Le tribunal d'arbitrage sera compos6, pour chaque diffdrend, de deux arbitres donf I'un
sera nomm6 par la Hongrie et l'autre par l'Autriche, ainsi que d'un prdsident qui sera d6sign6
d'un commun accord par les gouvernements des deux pays.

3. I1 est convenu qu'apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent trai!6, les Parties contractantes
se mettront d'accord, h l'avance et pour une pdriode d~termin~e, au sujet du prdsident nommer
le cas 6ch6ant.

4. Chaque gouvernement d~signera un ou plusieurs suppliants de l'arbitre nomm6 par lui.
5. Chaque gouvernement pourra se faire representer par un agent auprfs du tribunal d'arbitrage.

En pa:reil cas, toutes les communications du tribunal destindes h ce gouvernement seront adressdes
son agent.

6. Chaque gouvernement paiera les honoraires de l'arbitre nomm6 par lui, de son suppliant
et de l'agent qu'il aura ddsign6.

7. Un accord particulier entre les gouvernements, dterminera- les honoraires du president
qui seront, h parts 6gales, h la charge des deux parties, de m~me que les dpenses g6ndrales du
tribunal.

8. Dans les cas oii la proc6dure du tribunal d'arbitrage ne se trouvera pas fix4e par l'accord
du IO avril 1923 ou par le present trait6, le tribunal lui-m6me arr~tera cette procedure.

9. Le tribunal d'arbitrage statuera i la majorit6 des voix.

Article 21.

Le present trait6 est 6tabli en double original, r6dig6 en langues hongroise et allemande, les
deux textes faisant foi.

Le trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible par les deux Parties. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Vienne.

Article 22.

i. Le trait6 entrera en vigueur quatorze jours apr~s l'6change des instruments de ratification
et restera applicable tout d'abord pendant dix ans, et, ensuite, aussi longtemps qu'il n'aura pas &6
d~nonc6 par l'une des deux Parties contractantes.
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Article 19.

The above provisions shall not imply any deviation from the provisions of the Convention for
the Regulation of Transit and Communications on the System of the Danube-Save-Adriatic Railway
Company (formerly the Southern Railway Company), signed at Rome on March 29, 1923.

Article 20.

i. In the event of any dispute arising between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Treaty, which cannot be settled by negotiations, it shall,
in accordance with the provisions of the Agreement of April IO, 1923, between Hungary and Austria
relating to Compulsory Arbitration in their mutual relations, be submitted for decision to a Court
of Arbitration. This Court of Arbitration shall decide the issue in accordance with the provisions
of the said Agreement and of the present Treaty and of the general principles of law and equity.
In appropriate cases, it shall also be responsible for assessing the damages payable to the Party
which has suffered loss by the Party held responsible for an infringement of the present Treaty.

2. The Court of Arbitration shall, for each dispute, consist of two judges, one of whom shall
be nominated by Hungary and the other by Austria, and of a Chairman appointed by agreement
between the Governments of the two countries.

3. The Contracting I arties undertake, after the coming into force of the present Treaty, to
agree in advance and for a fixed period as to the Chairman to be appointed, if the need should arise.

4. Each Government shall nominate one or more substitutes for the judge appointed by it.
5. Each Government may be represented before the Court of Arbitration by an agent. In

this case, all communications of the Court to that Government shall be sent to its agent.

6. Each Government shall pay the fees due to the judge appointed by it, his substitute and
the agent nominated by it.

7. The fees due to the Chairman shall be fixed by a special agreement between the Govern-
ments ; such fees and the general fees of the Court of Arbitration shall be payable in equal propor-
tions by the two Parties.

8. In so far as the procedure of the Court of Arbitration is not laid down in the Agreement
of April IO, 1923, or in the present Treaty, it shall be determined by the Court itself.

9. The Court of Arbitration shall take its decisions by a majority vote.

Article 21.

The present Treaty shall be drawn up in two originals, in Hungarian and German, both texts
being authentic.

The Treaty shall be ratified as soon as possible by the two Parties and the instruments of
ratification exchanged at Vienna.

Article 22.

i. The Treaty shall come into force fourteen days after the exchange of ratifications and
shall remain in force for ten years and thereafter as long as it has not been denounced by one of
the Contracting Parties.
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2. En ce cas il cessera d'avoir effet apr~s 1'expiration de l'anne civile enti6re, qui suivra la
date de la d6nonciation. Toutefois, les deux Parties contractantes prendront les dispositions
n~cessaires afin qu'il soit 6tabli, avant l'expiration du present trait6, un accord r6glementant
l'utilisation des gares fronti~res.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs sceaux,

Fait h Budapest, le 30 juin 1930.

Tormay GtZA, m.P. POSCHMANN, m.P.

PROTOCOLE FINAL

DU TRAITt ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LA
REGLEMENTATION DES CONDITIONS DE TRANSIT ET DE RACCORDEMENT DANS LE TRAFIC FERRO-
VIAIRE ENTRE LES DEUX PAYS.

En proc~dant h la signature du present trait6, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont formul6
les d~clarations suivantes, qui feront partie int6grante du trait6 lui-m~me.

Ad Articles i et 2.

i. Le service de transit entre les deux pays fonctionnera, jusqu'h la mise en vigueur de la
r6glementation prdvue aux articles premier et 2, conform~ment aux arrangements provisoires en
vigueur jusqu'ici.

2. I1 est convenu que les dispositions applicables au service de police de la fronti~re et h ses
agents le seront 6galement, par analogie, au service v~trinaire de la fronti~re et aux agents de ce
service, conform6ment aux conventions et r6glements en vigueur.

Ad Article 2, al. 4 et 5.

La r~glementation pr6vue a l'article 2, al. 4 et 5, restera en vigueur aussi longtemps que les
chemins de fer locaux privls qui font l'objet de ces dispositions ne seront pas devenus la propri~t6
de l'Etat.

Ad Article 5.

Lorsqu'une des Parties contractantes se proposera d'6lectrifier une ligne aboutissant h une
gare fronti~re, les Parties contractantes conclueront les accords spdciaux ncessaires h cet 6gard ;

'il pourra 6galement 6tre convenu d'une r6glementation diff6rant de celle pr6vue h l'article 5, en ce
qui concerne la propri~t6 des installations, l'imputation des d6penses de construction, l'entretien
et le renouvellement de l'exploitation de cette ligne 6lectrifi6e.

Ad Article 5, al. 2.

Les Parties contractantes conviennent que le taux d'int~r~t ne comprendra aucun taux d'amor-
tissement.

En cas de rachat des lignes autrichiennes de la ( Dunintfili helyidrdekii vas-it r~szv~nytArsas.g
(Soci~t6 anonyme du chemin de fer d'int6r~t local de l'Ouest hongrois), de la Socidt6 anonyme du
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2. If it is denounced, it shall cease to have effect after the expiry of the whole calendar year
following the date of denunciation. Nevertheless the two Contracting Parties shall take steps to
ensure that an agreement for the regulation of the use of frontier stations is concluded before the
expiry of the present Treaty.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done at Budapest, June 30, 1930.

Tormay GAZA, m.p. P6SCHMANN, m. p.

FINAL PROTOCOL

TO THE TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
REGULATION OF CONDITIONS OF TRANSIT AND CONNECTIONS IN THE RAILWAY TRAFFIC BETWEEN
THE TWO COUNTRIES.

At the moment of signing the present Treaty, the Plenipotentiaries of the two Parties made
the following declarations, which shall form an integral part of the Treaty itself

Ad Articles i and 2.

I. The transit service between the two countries shall function until the coming into force
of the regulations provided for in Articles i and 2, in accordance with the provisional arrangements
in force hitherto.

2. It is understood that the provisions applicable to the police and frontier service and to
its agents shall apply mutatis mutatfdis to the frontier veterinary service and the agents of that
service, in accordance with the agreements and regulations in force.

Ad Article 2, paragraphs 4 and 5.

The regulations contained in Article 2, paragraphs 4 and 5, shall remain in force as long as the
private local railways referred to in those regulations have not become the property of the State

Ad Article 5.

When one of the Contracting Parties proposes to electrify a railway line running into a frontier
station, the Contracting Parties shall conclude the necessary special agreements ; the ownership
of the plant and the bearing of the costs of the building, up-keep and renewal of plant on this
electrified line may be made the subject of an arrangement other than that provided for in Article 5.

Ad Article 5, paragraph 2.

The Contracting Parties agree that the rate of interest shall not include any sinking fund.

In the event of the buying-up of the Austrian lines of the " Dunintfili helyi~rdeku vasfit
r~szvgnytsasg " (West Hungarian Local Railway Company Limited), the Steinamang-Pinkafeld
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chemin de fer d'int~r~t local de Steinamang-Pinkafeld et de la Sociit6 anonyme du chemin de fer
d'int~r~t local de Kbrmend-N~netfjvdr, les conventions h conclure avec le gouvernement autrichien
devront fixer le chiffre du capital qui servira de base aux int~r~ts qu'auront 4 verser les susdites
soci~t~s de chemins de fer d'int~r~t local pour l'utilisation du tron~on fronti~re et de la gare fronti~re.

Ad Article 5, at. 4.

L'administration ferroviaire de l'Etat propri~taire mettra h la disposition du directeur de
1'agence du chemin de fer reli6 h son r~seau et des membres de sa famille des logements appropri~s
moyennant une indemnit6 raisonnable qui sera fix6e d'un commun accord entre les deux adminis-
trations h condition qu'une demande h cet effet ait 6t6 formulae au moins un an avant le moment
oti ces locaux devront tre effectivement utilis~s.

Ad Article 6.

Chacun des deux Gouvernements s'engage h autoriser les agents charges de la surveillance
et de l'entretien des tronqons fronti~re de l'administration 6trang~re exploitante h proc6der, sur la
voie, aux operations de lev6, d'arpentage et autres, que n6cessiteront les travaux d'entretien et
de renouvellement.

Ad Article io.

i. Au cas ohi le fait que les taxes directes pour le transport des voyageurs sont sup~rieures au
prix du transport avec rupture h Hegyeshalom loco entrainerait des diminutions sensibles dans les
recettes des chemins de fer de l'Etat hongrois. ces chemins de fer et les chemins de fer f6d~raux
autrichiens prendront, d'un commun accord, des mesures appropri~es afin d'6viter qu'il n'en r6sulte
un prejudice pour les chemins de fer hongrois.

2. En ce qui concerne le transport des articles agricoles que sp~cifieront les chemins de fer de
l'Etat hongroiE, lorsque ces articles devront tre export~s de Hongrie en Autriche ou en transit
par l'Autriche, les chemins de fer f~d~raux autrichiens conc~deront, lors de l'6tablissement des
tarifs directs de marchandises, par le point d'intersection de SzentgotthArd, les r~ductions de tarifs
qui ont 6t6 appliqu~es aux m~mes categories de marchandises jusqu'au premier mai 1929. I1 en
sera ainsi, m~me lorsque. ces articles agricoles ne passeront pas effectivement par Szentgotthdrd,
mais par un autre point de la fronti~re austro-hongroise, conform~ment au r6glement de l'adminis-
tration ferroviaire int~ress~e, relatif h l'acheminement du trafic.

3. Pour ce qui est des autres categories de marchandises que celles mentionn~es h l'alin~a 2,
les chemins de fer f~draux autrichiens feront la mhme concession, sur la demande des chemins de
for de l'Etat hongrois, h condition que ces deux administrations ferroviaires concluent un accord
fixant une indemnit6 appropri~e pour le transport de ces marchandises sur le tronqon fronti~re de
Szentgotthdrd.

Ad Article ii al. 2.

I1 est entendu que les agents du chemin de fer 6tranger de raccordement, en service permanent
dans une gare fronti~re, pour autant qu'ils ont affaire avec le public, devront apprendre la langue
du pays dans lequel ils se trouvent.

S'il 6tait constat6 que certains de ces agents, bien qu'ayant occup6 leur emploi depuis
longtemps, ne peuvent 6tablir qu'ils connaissent cette langue, ils seront rappel6s apr~s entente
entre les deux gouvernements.

Les rappels demands par l'une des Parties contractantes auront lieu autant que possible
imm~diatement.
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Local Railway Company Limited, and the K6rmend-Nenetdjvdr Local Railway Company
Limited, the conventions to be concluded with the Austrian Government shall fix the capital sum
required to produce the interest to be paid by the said local railways for the use of the frontier
section and the frontier station.

Ad Article 5, paragraph 4.

The railway administration of the owning State shall make available for the Head of the
agency of the administration of the connecting railway and for his family, suitable dwellings against
payment of a reasonable sum to be fixed by agreement between the two administrations, provided
that such application be made at least a year before the time when the premises are actually
required for use.

Ad Article 6.

Each of the two Governments undertakes to authorise the agents entrusted with the supervision
and up-keep of the frontier section of the foreign administration working the line to make any
surveys or take any measurements, etc. on the line which may be necessitated by the work of
up-keep and renewal.

Ad Article io.

i. Should the direct passenger tariffs be so much higher than those for the journey broken
at Hegyeshalom loco as to entail an appreciable decrease in the receipts of the Hungarian State
Railways, these railways and the Austrian Federal Railways shall jointly take any measures
necessary to prevent the Hungarian Railways from suffering loss.

2. As regards the transport of agricultural articles to be specified by the Hungarian State
Railways, when these articles are to be exported from Hungary to Austria or in transit through
Austria, the Austrian Federal Railways shall concede, when establishing the direct tariffs for goods
despatched via the point of junction of Szentgotthird, the tariff reductions which were applied
to the same category of goods up to May I, 1929. The same shall apply when these agricultural
articles do not actually pass through Szentgotthdrd but pass through another point on the Austro-
Hungarian frontier, in accordance with the traffic regulations of the railway administration.

3. As regards categories of goods other than those mentioned in paragraph 2, the Austrian
Federal Railways shall, on the request of the Hungarian State Railways, make the same concession,
on condition that these two railway administrations conclude an agreement fixing suitable compen-
ation for the transport on these goods of the Szentgotthdrd frontier section.

Ad Article -ii, paragraph 2.

It is understood that the agents of the foreign connecting railway permanently stationed in a
frontier station shall, in so far as they have dealings with the public, be required to learn the official
language of the country.

If it is found, in the case of individual officials, that, in spite of the fact that they have been
employed for a long period, they do not know the language in question, these employees shall be
withdrawn in agreement between the two Governments.

Withdrawals asked for by one of the Contracting Parties shall be effected with the least possible
delay.
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Ad Article 13.

Etant donn6 que le transit entre le Royaume de Hongrie et la Rpublique d'Autriche fonc-
tionnait d6jh avant l'entr~e en vigueur du trait6 et qu'ainsi le service commun des gares fronti~res
a d~jh commenc6 dans une mesure plus ou moins large, les accords relatifs au raccordement des
r~seaux devront contenir des dispositions transitoires as;urant 6galement la compensation des
prestations effectu6es de part et d'autre, compte tenu des circonstances de fait, pendant la p6riode

ui s'est 6coul6e depuis le d6but des divers trafics jusqu'h l'entr6e en vigueur du present trait6.
cet 6gard, les principes de ce trait6 seront applicables par analogie.

I1 est convenu qu'en ce qui concerne le traitement accord6 aux chemins de fer de l'Etat hongrois
en Autriche et le traitement accord6 aux chemins de fer f~ddraux autrichiens dans le Royaume de
Hongrie, aucune distinction ne sera faite, que ces chemins de fer d'Etat (f~ddraux) soient exploit~s
par l'Etat (la Conf~dration) directement ou par l'interm6diaire d'entreprises d'Etat sp6ciales,
m~me poss~dant une personnalit6 juridique propre.

Les deux Parties contractantes conviennent que le Protocole, conclu h Vienne le 19 janvier
1922, concernant la r~glementation provisoire de certaines questions relatives an trafic du raccor-
dement des chemins de fer entre la Hongrie et l'Autriche, se trouvera abrog6 h 1'entr~e en vigueur
du present trait6. Toutefois, les dispositions pertinentes de ce protocole resteront provisoirement
applicables jusqu'hL la conclusion pr6vue h l'article 13 des accords relatifs h la soudure des rseaux.

BUDAPEST, le 30 iuin 1930.

Tormay GAZA m. p. P)SCHMANN m. P.
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Ad Article 13.

In view of the fact that the transit service between the Kingdom of Hungary and the Republic
of Austria was opened before the coming into force of the Treaty and that the common service of
the frontier stations had already commenced in varying degrees, the agreements relating to the
connecting-up of the systems shall contain temporary provisions ensuring payment for services
rendered on both sides during the period from the commencement of the various categories of
traffic to the date of the coming into force of the present Treaty, regard being had to the particular
circumstances of the case. The principles of this Treaty shall apply mutatis mutandis to
this point.

It is understood that, as regards the treatment accorded to the Hungarian State Railways in
Austria and that accorded to the Austrian Federal Railways in the Kingdom of Hungary, no
distinction shall be made between cases where these State (Federal) Railways are worked by the
State (Confederation) direct and those in which they are worked through special State undertakings,
whether or no the latter enjoy public law standing or not.

The two Contracting Parties agree that the Protocol concluded at Vienna on January 19,
1922, concerning the provisional settlement of certain questions relating to Railway Junction
traffic between Hungary and Austria, shall cease to be valid on the coming into force of the present
Treaty. Nevertheless, the relevant provisions of this Protocol shall continue to be provisionally
applicable until the conclusion, provided for in Article 13, of the Agreements relating to Junction
traffic.

BUDAPEST, June 30, 1930.

Tormay GIIZA, m. P. P6SCHMANN, n. 5.
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AUTRICHE ET HONGRIE

Traite de commerce comportant les accords suivants
j. Accord concernant ]a remise en vigueur de ]a Convention

commerciale du 8 fivrier j922 et de la Convention sur
l'aide reciproque en mati~re de d~douanement, etc., avec
protocole,

2. Avenant i la Convention commerciale du 8 f~vrier j922,
avec annexes et protocole final;

3. Accord concernant le trafic des animaux, des mati~res
premi&es et des produits d'origine animale (Accord relatif
aux epizooties), avec annexe et protocole final;

4. Arrangement general concernant ]'exportation.
Signes Vienne, le 3o juin j93j.

AUSTRIA AND HUNGARY

Treaty of Commerce comprising the following Agreements:
j. Agreement regarding the Renewal of the Commercial

Convention of February 8, 1922, and of the Convention
regarding mutual Assistance in the matter of Customs
Clearance, etc., with Protocol;

2. Additional Agreement to the Commercial Convention of
February 8, 1922, with Annexes and Final Protocol;

3. Agreement concerning Traffic in Animals and in Raw
Materials and Products of Animal Origin (Convention on
Epizootic Diseases), with Annex and Final Protocol;

4- General Arrangement regarding Exports.
Signed at Vienna, June 3o, 1931.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 2800. - KERESKEDELMI SZERZODRS' A MAGYAR KIRALYSAG
ES AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KOZOTT. ALAIRATOTT WIEN
BEN 1931 tVI JUNIUS HO 30. NAPJAN.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le ministre risident, chef de la Ddligation
hongroise aupr~s de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le Ier septembre
1931.

0 F6M1tLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA 6s AZ OSZTRAK KZTARSASAG SZ6VETS1tGI
ELN6KE ama 6hajt6l vezdrelve, hogy a k&t orszdg termdkeinek cser~j 6t a k6lcs6nbs kivitelt lehet6leg
megk6nnyit6 int6zked6sek l6tesitds~vel fokozzik, megneveztk meghatalmazottaikat 6s pedig;

0 F6MtfLT6S AGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA:

S~deni 6s remetei gr6f AMBR6ZY LAJos bdcsi rendkivfili k6vet 6s meghatalmazott minisztert:

Az OSZTRAK KOZTARSASAG SZ6VETStGI ELNOKE:

SCHOBER j.nos dr. alkancell~r 6s szbvets6gi kifiligyminisztert;

Akik j6 6s kell6 alakban tat meghatalmazisaik kicser6hdse utdn a k6vetkez6kben dllapodtak

meg:

I. cikk.

A Magyar Kirdlysdg 6s az Osztrk KdztArsas~g k6z6tt a k6vetkez6 egyezm6nyek k6ttetnek:

i. Egyezm6ny az 1922. 6vi febru~r h6 8-An k6ttt Kereskedelmi Egyezmdnynek, 2

tovdbbA a vmkezelsn6l val6 k6lcs6nbs tmogats, a v~mj6veddki kihg~sok megaka-
dflyoz~sa, fild6z~se 6s megbfintet~se, valamint a vimj6ved6ki biintet6 figyekben
nyujtand6 k6lcs6n6s jogsegdly tgrgy ban k6t6tt egyezm~nynek ujb6l val6 6letbel~ptet~se
tirgy~ban ;

2. J36tegyezmgny az el6bb emlitett Kereskedelmi Egyezm~nyhez;

3. Egyezm~ny az 1llatok, Allati nyersanyagok 6s term~kek forgalma tfrgy~ban
(1lateg6szsdgiigyi egyezm~ny) ;

4. A kivitelre vonatkoz6 Altalnos Egyezm~ny.

1 L'&hange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 6 aofLt 1931.
2 Vol. XVI, page 19, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2800. - HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DEM KONIGREICH
UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH. GEZEICHNET IN
WIEN AM 30. JUNI 1931.

German and Hungarian officiel texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took- place
September Ist, 1931.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KO)NIGREICHES UNGARN und DER BUNDES-
PRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH, von dem Wunsche geleitet, den Austausch von Erzeugnissen
der beiden Lfnder durch Schaffung tunlichster Erleichterungen ffir die beiderseitige Ausfuhr zu
steigern, haben zu Ihren Bevollmdichtigten emannt :

SEINE DURCHLAUGHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHES UNGARN:

Ludwig Grafen AMBR6ZY VON SI DEN UND REMETE, ausserordentlichen Gesandten und
bevollmdchtigten Minister in Wien;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Dr. Johann SCHOBER, Vizekanzler und Bundesminister ffir die Auswdrtigen Angelegen-
heiten ;

die nach Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fiber folgendes
fibereingekommen sind :

Artikel i.

Zwischen dem K6nigreich Ungarn und der Republik Osterreich werden folgende Abkommen
abgeschlossen :

i. Ein Abkommen, betreffend die Wiederinkraftsetzung des Handelsfilbereinkom-
mens 2 vom 8. Februar 1922 und das (bereinkommens fiber die wechselseitige Unter-
stfitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhiitung, Verfolgung und Bestrafung von
Zollzuwiderhandlungen und fiber die gegenseitige Rechtshilfe in Zollstrafsachen;

2. ein Zusatzabkommen zu dem vorerwhnten Handelsfibereinkommen;
3. ein Abkommen, betreffend den Verkehr mit Tieren, tierischen Rohstoffen und

Produkten (Tierseuchenilbereinkommen) ;
4. eine allgemeine Vereinbarung betreffend die Ausfuhr.

1 The exchange of ratifications took place at Budapest, August 6, 1931.
2 Vol. XVI, page 19, of this Series.
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2. cikk.

Az i. cikkben felsorolt egyezmdnyek, amelyek szerves egdszet alkotnak, legr6videbb id6n
behil fognak meger6sittetni. A meger6sit6 okiratok Budapesten kertilnek kicserdldsre. Az egyez-
mdnyek 1931. 6vi julius h6 I5-6n 6rv6nybe lpnek, ha addig Magyarorszigon rendeleti uton 6letbe-
lptettettck 6s Ausztri.ban a Nemzeti Tanics ;ltal t6rt6nt alkotm~nyos j6vdhagyds utdn meger6sit-
tettek. Err6l a kdt kormAny drtesiteni fogja egymdst. Az i. cikkben felsorolt egyezmdnyek 1932.
6vi junius h6 3o-Aig maradnak 6rv6nyben. A megllapodtsok els6 izben ezen hat~rid6 letelte el6tt
3 h6nappal 6s k6s6bb minden 6v julius h6 i-6n mondhat6k fel azzal a hatdllyal, hogy drv6nyiik a
elmondas napj~t6l szimitott hat h6nap mulva szdinik meg.

Minek hiteldiil a meghatalmazottak a jelen Kereskedelmi Szerz6ddst alirtdk 6s pecs6tjiikke

ell~tt~k.

Kelt kett6s kilit~sban, magyar 6s ndmet nyelven Wienben, 1931. dvi junius h6 3o. napjdn.

(P. H.) Gr6f AMBR6ZY LAJOS S. k.

(P. H.) SCHOBER S. k.

EGYEZMI NY

A MAGYAR KIRALYSAG tS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG K6Z6TT 1922. t]VI FEBRUAR H6 8-AN LtTESITETT

KERESKEDELMI EGYEZMIENYNEK, TOVABBA A VAMKEZELISNtL VAL6 K6LCSONOS TAMOGATAS,
A VAzMJ6VEDIfiK KIHAGASOK MEGAKADALYOZASA, OLDOZtSE 1tS MEGBUNTETIlSE, VALAMINT A

VAMJOVEDtKI BONTETO LGYEKBEN NYUJTAND6 K6LCS6NOS JOGSEGIf LY TARGYABAN KOTOTT

EGYEZMItNYNEK UJB6L VAL6 fLETBELtPTETILSE TARGYABAN.

Minthogy a Magyar Kirlys~g s az Osztrdk K6zt6Lrsasig k6z6tt 1922. 6vi februr h6 7 -An
I6tesitett Kereskedelmi Egyezmdny az azzal egys6ges eg6szet kdpez6 tovAbbi egyezm6nyekkel
egyfitt 1931. 6vi julius h6 I-6re felmondatott 6s minthogy most mdr a Magas Szerz6d6 Felek ujabbi
egyezm6nyekben dllapodtak meg, az alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6kben O1lapodtak meg

I. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek meg~llapodnak abban, hogy az 1922, 6vi februAr h6 8-An ltesitett
Kereskedelmi Egyezmdnyt zAr6jegyz6k6nyv6vel 6s mell6kleteivel egyiitt, amennyiben az alb-
biakban ezzel ellenkez6 rendelkezds nem foglaltatik 1931, 6vi julius h6 i5-dt6l ujb6l 6letbeldptetik.
A felmondnsra vonatkoz6 hat~rozm~nyok helydbe a mai napon I6tesitett Kereskedelmi Szerz6dds
hat~lrozmdnyai lpnek.

II. cikk.

Az 1922. 6vi febru~r h6 8-An k6t6tt Kereskedelmi Egyezm6ny VII. cikkdben megemlitett 6s
annak B melldkletdben foglalt, Magyarorsz~g 6s Ausztria k6z6tt k6zlekeddspolitikai kdrddsek
szabdlyozdsa tirgydban 1920, 6vi december h6 7-6n k6t6tt egyezmdnyt a jelen egyezm6nyhez
mellkletkdnt csatolt 6s annak szerves alkot6rdszdt k~pez6, 1931. 6vi junius h6 3o.-An aldirt jegy-
z6k6nyv megvltoztatja, illetve kiegdsziti.
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Artikel 2.

Die im Artikel i angefiihrten Abkommen, die ein einheitliches Ganzes bilden, werden so bald
als m6glich ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden werden in Budapest ausgetauscht
werden. Sie werden am 15. Juli 1931 in Geltung treten, wenn sie bis dahin in Ungarn im Verord-
nungswege in Kraft gesetzt und in Osterreich nach verfassungsmassiger Genehmigung durch den
Nationalrat ratifiziert worden sind. Hierfiber werden sich die beiderseitigen Regierungen Mitteilung
machen. Die im Artikel i angefiihrten Abkommen werden his zum 30. Juni 1932 in Geltung
bleiben. Sie k6nnen erstmalig 3 Monate vor Ablauf dieses Termins und spdterhin in jedem Jahre
am i. Juli mit der Wirkung gektindet werden, dass ihre Geltung nach sechs Monaten, vom Tage der
Kfindigung gerechnet, erlischt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Handelsvertrag unterzeichnet und
ihre Siegel beigesetzt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache zu Wien, am
30. Juni 1931.

(L. S.) Graf L. AMBR6ZY m. j.

(L. S.) SCHOBER m. p.

ABKOMMEN

BETREFFEND DIE WIEDERINKRAFTSETZUNG DES AM 8. FEBRUAR 1922 ABGESCHLOSSENEN HANDELS-
tBEREINKOMMENS ZWISCHEN DEM K6NIGREICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

UND DES UBEREINROMMENS UBER DIE WECHSELSEITIGE UNTERSTUjTZUNG BEI DER ZOLL-
ABFERTIGUNG, UBER DIE VERHOTUNG, VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDER-

HANDLUNGEN UND UIBER DIE GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN ZOLLSTRAFSACHEN.

Nachdem das am 8. Februar 1922 abgeschlossene Handelsfibereinkommen zwischen dem
K6nigreich Ungarn und der Republik Osterreich samt den mit ibm ein einheitliches Ganzes bildenden
weiteren Abkommen auf den I. Juli 1931 gekfindigt wurde und nachdem die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile sich nunmehr fiber neue Vereinbarungen geeinigt haben, sind die unterzeichneten
Bevollmachtigten fiber folgendes fibereingekommen

Artikel I.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen fiberein, das am 8. Februar 1922 abgeschlossene
Handelsfibereinkommen saint Schlussprotokoll und Anlagen, soweit im folgenden nichts anderes
bestimmt ist, ab 15. Juli 1931 wieder in Kraft zu setzen. An Stelle der die Kfindigung betreffenden
Bestimmungen treten jene des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrages.

Artikel II.

Das im Artikel VII des Handelsfibereinkommens vom 8. Februar 1922 angeffihrte und in
dessen Beilage B enthaltene {Ybereinkommen vom 7. Dezember 192o fiber die Regelung verkehrs-
politischer Fragen zwischen Ungarn und Osterreich wird durch das dem gegenwdrtigen Abkommen
als Anlage beigeschlossene und einen integrierenden Bestandteil desselben bildende Protokoll
vom 30. Juni 1931 abgedndert, beziehungsweise ergdnzt.
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III. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezi magtt arra, hogy a vdmfigyi term~szetii alakisdgok
egyszeriisit~se ttrgytban Genfben, 1923. 6vi november h6 3 An kbt6tt nemzetk6zi egyezm6ny 1

hatdrozmdnyait a k61cs6n6s forgalomban alkalmazni fogja. Az igazolvdnyokat enn~lfogva az 1922.
6vi febru~r h6 8-An k6t6tt Kereskedelmi Egyezm~ny C mellklet~ben foglalt minta helyett a jelzett
nemzetk6zi egyezinny io. cikk6hez mell6kelt minta szerint kell ki'llitani.

IV. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek megAllapodnak abban, hogy a v~mkezelsn~l val6 k6lcsbn6s t.mo-
gatds, a v~mj6ved6ki kihdgisok megakad~lyoz/sa, fild6zse 6s megbiintet6se, valamint a vimj6-
ved6ki biintet6 figyekben nyujtand6 k6lcs6n6s jogseg6ly t~rgy~ban 1tesitett egyezm~nyt, az a)
6s b) mintAkkal, valamint a mellklettel egyiitt, amelynek a k6lcs6nbs forgalomban val6 alkal-
maz6.sthoz val6 hozztjdruls t a k~t korm~ny az 1923. 6vi febru~r 2o.-iki jegyz~kviltAs6.ban
kijelentette 6s amely a Kereskedelmi Egyezm~ny XI. cikkdnek m~sodik bekezd~se 6rtelm~ben
az egyezm~ny szerves alkot6r~sz6nek tekintend6, 1931. 6vi julius h6 I5-6t61 kezdve ujb6l 6letbe-
I6ptetik. Egyet~rt~s All fenn arra vonatkoz6lag, hogy a hatArforgalom k6nnyit~se t~rgy~ban 1926.
6vi junius h6 i4-6n kot6tt egyezm~ny 2 , amelynek Oletbel6p~s6vel az 1923. 6vi februAr h6 2o-iki
jegyz~kv4ltisban ugyancsak emlitett, a hat~rforgalom k6nnyit~s6re vonatkoz6 egyezm6ny hatAroz-
mnyai hatilyukat vesztett6k, az 1922. 6vi februAr h6 8-iki Kereskedelmi Egyezm6nynek a beve-
zet6sben emlitett felmondAsa iltal nem 6rintetett.

Minek hitelfil a meghatalmazottak jelen egyezm~nyt alAirtAk 6s pecs6tjfikkel ellAttAk.

Kelt kett6s ki~llitAsban, magyar 6s ndmet nyelven Wienben, 1931. 6vi junius h6 30. napjAn.

(P. H.) Gr6f AMBR6ZY LAJOS s. k.

(P. H.) SCHOBER s. k.

JEGYZOKONYV.

As alulirt meghatalmazottak megAllapodtak abban, hogy az 1920. 6vi december h6 7-6n a
Magyar KirAlyi Kiilfigyminiszteriumban felvett jegyz6k6nyv Altal, tovdbbA az 1922. evi januar
h6 I7-6n Wienben a Sz6vets~gi Kiiliigyminiszteriumban felvett jegyz6k6nyv Altal kieg~szitett 6s
m6dositott, i9zo. 6vi december h6 7-6n Magyarorszdg 6s Ausztria koz6tt k6zleked~spolitikai
k~rd6sek szabdlyozAsa tArgydban k6t6tt egyezm~ny (a Magyar KirAlysAg 6s az Osztrdk K6ztArsasAg
kbz6tt 1922. 6vi februAr h6 8-An k6t6tt Kereskedelmi Egyezm6ny B mell6klete) az aldbbi m6don
m6dosittass6k, illetve kieg6szittess~k :

i. Az egyezm~ny i. pontjAban az 1922. 6vi januAr h6 I7 -iki jegyz6k6nyv sz6vegez6se
szerinti els6 k~t bekezd~s t6rlend6.

2. Az egyezmdny 3. pontjAban az els6 bekezd~sben a ((vagy MagyarorszAgon At,
szavak utAn az ((AusztriAba vagy szavak beszurand6k.

Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8 ; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII. page 370 ; et vol. CXI, page 404, de cc recucil.

2 Vol. LXI, page 123, de ce recucil.
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Arlikel III.

Die beiden Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Bestimmungen der Genfer Inter-
nationalen Konvention 1 zur Vereinfachung der Zollformalitaten vom 3. November 1923 im gegen-
seitigen Verkehr anzuwenden. Die Gewerbelegitimationskarten sind daher nach dem dem Artikel io
dieser Internationalen Konvention angeschlossenen Muster, statt nach dem in der Anlage C des
Handelsfibereinkommens vom 8. Februar 1922 enthaltenen Muster auszufertigen.

Artikel IV.

Die Hohen Vertragschliesserden Teile kommen fiberein, das Obereinkommen fiber die
wechselseitige Unterstfitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhfitung, Verfolgung und Bestra-
fung von Zollzuwiderhandlungen und fiber die gegenseitige Rechtshilfe in Zollstrafsachen (samt
Muster a) und b) und der Anlage), mit dessen Anwendung im gegenseitigen Verkehr sich die beiden
Regierungen laut Notenwechsel vom 20. Februar 1923 einverstanden erklart haben und das gemdss
Artikel XI (zweiter Absatz) des Handelsfibereinkommens als integrierender Bestandteil desselben
gilt, ab 15. Juli 1931 wieder in Kraft zu setzen. Es besteht Einverstdndnis, dass das am 14. Juli
19262 abgeschlossene ]Ubereinkommen, betreffend Erleichterungen im Grenzverkehr, mit dessen
Inkrafttreten die Bestimmungen des im Notenwechsel vom 20. Februar 1923 gleichfalls erwthnten
DUbereinkommens, betreffend Erleichterungen im Grenzverkehr, ihre Gfiltigkeit verloren haben,
durch die eingangs erwdhnte Kfindigung des Handelsfibereinkommens vom 8. Februar 1922 nicht
bertihrt wurde.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevol]mchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und ihre Siegel beigedrfickt.

So geschehen, in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache, zu Wien,
am 30 Juni 1931.

(L. S.) Graf L. AMBR6ZY in. p.
(L. S.) SCHOBER m. P.

PROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten sind fibereingekommen, das durch das Protokoll,
aufgenommen im K6niglich Ungarischen Ministerium des Aussern am 7. Dezember 1920, und
durch das Protokoll, aufgenommen im Bundesministerium ffir Ausseres in Wien am 17. Janner 1922,
ergdnzte und abgednderte Ubereinkommen fiber die Regelung verkehrspolitischer Fragen zwischen
Ungarn und Osterreich vom 7. Dezember 192o (Anlage B des am 8. Februar 1922 _geschlossenen
Handelsfibereinkommens zwischen dem K6nigreiche Ungarn und der Republik' Osterreich) in
folgender Weise abzudndern, beziehungsweise zu ergdnzen :

i. Im Punkt i des Ubereinkommens sind die beiden ersten Absditze in der Fassung
des Protokolles vom 17. Jdinner 1922 zu streichen.

2. Im Punkt 3 des Obereinkommens ist im ersten Absatz nach den Worten ,,oder
durch Ungarn nach" einzuschalten ,,Osterreich oder nach".

Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.

2 Vol. LXI, page 123, of this Series.
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3. Ugyane pontban az els6 bekezd6s utols6 mondatdban a ( vagy Ausztriin it
szavak utdn a ( Magyarorszigba vagy , szavak beszurand6k.

4. Az egyezm6ny 7. pontjAban a ( sajdt teriileteik k6z6tt, valamint az egyik ftl
teriiletei 6s harmadik dillam k6z6tt a mAsik f l teriilet6n At ) szavak helyett a k6vetkez6
sz6veg veend6 fel : (( az egyik f l teriiletei 6s a m6sik f l teriiletei k6z6tt, az egyik f6l
terfiletei k6z6tti, a m~sik f l tertiletein Athalad6 itmeneti forgalomban, valamint az egyik
f l teriiletei 6s harmadik Allamoknak teriletei k6z6tt a m~sik f l terilletein Athalad6
Atmeneti forgalomban ).

5. Az 1920. 6vi december h6 7 -iki jegyz6k6nvvben az 1922. 6vi janu6r h6 I 7 -iki
jegyz6k6nyv sz6vegez6se szerinti (( as i. ponthoz ) hat6.rozmdinyok tbrlend6k.

Kelt kett6s killitisban, magyar 6s n6met nyelven Wienben, 1931. 6vi junius h6 30. napjin.

Gr6f AMBR6ZY LAJOS s. k.

SCHOBER S. k.

POTEGYEZMItNY

A MAGYAR KIRALYSAG tS AZ OSZTRK K6ZTARSASAG KOZoTT 1922. LVI FEBRUAR H6 8-AN
BUDAPESTEN KbTOTT KERESKEDELMI EGYEZMItNYHEZ.

Minthogy a Magas Szerz6d6 Felek megillapodtak abban, hogy az 1922. 6vi februAr h6 8-6n
megk6t6tt 6s a mai napon ugyancsak l6tesitett egyezm6ny Altal ujb6l 6letbel6ptetett Kereskedelmi
Egyezm6nyhez P6tegyezm6nyt k6tnek, az alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6kben ,llapodtak
meg:

I. cikk.

Azok a Magyarorszdgb6l 6rkez6, magyar szdrmaz~su term6nyek 6s gyArtmAnyok, amelyek
a fenti egyezm6nyhez csatolt A tarifamell6kletben felsoroltattak, Ausztriiba val6 bevitelik alkal-
mdval nem fognak az emlitett tarifamell6kletben megllapitott vAmoknAl magasabb vAmok ali
esni.

Azok az Ausztri~b6l 6rkez6, osztrAk szArmazisu term6nyek 6s gyArtmAnyok, amelyek a fenti
egyezm6nyhez csatolt B tarifamell6kletben felsoroltattak, MagyarorszAgba val6 behozataluk
alkalm~val nem fognak az emlitett tarifamell6k]etben megdllapitott vAmoknil magasabb vAmok
alA esni.

Ezek a hatdrozmninyok azonban semmik6pen sem 6rintik az emlitett magyar vagy osztrik
szArmazAsu druknak az 1922. 6i februdr h6 8-An l6tesitett Kereskedelmi Egyezm6ny III. cikk6ben
foglaltak 6rtelm6ben a legnagyobb kedvezmdny szerinti elbAnAsra val6 ig6ny6t.

II. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezetts6get vdllal azirAnt, hogy a mAsik F61 belee-
gyez6se n6lkiil egy cikkre sem fog kiviteli pr6miumot enged6lyezni, bArmilyen elnevez6s alatt vagy
bArmilyen formdban t6rt6nj6k is ez.

Mindazoniltal azok a vAmok, amelyek a belf6odli Aruk el6dlititshoz vagy feldolgozisAhoz
felhasznAlt anyagokat terhelik, valamint azok a bels6 ad6k, amelyek ugyanoly Aruk el6ilitisft,
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3. Im gleichen Punkt ist im letzten Satz des ersten Absatzes nach den Worten
,,oder durch Osterreich" einzuschalten ,,nach Ungarn oder".

4. Im Punkt 7 des Obereinkommens ist an Stelle der Worte ,,zwischen ihren Gebieten
sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und dritten Staaten fiber die Gebiete des
anderen Teiles" zu setzen ,,zwischen den Gebieten des einen Teiles und den Gebieten
des anderen Teiles, zwischen den Gebieten des einen Teiles im Durchzuge durch die
Gebiete des anderen Teiles sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und den Gebieten
dritter Staaten im Durchzuge durch die Gebiete des anderen Teiles".

5. Im Protokoll vom 7. Dezember 192o sind die Bestimmungen ,,Zu Punkt I" in der
Fassung des Protokolls vom 17. Janner 1922 zu streichen.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache zu Wien, am
30. Juni 1931.

Graf L. AMBR6ZY m. p.
SCHOBER m.

ZUSATZABKOMMEN

ZU DEM ZWISCHEN DEM K6NIGREICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH AM 8. FEBRUAR 1922'
IN BUDAPEST GESGHLOSSENEN HANDELSOBEREINKOMMIEN.

Nachdem die Hohen Vertragschliessenden Teile fibereingekommen sind, zu dem Handels-
uibereinkommen vom 8. Februar 1922, das durch ein am heutigen Tage gleichfalls abgeschlossenes
Abkommen wieder in Kraft gesetzt wird, ein Zusatzabkommen zu schliessen, haben die unter-
zeichneten Bevollmdchtigten folgendes vereinbart :

Artikel I.

Natur- und Gewerbeerzeugnisse ungarischen Ursprungs, die aus Ungarn herkommen und die
in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage A angeffihrt sind, werden bei der Einfuhr
nach Osterreich keinen h6heren Z61len als den in der genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6sterreichischen Ursprungs, die aus Osterreich herkommen
und die in der diesem Abkommen beigeschlcssenen Tarifanlage B angefiihrt sind, werden bei der
Einfuhr nach Ungarn keinen h6heren Z61len als den in der genannten Anlage vereinbarten
unterliegen.

Diese Bestimmungen beeintrdchtigen jedoch ffir die genannten Erzeugnisse ungarischen oder
6sterreichischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegiinstigte Behandlung
im Sinne des Artikels III des Handelsilbereinkommens vom 8. Februar 1922.

Artikel II.

Jeder der Vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, ohne die Einwilligung des anderen Teiles
ffir keinen Artikel Ausfuhrpramien znu gewdhren, unter welcher Bezeichnung oder in welcher Form
es auch sein m6chte.

Die Z61Ie, die auf den zur Erzeugung oder Zubereitung einheimischer Waren verwendeten
Stoffen lasten, sowie die inneren Abgaben, welche die Erzeugung oder Zubereitung der gleichen
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vagy feldolgc.zdst, vagy pedig az azok el6dllitdsdhoz felhaszndlt anyagokat terhelik, olyan druk
kiviten~l, amelyek utAn a kdrd~ses k6ztartozdsok lerovattak, vagy pedig amelyek olyan anyagokb6l
dlittattak e16, amelyek utdn az emlitett vAmok vagy kbztartozdsok lerovattak, eg~szben vagy
r~szben visszat6rithet6k.

III. cikk.

Arra az esetre, ha az osztrdk kormAny az osztrdk vdmtarifa tdtelein~l aranykorondr6l schillingre
trne it, megegyezs t6rt~nt arra ndzve, hogy a jelen P6tegyezm~ny A tarifamel1klet~ben (az
osztrAk vamtarifihoz) aranykoronAban kifejezett vAmt6telek a k6vetkez6 alapelvek szerint fognak
schillingre Atszdmittatni :

i. A bezdr6lag i korondig sz616 vAmt6telek olyk szAmittatnak at schillingekre,
hogy 0.005 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kiviil maradnak, 0-005 S-et meghalad6
6sszegek o.oi S-re felkerekittetnek.

2. Egy korondn feiil a io korondig bezdr6lag terjed6 vdmt~telek olykpen szdmittat-
nak at schillingekre, hogy 0.025 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kiviil maradnak, 0.025
S-t61 0.075 S-ig bezdr61ag terjed6 6sszegek 0.05 S-re kerekittetnek ki 6s 0.075 S-et megha-
lad6 6sszegek o.I S-re felkerekittetnek.

3. IO korondn felfil 6s 50 koronAig bezdr6lag terjed6 vAmtdtelek olyk~p szAmittatnak
At schillingekre, hogy 0.05 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kivid maradnak 6s 0.05 S-et
meghalad6 6sszegek o.i S-re felkerekittetnek.

4. 50 korondn felil 6s ioo kdrondig bezdr6lag terjed6 vdmtdtelek olyk~pen szdmittat-
nak At schillingekre, hogy 0.25 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kiviil maradnak, 0.25 S-t61
0.75 S-ig bezdr6lag terjed6 6sszegek 0.5 S-re kerekittetnek ki 6s 0.75 S-en felili 6sszegek
i S-re felkerekittetnek.

5. ioo koronin felffli 6s 300 korondig bezAr61ag terjed6 vdmtdtelek olyk@p szirnit-
tatnak At schillingekre, hogy 0.5 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kivfil maradnak 6s 0.5 S-et
meghalad6 bsszegek i S-re felkerekittetnek.

6. 300 korondn felfili 6s 500 korondig bezAr6lag terjed6 vAmtdtelek olykdp szAmit-
tatnak At schillingekre, hogy 2.5 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kiviil maradnak, 2.5 S-t61
6s 7.5 S-ig bezir6lag terjed6 6sszegek 5 S-re kikerekittetnek 6s 7.5 S-en felili 6sszegek
IO S-re felkerekittetnek.

7. 500 korondn felli vAmt~telek olyk6p szAmittatnak At schillingekre, bogy 5 S-ig
terjed6 bsszegek figyelmen kivill maradnak 6s 5 S-et neghalad6 5sszegek io S-re felke-
rekittetnek.

Minek hitelfil a meghatalmazottak a jelen P6tegyezm6nyt alAirtAk 6s pecstjilkkel ellttik.

Kelt Wienben, 1931, 6vi junius h6 30. napjdn kett6s kiAllitisban, magyar 6s n6met nyelven.

(P. H.) Gr6f AMBR6ZY LAJOS S. k.
(P. H.) SCHOBER S. k.
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Waren oder der bei ihrer Herstellung gebrauchten Stoffe belasten, dfirfen jedoch bei der Ausfuhr
der Waren, welche die fraglichen Abgaben entrichtet haben oder welche aus Stoffen hergestellt
wurden, welche die erwahnten Z61le oder Abgaben entrichtet haben, ganz oder teilweise zurfick-
erstattet werden.

Artikel III.

Fur den Fall, als die 6sterreichische Regierung die Ansdtze des 6sterreichischen Zolltarifes von
Goldkronen auf Schilling umstellen sollte, wird vereinbart, dass die in Goldkronen erstellten
Zollsatze der Tarifanlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif) des gegenwdrtigen Zusatzabkommens
nach folgenden Grundsdtzen in Schilling umzurechnen sind :

i. Zollsiitze bis einschliesslich i K werden derart in Schilling umgerechnet, dass
Betrdge bis 0.005 S unberiicksichtigt bleiben, und Betrdge fiber 0.005 S auf o.oi S aufge-
rundet werden.

2. Zollsdtze uiber i K bis einscllliesslich io K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.025 S unberficksichtigt bleiben, Betrage fiber 0.025 S bis einschliesslich
-0.075 S auf 0.05 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrdge fiber 0.075 S auf o.i S
aufgerundet werden.

3. Zollsdtze fiber io K bis einschliesslich 50 K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betr.ge bis 0.05 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 0.05 S auf o.i S aufge-
rundet werden.

4. Zollsatze fiber 50 K bis einschliesslich ioo K werden derart in Schilling umgerechlet,
dass Betrage bis 0.25 S unberficksichtigt bleiben, Betrage fiber 0.25 S bis einschliesslich
0.75 S auf 0.5 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrage fiber 0.75 S auf i S aufge-
rundet werden.

5. Zollsatze fiber IOO K bis einschliesslich 30o K werden derart in Schilling umgerech-
net, dass Betrage bis 0.5 S unberficksichtigt bleiben und Betrdge fiber 0.5 auf I S aufge-
rundet werden.

6. Zollsdtze fiber 300 K bis einschliesslich 500 K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrdge bis 2.5 S unberficksichtigt bleiben und Betrge fiber 2.5 S bis ein-
schliesslich 7.5 S auf 5 S ab-, beziehungsweise aufgerundet und Betrdge fiber 7.5 S auf
IO S aufgerundet werden.

7. Zollsdtze fiber 500 K werden derart in Schilling umgerechnet, dass Betrdge bis 5 S
unberficksichtigt bleiben und Betrdge fiber 5 S auf io S aufgerundet werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommens unterzeichnet und ihr
Siegel beigesetzt.

So geschehen zu Wien, am 30. Juni 1931, in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher
Sprache.

(L. S.) Graf L. AMBR6ZY m. p.
(L. S.) SCHOBER m. p.
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A) MELLUKLET

(AZ OSZTRAK VAMTARIFAIHOZ).

Tarifaszini Az rtt 1nognevez6se A vun arany-koion~tban

i oo kg-kint

5 -b6l 6 r6lt paprika ............ ........................ 25--

28-b61 Ko1es ....... ........................... 1.50

3 o-b61 Hiivelyesek :
Bab ............. ........................... 3.--
Biikk6ny, csillagfiirt ......... .................... vm.

3 1-b61 Liszt 6s m6s malomipari term~k (dar~lt, zfizott, h~ntolt magvak;
Arpagy6ngy, derce, dara) gabon5b6l 6s hiivelyesekb6l:

a) jrpagy6ngy .......... ...................... 1.50 p6tl6k
I5o kg Arpa
v~mj~hoz

b) h~ntolt k6les ...... ..................... .... 3.50
c) hAntolt bors6 ............... . ............... 2.- p6tl~k

i5o kg bors6
vAmjAhoz

d) liszt 6s mAs malomipari term6k buzAb6l vagy roszb6l . . . 3.50 p6tl6k a
megfelel6 ga-
bona 20o kg-
j~nak v~mj.-
hoz

e) liszt 6s mAs malomipari term~k m6s gabonAb6l, mint buzAb6l,
rozsb6l, tengeribd1, tatArkb6l vagy k6lesb6l .... ........ 3.50 p6tl6k a

megfelel6 ga
bona 15o kg-
j tnak v6.mjA-
hoz

3 3 -b61 Friss csemegesz6l6 mindennemii a kereskedelemben szokAsos burko-
latban legfeljebb 15 kg sulyban ... ............... .i.... o.-

3 5 -b61 Kil6n meg nem nevezett friss gyium6lcs:
a)-b61 : Finom csemegegyiim6lcs :

sArgadinnye ........... ....................... wn.
ribizke, egres ........... ...................... 3.-
barack, cseresznye, meggy ........ ................ 5.-
6szi barack 6s v6rb,luI 6szi barack ....... ............. 8.-

b)-b61 : mAsf6le :
g6r6gdinnye .......... ...................... vm.
szilva ............ ............... ..... .i.-
alma :

csomagolatlan, julius h6 i.-6t6l november h6 15.-ig . . 2.-
mAsf6le ......... ........................ 5--

36 b i-b6l Gyiim6lcsvel6 6s gyiim6lcscefre, a szilvdb6l val6 kiv~teldvel 6.-

38 Hagyma 6s fokhagyma ......... ................... 3.-

N
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ANLAGE A)

(ZUM !STERREICHISCHEN ZOLLTARIF).

Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

Gemahlener Paprika ....... ................... . .
H irse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hiilsernfrdichte :
Bohnen ......... ...........................
Wicken, Lupinen ........ .....................

Mehl und andere Muillereierzeugnisse (gerollte, geschrotete, ge-
schalte K6rner ; Graupen, Grfitze, Gries) aus Getreide und Hiilsen-
frfichten :
a) Graupen ......... ........................

b) Hirse, geschAlt ....... ......................
c) Erbsen, geschdlt ........ ....................

d) Mehl und andere Mfillereierzeugnisse aus Weizen oder Roggen

e) Mehl und andere Mfillereierzeugnisse aus anderem Getreide
als Weizen, Roggen, Mais, Heidekorn und Hirse .........

Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss in handelsUblichen Um-
schliessungen jeder Art im Gewicht bis 15 kg .............

aus 5
aus 28

aus 30

aus 31

. ,S 33

.,us 35

,,'L 36 b/I

38

von Pu lpe,

fdr toO kg

25.--

1.50

3--
frei

Zuschlag von
1.50 zum Zoll
fiir 15o kg
Gerste

3.50
Zuschlag von

2.- zum Zoll
ftir 15o kg
Erbsen

Zuschlag von
3.50 zum Zoll
fir 2oo kg der
betreffenden
Getreideart

Zuschlag von
3.50 zum Zoll
fir 15o kg der
betreffenden
Getreideart

10.-

frei
3--
5.-
8.-

frei
I.-

2.-
5--

6.-

3--

Obst, nicht besonders benanntes, frisch:
aus a) feines Tafelobst :

Zuckermelonen ..... ................
Johannisbeeren, Stachelbeeren .............
Aprikosen, Kirschen, Weichseln ..........
Pfirsiche und Blutpfirsiche ..............

aus b) anderes :
Wassermelonen ..... ................
Pflaumen und Hauszwetschken ...........
Aepfel :

unverpackt von i. Juli bis 15. November
andere ...... ...................

Pulpe, Obstmark und Obstmaische, mit Ausnahme
Mark und Maische von Pflaumen ...........

Zwiebel und Knobrauch ... ...............
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TarifaszAm Az Aru megnevezse A vrn arany-
- koron~ban

ioo kg-kint

3 9-b61 Kul6n meg nem nevezett f6zel~k 6s mis n6v6ny 6tkez~si c6lokra,
friss :
a)-b61 : finom csemege-f6zel~k

korai burgonya, februdr h6 I 5 -t6l julius h6 14-ig ..... vm.
z6ldbors6 (hiivelyekben is) ........ ................ 5.-
z6ldbab ........ ......................... ..... 3.-
paradicsom ....... ....................... ..... 2.-
fejes salAta ........ ....................... --

b) -b61 : mAsfle :
burgonya, a korai burgonya kiv6telvel ..... .......... 2.
minden egy~b, a k~poszta kiv~tel6vel ... ........... .

40 a I Szdritott paprikahilvely ..... ................... .i.o.. 10.-
40 c-b61 Paradicsomkonzerv, hord6kban vagy hord6cskAkban ...... 3.-
V a M~k (6rett m6,kfejek is) ...... ................... ... .15.-
42 Hfere magvak ............ ........................ 4.--
45 Mindennemfi mag borit~kokban 6s hasonl6kban a kisforgalom

szdm~ra kiszerelve .......... ..................... 25.-
48 b 3-b61 Gyiim6lcsfAk ........................... 12.-
5 I-b61 MAsutt nem emlitett nbv~nyek 6s n6vnyrszek

nyers mAlyvalevelek, szdritva is ...... .............. vm.
kamillapor ............................. vm
mAsfdl6k, gy6gy-vagy ipari c~lra szolgAl6k, nyersen, szAritva is

(az arnikavirig, bodzavir~g, 6k6rfarkkor6virAg, citromfille-
velek 6s -n6v6nyek, borsos mentha, zslya, iirbmlev6l, gyfiszi-
virAg, martilapu, medvesz616, rhabarbaragy6k6r 6s izlandi
zuzm6 kiv~relvel) ........... .................... vm.

52 Szarvasmarha :
a) v~g6marha az 1930. 6vben Magyarorsz.gb61 ered6 osztrek

vAg6marhabevitel 30 %-Anak megfelel6 6vi mennyis~g erejig 9.-

darabonkint
b) haszon- 6s teny6szllat .... ................. .... 70.-
c) n6vend~kmarha ...... .................... .... 50.-
d) borju ........ ......................... ..... 8.-

53-b6l Juh .......... ........................... . 2.-
5 4-b61 BgrAny ........ ........................... ..... 0.50
5 5-b61 Sert6s :

c) 40 kg-on fellil 6s legfeljebb 150 kg sulyban, az 1930. 6vben
Magyarorsz~gb61 ered6 40 kg-on feluili, legfeljebb iio kg sulyu ooo kg-kint
sert6sek osztrAk bevitele 50%-Anak megfelel6 6vi mennyis~g
erej~ig ......... ......................... 18.-

darabonkint
d) I5o kg-on felili sulyban ........ ................. vm.

5 6-b61 L6:
b) igAs- 4s kocsil6

i. k6t 6ven felil
oc) hidegv6rii fajtAjuak ........ ................. 130.--
p3) melegv6rui fajt6.juak 6s t6rzsiiek 6s azok egymAs k6zotti

keresztez6d~sei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6o.-
2. legfeljebb k~t 6vig :

oc) hidegv6rii fajtAjuak .... ................. ..... 75.-
P) melegv6rii fajtAjuak 6s t6rzsuek 6s azok egymAs k6zotti

keresztez6d~sei ......... ................... 30.-
too kg-kint

c) vAgAsra szAnt lovak ........ .................. vm.
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

ffir ioo kg

aus 39 Gemfise, nicht besonders benannte, und andere Gewchse ffir den
Kfichengebrauch, frisch

aus a) feine Tafelgemfise
Frfihkartoffel (vom 15. Februar bis 14. Juli) .......... ... frei
Grine Erbsen (auch in Schoten) ....... ............. 5.--
Grune Bohnen ........... ..................... 3.--

Tomaten ............ ......................... 2.-
HMuptelsalat ........... ...................... 4.--

aus b) andere :
Kartoffel mit Ausnahme der Frfihkartoffel .... ........ 2.-
alle fibrigen mit Ausnahme von Kraut ..... ........... 2.-

40 a/i Getrocknete Paprikaschoten ......... .................. o.-
aus 40 c Tomatenkonserven in Fassern oder Fdsschen ..... .......... 3.-

41 a Mohnsamen (auch reife Mohnk6pfe) .............. ....... 15.-

42 Kleesaat ................................... 4.--
45 Samen aller Art, in Briefen und dergleichen f fir den Kleinverkauf

vorgerichtet ........ ........................ .... 25.-
aus 48 b/ 3  Obstbaume ............ ......................... 12.-
aus 51 Pflanzen und Pflanzenteile, nicht anderweitig tarifiert :

Blatter von Eibisch, roh, auch getrocknet ........... ... frei
Kamillengrus ....... ....................... ..... frei
sonstige, zum Heil- oder Gewerbegebrauch, roh, auch getrocknet

(mit Ausnahme von : Bluiten von Arnika, Hollunder, Kbnigs-
kerze Blattern und Krautern von Melisse, Pfefferminze,
Salbei; Bldttern von Wermut, Fingerhut, Huflattich, Beeren-
traube Wurzeln von Rhabarber ; Islandischer Flechte). . frei

52 Rindvieh:
a) Schlachtvieh ffir eine Jahresmenge von 30 vom Hundert

der 6sterreichischen Einfuhr an Schlachtvieh aus Ungarn
im Jahre 1930 ....... ....... ..................... 9.-

fiir i StUck
b) Nutz-und Zuchtvieh ......... .................. 70.-
c) Jungvieh ............ ........................ 50.-
d) Kalber ............ ......................... 8.-

aus 53 Schafe ............. ........................... 2.-
aus 54 Lammer ......... .......................... .o.... 0.50
aus 55 Schweine im Gewicht : fiir ioo kg

c) fiber 40 kg bis 15o kg ffir eine Jahresmenge von 50 vom Hun-
dert der 6sterreichischen Einfuhr an Schweinen im G~wichte
von 40 kg bis iio kg aus Ungarn im Jahre 1930 .... ...... 18.-

fiir i StUck
d) fiber 15o kg ....... ...................... .... frei

aus 56 Pferde :
b) Gebrauchspferde

i. fiber 2 Jahre alt
o) des Kaltblutschlages ..................... 130.--
f3) der Warmblfitlerrassen und -Stimme und deren Kreu-

zungen untereinander ....... ................ 6o.-
2. bis zum Alter von 2 Jahren :

o) des Kaltblutschlages ... ................ 75.--
P) der Warmblfitlerrassen und -Stamme und deren Kreu-

zungen untereinander ........ ................ 30. _

fir ioo kg
c) zum Schlachten ...... ..................... ..... frei
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Tarifasziti Az Aru meguevezese A v m arany-
koronfiban

ioo kg-kint

Jegyzet : VAg6.sra szAnt lovaknak tekintend6k azok a k6t 6vn6l
id6sebb lovak, amelyek kozvetlenuil vasuton szAllittatnak k6zvA-
g6hidakra vagy a wien-st. marxi vesztegpiacra. M6.sf6le lovak,
amennyiben nem esnek az 56 a) szdm alA, az 56 b) szAm szerint
vAmkezelend6k.

58 Mindennemfi szdrnyas (a szArnyas vad kiv6tel6vel)
a) 616 ................................. 8.-
b) le6lt, beleit6l tisztitva is

liba ......... .......................... .... 12.-
minden egy6b ........... ...................... 15.-

59 b Sz6rm6s 6s szS.rnyas vad, le61t, feldarabolva is ..... ......... 20.-
6o-b61 Friss hal, a tengeri hal 6s pisztring kiv6tel6vel .... ......... 20.-
64 a-b6l BaromfitojAs lAdAkban vagy hord6kban ...... ............ 20.-
68 a Agytoll :

i. So kg vagy annMA nagyobb sulyu csomagolAsban
a) nyersen vagy k6zzel fosztva ....... ............. Vi.
P) g6ppel feldolgozva ......... .................. 70.-

2. 8o kg-n6l kisebb sulyu csomagol6sban ........... . oo.-
60-b6l H61yag 6s b6!, friss, s6zva vagy szAritva ...... ............ Vim.
72 Sert6shAj, sert6sszalonna, olvasztva is (diszn6zsir) ....... ... 30.-
74 b-b61 Ken6nyitett 6telzsirok ........... .................... Vi.
7 7 -b61 Szil6.rd k6kuszdi6olaj ; kem6nyitett olajok, a k6zvetlen 61vezetre

alkalmasak kiv6tel6vel .......... ................... Vi.
79 b-b61 K6kuszdi6olajzsirsav ...... ................... .. .. 6.-
So b-b61 K6kuszdi6olajzsirsav ...... ..................... ..... 6.-
81 Degras .............................. .
83 Technikai zsiros olajok, 6telolajk6nt k6zvetleniil nern hasznAlha-

t6k :
a) repceolaj

i. nyers ............ ........................ Vi.
2. tisztitott ........... ....................... 5.-

b) mAsf6le, mint lenolaj, faolaj 6s egyebek ..... .......... Vi.
86-b61 Magyar borpArlat ........ ...................... .... 300.-
8 7 -b61 Bor 6s must :

a)-b61 hord6kban:
io tdrfogatszAzal6kn~l nem nagyobb szesztartalommal . . 30.-
io t6rfogatszAzal6kn&l nagyobb, de 14 t6rfogatszAzal6kot meg

nem halad6 szesztartalommal ............. 35.-
Tokaj-Hegyalja vid6k6r6l sz&rmaz6 borok a szesztartalomra

val6 tekintet n6lkiil ......... .................. 30.-
b) palackban ......... ........................ 8o.-
Jegyzet : 17.5 t6rfogatszdzal6kn6LI nagyobb szesztartalommal bir6

bort mint 6getett szeszes italt kell kezelni.

88-b61 Magyar gyArtAsu 6s szArmazAsu pezsg6 .. ............ .... 150.-
9I-b61 A svnyviz :

a)-b61 : term6szetes gy6gyvizek a zAr6jegyz6k6nyvben megne-
vezett magyar forr sokb6l .... ................ .... 1.40

b)-b6l : term6szetes asztali vizek a zAr6jegyz6k6nyvben megne-
vezett magyar forrAsokb6l ........ ................ 1.40

93 a 6s b-b61 Siitem6ny :
i. keksz, tbltetlen ; cukorral be nem vont k6tszersuilt ..... 6o.-
2. keksz, t6ltve ; ostyaAru, t6ltve is ...... ............. 74.50
4. patiencesiitem6ny, biszkvit ............... 84.-
6. m s stitem6ny (a feh6r ostya 6s m6zeskalAcs kiv6tel6vel) . . 86.50
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

58

59 b
aus 60
aus 64 a

68 a

aus 69
72

aus 74 b
aus 77

aus 79 b
aus 8o b

81
83

aus 86
aus 87

aus 88
aus 91

aus 93aundb

Anmerkung : Als Pferde zum Schlachten gelten uber zwei Jahre
alte Pferde, die im Eisenbahntransportwege unmittelbar in 6ffent-
liche SchlachthAuser oder auf den Kontumazmarkt in Wien-St.
Marx gebracht werden. Andere Pferde sind, soweit sie nicht unter
Nr. 56 a fallen, nach Nr. 56 b zu verzollen.
Geflfigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)

a) lebend . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) tot, auch ausgeweidet :

G dnse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
alle ubrigen . .... ...... . .... ..... ........

Wildbret und Federwild, tot, auch zerlegt ... ............
Fische, frische, ausgenommen Seefische und Forellen .........
Geflfigeleier in Kisten und Fissern ..... ..............
Bettfedern in Packungen im Gewicht:

i. von 8o kg oder mehr :
a) roh oder handgeschlissen ..... ...............
P3) maschinell bearbeitet ...... ..................

2. unter 8o kg ...... ......................
Blasen und Darme, frisch, gesalzen oder getrocknet ........
Schweinefett, Schweinespeck, auch geschmolzen (Schweineschmalz
Gehdrtete Speise6le ....... ......................
Kokosnuss6l, festes ; gehdrtete Ole, mit Ausnahme der zum unmittel-

baren Genuss geeigneten ...... ...................
Kokosnuss6lfettsdure ........ .....................
Kokosnuss6lfettsdure ....... ......................
Degras ......... .................. .........
Technische fette Ole, nicht unmittelbar als Speise6le verwendbar:

a) Rib1 :
i. roh ......... ..........................
2. raffiniert ........ ........................

b) andere, wie Lein6l, Holz6l und sonstige ..............
Ungarischer Weinbrand ....... ....................
Wein und Most:

aus a) in Fdssern mit einem Alkoholgehalt
von nicht mehr als io Volumprozent ... ............
von mehr als io Volumprozent, jedoch nicht mehr als 14 Volum-

prozent ..............................
Weine aus der Tokaj-Hegyaljaer Gegend ohne Ricksicht auf

den Alkoholgehalt ...... ....................
b) in Flaschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung : Weine mit einem Alkoholgehalt von mehr als

17.5 Volumprozent sind wie gebrannte geistige Flfissigkeiten zu
behandeln.
Schaumwein ungarischer Erzeugung und Herkunft .........
Mineralwdsser :

aus a) Heilwasser, nattirliche, aus den im Schlussprotokolle
genannten ungarischen Quellen ..... ..............

aus b) TafelwAsser, natirliche, aus den im Schlussprotokolle
genannten ungarischen Quellen ...... ..............

Backereien :
i. Keks, ungeffillt, und nicht iiberzuckerter Zwieback ....
2. Keks, geffillt ; Waffeln, auch geffillt ... ............
4. PatiencebAckerei, Biskuit ...... ................
6. Anderes Backwerk (ausgenommen weisse Oblaten und Pfeffer-

kuchen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 2800

fir ioo kg

8.-

12.-
15.-
20.-

20.-
20.-

frei
70.-

I00.
frei
30.-
frei

frei
6.-
6.-

frei

frei
5.-

frei
300.-

30.

35.-

30.-
8o.-

150.-

1.40

1.40

6o.-
74.50

84.-

86.50
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Tarifaszdm Az Airu megnevcz6sc A vm arany-
koronaban

96-b61

97 b-b61

98 a 6s b-b61

104-b61

i o6-b61

107-b6l

Hus :
a)-b61 : friss, fagyasztott (a tengerentuli fagyasztott hus kiv6-

tel6vel), s6zva :
lev.gott diszn6k 6s diszn6hus az 1930, 6vbcn Magyarorszdtgb61

ered6 levgott diszn6kb6l 6s diszn6husb6l Allott osztrik
bevitel 50 %-Anak megfelel6 6vi mennyis~g crej6ig . . .

bels6r6szek (nyelv kivtelevel) az 52-57. sz~mok alA tartoz6
A.llatokb61 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

borjuhus (le6lt borjak is) ..... .................
m6.sf6le hus, a marhahus kiv6tel6vel .... ............

Huskolbisz, finom
szalAmiszerii kolbisz, teljesen vagy tulnyom6an marhahusb6l

szalonnahozz~t6ttel, f6ve, filst6lve is .... ...........
magyar gy~rt~su 6s eredetii szalAmi .... ............

Sajt :
Tur6 ......... ............................
Magyar kiil6nlegess6gek, mint: pusztad6ri, pAlpusztai 6s rok-

fortfajtAju sajtok, valamint magyar6vri sajt 6s mAs trap-
pistasajtszerii magyar sajt ...... ................

Keksz 6s ostya.ru kaka6nak csek61y m6rt6kii hozzhad~sa Altal
barnbra festett t6ltel6kkel ...... ..................

Siitem6ny csokol~d6val kapcsolatban .... ..............
Gyiim6lcskonzorv :

a)-b6l: cukrozott gyiimcs ................ ...
b)-b61: marmeldd (gyiim6lcsiz) ..... ...............

Kul6n meg nem nevezett 61elmiszerek 6s minden 16gmentesen
elzirt 61vezeti cikk, amennyiben nem esik m/is magasabb tari-
fat6tel al. :
c)-b61 : f6zel6kkcnzerv

paradicsomkonzerv (l6gmentesen elzArva) .............
f6zel6kkonzerv, f6zel6k vedrekben (nem lgmentesen elzArva)

spArga (16gmentesen elz; rva) .. ... .. .. ... ...
d)-b61 : marhahuskonzerv :

gulyAskonzerv, valamint marhahuskonzervek hiivelyesekb6l,
kdposztAb61 vagy burgonyAb6l val6 hozz~t~ttel .......

e)-b61 libamdjpbst6tom ...... ...................
g) -b61 :mAsf.le :

Aleuronatliszt, a kisforgalom sz6m/ra nem kiszerelve ....
marmeld (jam) ....... .....................
komp6t bivegtart.lyban . .. .. . .. . .. .. . .. .
k6z6ns6ges huskonzervek (szArnyaskonzervek 6s pAst~tomok

kiv6tel6vel), 16gmentesen elzArva, f6zel6k-hozz~tdttel is.

fiist6lt sert6shus ....... ......................
sert6skaraj babbal . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
szArnyaskonzerv, pbst6tomok, valamint 61vezetre k6szen zsirban

sterilizblt osztatlan libamAj (foie naturel) 6s libamAjkr6m

Bam asz6n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kenderfon6. a kisforgalom sz~mAra kiszerelve :
a) egyAgu . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . .
b) c6rngzott . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ioo kg-kint

26.-

O.-

20.-

12.-

50. _

6o.--

4--

30.-

70. _

140.--

120.-

55.--

20.-

40.-

70.-

24.--
180.-

18.-
60.-
6o.-

28.-

5O.--
60.-

120.-

vm.

35.--
65.--
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Nurnm(teZollsatz in
des Tarifes Benennung dcr Warci Goldkroneni

aus 96

aus 9 7 b

aus 98aundb

aus 104

aus iO6

aus 107

aus io8
aus 16o

Fleisch :
aus a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von fibersecischem Ge-
frierfleisch), gesalzen :
Geschlachtete Schweine und Schweinefleisch ffir eine Jahres-

menge von 50 vom Hundert der bsterreichischen Einfuhr
an geschlachteten Schweinen und Schweinefleisch aus Un-
garn im Jahre 1930 .........................

Innereien (ausgenommen Zungen) von Tieren der Nr. 52-57.

Kalbfleisch auch tote Kdlber) .....
sonstiges Fleisch, ausgenommen Rindfleisch ...........

Fleischwiirste, feine :
salamiartige Wurst, ganz oder iiberwiegend aus Rindfleisch mit

Speckzusatz, gekocht, auch gerduchert ... ...........
Salami nngarischer Erzeugung und Herkunft ............

Kase :
Topfen .......... ...........................

ungarische Spezialitdten, wie Pusztad6ry PIlpusztai und Kdse
der Roquefortart, sowie Magyar6vArer Kase und andere
ungarische Kd.se der Trapistenart .... ............

Keks und Waffeln mit durch geringfiigige Beigabe von Kakao
braun gefdrbter Ffillung ... ..................

Backereien in Verbindung mit Schokolade ... ............
Obst- und Fruchtkonserven :

aus a) kandierte FrUchte ...... .................
aus b) Marmeladen ........ ....................

Esswaren, nicht besonders benannte, und alle luftdicht verschlos-
senen Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren:

aus c) Gemfisekonserven :
Tomatenkonserven (luftdicht verschlossen) ............
Gemfisekonseiven, Gemfise in Ktibeln (nicht luftdicht ver-

schlossen) ..... .................... .......
Spargel (luftdicht verschlossen) ...... ..............

aus d) Rindfleischkonserven :
Gulyiskonserven, sowie Rindfleischkonserven mit Zutaten

von Hfilsenfrfichten, Kraut oder Kartoffeln ..........
aus e) Gansleberpasteten . . . . . . . . . . . . . . . . .
aus g) andere :

Aleuronatmehl, nicht in Packungen ffir den Kleinverkauf.
Marmeladen (Jams) ....... ....................
Kompotte in GlasbehAltern ..... .................
gew6hnliche Fleischkonserven (mit Ausnahme von Geflfigel-

konserven und Pasteten), luftdicht verschlossen, auch mit
Gemfisezutaten ....... .....................

Geselchtes Schweinefleisch ....... ................
Schweinskarre mit Bohnen. ................
Gefligelkonserven, Pasteten sowie genussfertig in Fett steri-

lisierte, ungeteilte Gansleber (foie naturel) und Gansleber-
cr6m e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Braunkohlen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hanfgarne in Aufmachungen ffir den Kleinverkauf :

a) einfach ........... .........................
b) gezwirnt .......... .........................

No. 2800

fir soo kg

26.-
10.-

20.-
12.-

50.--
6o.---

4--

30.

70.---

140.-

120.-

55.--

20.--

40.--
70.-

-

24.-
18.-

IS.-
6o.---
6o.-.-

50.---
6o.---

I20.---

frei

35.---
65.-
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TarifaszAm Az iru mnegnevez~se A vilm arany-
koroniban

oo kg-kint
I7I-b61 K6t61Aru 6s mfiszaki cikkek:

a) k6t6l 6s alatts~g 5 mm vagy-annAl nagyobb Atmr6vel, feh6-
ritve, kAtr.nyozva is :
i. io rnm vagy annAl nagyobb Atm~r6el .......... . 12.-
2. io mm-n6l kisebb Atm~r6vel ....... ............. 15.-

d)-b61 : mAs k6t6lver66Aru 6s mfiszaki cikk :
i. kenderheveder ...... .................... . 45.-
2. kiszabott kbt6lver66Aru k6telekb6l vagy zsinegb6l fonva 40.-

I8g-b61 Nemez 6s nemezAruk (ily ]Absz6nyegek kiv6tel6vel) :
b)-b61: hullad~knemez, csikokba vAgva is, a let~tbe helyezett

mintAk fajt~jAra ....... .. ............. ... 120.-

Jegyzet : Darabban lev6 nemez (m6terAru) cip6k, ruhanembiek,
kalapok, nadrAgtart6k, himz~sek, l bszArv&d6k 6s b~lyegz6p6rn6k
k6szit6se cdljAb6l igazolAs ellen~ben ........ .............. yin.

19 4 -b6l Mtiselyem :
a)-b61 : nyersfeh~r, festetlen

r-b61 : crnAzatlan :
75 denier-n alul ........... ..................... m.

220 a-b61 F6rfi 6s fiukalapok szalagszerii szalmafonatb6l, 8 mm-nl nagyobb
sz6less~gben, a let~tbe helyezett inintAk fajtAjAra : daral onkint
felszerels n~lkfil ...... ..................... .o. 0.30
felszerel~ssel ....... ....................... .o. 0.40

ioo kg-kint
226 a-b61 Ciroksepr6, festett ny~llel is .... ................. ... 6.-
227 e-b61 Ciroksepr6, f6nymiAzolt vagy f~nyezctt nyllel .......... . 25.-
231 Durva lAb-6s csomagol6 gy6k6ny, festetlen vagy festett :

sAsb6l vagy kAkAb6l ........... ................... 5.--
inAsfMle. ......... ......................... ... 12.-

234-b61 MAs fonAsAru, kosdrkbt6Aru is:
a) durva, nyers, fAval vagy vassal kapcsolatban is

kosarak 6s tAskAk, sAsb6l vagy kAkAb6l ...... .......... 5.-
nm5sfle. ............ ......................... IO.-

b) mAs k6z6nseges, sem picolva, sem festve, sem firniszelve

tAsk5k, cip6k 6s papucsok, sem feh~ritve, sem festve, sem
pAcolva, Att6rfsesen fonva is, sAsb6l vagy kAkAb6 ....... o.-

Aruk ffizb6l, sAsfonad~kb6l vagy hAntolatlan sz6knAdb61 . . . 20.-
misf~le ............. ......................... 40.-

252 c-b61 MAsutt fel nero sorolt Aruk papirosb6l, papiroslemezb6l vagy papi-
rosanyagb6l, mAsf6le :
i-b61: t6bb szinben nyomva, tarkapapirosb6l, arany- vagy

eziistpapirosb6l vagv ezekkel kapcsolatban k6pekkel vagy
fest~ssel is :
hajtogatott doboz, papirossal nem bevonva ........ . 40.-
t/lc.k, t6lak, cs~sz~k, keny6rkosarak 6s eff6le Aruk papirosa-

nyagb6l, a let6tbe helyezett mintAk fajtAjAra ...... 75.-
2-b61 : minden mAs :

tAlcAk, tAlak, cs6sz6k, keny6rkosarak 6s ef6le Aruk papirosa-
nyagb6l, a let6tbe helyezett mintAk fajt6jAra ........ .. 50.-

295 b-b61 Ipiilet-6s haszonfa, hossz~ban fiir~szelvc, vAgva, hasitva, tovAbb
meg nem munkAlva:
t6lgyfAb6l ............ ........................ yim.

sz6l6kar6k, nein fiir~szelvc .... ................... vm:

N
°

28oo



1931 League of Nations - Treaty Series. 143

Nummer Zollsatz in
des Tarifes enennung er Warenronn

fir ioo kg
aus 171 Seilerwaren und technische Artikel

a) Seile, Taue, Stricke im Durchmesser von 5 mm oder mehr,
auch gebleicht, geteert :
im Durchmesser von IO mm oder mehr ............ ... 12.-
im Durchmesser unter Io mm .............. ........ 15.-

aus d) andere Seilerwaren und technische Artikel :
Hanfgurten ........... ....................... 45--
abgepasste Seilerwaren aus Seilen odtr Bindfaden geflochten. 40.-

aus 189 Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) :
aus b) Abfallfilze, auch in Streifen geschnitten, nach Art der

hinterlegten Muster ................ .. .... 120.-

Anmerkung : Stuickfilze (Meterware) zur Erzeugung von Schuhen,
Kleidungen, Hiiten, Hosentrdgern, Stickereien, Gamaschen und
Stempelkissen gegen Bestdtigung ... ............... ..... frei

aus 194 Kunstseide :
aus a) rohweiss, nicht gefirbt

aus i : einfach :
von weniger als 75 Denier .... ................ .... frei

aus 220 a Herren- und Knabenhiite aus bandartigem Strohgeflecht in der
Breite von mehr als 8 mm, nach Art der hinterlegten Muster : fUr i StUck
nicht ausgerbistet .......... ..................... 0.30
ausgerfistet ............ ........................ 0.40

fiir I00 kcg
aus 226 a Besen aus Zirok, auch mit gefdrbtem Stiel ...... ............ 6.-
aus 227 e Besen aus Zirok mit lackiertem oder poliertem Stiel ...... .. 25.-

231 Grobe Fussdecken und Matten, ungefdrbt oder gefdrLb :
aus Schilf oder Binsen ..... .. ................... 5--
andere ......... .......................... .... 12.-

aus 234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren :
a) grobe, roh, auch in Verbindung mit Holz oder Eisen

K6rbe und Taschen aus Schilf oder Binsen ........... 5-
andere ......... ........................ . 1-

b) andere gewbhnliche, weder gebeizt, noch gefdrbt, noch ge-
firnisst :
Taschen, Schuhe und Pantoffeln, weder gebleicht, noch

gefdrbt, noch gebeizt, auch durchbrochen geflochten, aus
Schilf oder Binsen ............................ o.--

Waren aus Weide, Schilfzbpfen oder ungeschiAltem Stuhlrohr 20.-
sonstige ........ ........................ .... 40 . _

aus 252 C Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig
tarifiert, andere :
aus i. : mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier, Gold-

oder Silberpapier, auch mit Bildern oder Malerelen :

Faltschachteln, nicht mit Papier iberzogen ........ ... 40.-
Tabletten, Schiisseln, Tassen, Brotk6rbe u. dgl. Waren aus

Papiermasse, nach Art der hinterlegten Muster ...... 75--
aus 2. : alle ibrigen :

Tabletten, Schfisseln, Tassen, Brotk6rbe u. dgl. Waren aus
Papiermasse, nach Art der hinterlegten Muster ..... 50.-

aus 295 b Bau- und Nutzholz in der Langsrichtung gesdgt, geschnitten, ge-
spalten, nicht weiter bearbeitet
aus Eiche ..... ........................ frei
Weinbergst6cke, nicht gesagt .... ................ .... frei

No. 2800
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A v~iui arany,-
Tarifaszui Az dru megnevezesc koronban-

woo kg-kint

298-b61 Furnirok 6s t6bbr6tegii furnirlapok
a)-b61 : furnirok :

i. nyersen, festve vagy pAcolva ... .............. .I. .o.-
b)-b61 : t6bbr6tegii furnirlap :

i. nyers ........ ........................ .i... 12.-

301 b 2-b6i Fabotok (bot- 6s erny6fogantyuk is), hajlitva 6s pAcolva (telitve)
vagy csak phcolva (telitve) ......... ................. IO.-

301 B c-b61 Butorok :
i. hf6dszobabutor tbm6r bikkfAb6l, sima vagy phrkAnyozott,

pcolva, firniszelve, f~nym6,zolva vagy f6nyezve :
ct) keretszerel~sii ...... ..................... ..... 36.
3) f6lig tbm6r ...... ..................... .... 42.-.
y) utAnzott telijes tbm6r kivitelben .............. .... 56.-

2. m6.sffle, butoralkot6r6szek is, k6zbns6ges fival furnirozva,
tovdbbA mindennemii butor be~getett, pr~selt vagy maratott
diszit6sekkel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . loo.-

3. mAsf~le, butoralkot6r~szek is, finom fAval furnirozva, tovAbbA
mindennemii butor finom esztergAlyos munkAval, azonban
finom faragds vagy szobrAszmunka n6lkil. .............. Too.-

318 Gvegk6rte, villamos izz6lAmpAk szAmAra ...... ........... 30.-

339 Cement :
zsugorodAsig 6getett timf6ldcement 6s szines cement 130.ooo q

6vi 6sszmennyis~g szAmAra .... ................ ... o.8o
mAsf6le .............. .......................... i.20

340 b P-getett, oltott msz (mar6m6sz) ... ............... .o. 0.50

352 a-b61 Nem tuizAll6 t~gla agyagb6l, 6getetlen vagy 6getett, tovAbb meg
ner munkAlva :
k6z6ns6ges fali 6s k6vezett~gla .... ............... .°. 0.14
kbzbns6ges tet6cser~p ..... ................... .o. 0.20

hornyolttet6cser~p 6s iireges t~gla (hurdis) ...... .......... o.8o
mennyezettet6cser@p, a let6tbe helyezett mint6k fajtAj ra. 0.60

381 b 3 -b61 Ffird6k d, zomAncozott ..... ................... ... 55.--

400 c-b61 Kulcs, surolva ..... .. ....................... ... 22.-

428 c I 3 Villamos szerel6s c6ljAra szolgAl6 kisebb tArgyak vbrbsr6zb6l 6s
6 C 2 P-b61 annak 5ttv6nyeib6l :

nyersen vagy k6zbns6gesen megmunkAlva ... ........... .o.
finoman megmunk6Ilva .......... ................... 120.-

441 c-b6l Szivattyuk vasb6l :
darabonkint IO.OOO kg-ndl kisebb, de legalAbb i.ooo kg sulyban 33.--
darabonkint i.ooo kg-nAl kisebb, de legalAbb 2oo kg sulyban 44.-
darabonkint 2oo kg-nAl kisebb, de legal~bb oo kg sulyban. 46.--

Malomipari g6pek:
darabonkint io.ooo kg-nAl kisebb, de legalAbb i.ooo kg sulyban 25.-

darabonkint I.ooo kg-n.1 kisebb, de legalAbb 20o kg sulyban :
osztAlyoz6 6s gabonakondicionAl6 g6pek ............ ... 25.--
mAsf6le ............. ......................... 30.-

darabonkint 20o kg-nl kisebb sulyhan :
osztAlyoz6 6s gabonakondicionAl6 gtpek ..... ......... 25.-
mAsf6le ......... ......................... ... 36.-

No 2800
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

for ioo kg

aus 298 Furniere und Sperrholz :

aus a) Furniere :
i. roh, gefarbt oder gebeizt ....... ............... 50.-

aus b) Sperrholz :
i. roh ............ ......... ................ 2.--

aus 301 b 2 Stdcke (auch Stock- und Schirmgriffe) aus Holz, gebogen und
gebeizt (getrankt) oder bloss gebeizt (getrankt) .... ........ To.-

aus 30Y B c M6bel :
i. Schlafzimmermbbel aus massivem Buchenholz, glatt oder

profiliert, gebeizt, gefirnisst, lackiert oder poliert :
c ) geschnitzt ....... ...................... .... 36.-
3) halbvoll ....... ....................... ..... 42.-
y) in Imitations-Vollbauausfiihrung ...... ............ 56.-

2. andere, auch Mobelteile, mit gewohnichen H61zern furniert,
dann alle mit eingebrannten, gepressten oder gefrasten Ver-
zierungen : ....... ....................... .i.o.o.00.-

3. andere, auch M6belteile, mit feinen Holzern furniert, dann
alle mit feiner Drechslerarbeit, jedoch ohne feine Schnitz-
oder Bildhauerarbeit ...... ................... .I.O..00.-

318 Glaskolben (Glasbirnen) fur elektrische Gliihlampen ...... . 30.-

339 Zement :
Gesinterter Tonerde-Zement und farbiger Zement fiir eine

Gesamtjahresmenge von 130.ooo q ...... ............ o.80
anderer ............. .......................... 1.20

340 b Kalk, gebrannt, gel6scht (Aetzkalk) .. ............. .o... 0.50

aus 352 a Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt,
nicht weiter bearbeitet :
Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche ....... ........... 0.14
Dachziegel, gew6hnliche ..... .................. .o... 0.20
Dachfalzziegel und Hurdis .... ................. .0... o.8o
Plafonddeckenziegel nach Art der hinterlegten Muster . . .. o.6o

aus 381 b 3 Emailbadewannen ............................... 55-

aus 400 c Gescheuerte Schliissel .......... .................... 22.-

aus 428 c I 3 Kleine Gegenstande fir die elektrische Montage aus Kupfer und
und C 2 p dessen Legierungen :

roh oder gew6hnlich bearbeitet ....... ............... 6.-
fein bearbeitet ........ ...................... ..... 120.-

aus 441 c Pumpen aus Eisen im Stuckgewicht :
unter IO.OOO bis i.ooo kg ..... .................. .... 33--
unter i.ooo kg bis 2o0 kg ..... ................. .... 44--
unter 200 kg bis Ioo kg ..... .................. .... 46.-

Spezialmaschinen fir die Miillerei im StUckgewicht :
unter io.ooo kg bis i.ooo kg .... ................ .... 25.-
unter i.ooo kg bis 2oo kg. :

Detacheure und Getreidekonditionierungsapparate ..... 25.-
andere ........... .......................... 30.-

unter 200 kg :
Detacheure und Getreidekonditionerungsapparate ... ...... 25.-
andere ........ ......................... ..... 36.-

io No. 2800



146 Socie'te' des Nations - Recueil des Traites. 1931

Tarifaszdm Az Aru mcgnevez6se A vm arany-
korondban

ioo kg-kint
448 Kilon meg nem nevezett villamos k~sziil~kek 6s berendez~sek,

mint: kapesol6- 6s kontaktksziklkek, indit6k, szablyoz6k,
ellendlldsok, mindennemii galvdnelemek, zsebelemek 6s zsebak-
kumultorok, biztosit6k, kapcsol6k, foglalatok, villAim ellen
6v6 berendez~sek, elAgaz6 berendez6sek be~pitett szorit6kkal,
izz6limpakupakok, fiit6-6s f6z6k~sziil6kek, darabonkint :

a) 25o kg 6s azon felfuli sulyban ............. 65-
b) 25o kg-on aluli, de legalAbb ioo kg sulyban ... ....... 9o.-
c) Ioo kg-on aluli, de legalAbb 2o kg sulyban ........ .9. go.-
d) 2o kg-on aluli, de legalAbb 5 kg sulyban ... ....... 120.-
e) 5 kg-on aluli, de legalAbb 500 gr. sulyban ....... ... 150.-
f) 500 gr-on aluli, de legaldbb 250 gr sulyban ....... 18o.-
g) 250 gr-on aluli sulyban . .............. ... 65.-

499 d 2 K~nsav, fiist6lg6 (oleum) ..... ................... ..... 3.70
51o a-b6l Kazein .... ......... . ..... .................. vm.
510 /-b61 Sikr ......... ............................ ..... 35.-
51o A-b61 Sik6r a kisforgalom szAmAra kiszerelve ................. 6o.-
539 a-b6l KAliken6szappan, legfeljebb 5 % alkoholtartalommal, lysoform

gyArtAsdra, enged~lyjegyre ...... ................. o.-
548 e-b6l JAt~kszer, kaucsukb6l .......... .................... 9o.-
555-b61 Olajpog6csa ............ ......................... vm.

B) MELLItKLET

(A -MAGYAR VAMTARIFAHOZ).

Tarifasz~in Az Aru negnevez6se A vdin arany-

koronAban

ioo kg-kint
77 a-b61

81 a
I3 4 -b6l

15 -b6l
159 c-b6l

171-b61
257
267 a 2
27 o-b6!
271 d-b6l
27 4-b6

•Friss alma, csomiagolatlanul, 6mlesztve :
i. augusztus h6 I 5-t61 november h6 i5-ig .. ..........
2. november h6 i6-t6l augusztus h6 14-ig, tovAbbA zsAkokban

legal~bb 50 kg. nyerssulyban ..... ..............
Kerti szam6ca (f6ldi eper) junius h6 I-t6l december h6 31-ig . . .
AsvAnyviz a zJr6jegyz6k6nyvben megnevezett osztrAk forrhsokb6l

Jegyzet : Az AsvAnyvizes ivegek elvAmolAsa a mindenkori palack-
vAm szerint t6rt~nik.
MarcipAn- 6s nougetmassza ...... ..................
Csokol]ddb6l vagy csokolHd6 felhasznAAs6val k6sziilt cukorka.

Levesizesit6k, leveskock6k ....... ..................
Bork6sav .......... ..........................
Hidrog6nszuperoxid, 35 %-ig t6m~nyitett ... ............
]KAliumklorAt ......... .........................
K r6m tim s6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
NAtrium szulfid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.-
15.-

vm.

100.-
210.-

150.-
30.-
Vin.

yin.
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung tier Waren Goldkronen

fUr ioo kg
448 Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen,

wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren,
Widerstdnde, galvanische Elemente aller Art, Taschenbatterien
und Taschenakkumulatoren, Sicherungen, Schalter, Fassungen,
Blitzschutzvorrichtungen, Abzweigvorrichtungen mit eingebauten
Klemmen, Glfihlampensockel, Heiz- und Kochapparate, im
Stfickgewicht :
a) von 25o kg oder mehr ...... ................. 65-
b) unter 25o kg bis Ioo kg ........ ................ 9o.-
c) unter ioo kg bis 20 kg ........ ................. 9o.-
d) unter 2o kg bis 5 kg ..... ................ .... 120.-
e) unter 5 kg bis 590 g. ...... ................. 150.-
1) unter 500 g bis 250 g . .. ... .... .... ... i8o.-
g) unter 250 g........... ............ 165.-

499 d 2 Schwefelsaure, rauchende (Oleum) ... ............... .... 3.70
aus 51o a Kasein ......... ........................... ..... frei
aus 510/ Kleber ......... ........................... ..... 35.-
aus 51o A Rleber in Aufmachungen fur den Kleinverkauf .... ......... 6o.-
aus 539 a Kalischmierseife mit h6chstens 5 % Alkoholgehalt zur Lysoform-

erzeugung auf Erlaubnisschein ...... ............... 10.-
aus 548 e Spielwaren aus Kautschuk ......... .................. 90.-
aus 555 Olkuchen ......... .......................... ..... frei

ANLAGE B)

(ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF).

Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

aus 77 a

81 a
aus 134

aus 155
aus 159 C

aus 171
257
267 a/2

aus 270
aus 271 d
aus 274

Aepfel, frisch, unverpackt, lose verladen :
I. vorn 15. August bis 15. November .... ............
2. vom 16. November bis 14. August, sowie in Sicken von mim-

destens 50 kg Rohgewicht ..... . ... ............
Gartenerdbeeren, vom i. Juni bis 31. Dezember ..........
Mineralwasser aus den im Schlussprotokoll genannten 6sterreichi-

schen Quellen ......... .......................
Anmerkung : Die Verzollung der Mineralwasserflaschen erfolgt

zum jeweiligen Flaschenzoll.
Marzipan- und Nugatmasse . .. ............ . . .
Bonbons aus Schokolade oder mit Anwendung von Schokolade

hergestellt .......... ...........................
Suppenwuirzen, Suppenwfirfel ...... ...................
W einsteinsdure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wasserstoffsuperoxyd bis zu 35% konzentriert ............
Kaliumchlorat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chrom alaun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Schwefelnatrium ......... .........................

fuir ioo kg

2.-

7.--
15.--

frei

100.-

210.-

150.--
30.-
frei
IO.-
3.-

frei
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Tarifaszdrm Az dru megnevez6se A viin arany-
koronfiban

oo kg-kint
275-b61 KiliumnitrAt, nAtriumnitrit ........ ................. vm.
276 b 2 NAtriumkarbonAt (sz6da), kristhlyos ... .............. .... 2.25
285 M .sutt nem emlitett ci~nidok (klium- 6s nAtriumcinid, sArga

6s v6r6s v6rlugs6) ......... ..................... vm.
291 b-b61 K6ndioxid ................... ................. vm.
350 Tisztitott terpentinolaj .......... .................... vm.
351 Gyantaolaj ............. ......................... 8.-
358 c Gyertya 25 %-nal kevesebb, de legalibb 5% stearin-tartalommal

(paraffin-kompozici6s-gyertya) ....... ...... ......... 40.-
36 7 -b61 Pipereszappan ........ ........................ .... 15o.-
4 io-b61 T6rbkvbr6solaj ........... ....................... 21.-
412 a-b61 Feh~r kr6ta ......................................... .. I.-
413 F6ldfest6kek vagy 6r6lt k6vek 6s f6ldek fest6kc6lokra sz6pitve,

de legfeljebb 5% sz6pit6anyaggal ....... .............. 12.-
414 c O1omfeh6r, 250 gr vagy annul nagyobb sulyu pr6selt darabokban is 15-
414 d O1omoxid :

6r61t 6lomgeldt ....... ...................... .... 15.-
m inium . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 18.-

414 g Kr6ms.rga, cinksArga, kr6mcin6ber, kromz6ld, cinkz6ld .... 32.50
414 m-b61 F61dfest6k, 5 %-nAl t6bb sz6pit6anyaggal ........... ... 32.-
416 a Lenolaj n6lkuil k6szilt fekete ujsAgfest6k ............ 15--
458 c-b61 A zAr6jegyz6k6nyvben n6vszerint felsorolt vegyileg egys6ges

gy6gyszerek a kisforgalom szAm6Lra tablettAkban kiszerelve . az 6rt6k
i5 %-a

458 d-b61 Elk6szitett gy6gyszerek a zAr6jegyz6k6nyv 6rtelm6ben . . . az 6rt6k
i5%-a, de
legfeljebb
750.-

460 Tej (sajt) olt6 ........ ........................ .... az 6rt6k
20%-a

470 a i M6retekre szabott 1Udar6szek, nyersen (gyalulatlanul, hornyolatlanul,
enyvezetlenuil, szegezetleniil) ........ ................ 1.8o

475 b-b61 L6tra, firniszelve ........... ...................... 32.-
Vasalt (g6pi) kaptafik mechanikai cip6gyArak r6sz6re enged6ly jegyes

forgalomban ....................... 35.-
4 78-b61 Sportcikkek 6s tornaszerek fAb6l:

a) csupAn vassal vagy f6mmel kapcsolatban:
sz6.nk6 ............ ......................... 30.-
ski ......... ........................... ..... 35.-

b) mAsf 16k :
szjnk6 ............ ......................... 40.-
ski ................... ................. 50.-

479 b-b61 MAs furnirok 1.8 mm vastagsAgon alul
r. eur6pai fanemekb6l :

cc) hasitva vagy hAntva .... ................. .... 14.-
2. tengerentuli (exotikus) fanemekb6l ................ 18.-

479 c T6bbr6tegii, furnir lapokb6l keresztirAnyban egymAsra ragasztott
lapok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.-

484 b i-b61 Nyugv6szikek, kar- 6s lAbtAmaszt6kkal is, textilanyagokkal val6
kapcsolat n6lkil ....... ...................... .... 40.-

4 8 7 -b61 M~s furnirozott fabutor, a 485, 6s 486. szAmok alatt megnevezettek
kiv6tel6vel :
b)-b61 : egysziniire f6nyezve (politurozva)

2. habos vagy tengerentuli (exotikus) fanemekb6l k6szilt
furnirokkal . ..................... 70. _

c) billiArd ........ ........................ .... 70.-
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Nummer
des Tarifes

aus 275
276 b/2
285

aus 291 b
350

351
358 c

aus 367
aus 410
aus 412 a

413

414 c
414 d

414 g
aus 414 m

416 a
aus 458c

aus 4 5 8 d

460

470 a/i

aus 475 b

aus 478

aus 479 b

Benennung der Waren

Salpetersaures Kalium, salpetrigsaures Natrium ............
Kohlensaures Natrium (Soda), kristallisiert ... ...........
Zyanide, anderweitig nicht genannt (Kalium- und Natriumzyanid,

gelbes und rotes Blutlaugensalz) .... ...............
Schwefeldioxyd .......... ........................
Terpentin61, gereinigt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harz6 ......... ...........................
Kerzen mit einem Stearingehalt von weniger als 25%, doch min-

destens 5 % (Paraffinkompositionskerzen) ... ...........
Toiletteseife .......... ...........................
TUrkischrot6l ......... .........................
W eisse Kreide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Erdfarben oder gemahlene Steine und Erden zu Farbzwecken,

mit einem Beisatz von h6chstens 5 % gesch6nt ...........
Bleiweiss, auch in Sticken von 250 g oder mehr, gepresst . . . .
Bleioxyd :

Bleigldtte, gemahlen ..... ................... ......
M inium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chromgelb, Zinkgelb, Chromzinnober, Chromgrfin, Zinkgrfin . .
Erdfarben, mit einem Beisatz von mehr als 5% gesch6nt ....
Ohne Lein61 hergestellte Zeitungsdruckerschwdrze ..........
Chemisch Einheitliche Medikamente (im Schlussprotokoll namentlich

angefiihrt), ffir den Kleinverkauf in Tabletten adjustiert . . .

Zubereitete Medikamente laut Schlussprotokoll ............

Milch (Kt.se) lab ........ .......................

Nach Mass gesclnittene Kistenbestandteile, roh (ungehobelt, ohne
Nut, unverleimt, ungenagelt) ..... .................

Leitern, gefirnisst .............................
Schuhleisten, mit Eisen beschlagen (Maschinenleisten) ffir mecha-

nische Schuhfabriken auf Erlaubnisschein ..............
Sport- und TurngerAte aus Holz:

a) bloss in Verbindung mit Eisen oder Metall
Schlitten ......... .........................
Skier ......... ...........................

b) andere :
Schlitten ......... .........................
Skier ..... ..........................

Furniere, andere, in der Starke unter 1.8 mm:
i. aus europkischen Holzarten :

oc) gespalten oder geschalt ..... .................
2. aus fiberseeischen Holzarten ..... ...............

Sperrplatten (mehrschichtige, aus Furnierblattern kreuzweise ver-
leimte Platten) .............................

Liegestuihle, auch mit Arm- und Fusstiitzen, ohne Verbindung
mit Textilstoffen ........ ......................

Andere furnierte Holzm6bel, mit Ausnahme der unter den T. Nrn.
485 und 486 genannten :
aus b) in einer Farbe poliert

2. mit maserigen Furnieren oder solchen aus ibersecischen
H olzarten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Billards ... ................. ............

Zollsatz in
Goldkronen

ffir ioo kg.
frei

2.25

frei
frei
frei

8.-

40.-
150.--

21.-
I.-

12.-

15.--

15.-
18.-

32.50
32.-

15.--

15 % v. W.

15%v. W.
doch h6chstens
750.-

20% V. W.

i.8o
32.-

35.-

30.-
35.-

40.-
50.-

14.-

i8.-

16.-

40.-

70.-
70.-

479 c

484 b i

487
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Tarifasziun Az dru megnevez6se A v~m arany-
korondban

488 b

4 89-b61

495

496 b-b61

4 99-b6l

504 b

504 c-b6l

505

51o b

ioo kg-kint

200.-

rns, szobrhszmunkhval, rakott (mozaik) vagy berakott (intarzia),
b6egetett vagy t6bbszinil diszit6ssel vagy m~s anyagokkal
kapcsolatban vagy diszvasalsokkal vagy hajlitott felifletii
ajt6kkal vagy fi6kokkal, f6mintarzi~val (BoulemunkAval),
mindenf6le aranyozott, eziist6z6tt vagy bronzozott butor . . .

MAsutt ner emlitett iskolai 6s irodai fahruk
misf616k :
nem lakkozva ........ ........................
egy6b ......... ............................

Facs6vek, khtr~nyozva, homokozva, vasdr6ttal Atfonva is ....
Cip6t~git6 ......... ..........................
Csomagolsi c6lokra szolgA16 fadoboz :

fizve vagy szegezve ........ ....................
hornyolva vagy fogazva ...... ...................
lakkozva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M1,s papiroslemez n6gyzetm~terenkint 18o gr vagy annMl nagyobb
sulyban :
a) k6zilemez, tovAbb meg nem munkAlva

i. n6gyzetm6terenkint 385 gr. vagy annAl nagyobb sulyban
c) sziirke lemez . ........... ...............
p) niAsf6le . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

2. n6gyzetm~terenkint 385 gr-on aluli sulyban ..........
b) g6p (karton) lemez :

i. n6gyzetm~terenkint 250 gr vagy annul nagyobb sulyban
oc) simitatlan, term6szetes szinti, k&t vagy h.rom r~tegil is,

tov~bb meg nem munkAlva .... ..............
r) simitatlan, anyag~ban festett, tovibb meg nem munkAlva
y) simitott, tovAbbA az e t~tel alatt eddig emlitett 5sszes

lemezek tovAbb megmunkAlva. ............
2-b61: n~gyzetm6terenkint 250 gr-on aluli sulyban tovAbb

megmunkAlva is, de nem kasirozva ... ............
jegyzet : Az e tarifaszAm alA tartoz6 lemezek, 40 cm 6s annAl

keskenyebb csikokra vAgva (bobinAk) a 498. t. sz. szerint vmke-
zelend6k.
Kalapcsomagol6papiros, csupAn cgy oldalon simitott, n6gyzetm6-

terenkint 30 gr-on aluli. de legalAbb 20 gr sulyban .........
Kalapcsomagol6papiros, csupAn egy oldalon simitott, n6gyzet-

m~terenkint 20 gr-nAl kisebb, de legalAbb 18 gr sulyban ....
Indig6-, karbon- 6s eff61e szines Atir6 vagy Atit6 mAsol6papiros:

i. n6gyzetm~terenkint 30 gr 6s annAl nagyobb sulyban ....
2. n6gyzetm6terenkint 30 gr-nAl kisebb sulyban .........
3 u. n. stenzilpapiros ...... ....................

Koronadugaszpapiros a let6tbe helyezett mintAk fajtAjara ....

Vonalozott papiros :
a) ivekben ......... ........................
b) hajtogatva. csomagokba vagy dobozokba rakva ........

Papiroszacsk6 6s papiroszsAk :
PapiroszsAk (zacsk6) .kbzns6ges csomagol6 papirosb6l, b6leletten,

iooo darabonkint 4 kg-nMl nagyobb sulyban :
nyomAs n6lkt ........ ......................
nyomAssal ........ .........................
mAsf61e mindennemi finom zacsk6. b6lelve is ............

200.-

400.-
I00.-

30.-

P6tl6k a 497
c. tsz. minden-
kori vAmjAhoz:

8.-
13.--

30.-
36.-
60.-
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50.-
60.-
-6.-
48.-

25.-
45.-
6o.-

9--
8.-

20.-

15.-
15.-

21.-

23.-

23.-
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Numm deZollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fiir IoO kg.

488 b

aus 489

495

aus 496 b

aus 499

504 b

aus 504 c

505

51o b

andere, mit Bildschnitzerarbeiten, mit Mosaik- oder Intarsie-,
mit eingebrannten oder mehrfarbigen Verzierungen oder in
Verbindung mit anderen Materialien oder mit Zierbeschlagen
oder mit krummfldchigen Tbren oder Schubladen, mit Metall-
intarsien (Boulearbeit) ; vergoldete, versilberte oder bronzierte
M6bel aller Art ..... .....................

Anderweitig nicht genannte Holzwaren fur Schul- und Kanzleizwecke
andere :
nicht lackiert ........ ........................
andere ............. ...........................

Holzr6hren, auch geteert, besandet, mit Eisendraht umsponnen .
Schuhstrecker ............. ..................
Holzschachteln zu Verpackungszwecken :

geheftet oder genagelt ....... ...................
genutet oder gezinkt ....... ....................
lackiert ......... ...........................

Andere Pappen im Gewichte von 18o g oder mehr auf i Geviert-
meter :
a) Handpappe, weiter nicht bearbeitet

i. im Gewichte von 385 g oder mehr auf i Geviertmeter
cc) Graupappe ....... ......................
3) andere . . . . . . . . . . . . . . .

2. im Gewichte von weniger als 385 g auf i Geviertmeter.
b) Maschinen (Karton) pappe :

i. im Gewichte von 250 g oder mehr auf I Geviertmeter
oc) ungeglhttet, in natufrlicher Farbe, auch Duplex- oder

Triplexpappe, weiter nicht bearbeitet ... .........
P) ungeglhttet, in der Masse gefarbt, weiter nicht bearbeitet
y) gegldttet, weiters sdmtliche in dieser Tarifnummer bisher

genannte Pappenweiter bearbeitet .... ..........
aus 2. im Gewichte von weniger als 250 g auf i Geviertmeter,

auch weiter bearbeitet, jedoch nicht kaschiert ........
Anmerkung : Pappen dieser Tarifnummer in Streifen (Bobinen)

geschnitten in der Breite von 40 cm und weniger sind nach T.
Nr. 498 zu verzollen.
Hutpackpapier, bloss auf einer Seite geglattet, im Gewichte von

weniger als 30 g, doch mindestens 20 g auf I Geviertmeter . .
Hutpackpapier, bloss auf einer Seite geglattet, im Gewichte von

18 g oder mehr, doch weniger als 20 g auf i Geviertmeter . . .
Indigo-, Karbon- und derartige farbige Kopierpapiere, zum Durch-

schreiben oder Durchklopfen :
i. im Gewichte von 30 g und mehr auf den Geviertmeter
2. im Gewichte von weniger als 30 g auf den Geviertmeter.
3. Dauermatritzen ....... ......................

Kronenkorkpapier nach Art der hinterlegten Muster ......

Liniertes Papier :

a) in Bogen ..............................
b) gefalzt, in Packchen oder Schachteln gelegt ...........

Papiertiiten und PapiersAcke :
Papiersacke (Tuten) aus gew6hnlichem Packpapier, ungefuttert,

im Gewichte von mehr als 4 kg. fir iooo Stuck :
unbedruckt ........ ........................
bedruckt ...... ........................
andere feine Tditen aller Art, auch mit Einlagen ........

200.-

50.-
6o.-6-

48.-

25.-
45.-
6o.-

9.-
.-

1O.-

'5.-
1 5.-

18.-

21.-

23.-

23.-

200.-
400.-
10.-
30.-

Zuschlag zu
dem jeweiligen
Zoll der T. Nr.
497 c :

S.-

13.-

30.-
36.-
6o.-
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TarifaszAm Az Aru megnevez~se A vdm arany-
koron.Aban

ioo kg-kint
514 b 2-b61 Papiroscimke t6bb szinben. arany-,-ezulst- vagy bronznyomAssal is

cc) sem lakkozva, sem domboritva ... ............. .... 200.-
[3) mAsfle ........ ........................ ... 250-

515 b-b61 Lev~lborit~k. mAsfle
ablakos borit~k. nyomAssal is . ... 75--
m6sf6le, nyomAssal vagy blelve ...... .............. 80.-
mAsf6le, csupAn mint.zott bels6 feltilettel ............. .... 70.-

516-b61 Lev~lpapiros :
a) csomagban vagy k6z6ns6ges dobozban vagy mapp~ban P6tlk a 497

i-b61: szabadon, csupAn hajtogatva, nem dobozba rakva, c tsz. minden-
500 ives csomagolAsban. 21/34 cm, valamint 28-30/22-23.5 kori vAmjA.hoz
cm nagys6,gban, nem vonalozva, nem mintAzva ... .... 5-

ioO kg-kint
2. mAsf61e ............ ........................ 70-

b) finom dobozban vagy t6mbben :
2. mAsfle ............ ......................... 9o.-

517 b-b61 N6vjegy, meghiv6 6s eff~le kArtya szabAsosan, dobozban is :
nyomAs nlkfil (gyAszkeret nlkil is) .............. ... 55.--
nyomAssal ............ . ..... ............... 65

5 19-b61 K6sz gyermekkdpesk6nyv, mAs, mint magyarnyelvii sz6veggel is. 50.-

521-b61 Kifest~sre, kivtgAsra val6 k~pek 6s leven6k6pek; gyermek- 6s
tArsasjAt6kokhoz val6 k~pek ; lombfUr6sz- 6s fafaragA.si munkAk-
hoz val6, tovAbb& rajz-, irAs-, varrts-, szab~s- 6s himz~smint6k ;
sz6vegn~lkui1i divatk6pek; gyermekk6pesivek sz6veggel vagy
sz6veg n6lkiil :
a) egy -vagy k~tszimuiek ......... ............... 8o.-
b) t6bbszinuiek, arany-, ezUst- vagy bronznyomAssal, dombor-

nyomAssal vagy csAkozva, zselatinozva .............. .... 120.-
526-b61 Albumok. zsebjegyz6kbnyvek 6s ir6asztalalt6tek :

b) f6l- vagy eg~sz vAszon- vagy mfib6rk6t~sben ........ 16o.-
c)-b61 : b6rk6t6sben ...... .................... .... 280.-

529-b61 Dobozgy6rtmAnyok :
c) Hengeres doboz 6s tok, huzott, tekercselt 6s sajtolt doboz,

nyom6,s vagy domboritAs 6s bevonAs n6lkil ........ .... 40.-

d) Az 529 a-c tsz, alA tartoz6 Aruk nyomAssal, domboritAssal
vagy cimk6kkel, de bevonAs n6lkiil ................ 50-

e) Papirossal bevont, domboritott, nyomott, aranysz6lii vagy
aranynyomAssal ellAtott doboz, papirossal vagy fAval val6
szerel6ssel is, as 529 g tsz. ali6 tartoz6 6kszerdobozok kiv6tel6vel 90.-

I) MAs anyagokkal bevont diszitett vagy szerelt doboz. 6tui 6s
eff~le, favzzal is, az 529 g tsz. alA tartoz6 6kszerdobozok 6s
a 962, tsz, alA tarloz6 diszmfiAruk kiv6tel6v61

selyemmel, miiselyemmel vagy f~lselyemmel kapcsolatban 240.-
mAsfiMe ......... .......................... .... 200.-

531-b61 KivAgott fest6minta (patron) ...................... 18o.-
532-b61 PalackzArnak val6 papiroslemezlArcsa, nyomAs n~lkiil, paraffinAlva

is ......... ..................... . ........... 50.-
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Nummer Benennung der Waren Zollsatz in
des Tarifes Goldkronen

fir ioo kg

aus 514 b/2

aus 515 b

aus 516

aus 517 b

aus 519

aus 521

aus 526

aus 529

aus 531

aus 532

Papieretiketten, mehrfarbig, auch mit Gold-, Silber- oder Bronze-
druck :
a) weder lackiert noch gepragt .... .... ............
fP) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Briefumschlge, andere :
Fensterbriefumschlage, auch bedruckt ..... ............
andere, mit Aufdruck oder gefittert .... ..............
andere, bloss mit gemusterter Innenflache ..............

Briefpapier :
a) in Packchen oder gew6hnlichen Kartons oder Mappen:

aus i. Lose, bloss gefalzt, nicht in Kartons, in Packungen zu
5o0 Bogen in der Gr6sse von 21/34 cm, sowie 22 bis 23 Y2/28
bis 30 cm, nicht liniert, nicht dessiniert .............

2. anderes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) in feinen Kartons oder in Blockform :

2. anderes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Visiten-, Einladungs- u. dgl. Karten, beschnitten auch in Schachteln:
ohne Aufdruck (auch ohne Trauerrand) ... ............
mit Aufdruck ........ .......................

Fertige Kinderbilderbficher, auch mit Text in anderer als der
ungarischen Sprache ....... ....................

Bilderbogen zum Ausmalen, zum Ausschneiden, zum Abziehen;
Bilder zu Kinder- und Gesellschaftsspielen ; Vorlagen fur Laub-
s§.ge- und Holzschnittarbeiten, sowie Zeichen-, Schreib-, Zu-
schneide- und Stickvorlagen ; Modebilder ohne Text; Kinder-
bilderbogen mit oder ohne Texte :
a) ein- oder zweifarbig ...... ...................
b) mehrfarbig, mit Gold-, Silber- oder Bronzedruck, mit Relief

druck oder gestanzt, gelatiniert .... ..............

Albums, Taschennotizbticher und Schreibtischunterlagen:
b) in Halb- oder Ganzleinwand oder Kunstleder gebunden.
aus c) in Leder gebunden ...... ..................

Kartonnagen :
c) zylindrische Schachteln und Etuis, gezogene, gerollte und

gepresste Schachteln ohne Aufdruck oder Reliefdruck, nicht
tiberzogen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) Waren der T. Nr. 529 a) bis c) mit Aufdruck, Reliefdruck
oder Etiketten, jedochohne tberzug .... ............

c). Schachteln mit Papier tiberzogen, mit Reliefdruck oder
Aufdruck, mit Goldrand oder Goldaufdruck, auch mit Aus-
rfistung aus Papier oder Holz, mit Ausnahme der Schmuck-
etuis der T. Nr. 529 g. ...... ..................

I) Schachteln, Etuis und dgl., mit anderen Materialien fiber-
zogen, verziert oder adjustiert, mit Ausnahme der Schmucketuis
oder T. Nr. 529 g und der Galanteriewaren der T. Nr. 692
auch mit Holzgerippe :
in Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide ....
andere .......... .........................

Malerschablonen (Patronen) .................

Pappscheiben fiir Flaschenverschlisse, unbedruckt, auch paraffiniert

200.-

250.-

75.--
8o.-
70.-

Zuschlag zu
dem jeweiligen
Zoll der T. N.
497 c :

5-
fOr ioo kg.

70.-

9o.-

55.-
65.-

50.-

8o.-

120.-

16o.-
280.-

40.-

50.-

go.-

90.-

240.-
200.-

i8o.-

50.-
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Tarifaszdm Az dru megnevez~s -A va arany-
koronAban

oo kg-kint
534 a-b61 MAsutt nem emlitett nyomdai termdkek, k6nyvk6tdszeti kidolgozAs

ndlkijl :
i, egy- vagy kdtsziniiek:

ires gyAszjelents .................... 70.-
palackzArnak val6 papiroslemeztircsa paraffinAlva is . . . 50.-

2, t6bbszintiek, arany-, eztist- vagy dombornyomAssal, lakkozva
is :
tires gyAszjelentds .......... .................... 90.-
palackzArnak val6 papiroslemeztArcsa, paraffinAlva is . . 50.-

548-b61 Egydgu nyers pamutfonal :
a) az angol szAmozAsi m6d szerint a 12. szimig bezAr6lag. 24.-
b) az angol szAmozAsi m6d szerint a 12. szAmon feltil a 32. szAmig

bezAr6lag ...... ........................ 36.-
c) az angol szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmon felifi az 50.

szAmig bezAr6lag ............................. 50.-
54 9-b6l Kdt- vagy t6bbAgu nyers pamutfonal:

a) egyszer cdrnAzva :
i. az angol szAmozAsi m6d szerint a 12. szAmig bezAr6lag 32.-
2. az angol szAmoz6,si m6d szerint a 12. szAmon felbl a 32.

szAmig bezArdlag :
az angol szAmozAsi m6d szerint a 27. szAmig bezAr6lag . . 46.-
az angol szAmozAsi m6d szerint a 27. szAmon fefil ... ... 55-
3. az angol szAmozAsi md szerint a 32. szAmon felil az 50.

szAmig bezArdlag ..... ................... ..... 8o.-
550 Fehdritett, mercerizAlt, f6nyesitett, festett vagy szinnyomatos

pamutfonal, az illet6 nyersfonal vAmjAn felbl a kdvetkez6 p6tldk
alA esik :
a) fehdritve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14--
b) mercerizAlva vagy fdnyesitve ... .............. .... 22.-
c) festve vagy szinnyomatosan ... .............. ... 28.-
d) feh6ritve vagy mercerizMlva vagy fdnyesitve ....... ... 32.-
e) festve vagy szinnyomatosan 6s mercerizAlva .... ........ 40.-
f) festve vagy szinnyomatosan As fdnyesitve (vasfonal) . . . 50.-

554 -b61 Finom pamutszdvet, az angol szAmozAsi m6d szerint 5o. sz6munAl
finomabb, de legfeljebb ioo. szAmu fonalb61 :
b) fehdritve ........ ........................ .... 325.-
c) festve ........ ......................... ..... 350.-
d) egy-ndgy szinnel nyomva vagy kdt szinnel tarkAn szove. 425.-

e) bt vagy tbbb szinnel nyomva vagy tbbb mint kdt szinnel
tarkAn sz6ve ........ ...................... .... 455.--

Az 558 Az 554 b-e tsz.-ok alA tartoz6 vdgben mercerizAlt pamutsz6vet,
Jegyzet vagy egdszen vagy r6szben mercerizAlt pamutfonalb61 kdszfilt

I-b61 szdvet az illet6 pamutsz6vet vAmjAn feltil 20 aranykorona p6tldk
alA esik.

570 a i MustrAtlan, nyers sz6vet lenlAnccal As kender vagy jutavetildkkel,
P-b61 ndgyzetcentimdterenkint lUncirdnyban As vetildkirAnyban egyitt

2o-nMl t6bb, de legfeljebb 40 fondllal ...... ............ 96.-
583-b6l Fdsisfonal :

b) nyers, kett6s vagy t6bbesdvel sodrott fonal
i. a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmig bezAr6lag

a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 16 szAmig bezAr6lag. 70.-
a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 16 .szAmon feltil . .. 75.-

2. a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmon felil a 48.
szAmig bezAr6lag ..... ................... .i.....oo.-

3. a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 48. szAmon felil . . . 125.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

aus 534 a

aus 548

aus 549

550

aus 554

aus Anmerkung
i zuT. Nr. 558

aus 570 a/I/

aus 583

Anderweitig nicht genannte Druckereierzeugnisse, ohne Buchbin-
derarbeit :
i. ein- oder zweifarbig

leere Partezettel ........ .....................
Pappscheiben fuir Flaschenverschlfisse, auch paraffiniert . .

2. mehrfarbig, mit Gold-, Silber- oder Reliefdruck, auch lackiert:

leere Partezettel ....... .....................
Pappscheiben fur Flaschenver schlfisse, auch paraffiniert...

Baumwollgarn, roh, eindrahtig :
a) bis Nr. 12 englisch einschliesslich .... .............
b) fiber Nr. 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich

c) iber Nr. 32 englisch bis Nr. 50 englisch einschliesslich

Baumwollgarn, roh, zwei- oder mehrdrdhtig:
a) einmal gezwirnt :

i. bis Nr. 12 englisch einschliesslich ... ............
2. fiber 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich :

bis Nr. 27 englisch einschliesslich .. ...... .......
fiber Nr. 27 englisch ...... ...................
3. fiber Nr. 32 englisch bis Nr. 50 englisch einschliesslich .

Baumwollgarne, gebleicht, merzerisiert, lustriert, gefdrbt oder
bedruckt, fallen unter den Zoll der entsprechenden rohen Game
mit folgendem Zuschlag :
a) gebleicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) merzerisiert oder lustriert ..... .................
c) gefarbt oder bedruckt . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) gebleicht oder merzerisiert oder lustriert ... ..........
e) gefArbt oder bedruckt und merzerisiert ... ...........
f) gefrbt oder bedruckt und lustriert (Eisengarne) .......

Feine Baumwollgewebe aus Garnen fiber Nr. 50 englisch bis ein-
schliesslich Nr. ioo englisch :
b) gebleicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) gefdrbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) bedruckt mit einer bis vier Farben oder mit zwei Farben

bunt gewebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
e) bedruckt mit ffinf oder mehr Farben oder mit mehr als zwei

Farben bunt gewebt .... ..................
Baumwollgewebe der T. Nr. 554 b bis c), im Stfick merzerisiert

oder ganz oder teilweise aus merzerisiertem Garn hergestellt,
unterliegen einem Zuschlag von ..... ..............

Gewebe mit Leinenkette und Hanf- oder Juteschuss, ungemustert,
roh, in der Kette und dem Schuss zusammen auf i Geviertzenti-
meter mit mehr als 2o, doch h6chstens 40 Fdden .........

Kammgarne :
b) roh, zweifach oder mehrfach

i. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich
bis Nr. 16 metrisch einschliesslich .... ............
fiber Nr. 16 metrisch ...... ...................
2. fiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch einschliesslich.

3. fiber Nr. 48 metrisch ....... ..................
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ffir ioo kg.

70.-
50.-

90.-
50.-

24.-
36.-

50.-

32.-

46.-
55.-
8o.-

14.-
22.-
28.-
32.-
40.-
50.-

325.-
350.-

425.-

455.-

20.-

96.-

70.-
75.-

I00.-

125.-



156 Socidte' des Nations - Recueil des Traits. 1931

TarifaszAm Az Aru inegnevez6se A vm arany-koron~tban

ioo kg-kint

d) feh6ritett, festett, szinnyomatos vagy melirozott, kettes6vel
vagy t6bbes6vel sodrott fonal :
i. a metrikus szAmozgsi m6d szerint a 32. szAmig bezAr6lag

a metrikus szgmozdsi m6d szerint a 16. szdmig bezdr6lag 9o.-
a metrikus s2AmozAsi m6d szerint a 16. sz7mon fell . 93.-

2. a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 32. sz6mon felbl a 48.
szAmig bezgr6lag ....... ................... 18.-

3. a 48, szAmon felil ..... .................. . . ... 43.-
585 a-b61 Durva pokr6c 6s takar6 tulnyom6an Allati sz6rfonatb6l .... 6o.-
585 b i-b61 Hullad6ktakar6, melynek lRncfonala n6v6nyi fon6anyagb6l, vetiil6ke

miigyapjub6l val6, mosatlanul, ldnc61t6sszerii beszeg6ssel is,
n~gyzetm6terenkint 700 gr-nAl nagyobb sulyban ...... . 75.-

589 a Durva nemez marha-, kutya-, diszn6- 6s hasonl6 Allati sz6rb6l. 50.-
6o6 b-b61 Ponyvasz6vet, n6gyzetm6terenkint 8oo gr-nAl kisebb, de 6oo gr-nl

nagyobb sulyban ........... ...................... 150.-
61o a-b61 MAsutt nem emlitett viaszosviszon, viaszosmuszlin 6s viaszostafota,

a Billroth-batiszt kivtel6vel, szinnyom~s n6lkfil vagy szinnyo-
mAssal, de szabAsos minta n1kiil :
i. n~gyzetm6terenkint 500 gr. vagy azon felifli sulyban .... 210.-
2. n6gyzetm6terenkint 500 gr-on aluli sulyban .... ........ 28o.-

612 e-b61 K6tsz6v6tt 6s k6t6tt Aruk gyapjub6l, mAsf6l6k, varrAssal is . . . 650.-
A 612 t. sz. A 612 c) szAm alA tartoz6 k6tsz6v6tt 6s k6t6tt Arukat, ha azokban

utini a selyem- vagy miiselyemfonalak arAnya legfeljebb 15 %, e
Jegyzetb6l t6tel szerint kell megvAmolni 33'/%-Os p6tl6kkal.
614 d-b61 K6tszbv6tt 6s k6tbtt Aruk mbiselyemb6l vagy f41selyemb61 (azaz

amelyekn6l a selyemfonal arAnya I5 %-ndl t6bb, de legfeljebb
50%, mAsf6l6k, varrAssal is :
egbszen mfiselyemb6l ......... ................... 1.6oo.-
gyapjub6l miiselyemfonallal :

15 %-ngl t6bb, de legfeljebb 50% moiselyemfonallal .... 1.000.-
5o%-nAl t6bb mfiselyemfonallal ... ............. . 1.....6oo.-

616 a 2-b61 Sz6tt csipke pamutb6l, tulnyom6an az angol szAmozAsi m6d szerint
12. szAmon felijli fonalb6l ........ ................. 2.400.--

622-b6l KeskenyAruk :
c)-b61 : pamutb6l:

3. mAsf6le :
3) -b6: ruganyos szalag, nem mustrgsan vagy mustrAsan sz6ve 6oo.-

e) selyemb6l vagy miisclyemb61:
2-b61 : mustrAs szalag :

egbszen mfiselyemb61 ......... .................. i.6o. -
val6di selyemlAnccal 6s miiselyemvetiilbkkel vagy forditva . 1.900.-

3. misf6le
egbszen miiselyemb61 ...... ..................... 1.6oo.-
val6di selyemlAnccal 6s miiselyemvettil6kkel vagy forditva. 1.900.-

/) f6lselyemb6l (azaz amelyekben a selyem vagy mfiselyem-
fonalak arAnya i5%-nAl t6bb, de legfeljebb 5o%) :

2-b6 : ruganyos szalag ....... ................. . 1.000.-
3-b61: ripszszerfi kalapszalag, tovAbbA mAs szalag pamut-

lAnccal 6s mfiselyemvetbl6kkel vagy val6di selyemlhnccal
6s pamutvetilbkkel, mindkett6 forditva is ........ . .. 6oo.-

g)-b6M: nadrAgtart6k, harisnyatart6k, f6m-, b6r-, kaucsuk- 6s
m6s alkot6r6szekkel is, az egyes keskenydruk t6teleinek alapul-

v6tel6vel 40 %-os p6tlbk alA esnek.
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Henennung der Waren Goldkronen

585 a
aus 585 b/i

aus 5 8 9 a
aus 6o6 b

aus 61o a

aus 612 e
aus Anmerkung
nach T. Nr. 612

aus 614 d

aus 616 a/2

aus 622

d) gebleicht. gefarbt, bedruckt oder meliert, zweifach oder
mehrfach :
i. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich

bis Nr. 16 metrisch einschliesslich ... ............
fiber Nr. 16 metrisch ..... ..................

2. fiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch cinschliesslich .

3. fiber Nr. 48 metrisch ..... ..................
Grobe Kotzen und Decken, tiberwiegend aus Tierhaargarnen . .
Abfalldecken mit vegetabilischer Kette und Kunstwollschuss, unge-

waschen, auch mit kettenstichartiger Einsiumung, im Gewichte
von mehr als 700 g auf I Geviertmeter ... ............

Grobe Filze aus Rinds-, Hunds-, Schweins- und ahnlichen Tierhaaren
Plachenstoffe im Gewichte von weniger als 8oo g, doch mehr als

6oo g auf i Geviertmeter ...... ..................
Anderweitig nicht genanntes Wachstuch, Wachsmusselin und

Wachstaffet, mit Ausnahme des Billrothbatistes, unbedruckt
oder bedruckt, doch ohne abgepasstes Muster:
i. im Gewichte von 500 g oder mehr auf i Geviertmeter ....
2. im Gewichte von weniger als 50o g auf i Geviertmeter . .

Wirk- und Strickwaren aus Schafwolle, andere, auch mit Naharbeit
Wirk- und Strickwaren der T. Nr. 612 c) mit einem Beisatz von

Seiden- oder Kunstseidengarnen von h6chstens 15 % unterliegen
einem Zuschlag von ....... ....................

Wirk- und Strickwaren aus Kunstseide oder Halbseide (das heisst
mit einem Beisatz von Seidengarnert von mehr als 15 %2 doch
h6chstens 50 %), andere, auch mit Naharbeit -

ganz aus Kunstseide ....... ....................
aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen :

von mehr als 15 %, doch h6chstens 50 % ...........
von mehr als 50 % . .............. ......

Gewebte Baumwollspitzen, fiberwiegend aus Garnen fiber Nr. 12
englisch ......... ..........................

Schmalwaren :
aus c) aus Baumwolle:

3. andere :
aus P) elastische Bander, ungemustert oder gemustert gewebt

e) aus Seide oder Kunstseide
aus 2. gemusterte Bander :

ganz aus Kunstseide ....... ..................
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder umgekehrt ...... ....................
3. andere :

ganz aus Kunstseide ...... ..................
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder umgekehrt ...... ....................
f aus Halbseide (das heisst mit einem Beisatz von Seidengarnen

oder Kunstseidengarnen von mehr als 15 %, doch h6chstens
50 %):
aus 2. elastische Bander ....... ................
aus 3. ripsartige Hutbander, dann andere Bander mit Baum-

wollkette und Kunstseidenschuss oder Realseidenkette und
Baumwollschuss, beide auch umgekehrt .............

aus g) Hosentrager, Strumpf- und Sockenhalter, auch mit Be-
standteilen aus Metallen, Leder, Kautschuk oder anderen
Materialien, unterliegen einem Zuschlag von ..........
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fflr 'oo kg.

9o.-

93.-118.-

143.-
60.-

75-
50.-

150.-

210.-

280.-
65o .-

33 1/a %

i.6oo.-

1.000.-
1.6oo.-
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1.6oo.-

1.900.

i.6oo.-

1.900.-

1.000.-

1.600.-
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Tarifasz~m Az dru megnevez6se A v6Lm arany-
koron~ban

Jegyzet a
622 g

tsz.-hoz

626

F~rfiing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Melltart6 6s ffiz6 ......... ......................
Nyakkend6 .......... .........................
A 612 a tsz. al& tartoz6 kotsz6v6lt 6s k6t6tt sz6vetekb6l kiszabott

6s konfekcionAlt Aruk ...... ....................
A 614 a tsz. alA tartoz6 k6tszbv6tt 6s k6t6tt sz6vetekb6l kiszabott

6s konfekciondt Aruk :
eg6szen mfiselyemb6l ...... ....................
gyapjub6l mfiselyemfonallal :

15%-nAl t6bb, de legfeljebb 50 % miiselyemfonallal ....
5o%-nAl t6bb muiselyemfonallal .... ..............

da2abonkint

I7.-
22.-
16.-

15.-

Fdz6k, keskeny~rukb61 k6szUit rAvarrott harisnyatart6kkal vagy
m/s 16nyeges hozzt6tekkel a keskenyhruk min6s6ge szerint ez
ut6bbiak megfelel6 t6tele al esnek p6tl6k n61kiil.

F6rfi-, flu-" 6s gyermekkabAt, amennyiben nincsen selyeinmel,
mfiselyemmel vagy f6lselyemmel b6lelve vagy sz6rmn6vel kap-
csolatban, ide6rtve az impregnAlt sz6vetb6l k6sziilt fels6kab/tokat,
a 678. tsz. alA tartoz6k kiv6tel6vel :
a) darabonkint 1,6 kg-nMl nagyobb sulyban

i. b41eletlenil vagy r~szben b6leve .... ............
2. eg6szben blelve . . . . . . . . . . .. . . . . . . .

b) darabonkint 1,6 kg vagy annAl kisebb sulyban ........

Jegyzet : B6Ieletlen flu- 6s gyermekfels6kabAtok, legfeljebb ioo cm
hosszus~gban 6s mellben a begombolt kab~ton m~rve 88 cm-n6l
nem nagyobb b6s~gben, amennyiben kiilsejiik szerint is flu-
vagy gyermekkabhtokk~nt k6ts6gtelenbil felismerhet6k ....

Gyermekruha gyapjuszbvetb6l .....................

N6i 6s lefnyfels6ruhAzatok, tovAbbA mindennemoi jelmezruha.

N6i, legny- 6s csecsem6fehrnemii
a) k6zbns6ges sz6vetb6l :

i. diszit~s nlkiil, ide~rtve az egyszerii g6pp~nttal szeg~lyezett
vagy egyszerti likacsos varrissal (ajourral) vagy r~varrott
keskeny himz6ssel vagy keskeny pamutcsipk6vel ellAtott
Arukat is ........ ........................

2. diszit6ssel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) finom szbvetb6l :
i. diszit~s n~lkiil, ide6rtve az egyszerii g6ppinttal szeg~lyezett

vagy egyszerfi likacsos varrAssal (ajourral) vagy rAvarrott
keskeny himz~ssel vagy keskeny pamutcsipkvel ellktott
drukat is ....... ............. ...........

2. diszit~ ssel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Puha gallr ......... .........................

N' 2800

8.-
ioo kg-kint

a legmaga-
sabb vAm ald
es6 16nyeges al-
kot6r~sz vAm-
j6n feltil IOO
szAzalk p6tl~k

az alapszbvet
vAmjAn fehl

9o% p6tl6k
12o% p6tl6k

az alapsz6vet
vnijAn feluil

140% p6tlk
170% p6tlk

550.-

az alapsz6vet
vAmjAn felil

8o % p6tl~k
75 % p6tI6k

ioo% p6tlhk

750.-

1.8O.-

1.200.-

I.8oo.-

628-b61

629

63o-b61

631 a-b61

631 b-b61
633-b61
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

Annierkung zu
T. Nr. 622 g

626

aus 628

629

aus 630

aus 631 a

Herrenhemden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Busenhalter und Mieder ...... ....................
Krawatten ........ .........................
Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der T. Nr. 612 a,

zugeschnitten und konfektioniert .... ..............
Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der T. Nr. 614 a,

zugeschnitten und konfektioniert :
ganz aus kunstseide ....... ....................
aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen :

von mehr als 15 %, doch h6chstens 50% ........
von mehr als 50 % ......................

Mieder mit angenahten Strumpfhaltern oder sonst wesentlichen
Zutaten aus Schmalwaren fallen je nach der Beschaffenheit der
letzteren unter die entsprechende Position der Schmalwaren ohne
Zuschlag.
tUberr6cke fur Manner, Knaben und Kinder, nicht mit Seide, Kunst-

seide oder Halbseide gefiittert, auch nicht in Verbindung mit
Pelz, auch t]berr6cke aus impragnierten Stoffen mit Ausnahme
der zu der T. Nr. 678 gehbrigen :
a) im Stfckgewicht von mehr als 1.6 kg

i. ungeffittert oder teilweise gefuittert .. ...........
2. ganz geffittert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) im Stfickgewicht von 1.6 kg oder weniger ............
Anmerkung : Nicht geftitterte 'Oberr6cke ftir Knaben und Kinder,

in der Lange von ioo cm und weniger und mit einem Brustum-
fang von 88 cm und weniger, gemessen am zugekn6pften Rock,
sofern sie auch durch ihr Aussehen als Knaben- und Kindertiber-
rcke zweifellos kenntlich sind .... ................

Kinderkleider aus Schafwollstoffen ...... ..............

Frauen- und Madchenkleider, sowie Kostimgewander aller Art

Frauen-, Mddchen- und Sauglingswasche:
a) aus gew6hnlichen Stoffen :

i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenbordure oder mit
einfachem Ajoursaum, oder mit aufgenahten schmalen
Stickereien oder mit schmalen Baumwollspitzen .....

2. verziert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) aus feinen Stoffen :
i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenborduire oder mit

einfachen Ajoursaum oder mit aufgenahten schmalen Sticke-
reien oder mit schmalen Baumwollspitzen ...........

2. verziert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kragen, weiche ........ ........................

No. 2800

fir i Stuck

I7.--
22.-
16.-

15.-

8.-

fUr ioo kg.

Nebst dem
Zoll des mit
dem hochsten
Satze belegten
wesentlichen
Bestandteiles
ein Zuschlag
von ioo%

90%
120%

Nebst dem
Zoll des Grund-
stoffes ein Zu-
schlag von

140%
170%
550.-

Nebst dem
Zoll des Grund-
stoffes ein Zu-
schlag von

80%
75%

100%

750.-

1.8oo.-

1.200.-

1.8oo.-

aus 631 b
aus 633



160 Socie't des Nations - Recuel des Traites. 1931

TarifaszAm Az dru megnevezese A vm arany-koron~ban

darabonkint
636 a-b61 K6sz f6rfi- 6s fiukalap nemezb6l, nyiilf6l6k sz6r6b61

i-b61 : felszerel6s n6lkfil :
velourkalapok ........... ...................... 1.40

2. felszerel6ssel :
velourkalapok ...... ......................... .... i8o
mAsf6Mlk ........... ........................ 2.20

637 K6sz n6i 6s lednykalap nemezb6l
a) nyulf l6k sz6r6b61 :

i. felszerels n6lkUl ..... ................... .1... i.6o
2. felszerel6ssel ........................ 2.40

b) gyapjub6l vagy m.s sz6rb6l :
i. felszerels n61kl ................... .1.........i.6o
2. felszerel6ssel .......... ..................... 2.40

639 b N6i ds leAnykalap szalmib6l, hAncsb6l vagy mAs fonad6kokb6l
vagy mAs n6v6nyi anyagokb6l :
i. felszerel6s n6lkil. ......... ............. . ... .-
2. felszerel6ssel ...... ...................... ..... 2.-

640 Mindennemui n6i 6s le nykalap diszitve, tovAbbA csipk6bl, tillb6l,
brsonyb6l, selyemb6l vagy mis sz6velb6l vagy a 637. 6s 659
sz6.mok alatt nem emlitett ms anyagokb6l k6sziilt n6i 6s legnyka-
lap (a sziicsAru kiv6tel6vel), diszit6s n61kijl is :.

k6tsz6v6tt n6i 6s leAnysapka gyapjub6l (u. n. sv6jci sapka) a
let6lbe helyezett mintAk fajt.j.ra .. ............ .i. I.-

mdsf616k ............ ......................... 3.-

642 a K6sz sziicsdru, textilanyagokkal vagy idegen b6ranyaggal kapcso- ioo kg-kint
latban is, a 641 a tsz. alatti pr6mb6rbkb6l ............. ... 1.200.-

6 4 3-b61 Talpb6r (mindennemii talpb6rszeriien kidolgozott b6r):
a) hAtdarabokban (krupon, f6lkrupon, talpb6r nyak- vagy

hasr6sz n6lkul) :
i. n6v~nyi cserz6sbi ......... ................... 120.-

b) eg6sz- vagy f6lb6r6kben, nyak- vagy hasr6sszel :
i. n6v~nyi cserz6sii ........ ................... . Too.-

c) hullad6kb6r (nyakr6szek, hasr6szek, lbak, pofAk 6s vAllak) :
i. n6v6nyi cserz6si ......... ................... 8o.-

645 a-b61 Hajt6szijb6r, n6v6nyi cserz,6si .... ................ .... 120.-

653 a Ifajt6szij b6rb6l, n6v6nyi cserz~sii :
1.2o mm-n6l nagyobb, de legfeljebb 250 mm sz6less6gben . . . 240.-
2.250 mm-n~l sz6lesebb ..... .................. .... 265.-

6 5 6-b61 Cip6 bArmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal :
a) legalAbb 23 cm hosszu (a cip6sarok t6v6t6l a cip6 orrAig pdronkmnt

m6rve) :
3. Atvarrott lakkcip6, valamint val6di 6s ut&nzott antilopcip6 4.-

m6Ls lakkcip6, b~rsony-, selyem-, atlasz-, brokAt-, aranyozott,
eziust6z6tt vagy bronzolt cip6, szinpadi cip6, tovAbbd pr6-
mezett cip6. ....... ....................... ..... 4.50

5-b6l : tornacip6, a fels6 r6szre Atnyul6 vulkanizhlt kaucsuk-
talppal .............. ................ .o. 0,90

b) 23 cm-n61 r6videbb, de legalAbb 15 cm hosszu (a cip6sarok
tWvt6l a cip6 orr.ig m6rve) :
5-b61 : tornacip6, a fels6 r6szre Atnyul6 vulkaniz~lt kaucsuk-

talppal ........ ........................ ..... 0.90

No 28oo
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUr i StUck
aus 636 a Fertige Manner- und Knabenhite aus Filz, aus kaninartigen Haaren:

aus I. unausgeristet:
Velourhiite ........................ 1.40

2. ausgeriistet
Velourhilte ........... ....................... i.8o
Andere ........ ......................... ..... 2.20

637 Fertige Frauen- und Madchenhiite aus Filz:
a) aus kaninartigen Haaren :

1. unausgertistet .......... .................... 1.6o
2. ausgeriistet ....... ...................... ..... 2.40

b) aus Wolle oder anderen Haaren :
i. unausgeriistet ...... .................... .1... i.6o
2. ausgerflstet ........... ...................... 2.40

639 b Frauen- und Madchenhiite aus Stroh, Bast oder anderen Geflechten
oder anderen pflanzlichen Stoffen :
i. unausgeriistet .......... ..................... i.-
2. ausgeriistet ....... ....................... ..... 2.-

640 Aufgeputzte Frauen- und Madchenhite aller Art, weiters Frauen-
und Madchenhiite aus Spitzen, Till, Samt, Seide oder anderen
Geweben oder aus anderen, in den T. Nrn. 637 und 639 nicht
genannten Stoffen (mit Ausnahme der Ktirschnerwaren), auch
unaufgeputzt :
gewirkte Frauen- und Madchenkappen aus Schafwolle (sogenannte

Schweizermtitzen) nach Art der hinterlegten Muster . . ..-
andere ............. .......................... 3.-

fUr ioo kg
642 a Fertige Ktirschnerwaren auch in Verbindung mitTextilstoffen oder

Leder aus .Pelzwerk der T. Nr. 641 a ... ............. .... 1.200.-
aus 643 Sohlenleder (sohlenlederartig gearbeitetes Leder aller Art):

a) in Rdickenstiicken (Krupon, Halbkrupon, Sohlenleder ohne
Hals- oder Bauchteile) :
i. lohgar ............ ........................ 120.-

b) in ganzen oder halben Huten mit HIls- oder Bauchteilen:
i. lohgar ........ ....................... . OO.-

c) Abfalleder (Hals-, Bauchteile, Fiisse, K6pfe. und Schultemn) :
i. lohgar ........... ........................ 8o.-

aus 645 a Treibriemenleder, ]ohgar ......... ................... 120.-

653 a Treibriemen aus Leder, lohgar :
i. mehr als 20 mm, doch h6chstens 250 mm breit ........ 240-
2. mehr als 25o mm breit ... ................. .... 265.-

aus 656 Schuhe mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller Art : fUr das Paar
a) mindestens 23 cm lang (von dem Ansatze der Schuhferse

bis zur Schnabelspitze gerechnet) :
3. durchgenhhte Lackschuhe, sowie echte Antilopenschuhe

und deren Imitationen ..... ................. 4--
andere Lackschuhe, Saint-, Seiden-Atlas-, Brokatschuhe, ver-

goldete, versilberte oder bronzierte Schuhe, Biihnenschuhe
sowie Schuhe mit Pelzverzierung .............. .... 4.50

aus 5. Turnschuhe, mit auf den Oberteil tibergreifender vulka-
nisierter Gummisohle ........ ................. o,9o

b) weniger als 23 cm, doch mindestens 15 cm lang (von dein
Ansatze der Schuhferse bis zur Scbaabelspitze gerechnet) :
aus 5. Turnschuhe, mitauf den Oberteil iibergreifender vulka-

nisierter Gummisohle ......... .................. 090

I i No. 28oo
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657 a C sizma b~rmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal, fekete
vagy term6szetes szinii b6rb6l, 6vi 4.000 p/rra a hat~rforgalomban,
a zAr6jegyz6k6nyvben megnevezett v~mhivatalokon At:

i. legal/bb 23 cm hosszu (a csizmasarok t6v6t6l a csizma orrAig
m6rve) :
o) b6leletlen ......... ......................
P) b6lelve ...... ........................

2. 23 cm-n61 r6videbb (a csizmasarok t6v6t61 a csizma orrAig
m6rve) :
o) b6leletlen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pi) b6lelve ................ . .................

B6r6nd6sAru :
a)-b61: vulkAnfibrelemezb6l .....
c)-b61 : b6rb6l (a lakkb6rb6l val6 kiv6telivel)

i. darabonkint 5 kg-nMl nagyobb sulyban ... .........
2. mAsf6le ........ .........................

d) lakkb6rb6l, tovAbbA bArmilyen anyagb6l, toilette-, etkez6si
vagy hasonl6 k6szletekkel, csupAn c k6szletek elhelyez~s6re
berendezve is :
i. berendezett b6r6nd6sJruk darabonkint 5 kg-nMl nagyobb

sulyban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. mAsf6le ...... ........................

L6gy kaucsukb6l val6 mfiszaki cikkek, mAsf61 k ...........
SArcip6, h6cip6 6s h6csizma ...... ..................
Ker6kabfoncs kaucsukb6l

a) tbmbr ker6kabroncs
2. mAsf6le ........ .........................

b)-b61: ker6kpArpneumatik ..... ..................

A 678 b szAm alA tartoz6 sz6vetekb6l konfekcionAlt Aruk 662/a%
alA esnek.

Dr6tsz6vet rApr6selt, t~glaszeriien 6getett agyagtestecsk6kkel.

KalcinAlt magnezit, 6rblve is ..... ..................
Heraklitlapok 6s hasonl6 6sszet~telti 6pit61apok a let6tbe helyezett

mintAk fajtAjAra ........ .......................
Nyersvas 6s vas6ttv6nyek :

a) nyersvas ......... ........................
b). vas6ttv6nyck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

tVreges fur6ac6l kerek, hatsz6gletti vagy nyolcsz6gletUi keresztmet-
szettel a 726 a. tszAm, dobver6l6cac6l eredeti gyArtAsi hosszban
(vagyis 2 m6tern~l hosszabb), nem lyukasztva 6s nem furva,
valamint kigy6s fur6ac6l, t6m6r vagy iireges, a 726 b. t.-szAm
szerint vAmoland6 el.

SzerszAm- 6s nemesac6l
a) szerszAmac61 :
. 3. hengerelve vagy kovAcsolva ...... ..............

b) nemesac61 a c) alatti kiv6tel6vel :
3. hengerelve vagy kovAcsolva ...... ..............

c) kiil6nleges nemesac61
3. hengerelve vagy kovicsolva .... ........ . .....

661-b61

671 b
673
6 7 4 -b61

A 678 b

Jegyzetb6l

698 a-b6]

7 02-b61

7 2o-b61

722

Jegyzet
a 726

tsz.-hoz

7 2 7 -b61

1931

p~ronkint

2.-
2.50

I.-

1.50

woO kg-kint
18o.-

26o.-
300.-

450.-
550.-
130.--
150.-

120.-

240.--

6.-

vm.

1.50

1.50
vm.

12.-

18.-

30.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fhr das Paar
aus 657 a Schaftstiefel mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller

Art, aus schwarzem oder naturfarbigem Leder ffir ein Jahres-
kontingent von 4000 Paar im Grenzverkehr fiber die im Schluss-
protokoll genannten Zollstellen eingehend :
i. mindestens 23 cm lang (von dem Ansatze der Stiefelferse

bis zur Schnabelspitze gerechnet) :
cc) ungeffittert .......... ..................... 2.-
P) geffittert .... ........ . ............. .. 2.50

2. weniger als 23 cm lang (von dem Ansatze der Stiefelferse bis
zur Schnabelspitze gerechnet) :
cc) ungeffittert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I.-
-P) gefiittert ........... ...................... 1.50

aus 661 Taschnerwaren : fUr ioo kg
aus a) aus Vulkanfiberplatten .... .................. 18o.-
aus c) aus Leder (mit Ausnahme von Lackleder) :

i. im Stfickgewichte von mehr als 5 kg ............. .... 260.-
2. andere ........ ........................ .... 300.-

d) aus Lackleder, sowie aus beliebigem Material mit Toilette-
Ess- und ahnlichen Geraten, auch bloss zur Unterbringung
dieser Gerdte eingerichtet :
i. eingerichtete Taschnerwaren im Stfickgewichte von mehr

als 5 kg ........ ....................... .... 450.-
2. andere ........ ........................ .... 550.-

671 b Technische Artikel aus weichem Kautschuk, andere ...... ... 130.-
673 Galoschen, Schneeschuhe und Schneestiefel ............. 15-

aus 674 Radreifen aus Kautschuk:
a) Vollreifen :

2. andere ........ ........................ .... 120.-
aus b) Fahrradpneumatik ..... ................ .... 240.-

ausAnmerkung Konfektionierte Gegenstflnde aus Geweben der T. Nr. 678 b unter-
zu T. Nr. 678 b liegen einem Zuschlag von .... ................. ..... 6 6 2/s %

aus 698 a Drahtgewebe mit aufgepressten, ziegelartig gebrannten Tonk6rper-
chen ............. ........................... 6.-

aus 702 Kalzinierter Magnesit, auch gemahlen ... ............. .... frei
aus 720 Heraklithplatten und Bauplatten ahnlicher Zusammensetzung

nach hinterlegten Mustern .... ................ . . .. 1.50
722 Roheisen und Eisenlegierungen :

a) Roheisen ............ ........................ 1.50
b) Eisenlegierungen .......... .................... frei

Anmerkung zu Hohlbohrstahl mit rundem, sechskantigem oder achtkantigem
T. Nr. 726 Querschnitt ist nach der T. Nr. 726 a, Schlagleistenstahl in Fabri-

kationslingen (das heisst fiber 2 m lang), ungelocht und unge bohrt,
sowie Schlangenborstahl, yoll oder hohl, ist nach der T. Nr.
726 b zu verzollen.

aus 727 Werkzeug- und Edelstahl
a) Werkzeugstahl :

3. gewalzt oder geschmiedet ... ............... .... 12.-
b) Edelstahl mit Ausnahme des unter c fallenden :

3. gewalzt oder geschmiedet .... .................. 18.-
c) Spezialedelstahl :

3. gewalzt oder gechmiedet ....... ............... 30.-

No. 2800
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Tarifasznim Az dru megnevez~se A vim arany-koronfiban

ioo kg-kint
728-b6] Vas- 6s ac6ldr6t legfeljebb 6 mm vastags/g-ban

a) -b61 : huzva, de toovibb meg nem munkMva:
2. 2.5 mm-n6l v6konyabb, de legal~bb 1. 5 mm vastagsigban. 9.50

3. 1.5 mm-n6l v6konyabb, de legalbb o. 5 mm vastagsgban. 11.75

4. 0.5 mm-n~l v6konyabb .... ................ .... 14.-
b) cinkezve, 6nozva vagy rezezve :

1. 2.5 mm vagy anngl nagyobb vastagstgban ........ ... 12.-
2. 2.5 mm-n~l v~konyabb, de legalbb 1.5 mm vastags~gban. 14.-

3. 1.5 mm-n6l v6konyabb, de legaltbb 0.5 mm vastags~gban. 17.-

4. o.5 mm-n6l v6konyabb ........ ................ 9.-
c)-b6l: h6zott dr6t, amennyiben szakitAsi szilArdsAga n6gyzet-

millim6terenkint ioo kg-ot meghalad :
i. 2.5 mm vagy annA1 nagyobb vastags6gban:

a) tov~bb meg nem munk~lva ...... ............. 20.-
3) tovAbb megmunkglva ........ ................ 30.-

2. 2.5 mm-n~l v6konyabb, de legalbb i. 5 mm vastags~gban :

c) tov~bb meg nem munk/lva ...... ............. 24.-
3) tovWbb megmunkAlva ... ................ ..... 36.-

3. 1.5 mm-n6l v~konyabb, de legal6bb 0.5 mm vastagsAgban

a) tov .bb meg nem munk6lva ...... ............. 30.-
3) tov~bb megmukAlva .... ................ .... 46.-

737 b I Rug6 mAs jAr6miivek szAm6ra drb-kint 7kg ds enn6l nagyobb sulyban:
cc) drb-kint 15 kg 6s annAt nagyobb sulyban ........ ... 35.-
3) drb-kint 15 kg-nAl kisebb sulyban ............. 40.-

738 b Tengely k6zuti j~r6muivek szAmAra, az automobiltengely kiv~te-
l6vel, inegmunkAlva :
i. k6z6ns~ges szek6rtengely .... ................ ... 22.-
2. mAsf~le, f~mb61 val6 alkot6r6szekkel is :

ca) ken6cs6s tengely, a let~tbe helyezett mintAk szerint,
f6vAmhivatalokban val6 megvAmolAs mellett ...... . 32.-

3) mAsfle ...... .................... . • . 48.-
745 a-b61 Ont6minta (kokilla) :

3. drb-kint 50 q-nAl kisebb, de legalAbb 20 q sulyban ..... 6.-
4. drb-kint 20 q-ndl kisebb, de legal~bb 5 q sulyban ..... 7.50
5. drb-kint 5 q-nAl kisebb, de legal&bb i q sulyban ..... 1.

745 b-b61 MegmunkAlt hengerek :
i. drb-kint IOO q 6s annAl nagyobb sulyban .... ......... I.-
2. drb-kint ioo q-nAl kisebb, de legalAbb 50 q sulyban . . . 16.-
3. drb-kint 50 q-nAI kisebb, de legalAbb 20 q sulyban . . . 18.-
4. drb-kint 2o q-nAl kisebb, de legalAbb 5 q sulyban. . .. 20.-
5. drb-kint 5 q-nAl kisebb, de legalAbb i q sulyban. . .. 25.-

746 i-b61 CsAkAnyhively ............ ............ ........ 40.-
754 c-b61 Tejszillit6kanna 6nozott vaslemezb6l ............... .... 45.-
755 b 4 -b61 Acllemezpecs&t (aclplomba) .... ................. ..... 30.-
756 a L6- 6s 6k6rpatk6 ....... ...................... .... 16.-
756 b 2-b61 Patk6sarok, mAsffle ...... ..................... ..... 24.-
757 Ekevas, szAnt6vas, csoroszlya, korm6.nylemez .... ......... 20.-
758-b61 LapAt (vakol6 is) :

a) drb-kint i kg 6s annAl nagyobb sulyban ........ .... 22.-
b) drb-kint i kg-nAI kisebb sulyban ................ .... 28.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUr oo kg

aus 728 Eisen- und Stahldraht h6chstens 6 mm stark:
aus a) gezogen, doch nicht weiter bearbeitet

2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens
1.5 mm ....... ....................... ..... 9.50

3. in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens
0.5 mm ..... ................ ........ . . 1.75

4. in der Starke von weniger als o. 5 mm ............ ... 14.-
b) verzinkt, verzinnt oder verkupfert :

i. in der Starke von 2.5 mm. oder mehr ............ ... 12.-
2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens

1.5 mm ....... ....................... ..... 14.-
3. in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens

0.5 mm ........ ....................... .... 17.-
4. in der Starke von weniger als 0.5 mm .... ......... 19.-

aus c) gezogener Draht mit einer Ziehfestigkeit von mehr als
ioo kg. auf den Geviertmillimeter :
i. in der Stairke Von 2.5 mm oder mehr

cc) nicht weiter bearbeitet ... ............... .... 20.-
3) weiter bearbeitet .......................... 30.-

2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens
1.5 mm:
cc) nicht weiter bearbeitet ... ............... .... 24.-
P3) weiter bearbeitet ..... .................. .... 36.-

3, in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens
0.5 mm:
cc) nicht weiter bearbeitet ....... ............... 30.-
P) weiter bearbeitet ......... .................. 46.-

737 b/i Federn ftir andere Fahrzeuge, im Stuickgewichte von 7 kg und mehr:
cc) im Stuickgewichte von 15 kg und mehr ............ ... 35.-
P) im Stuickgewichte von weniger als 15 kg .... ......... 40.-

738 b Achsen fiir Strassenfahrzeuge, mit Ausnahme der Automobilachsen,
bearbeitet :
i. gew6hnliche Frachtwagenachsen ... ............. .... 22.-
2. andere, auch mit Metallbestandteilen :

cc) FlUgelachsen nach hinterlegten Mustern bei Verzollung
in Hauptzollamtern ..... .................. .... 32.-

3) andere ....... ....................... .... 48.-
aus 745 a Kokillen :

3. im Stfickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 2o q. 6.-
4. im Stfickgewichte von weniger als 2o q, doch mindestens 5 q. 7.50
5. im Stuickgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens i q. I I.-

aus 745 b Walzen, bearbeitet :
i. im Stickgewichte von i oo q und mehr ..... .......... ii.-
2. im Stickgewichte von weniger als ioo q, doch mindestens 50 q. 16.-
3. im Stiickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 20 q. 18-
4. im Stfickgewichte von weniger als 20 q, doch mindestens 5 q. 20.-
5. im Stuickgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens I q. 25.-

aus 746 i Pickenhbilsen ......... ........................ .... 40.-
aus 754 c Milchtransportkannen aus verzinntem Eisenblech .... ........ 45.-
aus 755 b/ 4  Stahlblechplomben ........... ...................... 30.-

756 a Hufeisen fir Pferde und Ochsen ..................... . 16.-
aus 756 b/2 Hufeisenstollen, andere ..... ................... .... 24.---

757 Pflugeisen, Schareisen, Seche, Pflugstreichbleche ........ ... 20.-
aus 758 Schaufeln (auch Kellen) :

a) im Stiickgewichte von i kg und mehr ........ .... . 22.-
b) im Stickgewichte von weniger als i kg .... ......... 28.-
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Tarifasz~m Az diru megnevez6se A vdun arany-
koronaban

ioo kg-kint
76o-b61 Csavarkulcs

c) drb-kint 5 kg-n6l kisebb, de legaldbb I kg sulyban . ... 30.-
d) drb-kint I kg-nA1 kisebb, de legalhbb 500 gr sulyban . 38.-
e) drb-kint 500 kg-nM kisebb, de legalAbb 250 gr sulyban. . 45.-
I) drb-kint 250 gr-nA1 kisebb sulyban .............. .... 54.-

Kalapicsok, sulykok:
b) drb-kint 15 kg-nMl kisebb, de legalAbb 5 kg sulyban • • 33.-
c) drb-kint 5 kg-nA1 kisebb, de legalAbb i kg sulyban . ... 40.-
d) drb-kint i kg-nM kisebb, de legaldbb 500 gr sulyban . . . 50--

e) drb-kint 500 gr-nA1 kisebb" de legalAbb 250 gr. sulyban . . 6.-

10116k, til16bet~tek, iill6t6k~k, kaszaver6k, k6zetfur6k, kovAcsolt
satuk :
a) drb-kint 15 kg 6s anni1 nagyobb sulyban ........ ... 22.-
b) drb-kint 15 kg-n~l kisebb, de legaltbb 5 kg sulyban . . . 26.-
c) drb-kint 5 kg-nMl kisebb, de legalAbb i kg sulyban . . . . 32.-
d) drb-kint i kg-n(.l kisebb, de legalkbb 500 gr sulyban . . . 40.-

e) drb-kint 500 gr-n~l kisebb, de legal6bb 250 gr sulyban . 52.-

762 b FelvAgott reszel6 6s rAspoly :
I. 250 mm-n61 hosszabb v~gdsi felszinnel ........... . 40.-
2.250 mm 6s annul r6videbb, de i5o mm-n~l hosszabb vAgisi

felszinnel ........ ....................... . 65--
3. 15o mm-n~l nem hosszabb vdgsi felszinnel ......... 8o.-

764 a-b61 G~pk~s, a husdarA16k k~seinek 6s t/rcs.inak, valamint a rpavd-
g6k6sek kiv6telvel ... ....... . ............. ... 50.-

766-b61 Huz6vas ............ ......................... 40. _

Siiritettleveg6-szerszdmok ........ .................. 6o.-
769-b61 Dobrev61 cac6l kiszabott darabokban, nem ]yukasztva, nem furva. 8.-

Tiiske cernent6rl6 g~pekhez .... ................. .... 12.-
Nyersen kovAcsolt goly6k goly6smalmok szAmAra :

i. 60 mm-n6l nagyobb Atmr6vel .................. 15--
2. 6o mm 6s annA1 kisebb Atm~r6vel .............. ... 20.-
Ekefej 6s felszerelt eketest .... ................ ... 24.-
MAgnes darabonkint i kg-nA1 kisebb, de legal6bb ioo gr sulyban ioo.-

773-b61 R~z, r6zbttv~nyek, ezekb6l k6szult f6lgy~rtmAnyok 6s m6sutt
nem emlitett Aruk
c) rud 6s dr6t :

I. 8 mm-n6l vastagabb keresztmetszettel ......... .... 19.-
8 mm 6s annA1 v6konyabb, de legalAbb 3 mm keresztmetszettel 22.-

2. 3 mm-n6l v~konyabb, de i mm-n~l vastagabb keresztmet-
szettel............ . . ....................... 25.-
i mm 6s annA1 v6konyabb, de legalAbb 0.5 mm vastag

keresztmetszettel ...... .................... .... 27.50
3. 0.5 mm-n~l v~konyabb, de legalAbb o.2 mm vastag kereszt-

metszettel ....... ...................... .... 33.-
d) lemez :

I. 0.5 mm 6s annMl nagyobb vastagsAgban:
oc) megmunkAls n6lkiil :
I mm 6s annMl nagyobb vastagsAgban ......... ... 20.-
i mm-n6l kisebb vastagsAgban .............. .... 24.-
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Nummer Benennung der Waren Zollsatz in
des Tarifes Goldkronen

fUr IoO kg
aus 760 Schraubenschliissel

c) im Stfickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 30.-
d) im Stiickgewichte von weniger als I kg doch mindestens 500 g . 38.-
e) im Sttickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 45.-
f) im Stiickgewichte von weniger als 250 g. .... ........ 54.-

Hammer, Schlegel :
b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 33.-
c) im Stfickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 40.-
d) im Sttickgewichte von weniger als x kg, doch mindestens

500 g. ............ ........................... 50.-
e) im Stiickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens

250 g. ............. .......................... 60.-
Ambosse, Ambosseinsatze, Ambosst6ckel, Dengelhdmmer, Ge-
steinsbohrer, geschmiedete Schraubst6cke:
a) im Stickgewichte von 15 kg und mehr ............ ... 22.-
b) im Stfickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindesters 5 kg 26.-
c) im Stdickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 32.-
d) im Stilckgewichte von weniger als i kg, doch mindestens

500 g............... ....................... 40-
e) im Stfickgewichte von weniger als 5oo g, doch mindestens

250 g. ......... .......................... ..... 52.-
762 b Aufgehauene Feilen und Raspeln:

i. mit einer Hiebldnge von mehr als 250 mm .... ........ 40.-
2. mit einer Hieblange von 250 mm und weniger, doch mehr

als 150 mm ....... ....... ............... . 65-
3. mit einer HieblAnge von nicht mehr als 150 mm ... ...... 8o.-

aus 764 a Maschinenmesser, mit Ausnahme der Messer und Scheiben der
Fleisehmihlen sowie der Riibenschneidemesser .... ........ 50.-

aus 766 Zieheisen ......... .......................... .... 40.-
Pressluftwerkzeuge .......... ..................... 60.-

aus 769 Schlagleistenstahl in abgepassten Sticken, nicht gelocht, nicht
gebohrt ............. .......................... 8.-

Zementmahlstifte ........... . ........... 12.-
Roh geschmiedete Kugeln ffir Kugelmfihlen :

i. mit einem Durchmesser von mehr als 60 mm ....... ... 15.-
2. mit einem Durchmesser von 6o mm und weniger ...... ... 20.-

Pflugk6pfe und montierte Pflugkbrper .. ............ ... 24.-
Magnete im Sttickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens

ioo g ............. ........................... 100.-
aus 773 Kupfer, Kupferlegierungen, Halbfabrikate und anderweit nicht

genannte Waren aus diesen
c) StAbe und Drahte :

i. mit einem Durehmesser von mehr als 8 mm .......... 19.-
mit einem Durchmesser von 8 mm und weniger, doch mindestens

3 mm. ........ ........................ .... 22.-
2. mit einem Durchmesser von weniger als 3 mm, doch mehr

als i mm ........... ....................... 25.-
mit einem Durchmesser von i mm und weniger, doch mindestens

0.5 mm ........... ....................... 27.50
3. mit einem Durchmesser von weniger als 0.5 mm, doch

mindestens 0.2 mm ..... .................. .... 33.-
d) Bleche :

i. in der Starke von 0.5 mm und mehr:
a) unbearbeitet :

in der Starke von i mm und mehr ............ ... 20.-
in der Starke von weniger als I mm ............ ... 24.-
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TarifaszAm Az Aru megnevez6se A vm araiiy-korondban

ioo kg-kint

2. 0.5 mm-n6l kisebb vastagsAgban
cc) megmunkA1As n~lkiil :

0.3 mm 6s annAl nagyobb vastagsAgban ........ 29.-
0.3 mm-n6l kisebb vastagsAgban ............ .... 34.-

h) mAsutt nem emlitett k~szAruk :
5 -b61 : asztali 6s hztartAsi k6szlet 6s ed6ny, eztist6zve . . . 400.-

6-b61: petr6leum- 6s spirituszf6z6k, forraszt6k6szW6kek . 300.-
774 C 2-b61 MAsutt nem emlitett Aruk pakfongb6l, alpakkAb6l, ujeziistb6l 6s

mAs nikkeldus dttv6nyekb6l, eztist6zve ..... ........... 400.-
778 d Dr6tszeg, surolva is ...... ...................... . . 17.-
781-b61 Csavar 6s csavaranya csavarmenettel, vasb6l :

b) megmunkAlva, de f6mmel nem bevonva, sem kaposolatban,
a facsavar kiv6tel6vel ;
2. 14 mm-n6l kisebb, de legalAbb 7 mm szAr-, iletve ors6vas-

tagsAgban, illetve nyilAsAtm6r6vel ................. 50.-
3. 7 mm-nl kisebb, de legalAbb 4 mm szAr-, illetve ors6vas-

tagsAgban, illetve nyilAsAtm6r6vel ..... ............ 8o-
4. 4 mm-nl kisebb szAr-, illetve ors6vastagsAgban, illetve

nyilAsAtm6r6vel ...... .................... .... 130.-
c) facsavar :

i. t6ben 7 mm-nl nagyobb szArvastagsAgban .... ....... 42.-
2. t6ben legfeljebb 7 mm, de 5 mm-n61 nagyobb szArvastagsAg-

ban ................................ 57.-
I. t6ben legfeljebb 5 mm, de 3 mm-nl nagyobb sz6rvastagsAg-

ban ................................................ 9o.-
4. t6ben legfeljebb 3 mm szArvastagsAggal :

cc) ha a szAr hossza 2o mm-nl nagyobb .... ......... 100.-
P) ha a szAr hossza 20 mm-nl nero nagyobb ....... ... 135.-

A 778-781. Jegyzetbdl: Csavarok vasb6l, galvanizAlva, a
megfelel6 vAmtdtelen felil 13 aranykorona pdtl6k alA esnek.

784 a i-b61 G6zeke-dr6tk6t6l 2.2 mm-nl vastagabb 6s 2oo kg-nAl nagyobb
szakitAsi szilArdsAg6 csupasz vas- 6s acldr6tb6l, kAtrAnyozva
vagy bemAzolva is ...... .................... .... 29.-

786 a-b61 Vasdr6tb6l val6 sasszeg 2 mm-nl nagyobb vastagsAgban . . .. 30.-
787 b-b61 MAs lAnc 6s lAncszem, vasb6l 6s acdlb6l, nyersen vagy kdz6ns6gesen

megmunkAlva (surolva) :
3. IO mm-nl v6konyabb, de legalAbb 6 mm vastag lUncszemekkel 32.-

4-b61 :6 mm-nl v6konyabb, do 2 mm-nl vastagabb lAncszemekkel 55--

788-b61 BiztonsAgi zAr 6s ennek alkot6r6szei (a fiigg6lakat kitel6vel),
mtilakatos munkAval kapcsolatban is

a) tulnyom6r6szt vasb6l, sArgar6zb6l va16 lappal, kulcscs6vel
ds zArlattart6val ....... ..................... . .... So.-

b) tulnyom6rdszt fdmb6l ......... .................. 150.-

7 89-b6l Mis zAr (a filgg6lakat kivdteldvel), kulcs 6s zAralkot6rdsz a rug6
kivdteldvel :
a) tisztAn vasb6l, fdmb6l kdszilt di6val is

z. nyersen, surolva, durvAn reszelve, szegecselve, hegesztve
cc) darabonkint 300 gr-nAl nagyobb sulyban ....... ... 45--
f3) darabonkint 300 gr 6s annAl kisebb sulyban ..... 70.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der WarenGoldkronen

fUr ioo kg
2. in der Starke von weniger als 0.5 mm

oc) unbearbeitet :
in der Starke von 0.3 mm und mehr ......... .... 29.-
in der Starke von weniger als 0.3 mm ......... .... 34--

h) anderweit nicht genannte fertige Waren :
aus 5. Geschirr und Gerkte ffir den Tisch- und Hausgebrauch,

versilbert ....... ....................... ..... 400-
aus 6. Petroleumkocher, Spirituskocher und Lbtapparate . . 300.

774 c/2 Anderweitig nicht genannte Waren aus Packfong-, Alpaka-, Neu-
silber- und anderen nickelreichen Legierungen, versilbert . . . 400.-

778 d Drahtstifte, auch gescheuert .... .................... 17.-
aus 781 Schrauben und Schraubenmuttern mit Gewinde, aus Eisen :

b) bearbeitet, doch weder fiberzogen noch in Verbindung mit
Metall, mit Ausnahme der Holzschrauben :
2. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite

von weniger als 14 mm, doch mindestens 7 mm ..... 50.-
3. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweit

von weniger als 7 mm, doch mindestens 4 mm ....... 8.-
4. mit einer Schaft-, bezw. Spindelstarke, bezw. Lochweite

von weniger als 4 mm... ..................... ..... 130.-
c) Holzschrauben :

i. mit einer Schaftstdrke am Kopfansatze von mehr als 7 mm. 42.-
2. mit einer SchaftstArke am Kopfansatze von nicht mehr als

7 mm, doch mehr als 5 mm. ................. . 57-
3. mit einer Schaftstarke am Kopfansatze von nicht mehr a]s

5 mm, doch mehr als 3 mm ....... .............. go.-
4. mit einer SchaftstArke am Kopfansatze von nicht mehr

als 3 mm:
a) mit einer Schaftlange von mehr als 20 mm.. ......... 100.
3) mit einer Schaftltange von nicht mehr als 20 mm . . . 135.--

Aus Anmerkung zu den TI Nrn 778 bis 781 : Schrauben aus
Eisen, galvanisiert, unterliegen einem Zuschlag von 13 Kronen
zu dem Zolle der entsprechenden Schrauben aus Eisen.

aus 784 a/i Dampfpflug Drahtseite, auch geteert oder angestrichen, aus blan-
kem Eisen- und Stahldraht in der Starke von mehr als 212 mm
und mehr als 2oo kg Ziehfestigkeit ... .............. .... 29.-

aus 786 a/i Splinten aus Eisendraht in der Starke von mehr als 2 mm . . . 30.-
aus 787 b Andere Ketten und Kettenglieder aus Eisen und Stahl, rob oder

gewbhnlich bearbeitet (gescheuert) :
3. mit einer Gliederstarke von weniger als io mm, doch min-

destens 6 mm ..................... 32.-
aus 4, mit einer GliederstArke von weniger als 6 mm, doch mehr

als 2 mm ......... ....................... 55-
aus 788 Sicherheitsschl6sser (mit Ausnahme von Vorhkngeschldssern) und

deren Bestandteile, auch in Verbindung mit Kunstschlosser-
arbeiten :
a) Uiberwiegend aus Eisen, auch mit Stulp, Schlfisselrohr und

Zuhaltung aus Messing ......... .................. 80.-
b) tiberwiegend aus Metallen ........ ................ 150.-

aus 789 Andere Schl6sser (mit Ausnahme der Vorhangeschl6sser), Schlfissel
und Schlossteile, mit Ausnahme der Federn:
a) bloss aus Eisen, auch mit Metallnuss :

i. rob, gescheuert, grob gefeilt, genietet, geschweisst (gelbtet)
a) im Stfickgewicht von mehr als 300 g. ........... .... 45.-
Pi) im Sttickgewicht von 300 g und weniger ....... ... 70.-
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Tarifaszim Az dru megnevez6se A v6.m arany-
koronAban

ioo kg-kint

2-b6l: csiszolva, nikkelezve vagy egy6bkdnt finoman kik6-
szitve :
oc)-b61: darabonkint 300 gr-nAl nagyobb sulyban, csupAn

lapjAn, z r6lemez6n 6s betktlemez6n csiszolva vagy f~nyes
szalagvasb6l : .......... .................... 45.-

P) darabonkint 300 gr 6s annAl kisebb sulyban, sArgar6zb6l
val6 lappal 6s kulcscs6vel ......... ............ 70.-

b) eg~szben vagy r6szben f6mb6l ....... .............. 150.-
79t-b61 MAs vasalAs 6s veret :

a)-b61 : vasb6l, a 1gy6ntdsii kocsivasalAsok kiv~tel6vel:
i. nyersen, surolva, furva vagy durvAn mAzolva ......... 30.-
2. mAs m6don megmunkAlva ... ............... .... 45.-

b) f6mb6l :
i. diszit6 butor- 6s b6rbndveret

x) 6ntve ....... ....................... ..... 75.-
P) lemezb6l sajtolva ...... .................. .... 140.-

2. mAsf6le :
c) 6ntve ............ ....................... 60.-
rP) lemezb6l sajtolva ......... .................. 120.-

7 92-b61 Butor (a mfilakatosmunkAkhoz tartoz6k kiv6tel6vel) 6s ennek
alkot6r~szei
a) vasb6l :

I-b61 : durvAn mAzolva, de ebben az AllapotAban hasznAlatra
k6szen .... .................... ........... 24.-

b) f6mb6l :
i. pArnmAzatlanul

o) fiigg6nytart6rud ..... .................. . . oo.-
p) mlsf61e ....... ...................... . 150.-

7 95 -b6l LAmpAk:
a) csillArdru villamos- 6s gAzvilAgitAsra 6s ezek vas- vagy f6mal-

kot6r~szei :
i. f6m6ntv6nyb6l vagy f6mbntv6nyb6l val6 alkot6r6szekkel,

valamint f6m6ntv~nyb6l val6 alkot6r6szek .... ........ 400.-
2. mAsf6l6k ........ ....................... ... 300.-

c)-b61 : mds lmpaAru :
5-b6l : viharlAmp6k, 6nozott vaslemezb6l ... ......... 85-
buktat6lAmpAk, 6116lAmpAk, falikarok 6s fiigg6lAmplk, diszi-

t6sekkel is :
sArgarezezett vaslemezb6l sajtolva ...... ............ 90.-
sArgar6zlemezb6l sajtolva vagy sArgar6z6ntv6nyb6l ..... II.-

7 96-b61 Szerelv6nyek g6z-, gAz-, gAz- 6s vizvezet6kek szAmAra :
a) b61: f6mb6l (az 6lomb6l val6k kiv6tel6vel), vassal val6 kap-

csolat n6lkiil, k6z6ns~gesen megmunkAlva (sem polirozva, sem
finoman csiszolva, sem vernirozva) :
i. darabonkint io kg-nd1 nagyobb sulyban ... ........ ioo.-
2. darabonkint legfeljebb io kg, de 2 kg-ndl nagyobb sulyban iio.-

3. darabonkint legfeljebb 2 kg, de 50 gr-nAl nagyobb sulyban. 120-

4. darabonkint 50 gr 6s ann61 kisebb sulyban ... ....... 150.-
b)-b61 : vasb6l, v6r6sf6m6ntv6nnyel :

i. darabonkint 500 kg 6s annAl kisebb, de ioo kg-nAl nagyobb
sulyban .......... ....................... 30.-

2. darabonkint legfeljebb ioo kg 6s annAl kisebb, de 50 kg-nd1
nagyobb sulyban ............ ............. ... 45.-
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Nummer Benennung der Waren Zollsatz in
des Tarifes Goldkronen

fir ioo kg
aus 2. poliert, vernickelt und auf andere Art fein bearbeitet

aus cc) im StUckgewichte von mehr als 300 g bloss am Stulp,
am Schliessblech und an der Besatzscheibe geschliffen
oder aus blankem Bandeisen ...... ............. 45.-

P) im Stfickgewichte von 300 g und weniger, auch mit Stulp
und Schlisselrohr aus Messing ........ ........ .... 70.-

b) ganz oder zum Teil aus Metallen .. ............ .... 150.-
aus 791 Andere Beschlage :

aus a) aus Eisen (ausgenommen Wagenbeschlage aus Weichguss):
i. roh, gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen . . .. 30.-
2. anders bearbeitet ...... ................... .... 45.-

b) aus Metallen :
i. Zierbeschlage fir M6bel und Taschnerwaren:

cc) gegossen ........... ...................... 75.-
3) aus Blechen gepresst ..... ................ .... 140.-

2. andere :
cc) gegossen ........... ...................... 6.-
P3) aus Blechen gepresst ..... ................ .... 120.-

aus 792 M6bel (mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbeiten gehren-
den) und deren Bestandteile:
a) aus Eisen :

aus i. grob angestrichen, doch in diesem Zustande gebrauchs-
fertig ........ ........................ .... 24.-

b) aus Metallen :
i. ungepolstert

cc) Karnissen ...... ..................... . .... oo.-
P3) andere ........ ...................... .... 150.-

aus 795 Lampen :
a) Luster ftir elektrische und Gasbeleuchtung und deren Be-

standteile aus Eisen und Metallen :
i. aus Metallguss oder mit Bestandteilen aus MetalIguss, sowie

Bestandteile aus Metallguss .... .............. ... 400.-
2. andere ........ ........................ .... 300.-

aus c) andere Lampenwaren :
aus 5. Sturmlampen aus verzinntem Eisenblech ...... . 85.-
Kipplampen, Stehlampen, Wandarme und Hdngelampen, auch

mit Verzierungen :
aus vermessingtem Eisenblech gestanzt ..... .......... 90.-
aus Messingblech gestanzt oder aus Messingguss ... ...... 110.-

aus 796 Armaturen ffir Dampf-, Gas- und Wasserleitungen :
aus a) aus Metallen (Blei ausgenommen) ohne Verbindung mit

Eisen, gewbhnlich bearbeitet (nicht poliert, nicht fein geschliffen,
nicht verniert) :
i. im Stiickgewichte von mehr als I0 kg .... ......... 10o.-

2. im Stfickgewichte von nicht mehr als I0 kg., doch mehr
als 2 kg ................... . ......... . 110.-

3. im Stiickgewichte von nicht mehr als 2 kg, doch mehr als
50 g. ........... ......................... 120.-

4. im Stiickgewichte von 50 g und weniger ........... ... 150.-
aus b) : aus Eisen mit Rotguss :

i. im Stflckgewichte von 5oo kg und weniger, doch mehr als
ioo kg ............ ........................ 30.-

2. im 'Stfickgewichte von ioo kg und weniger, doch mehr als
5o kg ........ ........................ .... 45.-
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Tarifaszdm Az Aru megnevez~se A vAm arany-
korondban

ioo kg-kint

3. darabonkint legfeljebb 50 kg 6s annAl kisebb, de io kg-nMl
nagyobb sulyban ..... ................... 6o.-

4. darabonkint legfeljebb io kg 6s annAl kisebb, de i kg-nMl
nagyobb sulyban ......... ................... 8o.-

5. darabonkint legfeljebb i kg 6s annl kisebb sulyban . . . o00.-
Ac6lb6l, mAs f6mekkel kapcsolatban is :

i. darabonkint 500 kg 6s annAl kisebb, de Ioo kg-nl nagyobb
sulyban ........ ....................... .... 45.-

2. darabonkint ioo kg 6s annAl kisebb, de 50 kg-nAl nagyobb
sulyban ....... ....................... .... 67.50

798-b61 Ev6eszk6z6k :
a)-b61 : k6s, villa 6s kandl, vasb6l vagy ac6lb61

2.-b6l: martinac6lev6eszk6z, vagyis kanAl 6s ugynevezett
francia villa, 6nozott ac6llemezb6l, a let6tbe helyezett mintAk
szerint ............ ........................ 120-

b) kspenge vasb6l vagy ac6lb6l :
2. tovAbb megmunk;lva, mAs anyagb6l k6szilt, de nem ezii-

stdzdtt, sem aranyozott ny6llel is .............. . 300.-
c) k6spenge, villa 6s kanAl fmb6l :

i. eziist6z6s vagy aranyozAs n6lkiil
a) 6nac6lev6eszk6z a let6tbe helyezett mint;k szerint .. 16o.-
p) mAsf6le ........... ...................... 300.-

2-b61 : ac~lk6sek, f6mb6l val6 eztist6z6tt ny6]lel ...... ... 300.-
799-bt61 MAsutt nem emlitett ksmfivesAru

d)-b6l : montafoni kiposztagyalu ............... 30.-
k6z6nsges kis, konyhai 6s hAztartisi hasznAlatra ... ....... 300.-

8oi a-b6l Celluloid-t6lt6toll ........... ...................... 320.-
802 b-b6l ZArt tartAny aluminiumb6l ........ ................. 6o.-
807 d 2-b6l M6s robban6 6s 6g6si er6gip, mAsf6le, gAzmotor generAtorral is :

oc)-b6l : darabonkint 20 q-nAl nagyobb, de legfeljebb 50 q sulyban 39.--

Pi) darabonkint 20 q 6s annAl kisebb, de legalAbb 5 q sulyban. 44-
81i-b6l Szivattyu (pulzom~ter is) 6s mAsutt nem emlitett fecskend6k 6s

mindezek alkot6rszei :
a) centrifugAl-, turbina- 6s dugattyus szivattyu, tovAbbA kizvet-

lentil miikd, valamint forgattyus, egy keretre szerelt g6zszi-
vattyu :
2. darabonkint io q 6s annAl kisebb, de 1 q-nAl nagyobb sulyban 50.-
3. darabonkint I q 6s annil kisebb sulyban ........ 62-

b-b6l : kizihajtAsu szivattyu tulnyom6rszt vasb6l (legfeljebb
20 % f6mmcl) ........... ...................... 31.-

membrAnszivattyu ...... ..................... ..... 38.-
kerti fecskend6 ....... ...................... .... 42.-
szArnyszivattyu ........... ...................... 50.-
kizihajtAsu szivattyu tulnyom6rszt fimb6l .... ......... 6o.-

818 b-b61 Tri6r6k ............. ........................... 33.-
819 a-b6l SzecskavAg6. ............ ........................ 26.-

KilzihajtAsu darAl1malom ..... ................... ..... 22.-
82o a i-b6l KIzihajtdsu sz616 -6s gyfim6lcssajt6 ...... ............. 21.-
821 d-b6l Gabonahegyez6- 6s hAntoldgip 6s alkot6rszeik .... ........ 40.-
824 e-b6l Azbesztcementpalagpek acilalft6tlemezei ............ .... 24.-
835 b 2-b6l Kerekekre szerelt mozg6 szAllit6szalagok ...... ............ 40.-
836 b i-b6l Gizsfit6kemenck, gyur6- 6s kever6g6pek, stit6ipari fon6- 6s rovdt-

kol6gipek ........ ........................ ... 35.-
LtrAk mechanikai emel6szerkezettel ... ............. .... 37.50
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Nummer Benennung der Waren Zollsatz in
des Tarifes Goldkronen

fir ioo kg
3. im Sttickgewichte von 50 kg und weniger, doch mehr als
io kg 6o........................ 6.-

4. im Sttickgewichte von io kg und weniger, doch mehr als i kg 80.-

5. im Stfickgewichte von I kg und weniger .......... .-
Aus Stahl auch in Verbindung mit anderen Metallen :

i. im Stfickgewichte von 5oo kg und weniger, doch mehr als
ioo kg ........ ........................ ... 45.-

2. im Stflckgewichte von IOO kg und weniger, doch mehr als
50 kg ........ ........................ .... 67.50

aus 798 Essbestecke :
aus a) Messer, Gabel und Lbffel aus Eisen oder Stahl:

aus 2. Martinstahlbestecke, das heisst Lbffel und sogenannte
franz6sische Gabeln aus verzinntem Stahlblech nach hinter-
legten Mustern ....... .................... ... 120.-

b) Messerklingen aus Eisen oder Stahl :
2. weiterbearbeitet, auch mit Griffen aus anderen Stoffen,

doch weder versilbert noch vergoldet ............ ... 300.-
c) Messerklingen, Gabel und Lffel aus Metallen

i. weder versilbert noch vergoldet :
a) Zinnstahlbestecke nach hinterlegten Mustern ..... 16o.-
3) andere ........ ...................... .... 300.-

aus 2. Messer aus Stahl mit versilberten Griffen aus Metallen. 300.-
aus 799 Anderweitig nicht genannte Messerschmiedwaren :

aus d) Montafoner Krauthobel ............ ........ 30.-
gewbhnliche Messer ffir Kiichen- oder Hausgebrauch .... 300.-

aus 8oi a Zelluloidffillfedern ........ ...................... .... 320.-
aus 802 b Geschlossene Behdlter aus Aluminium ...... ............. 6o.-
aus 807 d/2 Andere Explosions- und Verbrennungskraftmaschinen, andere, auch

Gasmotoren mit Generator:
aus a) im Sttickgewichte von mehr als 2o q, doch nicht mehr

als 50 q ........ ........................ ... 39.-
(3) im Stfickgewichte von 20 q und weniger, doch mindestens 5 q

Pumpen (auch Pulsometer) und anderweitig nicht genannte Spritzen 44.-
aus 81i und deren Bestandteile :

a) Zentrifugal-, Turbinen- und Kolbenpumpen, weiters unmittel-
bar wirkende sowie auf einen Rahmen montierte Kurbel-
Dampfpumpen:
2. im Stfickgewichte von IO q und weniger, doch mehr als i q.
3. im Stfickgewichte von i q und weniger .......... 50.-
aus b) Pumpen mit Handantrieb, tiberwiegend aus Eisen 62.-

(mit nicht mehr als 20% Metall) ... .............
Membranpumpen .......... .................... 31.-
Gartenspritzen ...... ..................... .... 38.-
Flfigelpumpen ....... ...................... .... 42.-
Pumpen mit Handantrieb tiberwiegend aus Metallen -. . 50.

Trieure ............. ........................... 6o.-
aus 818 b Hackselschneider ...................... . ....... 33.-
aus 819 a Schrotmtihlen mit Handantrieb ........................ .... 26.-

Trauben- und Obstpressen mit Handantrieb ............. .... 22.-
aus 820 a/i Getreidespitz- und Schalmaschinen und deren Bestandteile .... 21.-
aus 821 d Stahlpressplatten ffir Asbestzementschiefermaschinen ..... 40.-
aus 824 e Auf Rader montierte fahrbare Transportbnder ........ ... 24.-
aus 835 b/2 Dampfback6fen, Knet- und Mischmaschinen, Wirk- und Kerb- 40.-
aus 836 b/i maschinen ........ ........................ . 35.-

Leitern mit mechanischer Hebevorrichtung ............ ... 37.50
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A v.Am arany-
TarifaszAm Az aru megnevez6se koronbany

ioo kg-kint

839-b61 Onmiikd6 m~rleg 6s ennek alkot6r~szei, idertve azok szAmld6
(regisztrAl6) szerkezett :
c) darabonkint 5 q-nAl kisebb, de i q-nAl nagyobb sulybann. 80.-
darabonkint ioo kg 6s annA1 kisebb, de legalAbb 50 kg sulyban. 1o.-

85o b-b6! Szijt.rcsa fAb6l ....... ....................... ..... 25.-
853-b61 Dinam6g6p, elektromotor, transzformAtor s mindezek alkot6r6szei

villamosg6p mechanikai szerkezettel elvdlaszthatatlan kapcso-
latban is :
b) mAsfle :

i. darabonkint 50 q 6s annA1 nagyobb sulyban ....... . o.-
2. darabonkint 5o q-nAL kisebb, de legalAbb io q sulyban. 125.-

3. darabonkint io q-nA1 kisebb, de legalAbb 25o kg sulyban. 140.-

4. darabonkint 25o kg-nAl kisebb, de legalAbb 25 kg sulyban. 15o.-

5. darabonkint 25 kg-nA1 kisebb sulyban .... ......... 200.-

854 b 2 Villamos f6z6-, melegit6- 6s fit6k6sziil6k, ipari c~lokra is, msf~le,
darabonkint 5 kg 6s ann1 kisebb sulyban :
ca) f6mb6l ......... ........................ .... 26o.-
[3) m~s anyagb6l .. .......... ....... ........... 125.-

855-b61 Villamos szAmlA6- 6s m6r6k~szbilkek s ezek alkot6r~szei :
a) szAm1l6ksziil~kek ...... ................... .... 250.-
b) mAsfle :

2. darabonkint 4 kg-nA1 kisebb sulyban .... .......... 700.--
85 9-b61 Indit6-, ellenAllAsszabAlyoz6 6s -mAsutt nem emlitett villamos

k~sziilk, kapcsol6tAbla 6s villamos szerelsi cikk, tovdbb.A min-
dezeknek k6szre dolgozott alkot6r~szei :
a) darabonkint 2 q 6s annAl nagyobb sulyban ....... . ... 35.-
b) darabonkint 2 q-nAl kisebb, de legalAbb 50 kg sulyban . 55--

c) darabonkint 50 kg-nAl kisebb, de lgalAbb 5 kg sulyban . 200.-

d) darabonkint 5 kg-n1 kisebb, de legalAbb 250 g] sulyban. 275.-

e) darabonkint 250 gr-nAl kisebb sulyban .... ......... 300.-
865 b-b61 Sz~nelektrodAk villamos kemenc6k szAmAra : sz6npAlcAk vilAgitAsi

c6lokra ; sz~n villamos elemek szAmAra ..... ........... o.-
866 b Gyermekkocsi-alvAz vasb6l, megmunkdlva, gummiabroncsos ker~k-

kel is ............. .......................... 50. _

867 b-b61 Gyermekkocsi-szekr~ny, f~nyezve :
i. pArnAzAs vagy kArpitozds n6lkiil ...... ............. 80.-
2. pArnAzva vagy kArpitozva ............. ...... 120.-

885 b i-b61 PalAnkos evez6s cs6nak eurdpai fanemekb6l, 8o cm 6s annAl sz6le-
sebb, darabonkint 12o kg 6s annAl nagyobb sulyban ..... 8o.-

887-b61 VitorlAs cs6nak :
a) t6kesulyu ........... ....................... 8o.-
b) uszonyos ....... ....................... ..... 8o.-

888 Motoros cs6nak .......... ....................... . 125.-
942-b61 Gomb :

b)-b61 : vaslemezb6l, f6nyezve is, de nem nikkelezve 6s ner
kapcsolatban mAs anyagokkal ... .............. .... 150.-

c)-b61 : sz6vettel bevont gomb .... ............... .... 350.-
colluloidb6l vagy miszarub6l ..... ................ .... 380.-
d)-b6l : vasb6l vagy f6mb61, gy6ngyhdzzal kapcsolatban . . i.ooo.-
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NuinmerZosazi
des Tarfes Benennung der Waren Zollsatz indes TrifesGoldkronten

fuir loo kg

aus 839 Selbsttatige Wagen und deren Bestandteile, auch deren Registrier-

vorrichtung :
c) im Stuickgewichte von weniger als 5 q, doch mehr als i q. 80.-
im Stiickgewichte von ioo kg und weniger, doch mindestens

50 kg ......... ......................... .. i....o.-
aus 85o b Riemenscheiben aus Holz ...... .............. . . . . .. 25.-
aus 853 Dynamomaschinen, Elektromotoren, Transformatoren und deren

Bestandteile ; elektrische Maschinen, auch in unl6sbarer Verbin-
dung mit mechanischen Konstruktionen:
b) andere :

i. im Stfickgewichte von 5o q und dariiber Too......... 0.-
2. im Stiickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens

IO q ........ ......................... ..... 125.-
3. im Stfickgewichte von weniger als io q, doch mindestens

250 kg ............ ........................ 140.-
4. im Stuckgewichte von weniger als 250 kg. doch mindestens

25 kg ............ ......................... 15o.-
5. im Stuickgewichte von weniger als 25 kg .... ........ 200-

854 b/2 Elektrische Koch-, Warme- und Heizapparate, auch f r gewerbliche
Zwecke, andere, im StUckgewichte von 5 kg und weniger :
o) aus Metallen ........... ...................... 260.-
P) aus anderen Stoffen .... .................. 125.-

aus 855 Elektrische Zthl- und Messapparate und deren Bestandteile :
a) Zdhlapparate ....... ...................... .... 250.-
b) andere :

2. im Stfickgewichte von weniger als 4 kg ....... ....... 700.-
aus 859 Anlasser, Wiederstandsregulatoren und anderweitig nicht genannte

elektrische Apparate, Schalttafeln und elektrisches Installations-
material, sowie fertig bearbeitete Bestandteile derselben:
a) im Stuickgewichte von 2 q und mehr ................ 135.--
b) im Stuckgewichte von weniger als 2 q, doch mindestens

5o kg ....... ... .......................... 155-
c) im Stiickgewichte von weniger als 5o kg, doch mindestens
5 kg ............. .......................... 20.-

d) im Stiickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens
25o kg ........ ......................... ..... 275.-

e) im StUckgewichte von weniger als 250 g. .......... ... 300.-
aus 865b Elektroden ffir Elektro6fen ; Kohlenstifte ffir Beleuchtungszwecke;

Kohlen fur elektrische Elemente ...... .............. 10.-
866 b Kinderwagen-Untergestelle aus Eisen, bearbeitet, auch mit Rkdern

mit Gummireifen ....... .................... . 50-
aus 867 b Kinderwagenkasten, lackiert :

r. nicht gepolstert, nicht tapeziert ...... ............ 8o.-
2. gepolstert oder tapeziert .... ............... 120.-

aus 885 b/i Klinkerruderboote aus europaischen Holzarten mit einer Breite
von 8o cm und mehr, im Stuickgewichte von 12o kg und mehr. 80.-

aus 887 Segelboote :
a) mit Kiel ....... ....................... .8.0... So.-
b) mit Schwertern ......... .................... 80.-

888 Motorboote ............ ......................... 125.-
aus 942 Kn6pfe :

aus b) aus Eisenblech, auch lackiert, doch nicht vernickelt, nicht
in Verbindung mit anderen Stoffen .. ............ .... 150.-

aus c) mit Geweben uiberzogene Kn6pfe ..... .......... 350.-
aus Zelluloid oder Kunsthorn .... ............... .... 38o.-
aus d) aus Eisen oder Metallen in Verbindung mit Perlmutter. 1.000.-
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Tarifaszni Az rt megnevez~se A vtm arany-
koron~ban

ioo kg-kint
e)-b61 : gomb 6s gombmechanizmus, eziist6zve, vagy ezuisttel

lemezelve is, de nem aranyozva, sem arannyal lemezelve,
sem zom/mcozva, mds, anyagokkal kapcsolatban is ... ..... 1.300.-

gomb 6s gombmechanizmus, aranyozva, vagy arannyal lemezelve
vagy zomdncozva, mAs anyagokkal kapcsolatban is . . .. 1.500.-

9 4 3-b61 TfiAruk :
a)-b61 : vasb6l vagy f6mb61 k6sziilt biztosit6tfi, hajti 6s gombostO,

nem eziist6zve.vagy aranyozva .... .............. .... 150.-
b)-b61: csat, nyom6kapocs (nyom6gonb), gyfiszfi, kapocs,

nyakkend6szorit6 (a 961. tsz. alA tartoz6 kiv6tel~vel) vasb6l
vagy f6mb61, mds anyaggal val6 kapcsolat n6lkiil, nem eziis-
t6zve vagy aranyozva ...... .................. .... 250.-

c)-b61 : a b)-b61 emlitett Aruk ezuistozve vagy aranyozva . . . 320.-
944 b i K6zbns6ges fanyeli bicska ......... .................. 50.-
9 4 6-b61 F6siiru :

b)-b61 szar6b6l ....... ...................... .... 450.-
galalitb6l ............................... 350.-
c)-b61: kem6ny kaucsukb61* ..... ................ .... 550.-
celluloidb6l ..... ................ ........ . .. 650.-

9 4 7-b61 Dohgmyz6szersz6mok :
a) pipaszAr, szivar- 6s szivarkaszipka 6s szop6ka:

i. ffirt meggyfapipaszAr, mAs alkot6r~szek n6lkiil 60.-

2-b61 : szivar- 6s szivarkaszipka, k6szen vagy csak firva is,
mindennemi! nem nemes fdb61 ............... .... 120.-

3 -b61; pipaszAr, szivar- 6s szivarkaszipka fdb6l, szaruval
kapcsolatban .......... ..................... 320.-

4 -b61 : szivar- 6s szivarkaszipka mfigyantAb6l vagy rniigyan-
tUval kapcsolatban ...... ................... .... 700.-

b) pipafej 6s pipa :
i-b61 : pipafej agyagb6l:

cc) nikkel- vagy nikkelezett vagy eztist6z6tt kupakkal . 8o.-
P)-b61 : kupak n6lkiil ........ ................. 100.-

3-b61 : pipa bruy~re-fAb6l ........ ................. 60o.-
pipa tajt~kb6l vagy tajt6kutAnzatb6l ..... ........... 700.-

948 b-b6I Celluloiddal bevont cip6sarok ........ ................. 16o.-
952 b-b6l K6sz bot, b(rmily fanemb6l:

i. minden diszit6s 6s diszit6 faragAs n6lkbl ..... .......... 90.-
2. b6rrel, szaruval, csonttal, aganccsal, f6mmel, cellloiddal,

galalittal 6s mAsutt nem emlitett mAs anyagokkal vagy diszit6
faragAssal diszitve :
cc) csup6n csontb6l, szartb6l, vagy minszarub6l val6 szori-

t6kkal, azonban egy6bk6nt diszitetlen ......... . .o...0.-
P) mAsf6le ........... ....................... 140.--

955 a-b61 Kopors6disz 6s kopors6tap6ta papirosb6l ...... ............ 200.-
961 c-b6l Gallrtfi, gallrcsat, 6vcsat, nyakkend6szorit6 :

i. aranyozva vagy eztistbzve, arannyal vagy eziisttel lernezelve,
fldrAgak6vekkel, vagy gyongy es korall utAnzatokkal, vagy
val6di k6vek utdnzataival kapcsolatban, de nem zomAncozva t.ooo.-

2. zomincozva .......... ...................... . 1.200.-
962-b6l Diszmfidruk:

b-b61: szivarkadoboz vaslemezb6l, nikkelezve ......... ... 240.-
c-b61 : bronzbntv6nyb6l :

2. darabonkint 5 kg 6s annAl kisebb sulyban ....... ... 540.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fiir Ioo kg

aus e) Kn6pfe und Knopfmechanismen, auch versilbert oder
mit Silber plattiert, doch weder vergoldet, noch mit Gold
plattiert, noch emailliert, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen ........... ......................... .300.-

Kn6pfe und Knopfmechanismen vergoldet oder mit Gold plattiert
oder emailliert, auch in Verbindung mit anderen Stoffen. 1500--

aus 943 Nadlerwaren :
aus a) Sicherheitsnadeln, Haarnadeln und Heftnadeln, aus Eisen

oder Metallen, weder versilbert noch vergoldet ....... ... 150.-
aus b) Schnallen, Druckkn6pfe, Fingerhfite, Heftel (Hafteln),

Krawattenhalter (mit Ausnahme der zu der T. Nr. 961 geh6-
renden) aus Eisen oddr Metallen, nicht in Verbindung mit anderen
Stoffen, weder versilbert, noch vergoldet ............ ... 250.-

aus c) die aus b) genannten Waren versilbert oder vergoldet . 320.-
944 b/i Gewohnliche Taschenfeitel .... ................. .... 50.-

aus 946 Kammwaren :
aus b) aus Horn .......... ..................... 450.-
aus Galalith ........... ....................... 350.-
aus c) aus Hartgummi ......... ................... 550.-
aus Zelluloid ......... ....................... 650-

aus 947 Rauchrequisiten :
a) Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen und Mund-

stiicke :
i. gebohrte Pfeifenr6hren aus Weichselholz, ohne andere

Bestandteile ...... ..................... .... 6o.-
aus 2. Zigarren- und Zigarettenspitzen, fertig oder bloss

gebohrt, aus unedlen H61zern aller Art ........ .2-
aus 3. Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen aus

Holz, in Verbindung mit Horn ...... ............. 320.-
aus 4. Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Kunstharz oder

in Verbindung mit Kunstharz ... ............. .... 700.-
b) Pfeifenk6pfe und Pfeifen :

aus i. Pfeifenkopfe aus Ton
oc) mit Nickel- oder vernickelten oder versilberten Beschlagen 18o.-

aus P) ohne Beschlage ..... .................. .I. ... oo.-
aus 3. Pfeifen aus Bruy&reholz ....... .............. 6oo.-
Pfeifen aus Meerschaum oder Meerschaumimitation ....... 700.-

aus 948 b Schuhabsatze mit Zelluloid fiberzogen ................. 16o.-
aus 952 b Fertige St6cke aus H61zern aller Art :

i. ohne Verzierung und verzierende Schnitzerei ....... .9.. go.-
2. mit Leder, Horn, Bein, Geweih, Metallen, Zelluloid, Galalith

oder anderweitig nicht genannten anderen Stoffen oder mit
Zierschnitzerei verziert :
ot) bloss mit Zwingen aus Bein, Horn oder Kunsthorn, jedoch

sonst nicht verziert ......... .................. iO.-
3) andere .......... ....................... . 140.--

aus 955 a Sargverzierungen und Sargiapeten aus Papier .... ......... 200.-
aus 961 c Kragennadeln, Kragenspangen, Giirtelschnallen, Krawattenhalter:

i. vergoldet oder versilbert, mit Gold oder Silber plattiert ,in
Verbindung mit Halbedelsteinen oder Imitationen von Perlen,
Korallen oder echten Steinen, doch nicht emailliert . . . i.000.-

2. emailliert ........ ....................... .... 1.200.-
aus 962 Galanteriewaren :

aus b) Zigarettendosen aus Eisenblech, vernickelt ...... ... 240.-
aus c) aus Bronzeguss :

2. im Stuckgewichte von 5 kg und weniger .... ........ 540.-
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Tarifaszdm Az Aru megnevez6se A v~m arany-koronhban

ioo kg-kint
f-b61: szines vagy festett fayenceb6l .. ........... .... az 6rt6k
a d) alA nem tartoz6 textilanyagokb6l, tovAbbA a d) alA tartoz6 331/. %-a

Aruk darabonkint legfeljebb 200 gr sulyban vagy bArmily
darabsulyban, kiils6 diszit6ssel vagy selyemmel, mfiselyemmel
vagy f6lselyemmel vagy b6rrel b6lelve vagy bels6 felszerel6ssel:

i. k6zbns~ges kis p6nzt6,rcAk b6rhasit6kb6l (juhb6rb6l is),
nikkelezett vaslemezb6l val6 sajtolt kengyellel, goly6s csu-
k6val kivill szerelve, festve vagy nyomva is, a let6tbe helye-
zett mintAk fajtAjAra ........ ................. 2oo.-

2. darabonkint legfeljebb 200 gr sulyban b6rb6l, selyemmel,
mfiselyemmel vagy f61selyemmel nem kapcsolatban, vala-
mint b6rb6l6s 6s kils6 diszit6s n6lkifil :
cx) l6that6 vas- vagy f6mkeretre dolgozva ... ....... 90o.-
(3) mAsf6le ............................... . -

3. b6rb6l bArmily darabsulyban, kills6 diszit6ssel vagy selyem-
mel, miiselyemmel vagy fi6lselyemmel vagy b6rrel b6lelve vagy
bels6 felszerel6ssel ......... ................... 1.500.-

4 selyemb6l, mfselyemb6l, f6lselyemb6l, selyem- 6s f6lselyem-
bhrsonyb6l, selyem-6s f61selyembrokAth6l :
cc) lAthat6 vas- vagy f6mkeretre dolgozva .......... ... 2.200.-
3) msf61e ........ ...................... .... 2.700.--

ZAROJEGYZ(KONYV.

A Magyar KirilysAg 6s az Ostr6k Kozttrsas~g k6z6tt 1922. 6vi februAr h6 8-An Budapesten
alAirt Kereskedelmi Egyezmnyhez tartoz6 P6tegyezm~nynek a mai napon t6rt6nt alAirAsa
alkalmAb61 alulirott meghatalmazottak a kbvetkez6 hatArozmAnyokban Allapodtak meg

I. A MAGYAR ],S AZ OSZTRAK VAMTARIFAHOZ.

Az osztrAk postatakarkp6nztdr nyomtatvAnyai, a pedig befizetdsi lapok, csekkffizetek,
csekk6sszesit6 jegyz6kek, fizetdsi utalvAnyok 6s j6v~irAsi utalv nyok, a MagyarorszAgba val6
behozatal alkalm~b6l, valamint a magyar kirAlyi postatakar6kp6nztAr hasonl6 nyomtatv.nyai
az Ausztri~ba val6 bevitel alkalmAb6l vAmmentesen fognak kezeltetni.

Az osztrdk vdmtari/a, 87. szdmdhoz is a magyar vdmtari/a 131. szdrndhoz:

A borral val6 kereskedelmi forgalomban a szerz6d6 felek terilet6n fekv6 valamely helys6gre
vonatkoz6 f6ldrajzi megjel61 ek, amennyiben ezek a megjel6l6sek annak az Allamvak - amelynek
terfiletdn a szArmazAsi hely fekszik - autonom rendelkez6sei Altal v6dve vannak, csupdn a bor
szirmazAs nak megje6ls6re haszmlhat6k.

A szerz6d6 felek a szArmazAsi megjel616sek v6delme tekintet6ben fennAl6, az e16z6 bekezddsben
emlitett autonom rendelkez6seket k61es6n6sen k6z6lni fogjAk egymAssal. Mihelyt ez megtbrt6nt,
megfelel6 rendszabAlyokhoz fognak nyulni, hogy az ily szArmazAsi megjel61sek helytelen alkal-
mazAsAt bels6 t6rv6nyeik alapjdn lehet6leg megakadAlyozzdk.
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Numner Benennung der Waren Zollsatz in
des Tarifes Goldkronen

afir ioo kg
aus /) aus farbigem oder bematem Fayence aus den nicht 331/ %-a

unter d) fallenden Textilstoffen, sowie die unter d) fallenden v. W.
Waren im Stiickgewichte von nicht mehr als 2oo g oder in
beliebigem Sttickgewichte mit dusserer Verzierung oder mit
Seide, Kunstseide oder Halbseide oder Leder geftittert oder
mit innerer Einrichtung :
i. ordindre kieine Geldb6rsen aus Spaltleder (auch aus Schaf-

leder), mit gepresstem Biigel aus vernickeltem Schwarzblech,
mit Kugelverschluss aussen montiert, auch bemalt oder
bedruckt, nach Art der hinterlegten Muster ... ....... 200.-

2. im Stiickgewichte von nicht mehr als 200 g aus Leder, ohne
Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide, sowie
ohne Lederfutter und ohne dussere Verzierung :
ox) auf sichtbarem Eisen- oder Metallrahmen gearbeitet. 9oo.-
[3) andere . . . . . . . . .. i.ioo.-

3. aus Leder in beliebigem Stiickgewichte mit dusserer Ver-
zierung oder mit Seide, Kunstseide, oder Halbseide oder
Leder geffittert oder mit innerer Einrichtung ... ...... 1.500.-

4. aus Seide, Kunstseide, Halbseide, Seiden- und Halbseiden-
samt, Seiden- und Halbseidenbrokat :
Gc) auf sichtbarem Eisen- oder Metallrahmen gearbeitet. 2.200.-
p) andere ... ..... ...................... ... 2.700.-

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des Zusatzabkommens zu dem zwischen
dem K6nigreich Ungarn und der Republik Osterreich am 8. Februar 1922 in Budapest geschlossenen
Handelsfibereinkommen sind die unterfertigten Bevollmdchtigten fiber folgende Bestimmungen
iibereingekommen•

I. ZUM UNGARISCHEN UND OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Drucksorten des 6sterreichischen Postsparkassenamtes, und zwar Erlagscheine, Scheckhefte,
Gesamtscheckverzeichnisse, Zahlungsanweisungen und Gutschriftanweisungen, werden bei der
Einfuhr nach Ungarn, ebenso wie dieselben Drucksorten der k6niglich ungarischen Postsparkasse
anldsslich der Einfuhr nach Osterreich zollfrei abgefertigt werden.

Zu Tari/nummer 87 des dsterreichischen Zolltariis und zu Tari/nummer 131 des .ungarischen
Zolltarils :

Im geschaftlichen Verkehre mit \Vein dfirfen geographische Bezeichnungen, die sich von einer
im Gebiete der vertragsschliessenden Teile liegenden Ortlichkeit ableiten, sofern diese Bezeichnungen
durch autonome Vorschriften des Staates, in welchem der Herkunftsort liegt, geschiltzt sind, nur
zur Kennzeichnung der Herkunft von Wein gebraucht werden.

Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig die zum Schutze der -Her kunfsbezeich-
nungen bestehenden, im ersten Absatz erwdihnten autonomen Vorschriften mitteilen. Sobald dies
geschehen ist, werden sie geeignete Massregeln treffen, um die missbrauchliche Anwendung von
solchen Herkunftsbezeichnungen, nach Tunlichkeit, nach Massgabe ihrer inneren Gesetzgebungen
hintanzuhalten.
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II. Az OSZTRAK VAMTARIFAHOZ.

Az 5. is 40. a. i. tariaszdmokhoz :

Az Osztrdk Kbztdrsas~g teriletdn paprikahivelyek, illetve 6r61t paprika iizleti forgalma
szAm~ra a k6vetkez6 hat~rozm nyok 6rv6nyesek :

i. Paprikahively, illetve 6rlt paprika oly megnevezdsei, amelyek ez druknak
Magyarorszdgb61 vagy Magyarorszig teriiletdn fekv6 valamely helysdgb61 vagy viddkr61
val6 szfrmazf.s~t jelzik, nem 6rtetnek soha a fajta vagy a min6sdg jelzdse gyanmnt. Ily
megnevez6seket tehdt csak oly paprikahiivelyek, illetve 6r61t paprika szdrmaz~s~inak
jelzdsdre szabad felhaszn~lni, amely druk a megnevez6snek megfelel6 terilet ( 4lamteriilet,
viddk, helysdg) termdkei.

2. Ily megnevezdsnek (lIsd i. pont) hasznilata m~sutt termelt paprika sz6.m~ra
akkor sincs megengedve, ha a megnevez6st a val6sgos szdrmazdisnak megjel6se vagy
a , nem ),, ((tipus )), ((fajta )) kifejez6sek valamelyike, vagy pedig bdrmely mds hasonl6
kifejezds kiseri.

3. Magyar szrmaz~isra utal6 valamely megnevezdsnek (ldsd i. pont) hasznm1ata
akkor sincs megengedve, ha az azzal megjel6lt paprika magyar 6s mrs szirmazdsu paprikd-
nak bArmely arAnyban val6 keverdkdb61 All.

A 4o. a. i. tari/aszdmhoz :
Szdritott paprikahfivelyek : Az osztrtk korminy k6telezettsdget villal arra n6zve, hogy az

egyezm6ny tartamA.ra a 40. a. i. tarifaszim al. tartoz6 szritott paprikahilvelyekre ioo kg-kint
IO.- aranykoronindl alacsonyabb vwmot nem alkalmaz.

A 91. tari/aszdmhoz :
Asv~nyvizek : A 91. a. t. sz. ali tartoz6 termdszetes gy6gyvizekkdnt a k6vetkez6k ismertetnek

el :
Ferencz J6zsef viz (Balatonffiid); Herkules-, Hunyadi Jd~nos-, Kossuth Lajos-, Loser J~nos-,

MAria kesertiviz (Budapest-Buda6rs) ; Apenta-keseriivizforrAs, Ferencz J6zsef-, Rik6czy- (Budapest-
Kelenf6ld), Igm~ndi (Igmind), Mira keseriiviz (Jiszkarajen6); Kdkkuti gydgyviz (Kdkkut),
Mohai Agnesforras (Moha), Parddi gy6gyviz (Pared).

A9I. b. t. sz. ald lartoz6 termiszetes asztali vizekkint elismertetnek
A Szent Luk~csfiird6 krist~lyvize, a Szent Margitsziget forrs Palatinus vize, Budapest

szdkesf6vros forrisainak Hungiria 6s Harmat vize.
A magyar kirdlyi korm6.ny fenntartja maginak, hogy az osztrik kormnyndl egydb Asvgny-

vizeknek is ezen'jegyzdkekbe val6 felvdtel6t kezdem6nvezze.

Az 52. a. is 55. c. tariaszdmokhoz :
Egyet6rt6s All fenn azirint, hogy a v g6marhAk sz~mszerdi kontingense a bevitelre kerfilt

szarvasmarh~k darabsulyit61 ftiggetlen, ezzel szemben a sertdsek szAmszeru kontingensdnek
alapjdul 73 kg-nyi dtlagos darabsuly vdtetett alapul.

A 93. tari/aszdmhoz:
Stitem6nyek :

I. a 93. a. is b. tari/aszdmhoz:
Ezek a vdmok mindaddig 6rv6nyben maradnak, amig a buzavim IOO kg-kint 6.-aranykoronit

meg nem halad. Ha a buzav~im 6.- aranykorona fb1, de IO.- aranykoron~ndt nem magasabbra
emelkedik, a fentemlitett v~.mok ugyancsak emelkednek 6s pedig:

i-ndG 63.- aranykoromira,
2-nl 76.50 aranykoronira,
3-nAl 85.5o aranykoronira.
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II. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Tarinummern 5 und 4o a/i :
Fr den geschdftlichen Verkehr mit Paprikaschoten, beziehungsweise von gemahlenem

Gewfirzpaprika in der Republik Osterreich gelten folgende Bestimmungen :.
i. Benennungen von Paprikaschoten, beziehungsweise von gemahlenem Gewirz-

paprika, die ihre Herkunft aus Ungarn oder aus einem Orte oder einer Gegend auf dem
Gebiete Ungarns bezeichnen, gelten niemals als Bezeichnungen der Art oder der Beschaffen-
heit. Solche Benennungen dfirfen daher nur zur Bezeichnung der Herkunft von
Paprikaschoten, beziehungsweise gemahlenem Gewoirzpaprika, der auf dem der Benennung
entsprechenden Gebiete (Staatsgebiet, Gegend, Ort) erzeugt worden ist, gebraucht werden.

2. Der Gebrauch einer solchen Benennung (Punkt i) ffir einen anderswo erzeugten
Gewiirzpaprika ist auch dann unzuldssig, wenn die Benennung von einer Bezeichnung
der wirklichen Herkunft oder von den Ausdriicken ,,Gattung", ,,Type", ,,Art", oder
von was immer ffir einem anderen dhnlichen Ausdrucke begleitet ist.

3. Der Gebrauch einer auf ungarische Herkunft hinweisenden Benennung (Punkt i)
ist auch dann unzuldssig, wenn der damit bezeichnete Gewfirzpaprika aus einem Gemenge
von Gewuirzpaprika ungarischer und anderer Herkunft, in welchern Verhaltnis immer,
besteht.

Zu Tari/nummer 40 a/i
Getrocknete Paprikaschoten : Die 6sterreichische Regierung verpflichtet sich, ftir die Dauer

des Abkommens ffir getrocknete Paprikaschoten der T. Nr. 4o a/i keinen niedrigeren Zoll als
IO Goldkronen ffir IOO kg anzuwenden.

Zu Tari/nummer 91 :
Mineralwasser : Als natirliche Heilwdsser der T. Nr. 91 a werden anerkannt

Ferenc J6zsef-Wasser (Balatonfired) ; Herkules-, Hunyadi J~nos-, Kossuth Lajos-, Loser
JAnos-, Mria-Bitterwasser (Budapest-Budabrs) ; Apenta Bitterwassercuelle, Ferenc J6zsef-
Rdk6czy-Bitterwasser (Budapest-Kelenf 61d) ; Igminder Bitterwasser (Igmand) ; Mira-Bitterwasser
(Jiszkarajen6) ; K6kkuter-Heilwasser (K6kkut); Mohaer Agnesquelle (Moha); Parader Heilwasser
(ParAd).

Als natilrliche Tafelwdsser der T. Nr. 91 b werden anerkannt
Krist~lywasser des Sankt Lukas-Bades, Palatinuswasser der Sankt Margareteninselquell,

Hungaria- und Harmatwasser der Quellen der Hauptstadt Budapest.
Die k6niglich ungarische Regierung behilt sich vor, an die 6sterreichische Regierung wegen

Erweiterung dieser Listen durch Aufnahme anderer Mineralwasser heranzutreten.

Zu Tarinummern 52 a und 55 c :
Es besteht Einverstindnis darfiber, dass das Stfickzahlkontingent ffir Schlachtrinder von

dem Stfickgewicht der eingeffihrten Rinder unabhdingig ist, dass hingegen dem Stilckzahlkontin-
gent ffr Schweine ein durchschnittliches Stfickgewicht von 73 kg zugrunde gelegt ist.

Zu Tari/nummern 93:
Bdckereien :

i. Zu Tarinummer 93 a und b:
Diese Z611e bleiben insolange in Geltung als der Weizenzoll nicht mehr als 6 GK ffir ioo kg

betrdgt. Erh6ht sich der Weizenzoll fiber 6 GK, jedoch auf nicht mehr als Io GK, so erh6hen sich
die vorgenannten Z61le :

ffir i. auf 63.- Goldkronen,
ffir 2. auf 76.50 Goldkronen,
fir 3. auf 85.50 Goldkronen.
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Az ut6bb emlitett vdmok a buzav~mnak IO.- aranykoron~ndl magasabbra, de 12.- arany-
korondn~l ner magasabbra torten6 emelkedse eset~n a k6vetkez6k~pen emelkednek:

i-n~l 66.- aranykorondra,
2-n~l 78.- aranykoronAra,
3-n'l 87.- aranykoron~ra

6s a buzav~mnak 12.- aranykorona f616 val6 emelked~se esetrn
i-nd1 68.- aranykoronAra,
2-n6l 79.- aranykoronAra,
3-nl 88.- aranykoronAra.

A 86.5o aranykoronds v~mttel (4n~l) 88.- aranykoronAra emelkedik, mihelyt a buzav~m
6.- aranykoron~n~l magasabbra emelkedik.

2. Keksz alatt kiz~r6lag lisztb6l, zsirb6l, cukorb6l, valamint tojdsb6l 6s tejb61 k~szillt gyurt
t~sztib61 kiszaggatott (kisztIrt) olyan siitem~ny 6rtend6, amelynek 6sszet6tele tom~r, nem likacsos
6s t6r~se kagyl6s ; a keksz vagy szabadon lAd~kban, dobozokban vagy pedig papirtekercsekben
t em zsiroz6d6 burkol6papirosban, valamint cellofanpapirosban 6s cimk6kkel vagy papiros

szalagokkal leragasztott burkd6dobozokba van csomagolva.
Vanilinnak, kaka6pornak (5%), citromolajnak, vagy m~s izesit6szereknek hozzdadisa is

meg van engedve.
Ostya/ru alatt ostyasfitemny is 6rtend6, tetszds szerinti alakban (kis kors6k, palackok, halak,

szivarok 6s hasonl6k) amelyet a kereskedelmi forgalomban 14o-es Arunak neveznek.

A 97. b. tariaszdmhoz :
Huskolb~sz, finom : Egyet~rtds All fenm arra n~zve, hogy valamely tovdbbmen6 vdmm~rs~kls,

amely osztrik r6szr6l valamely harmadik Allamnak eg~szen vagy tulnyom6an marhahusb6l val6
f6tt kolbdszokra adatn~k, egyidejiileg az A mellkletben emlitett szal~miszerii kolbiszra is
alkalmazdst fog nyerni.

A 98. a. is b. tari/aszdmhoz:
Sajt: Egyetdrts A11 ferm arra nzve, hogy minden vAmm~rs~k~s, amely osztrAk r~szr61

valamely harmadik Allamnak b~rmilyen sajtf~le sz~mdra megadatn6k, a hasonl6 fajt~ju magyar
szdrmazdsu sajtf~lkre is alkalmazdst fog nyerni.

A 104. tari/aszdmhoz :

Keksz 6s ostyaAru (meghat~roz.st l~sd a 93. t. sz.-nA ) kaka6nak csek~ly mirtdkii hozz~ad6sa
Alta barn~ra festett t6ltelbkkel :

Kaka6nak csekdly m6rt6kil hozz~ad~sa alatt legfeljebb 5%-os hozz~adis 6rtend6.

A 107. c. tari/aszdimhoz:

Paradicsomkonzervkdnt kezelend6k az ugynevezett lecs6t, azaz paradicsomb6l, hagymdb6l
6s paprik~b6l kdsziilt saltakever~ket tartalmaz6 1Mgmentesen elz~rt tart~lyok is.

A 107. g. lari/aszdmhoz:

K6z6ns~ges huskonzervek alatt a k6vetkez6ket kell 6rteni
Sz~kelygulyds, sertds-, borju- 6s birkap6rk6lt, vagdalt hus (hachde), ha]Aszl, t6lt6ttpaprika

6s t51tttk~poszta, vad, savanyutitd6 6s hasonl6k.

A 16o. f. sz.-hoz tartoz6 Jegyzethez :
Kdvek6t6k : A k6vek6t6kre Ausztridban nem fog magasabb vdm alkalmaztatni, mint amin6t

a kdvek6t6kre a magyar v mtarifdnak 567. a. tarifasz~ma mindenkor el6ir.

A 189. a. tarilaszdmhoz :
E tarifasz~m al tartoznak durva dllati sz6r6kb6l val6 surii, tom6rnemezb6l k6sziilt csiszo-

l6korongok, amennyiben Atm~r6jiik legal~bb 200 mm 6s vastagsAguk legal~bb 25 mm.
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Die letztangeffihrten Zol1e erh6hen sich bei einer Steigerung des Weizenzolls auf mehr als
io GK, jedoch auf nicht mehr als 12 GK:

fir i. auf 66 Goldkronen,
fir 2. auf 78 Goldkronen,
ffir 3. auf 87 Goldkronen,

und bei einer Steigerung des Weizenzolls auf fiber 12 GK
ffir i. auf 68 Goldkronen,
ffir 2. auf 79 Goldkronen,
ffir 3. auf 88 Goldkronen.

Der Zoll von 86.5o GK (ffir 4) erh6ht sich auf 88 GK, sobald der Weizenzoll mehr als 6 GK.
betrdgt.

2. Keks sind aus einer bloss aus Mehl, Fett, Zucker sowie Eiern und Milch bestehenden
ausgewalzten Teigmasse ausgestochene Bdckereien von kompakter, porenloser Beschaffenheit und
muscheligem Bruch; dieselben sind entweder lose in Kisten, in Dosen oder in Papierrollen, fettdichtem
Einschlagpapier, sowie Zellophanpapier und Vberkartons, welche mit Vignetten oder Schleifen
verklebt sind, verpackt.

Gestattet ist auch ein Zusatz von Vanillin, Kakaopulver (5 %), Zitron6l oder sonstigen
Geschmacksmitteln.

Zu den Waffeln geh6rt Waffelbdckerei in beliebiger Form (kleine Krflge, Flaschen, Fische,
Zigarren und dgl.) die handelsfiblich 14o-er Ware genannt wird.

Zu Tari/nummer 97 b:
Fleischwfirste, feine : Es besteht Einverstiindnis darfiber, dass eine weitergehende Zoller-

mdssigung f ir Fleischwfirste, ganz oder fiberwiegend aus Rindfleisch, gekocht, die bsterreichischer-
seits einem dritten Staate gewdihrt werden sollte, gleichzeitig auch ffir die in der Anlage A
angefiihrte salamiartige Wurst zur Anwendung gelangen wird.

Zu Tari/nummer 98 a und b :
Kase : Es besteht Einverstdndnis darffiber, dass eine Zollermassigung, die 6sterreichischerseits

einem dritten Staate ffir irgendeine Kdsesorte zugestanden werden sollte, auch auf gleichartige
Kiisesorten ungarischer Herkunft angewendet werden wird.

Zu Tarilnummer 104:

Keks und Waffeln (Definition siehe bei T. Nr. 93.) mit durch geringffigige Beigabe von Kakao
braungefarbter Ffillung :

Unter geringffigiger Beigabe von Kakao wird eine Beigabe von h6chstens 5 % verstanden.

Zu Tari/nummer 107 c :
Als Tomatenkonserven sind auch zu behandeln luftdicht verschlossene Behdltnisse mit

sogenannten Letscho, das heisst einem Salatgemenge von Tomaten, Zwiebeln und Paprika.
Zu Tari/nummer 1O7 g :
Unter gew6hnlichen Fleischkonserven werden verstanden: Sz6kelygulyts, Schweins-, Kalbs-

und Schafsp6rk6lt, gehacktes Fleisch (Hach~e), Fischsuppe in Pork6ltsauce, geffillte Paprika
und gefiilltes Kraut, Wild, saures Beuschel u. dgl.

Zu Anmerkung zu Tari/nummer 16o :
Garbenbinder : Ffir Garbenbinder wird in Osterreich kein h6herer Zollsatz angewendet

werden, als der jeweils f ir Garbenbinder der Tarifnummer 567 a des ungarischen Zolltarifs
vorgesehene Zoll.

Zu Tari/nummer 189 a:
Unter diese T. Nr. fallen Polierscheiben aus dichtem, massivem Filz aus groben Tierhaaren,

insoferne ihr Durchmesser mindestens 200 mm und ihre Starke mindestens 25 mm betrdigt.
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A 220. a. I. tariiaszdmhoz :
F6rfi- 6s fiukalap szalmib61, felszerels nlkil:
A felszerels n~lkiili f6rfi- 6s fiuszalmakalapok szerz6dses v~mj.val fognak kezeltetni a

csupin szalmazsin6rral felszerelt kalapok is.

A 231. tariaszdmhoz :

Nem tartoznak ide Uibtb5rl6k 6s gy~k6nyek k6kuszfonalakb6l.

A 295. b.-b6'I tari/aszdmhoz :

Sz6l6kar6k, nem fiir6szelve : Sz6l6kar6k alatt, amelyek szAim~ira a vimmentess~g megdlla-
pittatott, hajtdsokb6I elk6szitett, vagy hasitis, vg~s 6s elkdszitds r~v~n r6nkfib61 elMllitott
sz6l6kar6k 6rtend6k.

A 301. B. c. i. 1ari/aszdmhoz:

Hdl6szobabutor :
I. a.) Htl6szobabutor alatt szekr6nyek, 6jjeliszekr~nyek, 6lt6z6tiikr6k, mosd6szckr6nyek,

mindezek kihuzhat6 fi6kokkal is, valamint dgyak 6rtend6k.
b) Ilyfajta keretszerel6si butorok alatt t6mbr btikkfib6l k~sziilt oly butorok ertend6k,

amelyekn'1 a szekr6nyek ajtajainak vagy oldalrdszeinek is, valamint az 4gyak fej- 6s l~br6szeinek
furnirozott bet6tei vannak, amelyek a biikkfakeretbe oly m6don vannak beleillesztve, hogy a keret
mindk~t oldalon, s pedig kiils6 oldaldn teljesen lkthat66s a bet~ttel szemben kiemelkedik.

c) A f~lig teli h6l6szobabutorokhoz t6mbr biikkfdb6l val6 oly butorok tartoznak, amelyekn6l
az ajt6k kiils6 oldalukon vagy mindk6t oldalon furnirozott, tobbrdtegii lapokkal teljesen fedettek
ugy, hogy a bdikkftb6l vagy puhafdb6l el64litott keret nem ldthat6, vagy amelyekn~l az ajt6k
u. n. teli szerkezettel k~sziitek, azaz keret alkalmaz~sa nlkiil, furnirozott asztaloslemezekb6l,
vagy t fmr falemezekb6l, k6sziiltek, mfg minden egy~b alkot6r~szilk a b) alatti el6irisnak
felel meg.

d) Az ut.nzott teli hMl6szobabutoroknMl a szekr6rayek oldalr~szeinek 6s az Agyak fej- ds
lAbr6szeinek biikkfakeretei kils6 oldalukon teljesen furnirozott t6bbr~tegi lemezekkel vannak
fedve. Az ajt6k a f~lig teli hA16szobabutorok ajtainak m6djtra k~szillnek.

e) A tbmbr biikkfAb6l val6 hil6szobabutoroknMl meg van engedve, hogy a szekr6nyaljak,
rekeszek, dgyoldalak,. tet6r6szek, fi6kbels6r6szek puhaf1b6l, furnirozva is, vagy t6bbrtegi
lemezekb6l k6szijljenek. A furnirozAs, amennyiben meg van engedve, ak~r kbzons6ges akir finom
f.kb61 val6 lehet.

2. Egyet6rt6s Al1 fenn azirdnt, hogy a hMi6szobabutorok sz~m~ra meg~lapitott szerz6d~ses
t6telek a butoralkot6r~szek behozatala alkalmtb6l csak akkor nyernek alkalmazist, ha
p6talkot6r~szekr6l van sz6.

Az 555. tari/dszamhoz :
Korpa, rizshullad6kok, stb. : Egyet~rtds A1 fenn azirdnt, hogy a kbz6sen meghatirozand6

6s a v/mhivataloknak Atadand6 tipusnl s6t~tebb szinii takarminyliszt alatt, amelynek az 555.
t. sz. szerinti kezelsre igdnye van, buzAb6l 6s rozsb6l k6sziilt ilyfajta lisztek 6rtend6k.

III. A MAGYAR VAMTARIFAHOZ.

i. Egyes tarifaszmokra vonatkoz6 kiegdszit6 megAlapodAsok.

A 23. tari/aszdmhoz:
Sajt: Egyet6rt:s A1 fenn arra n6zve, hogy minden vAmm6rs6kl6s, amely magyar r6szr6l

valamely harmadik Allamnak birmilyen sajtfdtik sz~mira enged6lyeztetn~k, hasoni6 fajt~ju
osztrAk szirmazdsu sajtf61!kre alkalmazist fog nyerni.
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Zu Tari/nummer 220 a/i :
Herren- und Knabenhilte aus Stroh, nicht ausgeruistet
Zu dem Vertragszolle ffir nicht ausgerfistete Herren- und Knabenhilte aus Stroh werden auch

bloss mit einer Strohschnur ausgerbistete Hite verzollt werden.

Zu Tari/nummer 231 :
Hierunter fallen nicht Fussdecken und Matten aus Kckosgarn.

Zu Tari/nummer aus 295 b:
Weinbergstficke, nicht gesiigt : Unter Weinbergst6cken, ftir welche die Zollfreiheit vereinbart

wurde, sind zu verstehen : Weinbergstocke aus zugerichteten Sch6sslingen oder durch Spalten,
Behauen und Zurichten von Stammholz hergestellt.

Zu Tari/nummer 3O B, c/I

Schlafzimmerm6bel :
i. a) Unter Schlafzimmerm6bel sind Kasten, Nachtkdstchen, Psychen, Waschkasten, alle

diese auch mit Schubladen sowie Betten verstanden.
b) Geschlitzte derlei Mbbel sind M6bel aus massivem Buchenholz, bei denen die Tfiren oder

auch die Seitenteile (Hdupter) der Kasten, sowie die Kopf- und Fussteile der Betten furnierte
Ffillungen aufweisen, die derart in den Buchenrahmen eingefilgt sind, dass der Rahmen auf beiden
Seiten, auf der Aussenseite zur Gdnze sichtbar ist und gegeniiber der Fullung erh6ht liegt.

c) Zu den halbvollen Schlafzimmermobeln geh6ren solche Mbbel aus massivem Buchenholz,
bei denen die Tiren an der Aussenseite oder beiderseits mit furnierten Sperrholzplatten zur Ganze
gedeckt sind, so dass der aus Buchenholz oder Weichholz hergestellte Rahmen nicht sichtbar ist,
oder bei denen die Tfiren in Vollbaukonstruktion ausgeffihrt, das heisst ohne Verwendung eines
Rahmens aus furnierten Tischlerplatten oder aus massiven Holzplatten hergestellt sind, wogegen
alle anderen Bestandteile der Bescbreibung unter b) entsprechen.

d) Bei Schlafzimmerm6beln in Imitationsvollbauausfiihrung sind die Buchenholzrahmen
der Seitenteile (Haupter) der Kasten und der Kopf- und Fussteile der Betten an der Aussenseite
zur Ganze mit furnierten Sperrholzplatten gedeckt. Die Tiren sind von der Beschaffenheit der
Tfiren der halbvollen Schlafzimmermobel.

e) Bei Schlafzimmerm6beln aus massivem Buchenholz sind B6den, Fdcher, Bettseiten.
Plafonds, Schubladeninnenteile aus Weichholz, auch furniert oder aus Sperrholzplatten zuldssig
Die Furnierung kann soweit sie zugelassen ist, aus gew6hnlichen oder feinen Hoizern bestehen.

2. Es besteht Einverstindnis darfiber, dass die fur Schlafzimmerrnbel festgesetzten Vertrags-
sdtze bei der Einfuhr von M6belteilen nur dann gelten, wenn es sich um Ersatzteile handelt.

Zu Tarilnummer 555:
Kleie, Reisabfalle, usw. : Es besteht Einverstiindnis dariber, dass als Futtermehle von

dunklerer Farbe als der zu vereinbarenden und den Zollamtern zu ObermitteInden Type, welche
Anspruch auf die Behandlung nach T. Nr. 555 haben, Mehle dieser Art aus Weizen und Roggen
zu gelten haben.

III. ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF.

i. rganzende Vereinbarungen bezfiglich einzelner Tarifnummern.

Zu Tarinummer 23 :
Kase : Es besteht Einverst -dnis daruiber, dass eine Zollermassigung, die ungarischerseits

einem dritten Staate ffir irgendeine Kasesorte zugestanden werden sollte, auch ftir gleichartige
Kdsesorten osterreichischer Herkunft angewendet wird.
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A 257. tari/aszdmhoz :

Bork6sav : A magyar kirMyi korm~ny ennek a P6tegyezm~nynek tartama alatt sem borsepr6re,
sem nyers bork6re nem fog kiviteli tilalmat 6s kiviteli illetdket megllapitani.

A 727. tari/aszdrnhoz :

Szersz~m- 6s rfemcsacdl: Mindaddig, amig a magyar kirdlyi kormainy fenntartja azt az
ezid6szerint 6rv6nyben M16 rendelkezdst, amely szerint szersz~m- 6s nemesac~l bugikban vagy
lapkdkban a 725. t. sz szerint v~mkezelend6, a 727. a. 3., b. 3. 6s C. 3. tarifaszimokat illet6en
rnegdllapitott vimtdtelek helyett a 725. t. sz. t6t~l~hez a k6vetkez6 p6tldkok Allapittatnak meg

727. a. 3 .. .......... .... 6.- aranykorona IOO kg-kint,
727. b. 3 .. .......... . I.O.. .- aranykorona IOO kg-kint,
727. c. 3 .. ............ 18.- aranykorona IOO kg-kint.

2. Egyes tarifasz.mokra vonatkoz6 magyarzatok.

A 134. tari/aszdmhoz :

Asvlnyviz : Ezid6szerint a szerz6ds szerinti kezelksre a k6vetkez6 osztrik forrlsvizeknek
van ig6nyiik :

Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-Kreutzer, Gleichenberger
(Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer Paulaquelle, Tatzmannsdorfer, Haller
Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser. Az osztr~k kormAny fenntartja magAnak,
hogy a magyar kirdlyi korm~nynMI egy~b Asvnyvizeknek is ebbe a jegyz~kbe val6 felv~tel6t
kezdem~nyezze.

A 277. larifaszdmhoz:

Technikailag tiszta ntriumbikarbondtot e tarifaszdm szerint kell virmkezelni. Hord6kban
vagy nagy liddkban bels6 g6ngy6let n6lkiil csomagolt ndtriumbikarbont nem kezelhet6 vegytiszta
natriumbikarbon~t gyanAnt.

A 287. a. tarifaszdmhoz:

A magyar kir~lyi korminy kijelenti, higy a szilird vizfiveg v6mmentess6g~nek esetleges
megsztintetdse alkalmlval a jelen P6tegyezm6ny 6letbel6p6sdt61 szdmitott htrom 6ven keresztiil
ioo kg-kint 6.- aranykoronAnAl magasabb vAm nem fog beszedetni mindaddig, amig a szilArd
viziivegre es6 osztrAk vAm ezt az 6sszeget meg nem haladja.

A 358. c. tari/aszdmhoz :

Paraffinkompozici6s gyertya : Ide tartoznak azok a paraffinkompozici6s gyertyAk is, amelyek
legfeljebb 5 % termdszetes viaszt tartalmaznak.

A 414. m. tari/aszdmhoz:

F61dfest6kek, t6bb mint S % sz6pit6anyaggal : Ide tartoznak azok a pigmentfest~kek is,
amelyek oly m6don Allittatnak e16, hogy vizben oldhat6 (Ailati, nbv~nyi vagy kAtrAny-) fest6anyagot
dsvAnyi viv6anyagra (kr~tAra vagy sulypAtra) lecsapnak 6s vegyi reakci6 r~v~n oly m6don r6gzitenek
meg, hogy a v6gs6 term6k oldhatatlan porfest~k. Ezek a pigmentfestdkek szArazak 6s rendszerint
poralakban kerfilnek kereskedelmi forgalomba.

A 458. c tari/aszdmhoz:

Vegyileg egys~ges gy6gyszerek tablettikban kiszerelve: OsztrAk szirmazisu, vegyileg,
egysdges gy6gyszereknek ezid6szerint a k6vetkez6 k6szitmdnyek ismertetnek el: Argoproton,
Calcihyd, Diphasol, Theocal, Honthin, Altannol, Antoxurin, Calcium Chloro-Aceticum, Dichloren,
Jodhexarin, Osmon, Stryphnon.

NO 2800



1931 League of Nations - Treaty Series. 187

Zu Tari/nummer 257

Weinsteinsdure : Die k6niglich ungarische Regierung wird fur die Dauer dieses Vertrages
kein Ausfuhrverbot und keine Ausfuhrabgabe auf Weinhefe und Weinstein, rob, einfiuhren.

Zu Tari/nummer 727:

Werkzeug- und Edelstahl: Insolange die k6niglich ungarische Regierung die derzeit in
Geltung befindliche Verfigung, wonach Werkzeug- und Edelstahl in Zaggeln oder Platinen nach
der T. Nr. 725 zu verzollen ist, aufrechterhMt, werden an Stelle der hinsichtlich der T. Nr. 727
a /3, b/3 und c /3 vereinbarten Zollsatze folgende Zuschlage zu dem Zollsatze der T. Nr. 725 vereinbart:

bei T. Nr. 727 a/3 ........... .... 6 Goldkronen fur IOO kg,
bei T. Nr. 727 b/3 ........... ..... o Goldkronen for IoO kg,
bei T. Nr. 727 c/3 .............. 18 Goldkronen fir ioo kg.

2. Erklarungen zu einzelnen Tarifnummem:

Zu Tarilnummer 134:

Mineralwasser: Anspruch auf vertragmassige Behandlung haben derzeit nachbenannte
Wdsser aus 6sterreichischen Quellen: Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen,
Deutsch-Kreutzer, Gleichenberger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer
Paulaquelle, Tatzmannsdorfer, Haller Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser.
Die 6sterreichische Regierung behdlt sich vor, an die k6niglich ungarische Regierung wegen
Erweiterung dieser Liste durch Aufnahme anderer Mineralwdsser heranzutreten.

Zu Tari/nummer 277 :

Natriumbikarbonat, technisch rein, ist nach dieser T. Nr. zu verzollen. In Fassern oder grossen
Kisten ohne innere Umschliessung verpacktes Natriumbikarbonat ist nicht als chemisch reines
Natriumkarbonat zu behandeln.

Zu Tari/nummer 287 a :

Die koniglich ungarische Regierung erklrt, dass bei allfalliger Aufhebung der Zollfreiheit
fir festes Wasserglas wdhrend dreier Jahre, vom Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens
gerechnet, kein hoherer Zoll als 6 GK for ioo kg eingehoben werden wird, insolange der 6sterrei-
chische Zoll ffr festes Wasserglas diesen Betrag nicht ilbersteigt.

Zu Tari/nummer 358 c :

Paraffinkompositionskerzen : Hierunter fallen auch Paraffinkompositionskerzen mit einem
Gehalt an natiirlichem Wachs von h6chstens 5

Zu Tarifnummer 414 m :

Erdfarben mit mehr als 5 % geschbnt : Hierunter fallen auch Pigmentfarben, die derart
hergestellt werden, dass man einen in Wasser l6slichen Farbstoff (tierischer, pflanzlicher oder
Teerfarbstoff) auf einen mineralischen Trager (Kreide oder Schwerspat) niederschlagt und durch
eine chemische Reaktion so befestigt, dass das Endprodukt eine unl6sliche K6rperfarbe gibt.
Diese Pigmentfarben sind trocken und kommen gew6hnlich in Pulverform in den Handel.

Zu Tari/nummer 458 c :

Chemisch einheitliche Medikamente in Tabletten adjustiert : Als chemisch einheitliche
Medikamente osterreichischer Herkunft werden derzeit folgende Praparate anerkannt : Argoproton,
Calcihyd, Diphasol, Theocal, Honthin, Altannol, Antoxurin, Calcium Chloro-Aceticum, Dichloren,
Jodhexarin, Osmon, Stryphnon.
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A 458. d. tari/aszdimhoz:
Elk6szitett gy6gyszerek : A megdllapitott vAmok csak azokra az osztrAk kdszitm6nyii elkszitett

gy6gyszerekre 6s kiilhnlegess6gekre nyernek alkalmazdst, amelyek MagyarorszAgon a t6rvnyeknek
megfelel6en bejelentettek, lajstromoztattak 6s forgalombahozataluk enged6lyeztetett.

-A 489. tarilaszdmhoz:
Fadoboz csomago1ldsra : Szines, bedgetett, bepr~selt c6gmegjel61sek, gydri jelek, druelnevez~sek

6s hasonl6k, diszitve is, a megvdmoldsnM1 figyelmen kivil maradnak.

A 495. tari/aszdmhoz.:
MAs papiroslemez : A kdzilemezt oly m6don k6szitik, bogy a munkAs a kivint er6ssdgnek

megfelel6 anyagrdtegeket (amelyeknek mindig egyszinfieknek .6s pedig barnAnak vagy fehirnek,
illetve sziirk~nek kell lenni6k) a formAz6hengerre felfuttatja, illetve felgbngylitteti 6s az ily m6don
rtegezett (rakosott, 5sszeprdselt) lapokat k~zzel lev~igja 6s leszedi an~lkii1, bogy a papiroslemezt
a csatlakoz6 szdrit6k6sziII6ken Atvezetn6. Az ily m6don el6Allitott kdzilemez minden esetre
szaggatott (rojtos) szdlii 6s soha sincsen mind a 4 oldaln k6riilvgva.

A g~plemez gyiijt6fogalom oly papiroslemezek szimira, amelyek egys~ges munkamenetben
v~gnlkili szalagban dllittatnak e16 6s mindjArt egy csatlakoz6 szdrit6kdszWii~ken Atmenve teker-
csekben maradnak, vagy ivekre felvgatnak. N' alamennyi, a g6plemez gyiijt6fogalma alatt tekintetbe
j6v6 min6s6get az jellemzi, bogy sz6liik - akAr tekercsekben, akAr ivekben vannak - le van
v~gva, azaz sohasem szaggatott a szle, mint a k6zilemezek6.

A g~plemez fogalmdhoz a k6vetkez6, a kereskedelemben szokdsos fajtdk tartoznak
a) g~plemez, azaz egy anyagr~tegb61 6116 fehdr, barna vagy szfIrke lemez ;
b) anyagAban festett karton bdrmily szinben, a feh~r, barna 6s szfirke szinfi kiv6te-

l6vel ;
c) duplexlemez, azaz k~t r~tegben el6dllitott karton, mindegyik r~teg mAs szinben;

d) triplexlemez, azaz h rom r6tegben el6dllitott karton, amelyndl bels6r~teg
mtsszinfi, mint a k~t kills6 r~teg ; a k~t kiils6 r6teg akdr egyszinfi, akdr kiil6nboz6 szinfi
lehet.

Mindezek a min6s~gek akAr simitatlanok, ak6.r pedig simitottak lehetnek.

A 496. b. is 499. tari/aszdmokhoz :
Kalapcsomagol6papiros : A kalapcsomagol6papiros csupdn egyik oldalAn simitott, feh6ritetlen

(sArgAst61 barna szinig), festetlen, nem finom anyagu, felh6sen Attetsz6.

A 497. a. tarifaszdmhoz :
A magyar kirdlyi korm~ny kijelenti, hogy napilapoknak nyomdai kbrforg6g6peken tbrtdn6

el6LlitdsAhoz sziiksdges rotAci6s nyom6papiros utin (497. a. t. sz.) a jelen P6tegyezm6ny tartama
alatt ioo kg-kint o.6o aranykoromindl nagyobb vdm nem fog szedetni.

Az 516. tari/aszdmhoz :
Levdlpapiros : Kapcsok, sarkok, gombok, rojtok, f~mszAlakkal va16 kapcsolatban is, ffiz6-

karikdkkal ellAtott lyukak, zsinegek, zsin6rok, szalagocskAk 6s egy6b kell6kek, amelyek levdlpapiros,
lev~lkArtyAk, levdlborit6kok, lev6lpapirosdobozok szereles~re, valamint az ut6bbiaknA1 a k~nnyebb
kezels cdljaira is szolgdlnak, a vAmkezelsndl figyelmen kiviil maradnak.

Az 526. tarifaszdmhoz :
Ir6mappdknil, ir6asztali mappAknl ner nemes f mekb61 val6 zArak 6s veretek a vAhmkezelsn~l

figyelmen kiviil hagyand6k, amennyiben ezek az Arunak nem kolcson6znek iparmiivdszeti jelleget.
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Zu Tari/nummer 458 d :
Zubereitete Medikamente : Die vereinbarten Zollsdtze kommen bloss ffir zubereitete Medi-

kamente und Spezialitdten 6sterreichischer Erzeugung in Anwendung, welche in Ungam den
gesetzlichen Vorschriften entsprechend angemeldet (registriert) und zum Verkehr zugelassen sind.

Zu Tari/nummer 489:
Holzschachteln zu Verpackungszwecken : Farbige, eingebrannte, eingepresste Firmenbezeich-

nungen, Fabriksmarken, Warenbezeichrungen u. dgl. auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung
ausser Betracht.

Zu Tari/nummer 495:
Andere Pappen : Handpappe wird in der Weise hergestellt, dass der Arbeiter die der Stdrke

entsprechenden Stoffschichten (die immer einfarbig, und zwar braun oder weiss, beziehungsweise
grau sein miissen) auf die Formatwalze auflaufen, beziehungsweise aufwickeln 1dsst und die derart
zusammengegautschten (gepressten) Bldtter mit der Hand abschneidet und abnimmt, ohne die
Pappe fiber eine angeschlossene Trockenpartie zu fhfiren. Die auf diese Weise hergestellte Handpappe
hat jedenfalls einen rauhen Rand (gefranst) und ist nie vierseitig geschnitten.

Maschinenpappe ist ein Sammelbegriff ffir Pappe, die in einem Arbeitsgang in endloser Stoffbahn
hergestellt und sogleich iiber eine angeschlossene Trockenpartie gefiihrt wird, um sodann in Rollen
gelassen oder in Bogen geschnitten zu werden. Alle unter dem Sammelbegriff Maschinenpappe
in Betracht kommenden Qualitaten sind dadurch kenntlich, dass deren Rander gleichviel ob in
Rollen oder Bogen, geschnitten sind, das heisst, nie rauhe Rdnder wie bei der Handpappe vor-
kommen.

Der Begriff Maschinenpappe umfasst folgende handelsifbliche Sorten:
a) Maschinenpappe, das heisst Pappe aus einer Stoffschicht weiss, braun oder grau;
b) durchgefdrbter Karton in allen Farben mit Ausnahme von weiss, braun und grau;

c) Duplexkarton, das heisst ein in zwei Schichten hergestellter Karton, jede Schicht
andersfarbig ;

d) Triplexkarton, das heisst ein in drei Schichten hergestellter Karton, wobei die
Innenschicht andersfarbig ist als die beiden Aussenschichten ; die beiden Aussenschichten
k6nnen gleichfarbig oder verschiedenfarbig sein.

All diese Qualitdten kormen unsatiniert und satiniert sein.

Zu Tari/nummern 496 b und 499:
Hutpackpapier : Hutpackpapier ist nur auf einer Seite gegldttet, ungebleicht (gelblich bis

braun), nicht gefdrbt, nicht feinmassig, bei Durchsicht wolkig.

Zu Tari/nummer 497 a:
Die k6niglich ungarische Regierung erklrt, dass fiir Rotationsdruckpapier zur Herstellung

von Tagesblittem auf Rotationsdruckmaschinen (T. Nr. 497 a) ffir die Dauer dieses Abkommens
kein h6herer Zollsatz als o.6o GK ftir ioo kg eingehoben werden wird.

Zu Tari/nummer 516:
Briefpapier: Schliessen, Ecken, Kn6pfe, Quasten, auch in Verbindung mit Metallfiden,

L6cher mit Oesen, Bindfaden, Schniire, Bdndchen und anderes Zubeh6r, welche zur Adjustierung
von Briefpapier, Briefkarten, Briefumschligen, Briefpapierbehdltnissen, bei letzteren auch zur
leichteren Handhabung dienen, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tari/nummer 526 :
Bei Schreibmappen, Schreibtischunterlagen bleiben Schlksser und Beschlfdge aus unedlen

Metallen, bei der Verzollung ausser Betracht, insofern dieselben der Ware nicht den Charakter
eines kunstgewerblichen Erzeugnisses verleihen.
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Az albumokn~l zsin6rok 6s szalagok, amelyek a felszerel~shez 6s hasznmlathoz sziiks6gesek,
a vAmkezelsn~l figyelmen kiviil hagyand6k.

Az 533. tari/aszdmhoz:
K6nyvek, foly6iratok, stb. Divatlapok sz6veggel vagy anlkWl szint~n ide tarotznak.

Az 585. b. I. tari/aszdmhoz:
Hullad~ktakar6k : Hullad~ktakar6k alatt oly takar6kat 6rtfink, amelyekndl a lUncfonalak

n6v~nyi fon6anyagb6l, a vetiildkfonalak pedig csekdly 6rtikil gyapjufonmsi hulladdkb61, vagy
m-igyapjub6l val6k ; ezek a takar6k mosatlanok 6s ennek k6vetkeztfben zsiros szaguak 6s fogdsuak.

Az 589. a. tari/aszdmhoz.
E tarifasz~m alA tartoznak durva Allati sz6rbkb6l val6 sirfi, t6m6r lemezb6l kesziilt csiszo-

l6korongok, amennyiben Attmdr6jiik legalibb 200 mm 6s vastagsfguk legalAbb 25 mm.
A 612. e is 614. d. tariaszdmokhoz
K6tszCv6tt 6s k6t6tt Aruk : Ide tartoznak a f6lszabAlyos Aruk is, azaz szabAlyos (idomszeriien

doigozott) k6tsz6v6tt 6s k6t6tt druk, vAll 6s ujjvarrAsokkal.

A 612. e. s 614. d. t. sz. alA tarto-6 k6tsz6vbtt 6s k6t6tt Arukndl a hasznAlathoz szilks~ges
hozzAttek, mind szeg~lyszalagok, betdtek, elvarrott gomblyukak, gombok, hurkok, kapcsok.
csattok, b6rcsikok, egyszeril hfiz6zsin6rok, kbt6szalagok, rojtok, gytirfik 6s hasonl6k, valamint
lnyegtelen diszitdsek ner vonjAk maguk utAn a 633. t. sz. szerinti vAmkezelst. L~nyegtelennek
tekintetik pdldAul fels6ruhAnAl brmilyen sz6vet, vagy k6tsz6v6tt szivet felhasznAlAsa gall6rnak
6s kdzel6nek, als6ruhAnil pedig hozzAvarrott vagy hozzAhorgolt diszit~s, legfeljebb 2 cm sz~les
csipkdb6l.

A 622. g. tari/aszdmhoz:
N6i fuiz6k : Ruganyos sz6vetekb6l vagy ruganyos keskenyArukb6l vale lnyegtelen betolddsok,

keskenyArub6l va.16 felvarrott harisnyatart6kkal ner kapcsolatos n6i ffiz6k megvAmolAsAnAl
nem j6nnek tekintetbe.

A 631. b. tari/aszdmhoz:

F6rfiingek : F6rfiingekn6l a p6tl6k kiszAmitAsAnAl az ingmell sz6vete figyelmen kiviil marad,
amennyiben az 552, 553. 6s 554. t. sz. all tartoz6 sz6vetr6l van sz6. Ez a megillapodds azonban
ner sz6l oly esetekre, amid6n az ingmell az 555. t. sz., az 558. t. sz. utdni Jegyzet 2. szerinti, vagy
pedig egy~b szCvetb61 ksziilt.

A 637. s 639. b. tariaszdmokhoz:
N6i 6s leAnykalapok : A f~rfi 6s fiukalapok formAj Ara 6s kiszereldsi m6djAra kdszhilt n6i 6s

leAnykalapok 6gy v~imkezelend6k, mint az el6bbiek.

A 639. b. tari/aszdmhoz:
N6i 6s leAnykalapok szalmAb6l 6s hasonl6kb6l : Felszerel6s alatt a bdl~ssel, kalapb6rrel, szalag-

gal, sz6vettel, zsin6rral val6 ellAtAs 6rtend6. A kalapkarim.nak szalaggal (szeg6szalaggal) val6
puszta beszeg~se felszereldsnek nem tekinthet6.

A 657. a. tari/aszdmboz:
Csizma: A 4000 pArnyi 6vi kontingens vAmkezelse a bozsoki 6s bucsui (Vas vArmegye)

vAmhivataloknAl fog megt6rt~nni.

A 726. tarilaszdmhoz :
Vas- 6s acflrudak : Ide tartoznak azok az ac~lfajtAk is, amelyeknek Briinnel-f~le kem~nys~gi

szAma legfeljebb 200.
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Bei Albums bleiben Schniire und Binder, welche zur Adj ustierung und zum Gebrauche derselben
notwendig sind, bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tari/nummer 533:
Bucher, Zeitschriften, u sw. : Hierunter fallen auch Modejournale mit oder ohne Text,

Zu Tari/nummer 585 b/i :
Abfalldecken : Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss

aus geringwertigen Wollspinnereiabgngen oder Kunstwolle; diese Decken sind ungewaschen
und haben daher als Merkmal fetten Geruch und Griff.

Zu Tarifnummer 589 a
Unter diese T. Nr. fallen Polierscheiben aus dichtem, massivem Filz aus groben Tierhaaren,

insofem ihr Durchmesser mindestens 200 mm und ihre Stlirke mindestens 25 mm betrgt.

Zu Tarifnunmern 612 e und 614 d :
Wirk- und Strickwaren : Hierunter fallen auch halbregulare, das sind regular gearbeitete

Wirk- und Strickwaren mit Achsel- und Aermelnahten.

Bei Wirk- und Strickwaren der T. Nrn. 612 e und 614 d bewirken zum Gebrauch erforderliche
Zutaten, wie Einfassblnder, Besdtze, verndhte Knopfl6cher, Kn6pfe, Schlingen, Hefteln, Schnallen,
Lederstreifen, einfache Zugschnire, Bindebander, Quasten, Ringe u. dgl., sowie unwesentlicher
Aufputz nicht eine Verzollung nach T. Nr. 633. Als unwesentlich wird beispielsweise bei Ober-
kleidem die Verwendung von beliebigen Geweben oder gewirkten Stoffen fur Kragen und
Manschetten, bei Unterkleidern angenahte oder angehlikelte Spitzenverzierung von nicht mehr
als 2 cm Breite angesehen.

Zu Tari/nummer 622 g
Mieder : Unwesentliche Zwickel aus elastischen Geweben oder elastischen Schmalwaren

bleiben bei der Verzollung von Miedern ohne angendhte Strumpfhalter aus Schmalwaren ausser
Betracht.

Zu Tari/nummer 631 b:
Herrenhemden ." Bei Herrenhemden wird bei Berechnung des Zuschlages das Gewebe der Brust

nicht bericksichtigt, sofem es sich um ein Gewebe der T. Nrn. 552, 553 und 554 handelt. Diese
Vereinbarung gilt aber nicht fir den Fall, dass die Hemdbrust aus Geweben der T. Nr. 555, Anmer-
kung 2 nach 558, oder aus sonstigen Geweben hergestellt ist.

Zu Tari/nummern 637 und 639 b:
Frauen- und Mldchenhiite : Frauen- und Mlidchenhfite in Form und Ausstattung nach Art

der Herren- und Knabenhiite sind wie diese zu verzollen.

Zu Tari/nummer 639 b :
Frauen- und Mddchenhiite aus Stroh u. dgl. : Unter Ausriistung (Garnitur) wird die Ausstat-

tung mit Futter, Hutleder, Band, Stoff, Schnur verstanden. Die blosse Einfassung des Hutrandes
mit Band (auch Litze) wird nicht als Ausristung angesehen.

Zu Tari/nummer 657 a :
Schaftstiefel : Die Abfertigung des Jabreskontingentes von 4.000 Paar wird bei den Zollstellen

Bozsok und Bucsu (Komitat Vas) erfolgen.

Zu Tari/nummer 726:
Eisen und Stahl in Staben : Hierunter fallen auch Stahlsorten mit der Bruinnelschen Zahl

von h6chstens 200.
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A 727. tariaszdmhoz:

Szerszdm- 6s nemesacdl Szerkezeti acdlnA1 i %-os kr6mtartalom a 727. a. t. sz. szerinti
vdmkezel~st ner zdrja ki.

A 728. a. tari/aszdmhoz:
Vas- 6s acdldr6t legfeljebb 6 mm vastagsdgban hizva, de tovdbb meg nem munkAlva : Ide

tartoznak az e fajta dr6tok izzitva is.

A 738. b. tari/aszdmhoz :
Tengely k6zuti jAr6miivek szAmAra : Kiilbn behozatalra kertll6 tengelyperselyek (olajkamrAk

6s csavarmenet nlkfil, de ken6csatornAval) lAgy vagy szirke 6ntvdnyb61, valamint pr6selt vagy
hdzott perselyek, tovdbbA tengelytusdk 1Agy 6ntvdnyb6l, valamint ilyenek kovAcsolva, prdselve
vagy h6zva a 738. b. i. t. sz. szerint kezelend6k.

Kdil6n behozatalra kerfil6 tengelyperselyek szfirke 6ntyvnyb6l, olajkamrikkal 6s csavarmenet-
ekkel, tovibbd f mb6l vagy kAgy 6ntvdnyb6l val6 tokok, hiivelyek 6s csavaranydk a 738. b. 2. p t. sz.
szerint kezelend6k.

A 773. h. 6. tarifaszdmhoz:
Petroleum-, spirituszf6z6- 6s forraszt6kdszfidkek: B6rb6l vagy kaucsukb6l val6 t6mitdsek a

megvdmolAsnAl figyelmen kivill hagyand6k.

A 773. h. 5. es 774. c. 2. tari, 'aszdmokhoz:
Asztali hztartdsi eddny 6s eszk6z rdzb6l 6s r6z6ttv6nyekb6l, illetve nikkeldus 6ttv6nyekb6l,

ezfist6zve : HaszniAlati eszk6z6knek, amelyek ezen tarifaszAmok 6s ner a 962. t. sz. szerint kezelen-
d6k, a kbvetkezC6 Aruk tekintend6k : kAvds-, teas- 6s ev6eddnyek, tdlak, palack- 6s pohArtart6k,
cukortart6k, keny6rkosarak, hamutAlcAk, asztali tfizszerszAmok, kdzi gyertyatart6k, 1Impdk 6s
kandall6el6tdtek, amennyiben kilonleges kiszerel6siik k6vetkeztdben nem birnak disz- vagy
f6nyiizdsi tirgyak jdllegdvel.

A 792. b. i. a tari/aszdmhoz:

Kiszabott fiigg6nyrudak : Ide tartozrak a kiszabott ffiggonyrudaknak egyidejilleg behozatalra
kerfil6 tart6i 6s z~r6gombjai is.

A 795. c. 5. tari/aszdmhoz:

Buktat6l1mpAk, All6lAmpAk, stb. sdrgar6z 6ntv6nyb6l: E tdtel alapjdn vdmoltatnak meg az
6lom, antimon 6s 6n 6ttvdny*b6l bnt6tt 1AmpAk is.

A 799. d. tari/aszdmhoz:

Konyhai ds hiztart,4si c6lra szolgA16 k6z6ns6ges kdsek : Ide tartoznak f6zeldk-, hus-, szalAmi-
6s hasonl6 kdsek egyszerfi fanvllel.

Montafoni ktposztagyalu : Ide tartoznak ily fajta gyaluk, minden esetben tol6szekrdnnyel
53 X 20 cm s annAd nagyobb mdretben.

A 807. d. 2. tari/aszdmhoz:

MAs robban6 6s 6gdsi er6g~pek : Ide tartoznak a k6t fitemil nyersolajmotorok is, valamint a
nyersolajmotorok legfeljebb 500 fordulat szdmmal.

A 836. b. i. tarilaszdmhoz:

G6zsfit6kemencdk stb. : Gyfir6- 6s kever6-, fon6- 6s rovAtkol6gdpek alatt sfit6ipari g6pek
6rtend6k.
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Zu Tari/nummer 727 :

Werkzeug- und Edelstahl : Bei Konstruktionsstahl schliesst ein Chromgehalt von i % die
Tarifierung nach T. Nr. 727 a nicht aus.

Zu Tarilnummer 728 a:
Eisen- und Stahldraht, h6chstens 6 mm stark, gezogen, doch nicht weiter bearbeitet:
Hierunter fallen auch derlei Drdhte, gegliht.

Zu Tari/nummer 738 b :
Achsen fur Strassenfahrzeuge : Gesondert eingehende Achsenbiichsen ohne Olkammern und

ohne Gewinde, aber mit Schmierrillen, aus Weichguss oder Grauguss, sowie gepresste oder gezogene
Bichsen, weiters Achsst6ssel aus Weichguss, sowie solche geschmiedet, gepresst oder gezogen,
sind nach T. Nr. 738 b /i zu verzollen.

Gesondert eingehende Achselnbiichsen aus Grauguss mit Olkammem und mit Gewinden,
ferner Kappen, Kapseln und Muttern aus Metallen oder Weichguss sind nach der T. Nr. 738b /2 Pl zu
verzollen.

Zu Tari/nummer 773 h/6:

Petroleum-, Spirituskocher und Lotapparate : Dichtungen aus Leder oder Kautschuk bleiben
bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tari/nummern h/5 und 774 C/2:

Geschirr und Gerdte fMr den Tisch- und Hausgebrauch, versilbert, aus Kupfer und Kupfer-
legierungen, beziehungsweise aus nickelreichen Legierungen : Als Gebrauchsgegenstdnde, die nach
diesen T. Nrn. und nicht nach der T. Nr. 962 zu verzollen sind, werden folgende Waren angesehen :
Kaffee-, Tee- und Speisegeschirr, Schilsseln, Flaschen- und Gldsergestelle, Zuckerdosen, Brotk6rbe,
Aschenschalen, Tischfeuerzeuge, Handleuchter, Lampen und Kaminvorsdtze, sofern sie nicht infolge
ihrer besonderen Ausstattung die Eigenschaft von Zier- und Luxusgegenstnden erhalten haben.

Zu Tari/nummer 792 b /i a:
Karnissen : Hierunter fallen auch die gleichzeitig eingehenden Trdger und Abschlussku6pfe

der Karnissen.

Zu Tari/nummer 795 c/5:
Kipplampen, Stehlampen usw. aus Messingguss : Nach dieser Position werden auch derlei

aus einer Legierung von Blei, Antimon, und Zinn gegossene Lampen verzollt.

Zu Tari/nummer 790 /d :

Gew6hnliche Messer fir Kiichen- und Hausgebrauch : Hierunter fallen Gemilse-, Fleisch-,
Salamimesser u. dgl. Messer mit einfachen Holzgriffen.

Montafoner Krauthobel : Hierunter fallen derartige Hobel - jedenfalls mit Kasten - in
der Gr6sse von 53 d 20 cm und mehr.

Zu Tari/nummer 807 d /2:

Andere Explosions- und Verbrennungskraftmaschinen : Hierunter fallen auch Zweitaktroh61-
motore, sowie Roholmotore mit einer Tourenzahl bis 500.

Zu Tari/nummer 836 b/I :
Dampfbackofen usw. : Unter der Bezeichnung Knet- und Mischmaschinen, Wirk- und Kerb-

maschinen sind Maschinen ffir Backindustrie zu verstehen.
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A 952. b. i. tarifaszdmhoz:
K~sz botok fdb61, diszit~s ndlkiil : Nem nemes f~mekb61 val6 bothilvelyek nem tekintend6k

diszit snek.

Kelt kett6s kii1litisban, magyar 6s ndmet nye]ven Wienben, i31. 6vi junius h6 30. napjin.

Gr6f AMBR6ZY Lajos s. k.
SCHOBER S. k.

ALLATEGtSZStGYGYI EGYEZMIRNY

A MAGYAR KIRALYSAG ]tS AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG K6Z6TT KOT6TT KERESKEDELMI

EGVEZMI NYHEZ.

Miut~.n a Magas Szerz6d6 Felek megegyeztek abban, hogy uj llategdszsdgfigyi egyezmdnyt
k6tnek, alulirott meghatalmazottak megdllapodtak a k6vetkez6kben

i. cikk.

A Szerz6d6 Felek egyik~nek terfileteir6l a misiknak a tertileteire irtnyul6 forgalmat Allatokkal,
beledrtve a baromfit, llati nyersterm6nvekkel 6s ragad6s illatbetegs~gek elhurcolisd.ra alkalmas
tirgyakkal meghatdrozott belp6Allomisokra lehet korldtozni 6s azokon azon Allam r6sz~r61,
melybe a bevitel t6rtdnik, illatorvosi ellen6rzs ald lehet venni.

2. cikk.

Az i. cikkben megjellt allatoknak 6s tdrgyaknak az egyik F61 terfileteir6l a mdsik F61 terfile-
teire vagy ezeken At t6rt6n6 szillitis~ndl szirmazisi bizonyitvny sztiks~ges. Ezt a helyi hat6sig
illitja ki. A bizonyitvdnynak olyan tartalommal kell birnia, hogy annak alapjdn az illatok 6s
tdrgyak szdrmazdsdt biztosan meg lehessen Allapitani. Ha a bizonyitvdny 616 dllatokr6l sz6l, annak
az illatok pontos leirdsdt 6s kil6n6s ismertet6 jeleit ugyszintdn a rendeltet~si helyet is tartalmaznia
kell. A bizonyitv~nyon tovdbbd az Allam iltal alkalmazott vagy az llami hat6sig dltal erre kiil6n
felhatalmazott illatorvosnak kell igazolnia az illet6 611atok egdszs~ges voltdt 6s azt, hogy a szar-
mazdsi k6zstgben az elszdllitis id6pont jdban az illet6 dllat fajra Atragad6, bejelent6s k6telezetts~ge
ali tartoz6 ragad6s illatbetegsdgs, kivdve a gfim6k6rt, nem uralkodott.

Abban az esetben ba :
a) keleti marhav~sz vagy ragad6s ttid6lob,
b) tenydszb~nasig, sertdspestis (sertdsv~sz) vagy juhhiml6,

c) ragadds szij- 6s k6r6mf/jis
irdnt fog~kony dllatok keruilnek kivitelre, ezenfelil igazolni kell, hogy ezek a betegs6gek
sem a sz~rmazdsi k6zsdgben, sem pedig a vele szomsz6dos k6zsdgekben ner fordultak e16
6s pedig :

az a) pontot illet6leg: az utols6 hat h6napon belfil, kiv6ve a sert6seket, melyekn~l
ezen id6 40 napra cs6kken ;

a b) pontot illet61eg: az utols6 40 napon belul
a c) pontot illet6leg: az utols6 21 napon bell.
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Zu Tari/nummer 952 b /I:
Fertige Stficke aus Holz ohne Verzierung : Stockhuilsen aus unedlen Metallen werden nicht als

Verzierung angesehen.

So geschehen zu Wien am 30. Juni 1031 in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher
Sprache.

Graf L. AMBR6ZY m. p.
SCHOBER "Z. p.

ABKOMMEN

ZWISCHEN DEM KONIGREICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH, BETREFFEND DEN VERKEHR
MIT TIEREN, TIERISCHEN ROHSTOFFEN UND PRODIUKIEN (TIERSEUCHEN UBEREINKOMMEN).

Nachdem die Hohen Vertragschliessenden Teile fibereingekommen sind, ein neues Tierseuchen-
fibereinkommen zu schliessen, haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgendes vereinbart

Artikel I.

Der Verkehr mit Tieren einschliesslich des Hausgeflilgels, mit tierischen Rohstoffen und mit
Gegenstandn, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein kcnnen, aus den Gebieten
des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen kann auf bestimmte
Eintrittsstationen beschrankt und dort einer tierdirztlichen Kontrolle von seiten des Staates, in
den der Obertritt stattfindet, unterworfen werden.

Artikel 2.

Bei der Einfuhr der im Artikel I bezeichneten Tiere und Gegenstande aus den Gebieten des
einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein von der Ortsbeh6rde ausgestelltes Ursprungs-
zeugnis beizubringen. Aus dem Zeugnisse muss die Herkunft der Tiere und Gegenstdnde mit
Sicherheit festgestellt werden k6nnen. Es hat, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, ihre genaue
Beschreibung, die besonderen Merkmale sowie den Bestimmungsort zu enthalten. Es muss ferner
mit der Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der StaatsbehOrde besonders hiezu
ermachtigten Tierarztes fiber die Gesundheit der betreffenden Tiere und daruiber versehen sein,
dass im Herkunftsort zur Zeit der Absendung eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche
Tiergattung ibertragbare Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat.

Sollen Tiere ausgeffihrt werden, die ffir
a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder,
b) Beschlseuche der Pferde, Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche

der Schafe,
c) Maul- und Klauenseuche

empfainglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunfts-
orte noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar :

zu a) innerhalb der letzten sechs Monate, ausgenommen bei Schweinen, ffir die
sich die Frist auf 40 Tagen verringert ;

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage
zu c) innerhalb der letzten 21 Tage.
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Lovak fert6z6 kev~sv~riis~ge irint fog~kony ddlatok kivitele eset~n tovdbbd igazolni kell,
bogy ez a betegs~g a szdrmazdsi k6zs~gben sem az elszddlits id6pontjdban, sem ezt megel6z61eg
6 h6napon befli hivatalos 6rtesfils szerint nem uralkodott.

Olyan levg6.sra szdnt ilatokkal val6 forgalom esetdn azonban, amelyek keleti marhav6sz,
ragad6s tiid61ob, ragad6s szdj- 6s k6r6mfAjds, juhhiml6, sertspestis, sertsvdsz vagy tenysz-
b6nasAg ir6-it fogdkonyak, az dllami llatorvosi igazolisnak csupAn arra kell kiterjednie, hogy
ezek a betegs6gek, amennyiben ugyanis az illet6 tllatfajra Atragadbatnak, az elsz~llitds id6pont-
jtban ser a szdrmazisi k6zsdgben, sem a szomsz~dos k6zsgekben ner uralkodtak. Az d1lami
llatorvosi igazoldsnak a lovak fert6z6 kevdsv~rfis~ge irnt fog~kony, levAgdsra szdnt Alatokkal

val6 forgalom eset6n szint6n csupdn arra kell kiterjednie, hogy ez a betegs~g a szdrmazdsi k6zs~gben
az elszdllitds id6pontjdban hivatalos 6rtesfils szerint ner uralkodott.

L6ra, 6szvirre, szamArra 6s szarvasmarh~ra darabonk~nt kill6n marhalevelet kell kidllitani
juhra, kecsk6re, sertsre 6s baromfira vonatkoz6 marhalevelek, illet61eg szArmaz6si 6s egdszs~gi
bizonyitvdnyok'tobb dllatra is sz61hatnak.

A bizonyitvAnyok io napig 6rvdnyesek. Ha ez a hatArid6 szAllitds k6zben jAr le, a bizonyit-
vAnyok tov~bbi io napra csak ugy lesznek 6rv6nyesek, ha az dlatokat az Allam dtal alkalmazott
vagy az dllami hat6sig ltal erre kfil6n felhatalmazott Allatorvos megvizsgdlj a 6s a leletet a bizonyit-
vAnyba bejegyzi.

Ha a szdllitds vasuton vagy haj6n t6rt~nik, az illam ltal alkalmazott vagy az Allami hat6sig
iltal erre kiiln felhatalmazott llatorvos rszdr61 a berakis el6tt kl6n vizsgilat foganatositand6
6s a lelet a bizonyitvdnyba bejegyzend6.

A vasuton vagy haj6n szllitott baromfit ellenben berakis el6tt csak akkor kell dllatorvosi
vizsgdlat al venni, ha a vonatkoz6 Alatorvosi eg6szs6gi igazoldsok t6bb mint hArom nap el6tt
Allittattak ki.

Husr61 6s huskszitm~nyekr6i sz616 bizonyitvAnyokon igazolni kell, hogy az Aru olyan dlla-
tokb61 eredt, melyeket a szab~lyszerii vizsgaIat sorAn 616 1lapotban 6s levigds utAn hat6sagi
Alatorvos eg6szs6gesnek taldlt.

Olvasztott faggyut 6s zsirt, gydrilag mosott 6s zArt zsAkokba csomagolt gyapjut, zdrt lAdAkba,
hord6kba vagy mds j61 zAr6d6 tartdlyokba rakott szAraz vagy s6zott beleket, bdrzsingot, gyomrot,
h6lyagot, s6zott k6rm6ket 6s szutyakot, szritott vagy s6 zett b6rt 6s sz6rm6t, szAritott szarvat,
patAt, k6rm6t 6s csontot szArmazAsi bizonyitvdny n6lkfil is szabad forgalemba hozni.

3. cikk.

A felsorolt felt6teleknek meg nem felel6 szdllicmAnyok, valamint oly dllatok, melyeken a
hatdrsz6li llatorvos ragad6s betegs6get Allapit meg vagy amelyeket ilyen betegs6gre gyanusaknak
tal$l, v6gre oly Allatok, melyeket beteg vagy gyanus dlatokkal egyiitt szAllitottak vagy amelyek
ilyenekkel egy6bk6nt 6rintkeztek, a belp6 llomison visszautasithat6k. A visszautasitAs okdt
ahatdrsz6li Allatorvos a bizonyitvdnyban megjel6lni 6s aldirdsdval igazolni tartozik.

A visszautasitAs megt6rt6nt6t 6s ennek indokAt a hatdrsz6li vAmhat6sdg, illetve az eljdr6
hatArsz6li llatorvos k6sedelem n6lkiil a legr6videbb uton k6zli azon Szerz6d6 F61 hatirkeriilet6nek
politikai hat6sdgdval, amely f l terfilet6r6l a kivitelnek t6rt6nnie kellett vo]na.

Ha az ilyen betegs6get a bevitt illatokon mdr a hatir dtl6p6se utdn, a rendeltet6si orszAgban
veszik csak 6szre, a t6nyAllAst hat6sAgi (Allami) Allatorvos k6zremtik6d6s6vel jegyz6kbnyvben
kell megglapitani 6s a jegyz6k6nyv m~solatAt a misik Szerz6d6 F6lnek halad6ktalanul meg kell
kiidleni.

Az ezen cikkben megjel61t esetek mindegyik6ben k6sedelem n6lkiil 6s k6zvetleniil 6rtesiteni
kell a mAsik Szerz6d6 F61 netdn megnevezett megbizottjAt. (6. cikk.)
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Sollen Tiere ausgefifihrt werden, die fiir die ansteckende Blutarmut der Pferde empfanglich
sind, so ist femer zu bescheinigen, dass das Herrschen dieser Seuche im Herkunftsorte weder zur
Zeit der Absendung noch innerhalb der letzten sechs Monate zur amtlichen Kenntnis gelangt ist.

Im Verkehr mit zur Schlachtung bestimmten Tieren, die ffir Rinderpest, Lungenseuche,
Maul- und Klauenseuche, Pockenseuche der Schafe, Schweineseuche, Schweinepest oder Beschdl-
seuche der Pferde empfinglich sind, soll sich die staatstieriirztliche Bescheinigung jedoch nur
darauf erstrecken, dass diese Seuchen, sofern sie auf die betreffende Tiergattung iibertragbar sind,
weder im Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur Zeif der Absendung geherrscht haben.
Auch soil sich die staatstierarztliche Bescheinigung im Verkehr mit zur Schlachtung bestimmten
Tieren, die ftir die ansteckende Blutarmut der Pferde empfdnglich sind, nur darauf erstrecken, dass
das Herrschen dieser Seuche im Herkunftsorte zur Zeit der Absendung nicht zur amtlichen Kenntnis
gelangt ist.

Ffir Pferde, Maultiere, Esel und Rinder sind Einzelpasse auszustellen, fur Schafe, Ziegen,
Schweine und Gefifigel sind Gesamtpasse, beziehungsweise Gesamtursprungs- und Gesundheits-
zeugnisse zuldssig.

Die Dauer der Giiltigkeit der Zeugnisse betrdgt zehn Tage. Lauft diese Frist wdhrend des
Transportes ab, so mtissen, damit die Zeugnisse weitere zehn Tage gelten, die Tiere von einem
staatlich angestellten oder von der Staatsbehbrde hiezu besonders ermachtigten Tierarzte neuer-
dings untersucht und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnisse vermerkt werden.

Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss vor der Verladung der Tiere eine besondere
Untersuchung durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hiezu besonders
ermichtigten Tierarzt vorgenommen und der Besund in das Zeugnis eingetragen werden.

Eisenbahn- und Schiffstransporte von Geflifigel sind jedoch vor der Verladung einer tierarzt-
lichen Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die ffir sie beigebrachten tierarztlichen Gesund-
heitsbescheinigungen vor mehr als drei Tagen ausgestellt sind.

In den Zertifikaten f ir Fleisch oder Fleischerzeugnisse muss bescheinigt sein, dass die betreffende
Ware von Tieren stammt, die bei der vorschriftsmdssigen Beschau im lebeniden Zustande und nach
der Schlachtung von einem beh6rdlichen Tierarzte fur gesund befunden worden sind.

Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett mit fabriksmdssig gewaschener und in geschlos-
senen Sdcken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten, Fdssern oder anderen dicht schlies-
senden Behaltem eingelegten trockenen oder gesalzenen Ddrmen, Schliinden, Magen, Blasen,
gesalzenen Klauen und Flotzmdulern, mit trockenen oder durchgesalzenen Hiduten und Fellen,
mit trockenen H6rnemrn, Hufen, Klauen und Knochen ist auch ohne Beibringung von Ursprungs-
zeugnissen gestattet.

Artikel 3.

Sendungen, die den angefuihrten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die vom
Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verddchtig befunden
werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verdidchtigen Tieren zusammen bef6rdert oder sonst
in Beriuhrung gekommen sind, k6nnen an der Eintrittstation zurfickgewiesen werden. Den Grund
der ZurUckweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben und mit seiner Unterschrift
zu bestdtigep.

Die erfolgte Rilckweisung und der Anlass hiezu wird von der Grenzzollbehorde, beziehungsweise
dom amtshandelnden Grenztierarzte ohne Verzug der politischen Beh6rde des Grenzbezirkes jenes
vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhr stattfinden sollte, im kiirzesten Wege angezeigt
werden.

Wird eine solche Krankheit an eingeftihrten Tieren erst nach erfolgtem Grenziibertritt im
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines beamteten
Tierarztes (Staatstierarztes) protokoilarisch festzusteilen und eine Abschrift des Protokolls dem
anderen vertragschliessenden Teile unverweilt zuzusenden.

In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein etwa namhaft gemachter Delegierter
des andern vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstd.ndigen.
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4. cikk.

Ha a Szerz6d6 Felek egyik~nek terfiletein keleti marhav~sz 16p fel, a mdsik f6lnek jogiban
d11 a k~r6dz6k, sertsek, dllati nyersterm~nyek 6s a feit6z6anyag elhurcolhisra alkalmas tdrgyak
bevitelt a betegs~g veszly~nek tartamdra megtiltani vagy korldtozni.

5. cikk.

Ha a Szerz6d6 Felek egyikdnek terilleteir6l az Allatforgalom utjdn a mfsik fi] terfileteitre
bcjelents k6telezetts~ge abS tartoz6 Allatbetegs6get hurcoltak be vagy, ha ilyen betegsdg a Szerz6d6
Felck egyikdnek terilletin fenyeget6 m6don uralkodik, a mdsik F6lnek jogdban i1l az illet6 betegsdg
irgmt fogkony dllatoknak, valamint a fert6z6anyag elhurcoldsira alkalmas Bi1ati nyersterrnnyeknek
6s trgyaknak bevitelt a fert6z6tt 6s a vesz~lyeztetett teriiletekr6l a betegsdg veszdlyrnek tartamra
korltozni vagy megtiltani. Hasonl6 int6zked6s tehet6 ragad6s ttid6lob fell@pse eseten a szar-
vasmarhik, szarvasmarhAikt61 sz~rmaz6 i1lati rszek, valamint a fert6z6 anyag elturcolisra
alkalmas nyersanyagok 6s tdrgyak bevitelre n~zve, valamint teny~szb~nasdg fellip6se esetn
egypat~.sok bevitelhre ndzve abban az esetben is, ha ezek a betegsdgek nem uralkodnak fenyeget6
m6don.

Lepfene, serceg6 ilsz6k, vad- 6s bivalyv~sz, veszetts~g, takonyk6r, egypatisok 6s szarvas-
inarhdk ivarszervi h6lyagos kifitse, egypatdsok, juhok 6s kecsk6k riih6ss~ge, sertsorbnc,
baromfikolera 6s tyukpestis, valarnint giim6k6r miatt beviteli tilahnak nem alkalmaztatnak.

Nem 6rinti a jelen egyezmny a Szerz6d6 Felek 61lateg6szs6giigyi t6rv6nyeinek azon rendel-
kez~seit, melyek szerint abban az esetben, ha ragad6s Allatbetegs~gek a hatdron vagy ennek
k6zel~ben l6pnek fel, ezen betegsfgek t~voltartisa 6s elfojtdsa 6rdek~ben a k~t rszr6li hatdirszdli
keriiletek kozott a forgalom, ugyszintn a vesz~lyeztetett hatArterilieteken Atmen6 forgalom
rendkiviili korltozdsok 6s tilalmak al vehet6.

6. cikk.

A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen feljogositj4k egyrnAst arra, hogy abb6l a clb6l, hogy 6rtesbilst
szerezhessenek az illatdllom~inyok eg6szs~gi dllapotir61, az AllatvAsdrok, vdg6hidak 6s hizlal6
telepek, vesztegl6 int6zetek 6s efhihk berendez~s~r61, valamint az 6rvinyes dllateg6szs6grend6ri
szab/lyok v~grehajtsisr6], a misik allamba megbizottakat el6zetes bejelents nilkiil kikiildhessenek
vagy ilyeneket oda Alland6an is kirendelhessenek. A Szerz6d6 Felek utasitani fogjdk hat6sdgaikat,
hogy a mdsik fil emlitett szakk6zegeit, mihelyt azok ezt a min6s6giiket igazoljik, kivnsgukra
tdmogassSk 6s nekik felvil1gositist adjanak.

7. cikk.

A ragad6s betegs6gek mindenkori lsir6l mindegyik szerz6d6 F61 14 naponkint id6szaki
kimutatisokat fog kozzitenni 6s e kimutatisokat a misik Szerz6d6 F6lnek' kozvetleniil meg fogja
kilideni.

A hatd.rsz~li k6zigazgatdsi keriiletekben felmeriil6, ragad6s betegs6gekr6l a hat6sigok
k6zvetleniil fogjdk egymdst kblcs6nosen 6s azonnal ertesiteni.

Ha a Szerz6d6 Felek egyikfnek teriilet6n a keleti marhavsz, ragad6s tWid6lob vagy teny~szb6-
nasdg t6r ki, err6l 6s a betegs~g elterjed~s~r61 a mdsil F61 kormAnya tivirat utj6.n k6zvetleniil fog
6rtesittetni.
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Artikel 4.

Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht
dem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkdiuem, Schweinen und tierischen Rohstoffen
sowie von Gegenstanden, die Triger des ansteckungsstoffes sein k6nnen, ffir die Dauer der
Seuchengefahr zu beschranken oder zu verbieten.

Artikel 5.

Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den Viehverkehr eine der
Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles eingeschleppt
worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in bedrohlicher Weise
herrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der ffir die Tierkrankheit empfanglichen Tiere
sowie solcher tierischer Rohstoffe und Gegenstande, die Trager des Ansteckungsstoffes sein k6nnen,
aus den verseuchten und den gefah rdeten Gebieten ffir die Dauer der Seuchengefahr zu beschranken
oder zu verbieten. Ein gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche fuir die Einfuhr von
Rindem, der von Rindem stammenden tierischen Teile. Rohstoffe und Gegenstande, die Trdiger
des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, sowie beim Auftreten von Beschdlseuche ffir die Einfuhr
von Einhufern angeordnet werden, auch wenn diese Seuchen nicht in bedrohlicher Weise herrschen.

Wegen Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Wut, Rotz, Bldschenausschlag
der Einhufer oder des Rindviehs, Raude der Einhufer, Schafe und Ziegen, Rotlauf der Schweine,
Gefliigelcholera und HuIhnerpest sowie wegen Tuberkulose sollen Einfuhrverbote nicht erlassen
werden.

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften,
denen zufolge im Falle des Ausbruches von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Ndhe
der Grenze zur Abwehr und Unterdrickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen
Grenzbezirken sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefahrdeten Grenzbezirk besonderen
Beschrainkungen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch das gegenwiirtige
Abkommen nicht berffihrt.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig die Befugnis ein, behufs Einholung
von Erkundigungen iber den Gesundheitszustand der Viehbestande, die Einrichtung von
Viehmarkten, Schlachthausern und Mastanstalten, Viehkontumazanstalten und dergleichen sowie
fiber die Durchfifhrung der bestehenden veterindrpolizeilichen Vorschriften Delegierte in den
anderen Staat ohne vorgangige Anmeldung zu e ntsenden oder dort auch dauemd zu exponieren.
Beide Teile werden die Beh6rden anweisen, den erwahnten Fachorganen des anderen Teiles, sobald
dieselben sich als solche legitimieren, auf Wunsch Unterstfitzung zu gewahren und Auskunft zu
erteilen.

Artikel 7.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird in Zeitrdumen von je 14 Tagen periodische Nach-
weisungen fiber den jeweiligen Stand der. Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertrag-
schliessenden Teile unmittelbar zukommen lassen.

Ober die Seuchenausbrfiche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Beh6rden
gegenseitig sofort direkt verstfindigen.

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest, Lungenseuche
der Rinder oder die Beschalseuche der Pferde auftritt, wird der Regierung des anderen Teiles von
dem Ausbruch und der Verbreitung derselben auf telegraphischem Wege direkt Nachricht gegeben
werden.
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8 cikk.

Olyan vasuti kocsik ds haj6k (haj6r~szek), amelyekben egypat~sok, hasitott k6rmfi Allatok
vagy baromfi sz6littattak, a vasuti vdlUalatok vagy haj6zisi vallalatok hozz6tartoz6 szerelv6nyeivel
egyiitt az Alategszs~gdigyi egyezm6nnyel egyidejfileg megAllapitott 6s a jelen egyezm6ny
mellklet~t k~pez6 hatirozm~nyoknak megfelel6en kitisztitand6k 6s fert6tlenitend6k .

A Szerz6d6 Felek az els6 bekezd6shez marten az egyik F61 terfiletein szabdlyszerilen forgana-
tositott tisztit~st 6s fert6tlenitdst a m~sik f lre n6zve is 6rv~nyesnek fogjik elismerni.

9. cikk.

A hatArforgalom szablyozdsdra vonatkoz6 egyezm6nyben megdllapitott hatdrkerfiletek
dlatforgalm~ra a nevezett egyezmtny hatArozm6nyai alkalmazand6k, amennyiben az albbiakban

m6s ifitdzked6sek nem foglaltatnak.
i. A legeltet6si forgalom a k6vetkez6 felt~telek mellett t6rt~nhetik
A ny6jak tulajdonosai a hatirt.t6p6s alkalm.val a legel6re hajtand6 "llatokr61

a helyi hat6sdgok d1tal kidllitott jegyz6ket ktelesek k6t p6ldinyban hitelesit~s (Atvizsg61s
6s igazol]s) c@ljb61 bemutatni, mely jegyz~k a tulajdonos nev~t az ,illatok fajit 6s
darabszAm6t, valamint azok legjellegzetesebb kiils6 ismertet6 jelcit tartalmazza.

A helyi hat6sig 6s valamely mds k6zs~g terfilet~n va16 Athajtis eset~n ennek a
kbzs~gnek hat6siga is a jegyz~kben igazolni tartozik, hogy az illet6 k6zs~gben nincsen
olyan betegs6g, mely bejelent~si k6telezetts~g alA tartozik 6s az illet6 Alatfajra Atragadhat..

Azoknak a legel6re kuild6tt Allatoknak jegyzdk6ben, amelyek 7 napnA1 hosszabb
ideig maradnak a legel6n, az Alam Altal alkalmazott vagy az llam Mltal erre kfil6n
felhatalmazott illatorvosnak kell igazolnia, hogy a jegyzdkben szerepl6 Allatok a legel6re
val6 elhajtAst k6zvetlen megel6z6en megvizsg6ltattak 6s eg6szsdgesnek taliltattak 6s
hogy a k6zs6gben, ahonnan az d1latok a legel6re hajtatnak, valamint m~s k6zs~geken
val6 Athajt"s eset6n, az ut6bbiakban sem uralkodik olyan betegs6g, mely bejelent~si
k6telezetts6g al. tartozik 6s az illet6 Allatfajra Atragadhat. Ezeknek az illatoknak a
legel6r6l val6 visszat~r~sekor az 611am Altal alkalmazott vagy az 611am ltal erre kiil6n
felhatalmazott Allatorvosnak igazolnia kell, hogy sem abban a k6zs~gben, ahol az Allatok
legel6n voltak, sem azokban a k6zs~gekben, amelyeknek terfilet~n az Olatokat dt kell
hajtani, nem uralkodik olyan betegs6g, mely bejelent~si k6telezetts~g alA tartozik ds
az illet6 dllatfajra Atragadhat.

2. Munk.t v~gz6 Allatok (h6taslovak, ekdbe vagy jdrmfibe fogott Allatok), her~lsre,
m~zsdlsra vagy dllatorvosi kezelsre sz nt Allatok forgalma mindkdt irdnyban a fenn0116
vAmszabdlyok betartsa mellett megengedett, ha az dMlatok a helyi hat6sdg Altal kidllitott
szArmaz~si bizonyitvinnyal (marhalev1llel) vannak elldtva. T6bb munkdsl1at szdm~ra
k6z5s marhalev6l is kiglithat6, a marhalev6len feltiintetend6 a hat~r~tdp6s clja, valamint
az a k6rfilm~ny, hogy az Allatok az illet6 hat.rkerfiletb6l val6k. Ezenfelill a helyi
hat6sAgnak a marhalev6len igazolnia kell, hogy a szArmazdsi kzs6gben a hat~rdtlp6s
idej~n nem uralkodik olyan betegs~g, mely bejelentdsi k6telezetts6g ald esik 6s az illet6
6llatfajra 6tragadhat.

3. Lpfendnek, serceg6 iisz6knek, ivarszeri h6lyagos kiiit~snek, sert~sorbAncnak
6s veszetts6gnek a kbzsdgben val6 sz6rv~nyos fell6pse az i. 6s 2. pontok alatt emlitett
Allatokn6d nem akadAlyozza az igazolds kidllitAsdt, ha ezek a betegs~gek nem azokban
az udvarokban l6ptek fel, amelyekb6l a hatdr6.tl6pdsre szAnt d1latok szdrmaznak.
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Artikel 8.

Eisenbahnwagen und Schiffe (Schiffsteile), in welchen Einhufer, Klauentiere oder Gefliigel
bef6rdert worden sind, missen nebst den zugeh6rigen Geratschaften der Eisenbahnverwaltungen
oder Schiffstransportunternehmungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseuchenfiber-
einkommen vereinbarten und als Anlage diesem tbereinkommen beigeschlossenen Bestimmungen
gereinigt und desinfiziert werden.

Die vertragschliessenden Teile werden die gem5iss Absatz i im Bereich eines Teiles vorschrifts-
massig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch fuir den anderen Teil geltend anerkennen.

Artikel 9.

Auf den Viehverkehr zwischen den im Dbereinkommen, betreffend die Regelung des
Grenzverkehres, festgesetzten Grenzzonen finden die Bestimmungen dieses Vbereinkommens
Anwendung, insoweit im nachstehenden nicht anderweitige Bestimmungen getroffen wurden.

i. Der Weideverkehr ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet :
Die Eigentimer der Herden werden beim Grenziubertritt ein von der Ortsbeh6rde

ausgestelltes Verzeichnis der Tiere, die sie auf die Weide bringen wollen, mit der Angabe
des Namens des Eigentfimers, der Gattung und Stuckzahl sowie der charakteristischen
ausseren Merkmale der Tiere in doppelter Ausfertigung zur Verifizierung (Prifung und
Beglaubigung) vorlegen.

Auf dem Verzeichnisse ist von der Ortsbeh6rde und im Falle des Durchzuges durch
das Gebiet einer anderen Gemeinde auch von dieser zu bestatigen, dass im Gebiete der
betreffen den Gemeinde keine'auf die bezfilgliche Tiergattung uibertragbare anzeigepflichtige
Krankheit herrscht.

Auf den Verzeichnissen jener Weidetiere, welche tiber sieben Tage auf der Weide
verbleiben sollen, muss jedoch von einem staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde
hiezu besonders ermachtigten Tierarzte bestditigt werden, dass die im Verzeichnisse
bezeichneten Tiere unmittelbar vor dem Abtriebe zur Weide untersucht und gesund
befunden worden sind sowie dass in der Gemeinde, aus welcher die Tiere auf die Weide
gebracht werden sollen, und im Falle des Durchzuges durch das Gebiet einer anderen
Gemeinde auch in der letzteren keine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die betreffende
Tiergattung fibertragbare Krankheit herrscht. Bei der Rfickkehr dieser Tiere von der
Weide hat 'der zustdndige staatlich angestellte oder von der Staatsbeh6rde hiezu besonders
ermdchtigte Tierarzt zu bestdtigen, dass weder in der Gemeinde, wo die Tiere auf der
Weide waren, noch in den Gemeinden, durch deren Gebiet die Tiere eventuell getrieben
werden sollen, eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche Tiergattung
iibertragbare Krankheit herrscht.

2. Der Verkehr mit Arbeitstieren (Reittiere, an den Pflug oder ein Fuhrwerk
gespannte Tiere), mit Tieren zum Verschneiden, Verwiegen oder zur tierdrztlichen
Behandlung ist in beiden Richtungen unter Beobachtung der bestehenden Zollvorschritten
gestattet, wenn die Tiere mit einem von der Ortsbehbrde ausgestellten Ursprungszeugnisse
(Viehpass) versehen sind. Fr mehrere Arbeitstiere kann auch ein Gesamtviehpass
ausgestellt werden. Der Viehpass muss den Zweck des Grenzibertrittes sowie die Angabe
enthalten, dass die Tiere aus der betreffenden Grenzzone stammen. (Yberdies ist auf dem
Viehpasse von der Ortsbehorde zu bestditigen, dass in der Herkunftsgemeinde eine auf
die betreffende Tiergattung uibertragbare anzeigepflichtige Krankheit zur Zeit des
Grenzfibertrittes nicht herrscht.

3. Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauchbrand, Bldschenausschlag,
Rotlauf und Wutkrankheit in der Gemeinde soll ffir die unter i. und 2. genannten Tiere,
wenn'diese Krankheiten nicht in H6fen auftreten, aus denen die Tiere fir den Grenz-
iibertritt in Betracht kommen, der Ausstellung der fraglichen Bestditigungen nicht
entgegenstehen.
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4. A v~szmentess6g igazoldsa munkdit v~gz6 6s legel6re hajtott Allatokn~d 30 napig,
fuvaroz6 fizemek dllatain~d, valamint her~lsre, Adlatorvosi kezelsre vagy mdzsmlisra
szdnt illatoknil Io napig 6rv~nyes 6s ezeknek a hatirid6knek lej6.rta utAn megujitand6.

5. Ha a legeltet~s vagy munkaid6 tartama alatt a nyAjak, vagy a munkds~dlatok
egy r6szdben vagy abban a k6zsfgben, amelynek teriilet~n a legel6, illetve a birtoktag
fekszik, avagy azon az uton, amelyen a nyAjnak vagy munkisllatoknak a hatArdtl p~s
helydre vissza kell t~rni6k, olyan betegs~g t6r ki, mely az illet6 Allatfajra dtragadhat,
akkor az illatoknak a mdsik Adlam tertilet6re val6 visszahajtAsa tilos, hacsak kdnyszerit6
k6riilm6nyek (takarmAnyhidny, rossz id6jdrAs stb.) kivdtelt nem tesznek sziiks~gess6.
Ilyen esetekben az Allatok visszatfrdse csak az illetdkes els6foku hat6sdgok dltal a betegs~g
elhurcold snak megakaddlyozdsa v~gett egyetdrt61eg megAllapitott 6v6int6zkedsek
betartdsAval tdrt6nhetik.

6. Az i. 6s 2. pontok alatt emlitett Allatok a hatAr Atlsp&6n6l nem esnek hatdrsz6li
allatorvosi vizsgdlat alA. Az dllatoknak azonban azonossiguk megdllapitdsa vdgett a
hatir ugyanazon pontjin kell visszat~rni, amelyen kilptek.

7. A hatirtertiletekben fekv6 mez6gazdasAgi iizemek fenntartsdra netdi sztiks~ges
kfil6nleges intzkeddseket a k6t allam illetekes k6zponti hatdsdgai egyetdrt6leg teszik
meg.

8. Amennyiben az Allateg~szs~gtigyi viszonyok - az 5. cikk utols6 bekezd~se
6rtelm~ben is - id6kbz6nk~nt bizonyos korlAtozdsokat tesznek sziiks6gess6, az illet6kes
hatdrsz6li k6zigazgatAsi hat6sAgok a sziiks~gelt 6v6int6zkeddseket egyetdrt61eg teszik
meg.

io. cikk.

A jelen egyezmdny 6letbel psekor netAn m g fennAl16 hatairozmAnyaival nem egyez6 korlA-
tozAsok 6s tilalmak hatAlyon kivill helyezend6k.

Minek hitel6Wi1 a kdt F61 meghatalmazottai a jelen egyezm6nvt aliirtik 6s pecs~tjikkel ellAttdk.

Kelt kett6s kiAllitAsban, magyar 6s ndmet nyelven Wienben, i93i. 6vi junius h6 30. napjAn.

(P. H.) Gr6f AMBR6zY LAJOS s. k.

(P. H.) SCHOBER S. k.

MELLtEKLET A 8. CIKKHEZ.

Az A IlatszAllit6 vasuti kocsik 6s hajdk fert6tlenit6s~r6l sz616 hatArozmAnyok
Oly vasuti kocsik, amelyekben egypatAsok, hasitott k6rmil Allatok vagy baromfi szOlittattak,

a vasuti vAllalatok hozzAtartoz6 szerelv6nyeivel egyiitt tovAbbi hasznmAlatuk el6tt a kbvetkez6
szabilyok szerint tisztitanddk 6s fert6tlenitend6k :

i. A kocsik tulajdonk~peni fert6tlenitdse el6tt mindenkor el kell tAvolitani az almot,
trAgyAt, tollakat, a kdt6lmaradvdnyokat stb., ugyszint6n alapos tisztogatAs v6gzend6
forr6 vizzel. Ahol forr6viz kell6 mennyis6gben nem All rendelkezdsre, nyomis alatt
kiAraml6 hideg viz is alkalmazhat6, el6bb azonban a kocsira tapadt szennyet forr6 vizzel
val6 6blit~ssel kell feldztatni. A tisztitAs csak akkor tekinthet6 kiel6git6nek, ha azzal
a szAllitmAnyt6l szdrmaz6 minden tisztitlansAg teljesen el van tAvolitva ; a kocsik
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4. Die Bestdtigungen iber die Seuchenfreiheit gelten fur Arbeitsvieh und Weide'vieh
30 Tage, fir Tiere ffir den Fuhrwerksbetrieb, zum Verschneiden, fMr tierarztliche
Behandlung oder zum Verwiegen zehn Tage und mfissen nach Ablauf dieser Frist wieder
erneuert werden.

5. Wenn wdhrend der Weide- oder Arbeitszeit eine ffir die betreffende Tiergattung
ansteckende Krankheit unter einem Teile der Herde oder Arbeitstiere oder in der
Gemeinde, in welcher sich die Weide, beziehungsweise das Grundstfick befindet, oder
auf jener Strasse, auf welcher die Riickkehr der Herde oder Arbeitstiere zur Grenzstation
erfolgen soil, ausbricht, so ist die Rfickkehr der Tiere nach dem Gebiete des anderen
Staates untersagt, sofern nicht zwingende Verhdltnisse (Futtermangel, schlechte Witterung
u. s. w.) eine Ausnahme erheischen. In solchen Fallen darf die Rfickkehr der Tiere nur
unter Anwendung der durch die zustdndigen Beh6rden erster Instanz zur Verhinderung
der Seuchenverschleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen.

6. Die unter i. und 2. genannten Tiere werden beim Grenztibertritte der tierdrztlichen
Grenzkontrolle nicht unterzogen. Die Rfickkehr der Tiere muss jedoch zwecks Feststellung
ihrer Ndmlichkeit an derselben Grenzstelle stattfinden, fiber welche der Austritt erfolgte.

7. Besondere zur Aufrechthaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzgebieten
etwa notwendige Verfiigungen sind von den zustandigen Zentralbehorden beider Staaten
einvernehmlich zu erlassen.

8. Erheischen veterind.rpolizeiliche Verhdltnisse zeitweilig gewisse Beschrdnkungen,
auch nach Massgabe des letzten Absatzes des Artikels 5, so haben die zustandigen
Grenzbezirksbeh6rden die notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Ein-
verstiindnis zu treffen.

Artikel io.

Die bei dem Inkrafttreten des gegenwartigen 1bereinkommens etwa noch bestehenden, mit
seinen Bestimmungen nicht vereinbarlichen Beschrdnkungen und Verbote sind ausser Kraft zu
setzen.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses tObereinkommen gefertigt
und ihre Siegel beigesetzt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache zu Wien, am
30. Juni 1931.

(L. S.) Graf L. AMBR6ZY m. p.
(L. S.) SCHOBER m. 75.

ANLAGE ZUM ARTIKEL 8.

Bestimmungen uber die Desinfektion der Eisenbahnviehwagen und Schiffe.
Eisenbahnwagen, in welchen Einhufer, Klauentiere oder Geflfigel bef6rdert worden sind,

missen nebst den zugeh6rigen Geratschaften der Eisenbahnverwaltungen vor ihrer weiteren
Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und desinfiziert werden :

i. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streu-
materialien, des Dfingers, der Federn, der Reste von Unbindestrdngen u. s. w. sowie
eine grfindliche Reinigung durch heisses Wasser vorangehen. Wo solches nicht in
geniigender Menge zu beschaffen ist, darf auch unter Druck ausstr6mendes kaltes Wasser
verwendet werden, jedoch muss vorher zur Aufweichung des anhaftenden Schmutzes
eine AbspiIlung mit heissem Wasser erfolgen. Die Reinigung ist nur dann als ausreichend
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padl6jinak h6zagaiba behatolt szennyr6szeket is teljesen el kell tivolitani, szfiks~g eset6n
tompahegyii 6s letompitott vaseszk6z6kkel.

2. Maginak a fert6tlenit~snek a kocsi vagy a hasznAlt kocsiszakasz minden r~sz~re
ki kell terjednie 6s pedig azokban az esetekben is, ha a kocsi csak rdszben volt megrakva.

A fert6tlenit~st k6vetkez6k~pen kell foganatositani :
a) rendes k6riilm6nyek k6z6tt a padl6t, mennyezetet 4s a falakat legalAbb

50 Celsius fokra hevitett olyan sz6daluggal kell lemosni, amelynek k~szitdsdhez
legalibb 3 kg sz6da v~tetett ioo liter vizhez. Sz6dalug helyett az illet6 Allam kor-
minya Altal egyenl6 6rt~kiinek elismert mis lug is vehet6. A sziiks6ges berendez6-
sekkel elltott Allom~sokon a sz6daluggal val6 mos~.s helyett a padl6nak, mennyezetnek
6s a falaknak megfelel6 k6szilkek alkalmaz~sa mellett vizg6zzel val6 legalaposabb
kezel6se is meg van engedve ; az alkalmazand6 vizg6znek legalabb k6t atmoszf~ra
feszilltsdggel kell birnia ;

b) abban az esetben, ha a kocsi keleti marhav~sszel, lpfendvel, serceg6 iisz6kkel,
vad- 6s bivalyv~sszel, ragad6s sz~j- 6s k6r6mf~jAssal, takonyk6rral, sert~sv~sszet
(sert~spestis), sert~sorbnccal, baromfikoler.val, tyukpestissel van fert6zve vagy
ily fert6z~s sulyos gyanuja forog fenn, az a) alatt el6irt k~t elj~r~.s egyike alkalma-
zand6 6s ezenfeliil a padl6k, a mennyezetek 6s a falak kresolk6nsav-keverk hrom-
sz~zaldkos oldat~val vagy k6tszAzaldkos formaldehyd-oldattal gondosan beecse-
telend6k. A kresolk~nsav-kever6ket kdt r~sz nyers kresolnak (kresolum crudum a
szerz6d6 felek egyik~nek gy6gyszerk6nyve szerint) 6s egy r~sz nyers k~nsavnak
(acidum sulfuricum crudum a szerz6d6 felek egyik~nek gy6gyszerk6nyves szerint)
rendes h6foknMt val6 kever6se utj/n kell el6Allitani. A h~xomsz~zalkos oldat el6Alli-
tlsira a keverdk kdszitdse utin legkortbban 24 6ra mulva, legkds6bben pedig 3 h6nap
mulva haszn~lhat6. Az oldatot 24 6rdn behil kell felhasznmlni.

A beecsetel6s he]yett az illet6 Allam kormAnya Altal alkalmasnak tal~lt k~szii-
l6kkel val6 befecskendez~s is alkalmazhat6.
3. A fert6tlenit~s szigoritott m6dja (2. b) rendszerint csak fllateg~szs~grend6ri

int~zked6sre, en6lkfil pedig akkor is alkalmazand6, ha a kocsikban hasitott k6rmii illatok
sziUittatnak oly Allomsokr6l, amelyeknek 20 kilomdteres kerfilet6ben a ragad6s sz~j-
6s k6r6mf~jAs uralkodik vagy mdg nem nyilvnittatott megsziintnek. Az illet6kes k6z-
igazgattsi hat6signak jog~ban A.ll a szigoritott fert6tlenitdst (2. b) mds esetekben is
elrendelni, ha azt a megjel6lt betegsdgek elhurcols~nak megakadA1yezisira elenged-
hetetlennek tartj a.

4. Ha bels6 burkol~ssal ellAtott kocsikat kell szigoritott fert6tlenit6s (2. b) alA venni,
akkor a burkolAs leszedend6 6s 6pugy tisztitand6 6s fert6tlenitend6, mint a kocsi. A bels6
burkohis eltAvolit~s.t61 el lehet tekinteni akkor, ha a kocsiban csak darabonk6nt csomagolt
apr6marha sztllittatott.

5. PArn~zott kocsikmil a p~rn.zis, amelynek elt.volithat6nak kell lennie, kiel~git6
m6don tisztitand6. Ha a kocsi a 2. b) alatt megnevezett betegs6gek valamelyik~vel
fert6ztetett, vagy ha ilyen fert6z6s sulyos gyanuja forog fenn, akkor a prn~z~st el kell
6getni.

Magdt a kocsit az 1-3. alatt el6irt m6don kell kezelni. Azokat a kiilf6ldi (a szerz6d6
felek egyik~hez sem tartoz6) kocsikat, amelyeknek a pArn~z~sa el nem tAvolithat6, nem
szabad ismdt megrakni.

6. Olyan kocsiknl, amelyek l~dAkban vagy ketrecekben elhelyezett egyes apr6marha
(kiv~ve a baromfit) szllitisdra haszn~ltattak 6s alommal, takarminnyal, firilkkel
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anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herriihrenden Verunreinigungen
vollstdndig beseitigt sind; auch die in die Fugen der Waggonb6den eingedrungenen
Schmutzteile sind vollstandig -erforderlichenfalls unterAnwendung von eisernen Geraten
mit abgestumpften Spitzen und Randern - zu entfernen.

2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in den FRllen, wo der Wagen
nur teilweise beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu
erstrecken.

Sie muss bewirkt werden
a) unter gewohnlichen Verhaltnissen durch Waschen der Fussb6den, Decken

und Wande mit einer auf mindestens 500 C erhitzten Sodalauge, zu deren Herstellung
wenigstens 3 kg Soda auf IOO 1 Wasser verwendet sind. Statt der Sodalauge kann
auch eine andere von der Regierung des betreffendeni Staates als gleichwertig aner-
karnte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit den erforderlichen Einrich-
tungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge auch die grindlichste
Behandlung der Fussb6den, Decken und Wande mit Wasserdampf unter Benuitzung
geeigneter Vorrichtungen zuldssig ; der zur Verwendung kommende Wasserdampf
muss eine Spannung von mindestens 2 Atmospharen haben ;

b) in Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauch-
brand, Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche,
Schweinepest, Schweinerotlauf, Geflfigelcholera, HiIhnerpest oder des dringenden
Verdachtes einer solchen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a)
vorgeschriebenen Verfahren und ausserdem durch sorgfaltiges Bepinseln der Fuss-
b6den, Decken, und Wande mit einer 3prozentigen L6sung, einer Kresolschwefelsiiure-
mischung oder mit einer 2prozentigen Formaldehydl6sung. Die Kresolschwefel-
sauremischung ist durch Mischen von zwei Teilen rohem Kresol (Cresolum crudum
des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher Schwefel-
sdure (Acidum sulfuricum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessenden
Teile) bei gew6hnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der 3prozentigen
Lsung darf die Mischung frfihestens 24 Stunden, spatestens drei Monate nach ihrer
Bereitung benuitzt werden. Die Lsung ist innerhalb 24 Stunden zu verwenden.

Anstatt des Bepinselis kann auch eine B3espritzung mit einem von der Regierung
des betreffenden Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen.
3. Die verschdrfte Art der Desinfektion (2. b) ist in der Regel inur auf veterinarpoli-

zeiliche Anordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die
Wagen zur Bef6rderung von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von
2o kin die Maul- und Klauenseuche herrscht oder noch nicht fir erloschen erklart worden
ist, gedient haben. Der zustindigen Verwaltungsbeh6rde bleibt vorbehalten, die ver-
scharfte Desinfektion (2, b) auch in anderen Fallen anzuordnen, wenn sie es zur Verhiitung
der Verschleppung der bezeichneten Seuchen fir unerldsslich erachtet.

4. Wenn Wagen mit einer ineren Verschalung der verschdrften Desinfektion (2,b)
zu unterwerfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu
reinigen und zu desinfizieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann
abgesehen werden, wenn in den Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelsticken bef6rdert
worden ist.

5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausrei-
chender Weise zu reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2, b,
genannten Seuchen stattgefunden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion
vor, so muss die Polsterung verbrannt werden.

Der Wagen selbst ist in der zu I bis 3 angegebenen Weise zu behandeln. Auslandische
(keinem der vertragschliessendei Teile angeh6rige) Wagen, deren Polsterung nicht
entfernbar ist, dirfen nicht wieder beladen werden.

6. Bei Wagen, die zur Bef6rderung von einzelnen Sticken Kleiivieh (ausser Geflulgel)
in Kisten oder Kdfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfstoffe usw.
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be nern szennyeztettek, a 2. b) 6s 3. alatti hatdrozm~nyok fenntartdsival a falaknak,
padl6nak 6s a mennyezetnek forr6 vizzel val6 lemosAsa kiel6git6 fert6tlenit~snek tekintetik.

Csomagolt 616 baromfi szAllitdsdira hasznilt kocsik csak akkor tisztitand6k 6s fert6t-
lenitend6k az e16z6 hatdrczmi.Anyoknak megfelel6en, ha alomma], takarminnyal vagy
iirfil6kkel beszennyeztettek.

7. A szerz6d6 felek k6telezik magukat, hogy az el61 emlitett faju Allatok szillitdsdra
szolgAI6 vasuti kocsikra a megrakis alkalmival vagy harmadik dllamb61 jbv6 kocsikra
a terfileteikre val6 belp6skor sArgaszinii (( Fert6tlenitend6 felirattal ellatott bdrcak
fognak mindk6t oldalon rdragasztatni. 1la valamelyik kocsit szigoritott fert6tlenit6s ald
kell venni (2. b), 3.), akkor azon az dillomdson, ahol ezen fert6tlenit6si m6d alkalmazd-
sinak el6felt6telei bek6vetkeznek vagy ismertekk6 vd.lnak, a kocsira (( Szigoritott m6don
fert6tlenitend6d felirattal 6s a k6z6pen rdnyomtatott ffigg6leges v6r6s sdvval ellAtott
sdrgaszinfi bdircfk ragasztand6k rd. E bArcAk fert6tlenit6s utAn eltAvolitand6k 6s helyiikbe
, Fert6'tlenittetett ................. du .... 6rakor ............... -ban ,, nyomtatott
felirattal ellAtott feh6rszinii bdrcdk alkalmazand6k, amelyek csak a kocsi ujb6li megra-
kdsa alkalm~ival tfivolitand6k el.

Csomagolt 616 baromfi szllitzisdra hasznilt kocsikat, amennyiben tisztit~suk 6s
fert6tlenit6siik a 6. pont msodik bekezd6se szerint sziiks6ges, a rendeltet6si allom~son
kell megbArcAzni.

Ha valamely kocsi az egyik f61 terfileteir6l a mfsik f61 terfileteire val6 Atmenetkor
nem volna a jelzett m6don rnegbircaizva, akkor ez a hidny a hatirmenti Allomson az
dtvev6 hivatal dital p6t]and6.

8. Ures vagy mAs dirukkal, mint az el61 emlitett illatfajok valamelvik6vel megrakott
oly vasuti kocsik, amelyek a szerz6d6 felek valamelyik6nek tertileteire belepnek 6s kiviilr6l
felismerhet6leg ilyen dllatok szllitisfira haszn/dtattak, de nem tisztittattak 6s fert6t-
lenittettek az ezen hatArozmdnyokban foglalt szabdlyok szerint, ha nem utasittatnak
vissza, az ezen hatdrozm~nyokban megllapitott szabAlyok szerint tisztitand6k es
fert6tlenitend6k.

9. Ezek a hatdrozmdnyok megfelel6 m6don alkalmazand6k haj6kndl is olyan helyi-
s6gek tekintet6ben, amelyek dllatok szdllitdsira haszndltattak vagy amelyekben illatok
tart6zkodtak.

ZAROJEGYZOKONYV.

A Magyar KirdlysAg 6s az OsztrAk Kbztdrsasdg k6z6tt a mai napon megk6t6tt Allateg6szs6gfigyi
Egyezm6ny aldirdsa alkalmAval a k6t F61 meghatalmazottai az alAbbi - a jelen Egyezm6ny
kieg6szit6 r6sz6t alkot6 - kijelent6seket tett6k, illetve fektett6k le a jelen Jegyz6k6nyvben.

i. Az Allateg6szs6giigyi Egyezm6ny hatdrozminyai csak a Szerz6d6 Felek valame-
lyik6nek teruleteir6l szArmaz6 term6nyekre nyernek alkalmazAst. Mds orszdgokb6l
szdrmaz6 oly dllatok vagy tArgyak bebocsdtdsa, amelyek az egyik f61 terhilet6n keresztil
a mAsik f l terfilet6re k6zvetlen bevitel vagy dtvitel c6ljdb61 sz~illittatndnak - amennyiben
e tkintetben kill6n megdllapoddsok nem 16tesittettek - a jelen Egyezm6ny keret6n kivii]
esik.

2. A Szerz6d6 Felek egyik6nek terfilet6r6l a msik f l teriilet6re bevitelre keriil6
'llatok, illati nyersterm6nyek 6s term6kek a beviteli orszgban 6rv6nyben lev6 dllate-
g6szs6grend6ri szabAlyok ald esnek.

Vgd(llatokat csak k6zvetlenill vasutcn 6s csak az e c6lra kijel6lt, dllateg6szs6grend6ri
feligyelet alatt 1]6 6s kell6en berendezett kbzvg6hidakra 6s vAg6dllatvAsdrokra miel6bbi
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verunreinigt wurden, gilt vorbehaltlich der Festsetzungen zu 2, b, und 3 eine Waschung
der Wande, des Fussbodens und der Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desin-
fektion.

Die zur Bef6rderung von verpacktem lebendem Gefluigel benitzten Wagen sind nur
dann den vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren,
werm eine Verunreinigung durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat.

7. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen, die zum
Transport von Tieren der im Eingange bezeichneten Art bentitzt werden, bei der Beladung
oder bei den aus dritten Staaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf
beiden Seiten mit Zetteln von gelber Farbe und mit der Aufschrift ,,Zu desinfizieren"
zu bekleben. Sofem ein Wagen der verschdrften Desinfektion unterzogen werden muss
(2, b, 3), ist er auf derjenigen Station, wo die Voraussetzungen fur diese Art der Desinfektion
eintreten oder bekannt werden, mit Zetteln von gelber Farbe mit einem in der Mitte
aufgedruckten senkrechten roten Streifen und der Aufschrift ,,Verscharft zu desinfizieren"
zu bekleben. Nach der Desirfektion sind die Zettel zu entfemen und an ihrer Stelle solche
von weisser Farbe mit dem Aufdruck ,,Desinfiziert am ...........................
Stunde ................. in ........... anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung
des Wagens zu beseitigen sind.

Die zur Befurderung von verpacktem lebendem Geflfigel bertitzten Wagen sind,
soweit ihre Reinigung und Desinfektion nach Punkt 6, Absatz 2, erforderlich ist, auf der
Empfangsstation zu bezetteln.

Sollte ein Wagen bei dem Jbergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des
anderen Teiles nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenz-.
iubergangsstation von der fbernehmenden Verwaltung nachzuholen.

8. Leere oder mit anderen Giutern als Tieren der im Eingange bezeichneten Art
beladene Eisenbahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehend
und dusserlich erkennbar zur Bef6rderung solcher Tiere benfitzt, aber nicht nach den
Vorschriften dieses Abkommens gereinigt und desinfiziert worden sind, sind, wenn sie
nicht zurfickgewiesen werden, nach den Vorschriften dieses Abkommens zu reinigen und
zu desinfizieren.

9. Diese Bestimmungen haben auch ftir Schiffe riicksichtlich jener Raume, welche
zur Unterkunft der Tiere benidtzt oder von denselben betreten werden, analoge Anwendung
zu finden.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des Abkommens zwischen dem K6nigreich
Ungarn und der Republik Osterreich, betreffend den Verkehr mit Tieren, tierischen Rohstoffe
und Produkten (Tierseuchenfibereinkommen) haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten folgenden
Erklarunger und Vereinbarungen, die einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens bilden,
im gegenwartigen Protokoll niedergelegt :

i. Die Bestimmungen des Tierseucheniibereinkommens finden nur auf Herkiinite
eines der vertragschliessenden Teile Anwendung. Die Zulassung von Tieren oder Gegen-
stdnden, die, aus anderen Landern stammend, durch die Gebiete des einen Teiles zur En-
oder Durchfuhr in die Gebiete des anderen Teiles gelangen sollen, liegt, insoweit diesfalls
nicht spezielle Vereinbarungen getroffen sind, ausserhalb des Rahmens des gegenwdrtigen
tObereinkommens.

2. Alle aus den Gebieten des einen vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des
anderen Teiles zur Einfuhr gelangenden Tiere, tierischen Rohstoffe und Produkte unter-
liegen den im Einfuhrlande geltenden veterinirpolizeilichen Vorschriften.

Die Schlachttiere k6nnen nur unmittelbar mittels Eisenbahn in 6ffentliche, veterindr-
polizeilich fiberwachte und mit den geh6rigen Einrichtungen versehene Schlachthiiuser
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levdgds c6ljAb6l lehet bevinni. Vdg6baromfit erre a c~lra kijelolt baromfihizlalddkba 6s
baromfivdg6telepekre is be lehet vinni.

Nem levdgAsra szdnt 6llatokra n6zve azok az Allategszsgrend6ri 6v6int6zked6sek,
melyeket a szerz6d6 felek egyike ezen Allatoknal: a szaband forgalomba val6 bocsAtAsa
el6tt sziiks~gesnek taldl, az elkertilhetetlenii] sztiks6ges legkisebb m~rt~kre fognak korld-
toztatni.

A nem lev~gAsra sz6nt egypatAsok a f6l k61tsdg~re a hatAron vagy pedig a rendeltet~si
helyen a lehet6 leggyorsabban diagnosztikai eljArds ali veend6k. Az dtvitelre sz.nt
egypat dsok ner esnek a diagnosztikai eljArds alA.

3. Annak szavatoldsak~nt, bogy a hus emberi 6lvezetre minden korlitozis nlkil
alkalmasnak bizonyult, a friss vagy hiit~si eljdrds utjdn konzervdlt bust d1iami dllatorvos
vagy az Allam iltal felhatalmazott Allatorvos pecs~tj~vel kell megjel6lni. A pecs6tnek,
amellyel a hus el van lAtva, az egdszs~gi bizonyitvnyokon is rajta kell foglaltatnia.

Konzervdlt vagy elkdszitett husra vonatkoz6lag a bizonyitvAnynak azt is igazolnia
kell, hogy a hus nem tartalmaz olyan anyagot, amelynek haszndlatdt a rendeltet~si orszdg
t6rv~nyei tilalmazzAk.

4. 116 illatoknak a Szerz6d6 Felek valamelyik~nek teriilet~r6l a mdsik F1 terfiletdn
At vasuton vagy haj6n val6 k6zvetlen Atvitele, amennyiben a Szerz6d6 Felek valamelyik6-
nek teriilet~r61 szdrmaz6 llatokr6l van sz6 6s az Allatok ner szdrmaznak lezdrt terifle-
tekr6l, a v6g6dllatok beviteldre n~zve megillapitott feltdtelek mellett engedtetik meg,
felt6ve, bogy biztositva van, bogy a rendeltet~si orszAg s az esetleges Atviteli orszdgok
a szAllitmAnyokat Atveszik.

Friss 6s elkszitett husnak, egy~b Allati nyerster-n6nyeknek 6s ternl6keknek a
Szerz6d6 Felek valamelyik6nek teriletdr61 a mnsik F61teriileten At vasuton 6]omzdrolt,
teljesen elzdrt vasuti kccsikban vagy haj6n elkil6nitett 6s elzArt helyis6gekben val6
k6zvetlen Atvitele, amenynyiben a Szerz6d6 Felek valamelyikdnek terfiletdr61 szArmaznak,
korltozAs ndlkiil t6rt~nhetik.

DarabArukildemdnyek 61omzrArral el nem ltott kocsikban vagy haj6n el nem kil6ni-
tett 6s le ner zArt helyis~gekben, is bebocsdthat6k, amennyiben j61 z~r6d6 tartAlyokba
vannak csomagolva ; ilyen esetekben a tartdlyok szAllitds k6zben val6 kinyithatatlansi-
gdr61 alkalmas m6don (le6lmozds utjdn stb.) kell gondoskodni.

5. Az llatforgalonira ndzve tekintetbe j6v6 belp6Allomdsok az Allategszsgrend6ri
szolgAlat gyors 6s akadAlytalan lebonyolithatisa cljAb6l keli6 berendez~sekkel lAtand6k
el.

A k61csbnbs Allatforgalomra n6zve tekintetbe j6v6 belp6Allomdsok az Egyezm~ny
6letbelhpdse el6tt egyet6rt6leg llapittatnak meg 6s ezek j6v6ben csak k61cs6nbs egyet~r-
tassel m6dosithat6k.

6. A 15o n6gyzetkilomterndl nagyobb k6zs6gi teriiletekn~l 6s a nagyobb elkiil6nitett
birtokokndl vagy bsszefiigg6 birtoktesteknil ne legyen kizArva az, hogy azok terlileti
alakulAsukhoz m6rten 6s az azzal kapcsolatos dllateg~szs~grend6ri biztosit6kok m~rvihez
kdpest kisebb kerfiletekre felosztassanak. A felett, hogy mennyiben lehet helye az ilyen
felosztdsnak, valamint ezen kerilletek term6szetes hatdrainak megd1lapitdsa irAnt a kdt
F61 esetr6l-esetre fog megegyezni. Az ilven feloszt~s a ragad6s tiid6lobot illet6leg nem
6rvdnyes.

7. A ioo darabndl kevesebb6l 116 baromfiszdllitmAnyoknak a hatArszdli forgalomban
a Szerz6d6 Felek egyik6nek teriilet~re val6 bevitele alkalmAval csakis az Allateg~szs~giigyi
Egyezm~ny 2. cikke 6rtelm~ben a helyi hat6sdg Altal kiAllitand6 szdrmazdsi bizonyitvAnnyal
kell ellAtva lenni6k. Egyebekben az emlitett 2. cikk hatArozmdnyai ezekre a szdllitinAnyokra
nern alkalmaztatnak.
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und Schlachtviehmirkte, welche ffir diesen Zweck zugelassen sind, zur alsbaldigen
Schlachtung eingefifihrt werden. Schlachtgefltigel kann auch in zu diesem Zwecke zugelas-
sene Gefligelmastereien und -schlichtereien eingefifihrt werden.

Fr alle Tiere, welche nicht zur Schlachtung bestimmt sind, werden die veterindir-
polizeilichen Vorsichtsmassnahmen, welche einer der vertragschliessenden Teile vor
Zulassung dieser Tiere zum freien Verkehr vorzukehren ffur notig erachtet, auf das unum-
gd.nglich erforderliche Mindestmass beschrdnkt werden.

Einhufer, welche nicht zur Schlachtung bestimmt sind, werden auf Kosten der Partei
an der Grenze oder im Bestimmungsorte mit m6glichster Beschleunigung einem diag-
nostischen Verfahren unterzogen werden. Zur Durchfuhr bestimmte Einhufer unterliegen
nicht dem diagnostischen Verfahren.

3. Frisches oder durch ein Kdlteverfahren konserviertes Fleisch wird mit einem
Stempelzeichen durch einen staatlichen oder staatlich ermachtigten Tierarzt versehen sein,
um zu verbtirgen, dass das Fleisch zum mernschlichen Genuss als tauglich ohne jede
Einschrdnkung erkannt wurde. Die Stempelzeichen, mit denen das Fleisch versehen wurde,
miissen auch die Gesundheitszertifikate enthalten.

Beziiglich des konservierten oder zubereiteten Fleisches soll das Zertifikat auch
bescheinigen, dass das Fleisch keine Substanz enthalt, deren Verwendung durch die
Gesetzgebung des Bestimmungslandes verboten ist.

4. Die unmittelbare Durchfuhr von lebenden Tieren mittels Eisenbahn oder Schiff
aus den Gebieten des einen durch die Gebiete des anderen vertragschliessenden Staates
wird, soweit es sich um Herktinfte eines der vertragschliessenden Teile handelt und soweit
die Tiere aus nicht gesperrten Gebieten stammen, unter den ffr die Einfuhr von Schlacht-
tieren geltenden Voraussetzungen gestattet, falls Sicherheit besteht, dass das Bestimmungs-
land und etwaige Durchfuhrlander die Transporte fibernehmen.

Die unmittelbare Durchfuhr von frischem und zubereitetem Fleische, sonstigen
tierischen Rohstoffen und Erzeugnissen aus den Gebieten des einen durch die Gebiete des
anderen vertragschliessenden Teiles auf der Eisenbahn in plombierten, umschlossenen
Wagen oder auf Schiffen in abgesonderten und verwahrten Raumen ist, soweit es sich
um Herktinfte eines der vertragschliessenden Teile handelt, ohne Beschrdnkungen zulissig.

StfickgutsendungeI konnen auch in nicht plombierten Wagen oder auf Schiffen
in nicht abgesonderten und nicht verwahrten Raumen zugelassen werden, sofern sie in
dicht schliessenden Behaltern verpackt sind ; in diesen Fallen ist gegen die Moglichkeit
einer Offnung der Behalter wahrend der Bef6rderung in geeigneter Weise (durch Bleiver-
schluss od. dgl.) Vorsorge zu treffen.

5. In den fur den Viehverkehr in Betracht kommenden Eintrittsstationen werden
die erforderlichen Einrichtungen fir rasche und unverzogerte Durchfifhrung des veterindir-
polizeilichen Dienstes getroffen werden.

Die fir den gegenseitigen Viehverkehr in Betracht kommenden Eintrittsstationen
werden vor dem Inkrfttreten des Obereinkommens einvernehmlich festgestellt und
konnen femerhin nur im gegenseitigen Einvemehmen abgeiandert werden.

6. In Gemeindegebieten von mehr als 15o km 2 und in grosseren isolierten Giitern
oder zusammenhangenden Gtiterkomplexen soll es nicht ausgeschlossen sein, nach
Massgabe ihrer Konfiguration und der dadurch bedingten veterinrpolizeilichen Sicher-
stellung eine Unterteilung in kleinere Rayons vorzunehmen. Die beiden Teile werden
sich von Fall zu Fall fiber die Frage der Zuldssigkeit einer solchen Teilung sowie fiber
die Festsetzung der natirflichen Grenzen dieser Rayons verstandigen. Eine solche
Unterteilung hat riicksichtlich der Lungenseuche keine Giitigkeit.

7. Fir Gefliigeltransporte im Grenzverkehr, die aus weniger als IOO Stflck bestehen
ist bei der Einbringung in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile lediglich das
gemdss Artikel 2 des Tierseuchenfibereinkommens von der Ortsbeh5rde auszustellende
Ursprungszeugnis beizubringen. Im tibrigen finden auf sie die Bestimmungen des
angefifihrten Artikels 2 keine Anwendung.
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8. IstM1l6trdgya hatirsz6li forgalma, nem sz~raz 6s nem s6zott Allati belek, birzsing,
gyomor 6s h6lyag forgalma a postai forgalomban 6s friss hus (16-, marha-, sert6s-, kecske-
6s juhhus), valamint ledt baromfi hatirsz~li forgalma a hat.rsz6i lakoss~g saj t
hasznmiat~ra 6s ezek magnpostai 6s utazdsi poggydszforgalma szrmazdsi igazolv~ny
k6nyszere al. nem esik.

9. A 7. 6s 8. pont 6rtelm6ben vett hatArsz6li forgalom alatt azt a forgalmat kell
6rteni, mely az egyik Szerz6d6 F61 valamely hatArsz6li els6foku k6zigazgat~si kerfilet6b6l
a m~sik Fe'l valamely hasonl6 keridlet6ben leend6 felhaszn~ltsra ir~nyul.

io. KutyAk 6s macskAk veszetts6ge a 2. cikk els6 bekezd6s6ben el6irt szArmazdsi
bizoriyitvinyoknak ms h~zi.llatokra val6 killitfisa tekintet6ben akad/dyul nem
szolglhat. TovdbbA nem akadilyozza a bizoriyitv.nynak egypatdsokra val6 kidllit~s~t
a juhok 6s kecsk6k riih6ss6ge, ugyszint6n a bizonyitvdnyoknak juhokra 6s kecsk6kre
val6 kiillit sdt az egypatdsok rfih6ss6ge. Vgtil nem akadlyozza a vdig6tllatokra vonatkoz6
bizonyitvnyok killlit~sik l6pfen6nek, serceg6 usz6knek, ivarszervi h6lyagos kifit6snek
6s serttsorbhncnak sz6rv.nyos el6fordulsa, ha ezek a betegs6gek nem azokban az
udvarokban fordulnak e16, ahonnan az dllatok kivitelre kerfilnek.

A jelen pontban emlitett ragad6s Allatbetegs6gek eseteit a bizonyitv~nyon fel kell
tfintetni.

ii. Az 'llateg6szs6giigyi egyezm6ny 3. cikk6ben fert6z6sre gyanus Allatokra vonat-
koz6lag megszabott visszautasitds csak olyan Allatokra for kiterjedni, ainelyek a beteg
vagy gyanus Allatokkal bebizonyithat6lag 6rintkeztek, f6k6pen tehAt oly Allatokra,
amelyck ugyanabban a vasuti kocsiban vagy haj6n egyid6ben szdllittattak, vagy
ugyanazon az Allomson 6s ugyanazon a rakod6n egy 6s ugyanazon a napon ki- vagy
berakattak.

12. Az 5. cikk 6rtelm6ben 6rv6nyesithet6 repressziv 6s preventiv tilalmak a fert6z6tt
els6foku k6zigazgatdsi keriiletre 6s a szomsz6dos els6foku k6zigazgatisi kerfiletekre korhl-
tozand6k 6s csakis a betegs6g vesz6ly6nek tartamAra maradhatnak 6rv6nyben.

Ha f616, hogy a tekintetbe j6v6 ragad6s betegs6g tovAbbi terfiletekre is itterjedhet
vagy lefolydsa kfil6n6sen rosszindulatu, ezek a rendelkez6sek tovdbbi teriiletekre is
kiterjeszthet6k.

A ragad6s betegs6g vesz&ly6nek tartama azon id6pontig sz.mitand6, amikor a
ragad6s betegs6g hivatalos megsziintt6nyilv~nits~t61 kezdve a 2 cikk 2. bekezd6s6ben
el6irt hatirid6k lej~rtak.

Amennyiben valamely ragad6s betegs6g hivatalos megsziintt6nyilvtnitfsdra n6zve
a rnegfigyel6si hat~rid6 a Szerz6d6 Felek tertiletein kiil6nb6z6, a hosszabbik hatArid6
a m6rvad6.

Ragad6s Allatbetegs6g fell6p6se vagy behurcol~sa miatt korlhtoz~sok vagy tilalmak
kizgr61ag csak akkor legyenek 6rv6nyesithet6k, ha azok a belf6ldi Allatdllomtnyok
eg6szs6gi Allapot~nak biztositisa c6ljib61 a betegs6g dilldsa szerint t6nyleg fenyeget6
behurcolAs vesz6ly6nek elhritdsira indokoltak 6s elkeriilhetetlenek.

13. Az ;llategszs6gfigyi egyezm6ny 5. cikk6nek utols6 bekezd6s6ben foglalt
hat~.rozminy nem tered ki a hivatalosan elz~rt kocsikban val6 Atviteli vasuti forgalomra
6s az elkilonitett 6s lez6.rt helyis6gekben val6 dtviteli haj6forgalomra ; de ez esetben
616 Allatok hozzdrak~sa, 6trak~isa 6s minden szAllitfsi k6sleltet6s a fert6z6tt hat~.rkerfiletben
tilos.

14. Ha a 2. cikk szerint kitllitand6 bizonyitvtny nem n6met nyelven llittatott
ki, hitelesitett fordittst kell csatolni. A hitelesit6s hivatalos pecs6t haszndlatgra jogosult
egy6n vagy hatdsg Altal eszk6zlend6.
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8. Ffir Stallddnger im Grenzverkehr, fir tierische Ddrme, Schliinde, Magen und
Blasen, die weder trocken noch gesalzen sind, im Postverkehr und ffir frisches Fleisch
von Pferden, Rindem, Schweinen, Ziegen und Schafen sowie ftir totes Gefliigel im
Grenzverkehr ffir den eigenen Gebrauch der Grenzbewohner und im privaten Post- und
Reiseverkehr sind keine Ursprungszeugnisse beizubringen.

9. Als Grenzverkehr im Sinne der Punkte 7 und 8 gilt der Verkehr aus einem
Grenzverkehrwaltungsbezirk erster Instanz des einen vertragschliessenden Teiles zur
Verwendung in einem solchen Bezirke des anderen Teiles.

io. Das Vorkommen der Wut bei Hunden und Katzen soll der Ausstellung der im
Absatz i des Artikels 2 vorgesehenen Ursprungszeugnisse ffir andere Haustiere nicht
entgegenstehen. Femer soll das Vorkommen der Riiude bei Schafen und Ziegen die
Ausstellung der Zeugnisse fur Einhufer und das Vorkommen der Raude bei Einhufem
die Ausstellung der Zeugnisse ffir Schafe und Ziegen nicht behindem. Schliesslich soll
auch das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Bldschenausschlag und
Rotlauf der Ausstellung der Zeugnisse fiir Schlachttiere nicht entgegenstehen, wenn diese
Krankheiten nicht in Hbfen auftreten, aus denen die Tiere fuir die Ausfuhr in Betracht
kommen.

Das Vorkommen der in diesem Punkte erwdhnten Seuchenfdlle ist auf dem Zeugnisse
ersichtlich zu machen.

ii. Die im Artikel 3 des Tierseuchertibereinkommens vorgesehene Zuriickweisung
ansteckungsverddchtiger Tiere wird sich nur auf Tiere erstrecken, die mit den kranken
oder krankheitsverddichtigen Tieren nachweislich in Berdhrung gekommen sind, insbeson-
dere also auf Tiere, die in einrem Eisenbahnwagen oder auf einem Schiffe gleichzeitig
bef6rdert oder auf derselben Station und derselben Rampe an einemn und demselben
Tage ent- oder verladen worden sind.

12. Die nach Artikel 5 zu verhdngenden Repressiv- und Prdventivsperren haben
sich auf den verseuchten Verwaltungsbezirk und auf die benachbarten Verwaltungsbezirke
erster Instanz zu beschrdnken und sind nur ffir die Dauer der Seuchengefahr aufrecht-
zuerhalten.

Zeigt die in Betracht kommende Seuche die Tendenz sich fiber weitere Gebiete
auszubreiten, oder nimmt sie einen besonders b6sartigen Verlauf, so k6nnen diese Ver-
fugungen auch auf weitere Gebiete ausgedehnt werden.

.Die Dauer der Seuchengefahr berechnet sich bis zu jenem Zeitpunkte, wo vom Tage
der amtlichen Erkldrung des Erl6schens der Seuche an die im Artikel 2, Absatz 2,

vorgesehenen Fristen abgelaufen sind.
Sind die Fristen fiir die amtliche Erklarung des Erl6schens einer Seuche in den

Gebieten der vertragschliessenden Teile verschieden, so ist die Eingere Frist massgebend.

Beschrankungen oder Verbote aus Anlass des Auftretens oder der Einschleppung
einer Seuche sollen ausschliesslich nur darnn zulissig sein, wenn sie zur Sicherung des
Gesundheitszustandes der heimischen Viehbestdnde nach dem Stande der Seuche zur
Hintanhaltung einer tatsdchlich drohenden Einschleppungsgefahr begriindet und
unabweislich sind.

13. Die Bestimmung in dem letzten Absatze des Artikels 5 des Tierseucheniiber-
einkommens erstreckt sich nicht auf den durchgehenden Eisenbahnyerkehr in amtlich
verschlossenen Wagen und den durchgehenden Schiffsverkehr in abgesonderten und
verwahrten Raumen ; hiebei soll jedoch jede Zuladung von lebenden Tieren, jede Umladung
und jede Transportverz6gerung im verseuchten Grenzbezirke untersagt sein.

14. Ist das nach Artikel 2 auszustellende Zeugnis nicht in deutscher Sprache
ausgefertigt, so ist ihm eine amtlich beglaubigte tbersetzung in dieser Sprache beizuffigen.
Die amtliche Beglaubigung dieser Obersetzung ist duich eine zur Fifhrung eines Dienst-
siegels befugte Person oder Beh6rde zu erwirken.
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15. Budapest 6s Wien egyes vAroskeriiletei 6nAl16 dllateg~szs6guigyi kerfiletek gyanint
fognak kezeltetni. Budapestr61 6s Wienb6l lovak rendszerint akkor is bevitelre bocsAtand6k,
ha azok a kiviteli allam illet~kes k6zponti hat6sAga altal igazolt olyan szd.rmazdsi 6s
eg~szs~gi bizonyitvdnnyal vannak ellAtva, amelyben a 16 Atvev6je meg van nevezve
6s amelyen a sz6.rmazisi hely v~szmentess~g~re vonatkoz6lag egy6bk6nt el6irt bizonyitviny
helyett az a hivatalos igazolAs foglaltatik, hogy a 16 az dllatorvos altal eg~szs~gesnek
talAltatott 6s hogy abban az udvarban, ahol az el volt helyezve 6s annak legk6zelebbi
k6my~k6n lovakra Atragad6 bejelent~sk6teles betegsdg nem 0l1 fenn.

16. Versenylovak 6s iiget6versenylovak, ugyszint~n a dijlovaglisokra 6s lovasjAt6-
kokra szolgdl6 lovak, valamint azok kis~r6 dillatai marhalevelek helyett kfil6n bizonyit-
vanyokkal lthat6k el. Ilyen bizonyitvanyok kiillitdsAra az e r~szben tekintetbe j6v6
egyleteket egyet~rt61eg a k~t korm~iny fogja felhatalmazni. A bizonyitvdnyokon rajta
legyen az illet6 egylet pecstje 6s lattamozAsa, tovdbbi a 16 birtokosAnak neve 6s lakhelye,
a 16 pontos leirdsa, sz/rmazdsi 6s rendeltetdsihelye, ugyszint6n hat6sAgi dllatorvosi
igazolisa annak, bogy az llat egyedileg eg6sz6ges 6s hogy az a telep, amelyb61 az Allat
j6n, az utols6 40 napon dt vdszmentes volt.

17. A kimutathat6lag cirkuszmutatvnyokra, llatkertekbe, vadaskertekbe 6s
hason16 telepekre szAnt 6s ez okb6l az AltalAnos forgalmon kivil lev6 dllatok behozatala
csupdn arr6l sz616 hat6sdgi dllatorvosi igazolsok el6mutatdsdhoz van k6tve, hogy az
dllatok egyedenkint egdszs~gesek, tovAbba ahhoz, bogy vasuton a k6z6ns~ges forgalomra
szAnt dllatokt61 elkiil6nitve szllittatnak, a kirakaskor foganatositand6 illatorvosi
vizsg-lat alkalmdval teljesen eg6szs6geseknek bizonyultak 6s a kirakdsi lomrisr61
k6zvetlenfil a rendletet~si helyre vitetnek.

18. Allatoknak, ddlati r6szeknek, term6keknek 6s nyersanyagoknak, valamint olyan
tdrgyaknak, melyekkel a ragdlyanyag elhurcolhat6, a Szerz6d6 Felek egyik~nek terilet~r61
a msik fal teriilet6n keresztiil sajdt teriiletdre elzArt vasuti kocsikban val6 k6zvetlen
itvitele korlAtozis nilkfil meg van engedve, felt6ve, hogy az Allatok egszs6gesek 6s
a szlitmAnyok a v6szmentes szArmaz6sr6l sz616 bizonyitvAnyokkal el vannak lAtva.
Hatdrsz6li ellen6rzdsnek ezen forgalom tekintetdben nincs helye.

19. Ami az dllatok vasuton 6s haj6n val6 szAllit~At illeti, a kfildem6nyek tulzsufolds
miatt val6 kifogdsolds~nak elkerfiilse c~ljdb6l int6zked~s lesz teend6 erre vonatkoz6
utasitAsok kiadisa irAnt, amelyek a berak6 Allomasokon megfelel6en figyelembe veend6k.

Kelt kett6s kiAllitsban, magyar 6s ndmet nyelven Wienben, 1931. 6vi junius h6 30. napj in.

Gr6f AMBR6ZY LAJOS s. k.
SCIOBER s. k.
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15. Die einzelnen stddtischen Bezirke von Wien und von Budapest werden als
selbstandige Veterinarbezirke behandelt werden. Pferde sollen aus Wien und Budapest
auch dann zur Einfuhr in der Regel zugelassen werden, wenn sie mit einem von der
zustandigen Zentralbeh6rde des ausfiihrenden Staates bestatigten Ursprungs- und
Gesundheitszeugnisse gedeckt sind, worin der Empfanger des Pferdes angegeben sowie
statt des sonst vorgeschriebenen Zeugnisses fiber die Seuchenfreiheit des Herkunftsortes
die amtliche Bescheinigung enthalten ist, dass das Tier tierdrztlich gesund befunden
wurde und dass in dem Geh6fte, wo es untergebracht war, und in dessen nachster Umgebung
keine auf Pferde uibertragbare anzeigepflichtige Krankeit herrscht.

16. Renn- und Trabrennpferde sowie Pferde ffir Preisreiten und Reiterspiele und
deren Begleittiere konnen statt durch Viehpasse durch besondere Zertifikate gedeckt
werden. Zur Ausstellung solcher Zertifikate werden von den beiden Regierungen die
hiebei in Betracht kommenden Klubs einvernehmlich ermchtigt werden. Die Zertifikate
haben das Siegel und das Visum des betreffenden Klubs zu tragen und den Namen und
Wohnort des Pferdebesitzers, das genaue Nationale des Pferdes, dessen Provenienz und
Bestimmungsort sowie die amtstierarztliche Bestdtigung der individuellen Gesundheit
des Tieres und des Umstandes zu enthalten, dass das Etablissement, aus welchem das
Tier kommt, wdhrend der letzten 40 Tage seuchchenfrei war.

17. Die Einfuhr von Tieren, welche nachweislich zu Zirkusschaustellungen, for
zoologische Garten, Wildparks und ahnliche Anlagen bestimmt sind und aus diesem
Anlasse ausserhalb des allgemeinen Verkehrs stehen, ist nur von der Beibringung amts-
tierarztlicher Bescheinigungen fiber die individuelle Gesundheit der Tiere und davon
abhngig, dass die letzteren mittels Eisenbahn von anderen ffir den gewbhnlichen Verkehr
bestimmten Tieren abgesondert transportiert, gelegentlich der bei der Ausladung
vorzunehmenden tierdrztlichen Untersuchung vollkommen gesund befunden und von
der Ausladestation unmittelbar nach dem Bestimmungsorte gebracht werden.

18. Die direkte Durchfuhr von Tieren, tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen
sowie Gegenstanden, die Triger des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, aus und nach dem
Gebiete des einen durch das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles ist in
geschlossenen Eisenbahnwagen ohne jede Beschrdnkung unter der Voraussetzung zulassig,
dass die Tiere gesund und die Transporte mit den erforderlichen Dokumenten fiber die
seuchenfreie Herkunft versehen sind. Eine tierdrztliche Grenzkontrolle findet bei diesem
Verkehr nicht statt.

19. Beim Transport von Tieren auf Eisenbahnen und Schiffen soll zur Vermeidung
von Beanstandungen wegen (berladung der Sendungen durch Hinausgabe diesfmliger
Weisungen, welche in den Verladestationen entsprechend zu beachten sind, vorgesorgt
werden.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache zu Wien, am
30. Juni 1931.

Graf L. AMBR6ZY m. p.
SCHOBER m.p.
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ALTALANOS EGYEZMItNY.

A KIVITELROL.

Miutan a Magas Szerz6d6 Felek meg~lapodtak abban, bogy a kivitelre vonatkoz6lag dltalAnos
Egyezm~nyt 16tesitenek, az alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6kben egyeztek meg:

A.

i. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek Alland6 k6z6s tarifatanAcsot fognak szervezni, amely a terhileteiken
a vasuti vOrnalakat 6s haj6zhat6 viziutakat ig6nybevev6 szdllitminyok dijszabdsait megillapitja.
Ennek a tanicsnak feladata lesz, hogy a r6sztvev6 Allamok kivitelt k6lcs6n6sen megk6nnyitse.
Ebb6l a c6lb61 a tarifatanAcs azon miniszternek utasittsai szerint, akinek hatdsk6r~be a forgalmi
eszk6z6k igazgatdsa tartozik 6s aki a jelen Egyezmny erejdndl fogva az evdgb61 szilks6ges felhatal-
maztst megkapja, k6lcs6n6s egyet6rt~ssel a rendes dijszab~s mdrs~k~s6vel kiil6nleges dijszabA-
sokat Allapithat meg.

2. cikk.

Az Alland6 koz6s tarifatandcs a k6t szerz6d6 Allam k6z6tti kivitel, behozatal 6s forgalom
kil6nleges k6vetelm6nyeire val6 tekintettet jogositva lesz, hogy kblcsDn6s egyetdrt6ssel oly megfe-
le16 int~zked~seket tegyen, amelyek alkalmasak annak a kezdemdnyez6sdre, hogy a tapasztalatokra
alapitott kiegdszit6 rendelkez~sek alapjdn mindazok az akaddlyok kiktisz6b6lhct6k legyenek,
amelyek egyr~szt az egyes Allamokban hatdlyban 16v6 t6rv~nyek 6s rendeletek elt~r6 voltdb6l
erednek, mAsr~szt a kilfbdi hitelmfiveletek esetleges tilalm~b6l sz~rmnaznak.

3. cikk.

Ami Aruknak 6s a szAllitAs tArgydt alkot6 bdrmely egy~b tirgyaknak a jelen Egyezm~nyben
megjel61t vonalakon lebortyolitand6 forgalmAt illeti, egyet6rtds All fenn azirdnt, hogy a Magas
Szerz6d6 Felek mindegyike a sajAt teriiletdn lebonyolitand6 helyi forgalomnra vonatkoz6 dijszabfsok
megAllapitAsa tekintet6ben 6nmaginak teljes rendelkez~si szabadsdgot tart fenn.

Egyetdrt~s A11 enn abban a tekintetberf, hogy oly Aruknak vagy minden egy~b oly tArgynak
szAllitsa, amelyek a hatrt Atlpik, m~g abban az esetben sem tekinthet6 az e16z6 rendelkez~sek
szempontjAb6l a helyi forgalomban lebonyolitottnak, ha a hattr Atlp6sekor Atrakodis t6rtdnik is.

4. cikk.

Azon Aruk tekintet~ben, amelyek a Magas Szerz6d6 Felek valamelyik6nek terileter6l erednek,
vagy amelyeknek rendeltet~si helye ezen a teruleten van 6s maelyeket a mAsik F61 teriilet6n At
fuvaroznak, az Atviteli tilalmak megsziintetendok, azon esetek kiv~tel6vel, amelyek a R6mdban
1923, 6vi mArcius h6 29. napjAn a Duna-Sziva-Adria Vasutt~rsasAg I (azel6tt D61i Vasuttirsasdg)
hMl6zatgn val6 dtvitel 6s forgalom szabAlyozAstra vonatkoz6lag ltesitett Egyezm6nyben ek6re
vannak lAtva.

Egyet~rtgs All fenn azirint hogy az dtvitelnek eg~szs~giigyli okokb6l a kbvetkez6 cikkben
emlitett egeszseguigyi intdzked~sekkel val6 korlitozfsait kizAr6lag a fentemlitett Egyezm~nyben
el6relAtott esetekben lehet elrendelni.

Vol. XXIII, page 377, de ce recueil.
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ALLGEMEINE VEREINBARUNG.

BETREFFEND DIE AUSFUHR.

Nachdem die Hohen Vertragschliessenden Teile beschlossen haben, eine algemeine Verein-
barung, betreffend die Ausfuhr, abzuschliessen, sind die unterzeichneten Bevollmiichtigten fiber
folgendes iibereingekommen:

A.

Artikel i.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden einen gemeinsamen standigen Tarifrat einsetzen,
der die Tarife ffir die Transporte, die die Eisenbahnlinien und die fahrbaren Wasserstrassen in ihren
Gebieten beniitzen, zu bestimmen haben wird. Dieser Rat wird zur Aufgabe haben, die Ausfuhr
der beteiligten Lander gegenseitig zu erleichtem. Zu diesem Zwecke wird der Tarifrat einvemehm-
lich nach Anweisungen des Ministers, in dessen Zustandigkeit die Verwaltung der Verkehrsmittel
fdi1t und der auf Grund dieser Vereinbarung hiezu mit den n6tigen Voilmachten ausgestattet ist,
besondere Tarife mit Ermdssigung des Normaltarifes festsetzen kbnnen.

Artikel 2.

Der gemeinsame standige Tarifrat wird in Anbetracht der besonderen Erfordemisse der Ein-
und Ausfuhr und des Verkehres zwischen dem einen und dem anderen Staat befugt sein, einver-
nehmlich die geeigneten Massnahmen zu treffen, um zu veranlassen, dass durch auf Erfahrung
gegriindete ergdnzende Bestimmungen die Hindernisse aus dem Wege geschafft werden, die einesteils
aus den Verschiedenheiten der in Kraft stehenden Gesetze und Verordnungen in den verschiedenen
Staaten entstehen und anderseits von etwaigen Verboten von Kreditoperationen im Auslande
herrihren.

Artikel 3.

Was die Tarife fiIr den Verkehr von Waren und anderen Transportgegenstdnden aller Art
auf den in dieser Vereinbarung bezeichneten Linien betrifft, besteht O0bereinstimmung, dass jeder
der Hohen Vertragschliessenden Teile sich vollstdndige Freiheit ffir die Festsetzung der Tarife
ffir den lokalen Verkehr auf seinem eigenen Gebiete vorbehalt.

Es besteht Obereinstimmung, dass der Transport von Waren und anderen Gegenstdnden aller
Art, welche die Grenze ubertreten, auch wenn hiebei eine Umladung stattfindet, nicht als Lokal-
verkehr im Sinne der vorhergehenden Bestimmungen betrachtet werden kann.

Artikel 4.

Die Durchfuhrverbote fir Waren, die aus dem Gebiete des einen der Hohen Vertragschliessenden
Teile kommen oder dorthin bestimmt sind und durch das Gebiet des anderen durchgeffihrt werden,
werden aufgehoben mit Ausnahme der Fdlle, die in dem Obereinkommen I von Rom vom 29. Marz
1923 zur Regelung des Transits und des Verkehres auf dem Netze der Donau-Save-Adria-Eisenbahn-
gesellschaft (vormals Sfildbahn-Gesellschaft) vorgesehen sind.

Es besteht Einverstdindnis, dass die Beschrdnkungen der Durchfuhr aus sanitdren Grbinden,
die durch die im folgenden Artikel erwdhnten sanitdren Bestimmuigen vorgesehen werden, nur in
den im vorerwahnten tGbereinkommen vorgesehenen Fallen erlassen werden k6nnen.

1 Vol. XXIII, page 377, of this Series.
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Egyet~rt~s All fenn tovdbbi azirAnt is, hogy dllatoknak 6s Allati term6keknek itvitele tArgyAban
a Magas Szerz6d6 Felek kbzt hatdlyban IM6 kiil6nleges megAllapoddsok tovAbbra is alkalmazhat6k
lesznek.

5. cikk.

Abban a kblcs6n6s forgalomban, amelyre a jelen Egyezm6ny vonatkozik, a szAllitm~nyok 6s
fuvaroz6 eszk6z6k fert6tlenit6s~re vonatkoz6lag a lehet6sg szerint egyez6 eg6szs6gtigyi rendel-
kez~sek lesznek alkalmazand6k. Ugyanez All az emberi, Allati 6s n6vdnyi fert6z6betegs~gek mege-
16zsre ir~nyul6 int~zked~sek tekintet6ben.

6. cikk.

A vasutakon 6s haj6zhat6 viziutakon t6rt~n6 Atvitel a szerz6d6 lamok k6z6tt Altaldnos
egyezm~nnyel lesz szab~lyozand6, amely ezeknek az Allamoknak 6sszes vasuti vonalaira 6s haj6z-
hat6 viziutaira alkalmaz~st fog nyerni.

7. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek k6telezetts~get v~llalnak arra, hogy a hatAlyban lev6 megdllapod.sok
alapjdn a sz~llitdsi feltdtelekre vonatkoz6 rendelkezdsek lehet6 egys6gesitdse cdljAb61 altalhnos
egyezmdnyt 16tesitenek.

A szerz6d6 llamok terifletei k6zt lebonyolitand6 illamkozi fuvarozasok tekintet6ben kfil6n
egyezm~ny lesz ltesitend6 a k6zforgalom tirgydt alkot6 6rt~kpapir elvdnek elfogadisa tirgyAban ;
ez az rt~kpapir az drut helyettesiteni fogja 6s olym6don ruhdzhat6 At, mint a rakjegyek (Konnos-
sement).

Az emlitett egyezmdny azonban csup~n oly kfiidem~nyekre fog vonatkozni, amelyck vagy
oly helyekie vannak rendeltetve, ahol nyilvnos kbzraktArak, vagy vasuti vdgAnnyal osszek6t6tt
vAmszabadrakt~rak Alnak fenn, vagy kczbs megegyez~ssel megAllapitand6 mds helyekre vannak
rendeltetve, m~g pedig azzal, hogy a fuvaroz6 vAllalat szavatossaga az arunak a sz6banforg6
k6zraktarba vagy vmszabadraktArba t6rt~nt beszAllittsa id6pontjAban megszfinik.

B.

8. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindk~t allamban e16 fo1 jak mozditani a Felek mindegyike r~szdr61
a jelen Egyezm6ny v~grehajt~sival megbizand6 testfiletek k6zt oly kiildn megdllapodisok ltesit~sdt,
amelyek c~lja a kivitel el6mozditAsa 6s lebet6 fejleszt~se. Mindk~t F61 kormanya felhatalmaz~st
nyer az ily megdllapod6s v~grehajtasAhoz sztiks~ges intdzked~sek foganatositis~ra 6s arra, hogy
a testiileteknek a szfiks~ges anyagi eszkbz6k rendelkez~sre bocsdtassanak.

Amennyiben ezek a testiiletek a kivitel c6ljaira hitelszervezetet 16tesitenek, azza], hogy oly
szerveket alkotnak, amelyek hatArozott rendeltetdse, hogy mindkdt illamban a kiviteli kereskedelem
r~sz6re m6rs6kelt felt~telek mellett hitelek enged~lyez6s~t k6zvetits~k, az ilyen szervek mindk6t
Magas Szerz6d6 F61 terfiletn minden tovbbi int~zked~s sztiks~ge nlkfil jogi szem6lyis~ggel
ruhAztatnak fel.
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Es besteht weiters Einverstdindnis, dass beziglich der Durchfuhr von Tieren und tierischen
Erzeugnissen die Bestimmungen der zwischen den Hohen Vertragschliessenden Teilen in Kraft
stehenden besonderen Abkommen weiter anwendbar bleiben.

Artikel 5.

In dem gegenseitigen Verkehr, auf den sich die vorliegende Vereinbarung bezieht, werden,
soweit nur m6glich, gleichartige sanitare Bestimmungen in betreff der Desinfizierung der Transporte
und der Transportmittel angewendet werden. Das gleiche gilt ffir alle anderen vorbeugenden
Massnahmen gegen ansteckende Krankheiten der Menschen, Tiere' und Pflanzen.

Artikel 6.

Die Durchfuhr auf den Eisenbahnen und auf den fahrbaren Wasserstrassen wird in den Signatar-
staaten durch eine allgemeine Vereinbarung geregelt werden, welche auf alle Bahnstrecken und
fahrbaren Wasserstrassen dieser Staaten Anwendung finden soll.

Artikel 7.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, ein allgemeines tUbereinkommen
zwecks m6glichster Vereinheitlichung der Vorschriften, betreffend die Transportbedingungen, auf
Grund der in Kraft stehenden Vereinbarungen zu schliessen.

Eine besondere Vereinbarung wird zwecks Annahme des Prinzips eines handelsfdhigen Papiers
fur die zwischenstaatlichen Transporte in den Gebieten der vertragschliessenden Staaten abge-
schlossen werden ; dieses Wertpapier wird die Ware vertreten und wie ein Konnossement gehandelt
werden.

Die besagte Vereinbarung soll jedoch nur in dem Falle Wirkung haben, wenn es sich urn
Transporte handelt, welche fir Platze, wo 6ffentliche Lagerhauser oder mit Schienenstrang verbun-
dene Freilager bestehen, sowie fir andere, einvemehmlich zu bestimmende Platze bestimmt sind,
wobei die Verantwortlichkeit der Transportuntemehmung im Augenblick der Einfuihrung der
abgelieferten Waren in die in Rede stehenden Lagerhduser oder Freilager aufzuh6ren hat.

B.

Artikel 8.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden den Abschliuss von besonderen Vereinbarungen
zwischen den K6rperschaften in beiden Ldndem erleichtem, die von jedem von ihnen mit der
Durchfiihrung der gegenwdrtigen Vereinbarung betraut werden, um die Ausfuhr zu f6rdern und
nach besten Krdften zur Entwicklung der Ausfuhr beizutragen.

Die beiderseitigen Regierungen werden ermachtigt, die zur Durchfiuhrung dieser Vereinbarung
notwendigen Massnahmen zu treffen und den K6rperschaften die n6tigen Mittel zur Verffigung zu
stellen.

Falls diese K6rperschaften eine Kreditorganisation ffir die Ausfuhr schaffen sollten, indem sie
Stellen errichten, die zur bestimmten Aufgabe haben, den Exporteuren der beiden LUnder Kredite
zu missigen Bedingungen zu vermitteln, werden diese Stellen auf den Gebieten der beiden Hohen
Vertragschliessenden Teile ohne weiteres die Eigenschaft von juristischen Personen erlangen.
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9. cikk.

Az e16z6 cikkben emlitett szervek, az azokat t~mogat6 testiiletek, a Magas Szerz6d6 Felek
egyik6nek, vagy mAsik~nak teriilet6n miikd6 azok a p6nzint6zetek, arnelyek az emlitett szervek
6s testiiletek szdnldjdra mfikbdnek, valamint a k~t dlam mindegyik6nek azok a kivitellel (illetve
behozatallal) foglalkoz6 keresked6i, akik a hitelkedvezmn~nyekb61 ered6 azokat az el6ny6ket dlvezik,
amelyek a fenternlitett szerveknek kamatkieg6szit6s enged~lyez~s~re ir~nyul6 int6zkedseivel
kapcsolatosak, mentesek mindenn~ven nevezend6 ad6t6l 6s k6ztartoz~st6l mindazon figyletekre
vonatkoz6lag (a v4lt6 alakj~ban lebonyolitott figyletek kiv~tel6vel), amelyek kbzvetlen t~rgyai:

a) az emlitett szervek r~sz~re hozzdj~rul~sok engedlyez~se
b) a kiviteli hitelekkel kapcsolatos kamatok kieg6szit~s~nek a p6nzint6zetekhez

val6 beutal~sa, tovdbbd a kivitellel (illetve behozatallal) foglalkoz6 keresked6k r~sz&r61
fizetend6 kamatokhoz val6 hozzdj~rul~sok, a kivitellel (illetve behozatallal) foglalkoz6
keresked6k javAra a r6sziikre enged6lyezett hitelek ellenrt~k~nek id6k6zi gyiim6lcsoz6
kihelyez~s~b61 ered6 k6vetelseik ut~n kamatok kifizet6se ;

c) kjvetel6snek a fentemlitett szervek 6s p6nzint6zetek k6z6tt, tov~bbA az emlitett
szervek, p~nzint~zetek 6s kivitellel (behczatallal) foglalkoz6 keresked6k k6zt t6rt~n6
4truhiz~sa.

A 8. cikk 2. bekezds~ben emlitett szervek (jogi szem lyek) alapitdsa, ugyszint~n az ezek,
valamint a p~nzint6zetek r6sz6r61 a jelen cikk i. bekezd6s~ben emlitett iigyletek foganatosit~sa
cljib61 ki~llitott okiratok mindennemil k6zszolg'dltatast61 mentesek.

io. cikk.

Azok a p6nzint6zetek, amelyek a k~t Allamban mfikod6 fentemlitett szervekkel 16tesitend6
megllapodlsok vdgrehajt sa cljdb61 hitelmiiveleteket hajtanak v~gre, ezek tekintetdben a
kOvetkez6 kiion jogokkal rublztatnak fel :

a) A p~nzint~zetet a fuvarozds alatt 0116 druk birtokos.nak kell tekinteni : ennek
megfelel6en - az Altalknos jogszabdlyokon alapul6 zAlogjogok s6relme n~lktil -, ezekre
az drukra m6g rendeltetdsi helyfikre val6 rneg6rkeztfik e]6tt is, z~logjoggal birnak, feltdve,
hogy a pinzint~zet rakjegynek (Konnosseinent), Atv6teli elismerv~nynek, rendeletre
sz616 fuvarlev~lnek, vagy az emlitett p~nzint~zetek valamelyik~hez cimzett fuvarlevl-
mAsodpeldAnynak birtok~ban van.

b) A p~nzintdzet fuvarozds alatt A116 drukra el6leget oly nyilt szlmlak6vetelsek
lesz~mitoldslval kapcsolatban is nyujthat, amelyek a kdrddses druk "taddsdb6l fognak
keletkezni.

c) Abban az esetben, ha a k6vetelhsek leszlmitol]sa csupin zdlogjognak a k6vetelsen
val6 megilapitdsa c~ljb61 (( cessio pro solvendo )) t6rtdnik, ily zdlogjogot egyszerui
levllel is meg lehet alapitani.

d) Abban az esetben, ha a lesz~imitolds a k6vetels 4truhz~s~nak alakj~ban t6rt~nik,
abban az id6pontban, amelyben az Atruhzds irfnt, akircsak egyszerii lev~lben is, mege-
gyezds t6rt~nt, az engedm~nyes az idevonatkoz6 jogokat gyakorclhatja, az 6truh~z~st
teijesnek kell tekinteni 6s az engedm6nyes a k6vetels tulajdonjogit megszerzi. Az enged-
m~nyes ezt a jogdt oly harmadik szemdlyekkel szemben, akik ugyanazon kovetelds
megv6telre, engedm~nyez~sdre, vagy arravonatkoz6 zAlogjog megalapitis~ra szerz6d~st
k6t6ttek, csup~n att6l az id6pontt6l kezdve szerzi meg, amelyben az ad6s az .truhz~sr6l
6rtesit~st nyert. Ez az 6rtesits azonban az Atruhdzdsra vonatkoz6 Oigyletnek az Atruh~zott
k6vetelsre vonatkoz6 sz~mldn val6 feljegyz~se utjin is tbrtdnhetik.

e) Abban az esetben, ha az Arut vasutr6l vagy haj6r6l nyilvdnos k6zraktirba, vagy
vAmszabadrakt~rba sz/llitjlk At, a fentemlitett kfil6n jogok 6s z/logjogok, amelyek a
beraktdrozott Arura vonatkoz6 k6zrakt~ri jegyek megel61egezsdb61, vagy a fuvarlev6l,
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Artikel 9.

Die im vorhergehenden Artikel vorgesehenen Stellen, die K6rperschaften, die sie untersttizen,
die Bankinstitute, die ihren Sitz auf dem Gebiete des einen oder anderen der beiden Hohen Vertrag-
schliessenden Teile haben und far Rechnung der erwdhnten Stellen und K6rperschaften arbeiten,
sowie die Exporteure (und die Importeure) der beiden Lnder, die die Vorteile geniessen, die sich
aus den Krediterleichterungen ergeben, die auf das Eingreifen der oberwahnten Stellen zugunsten
der Erganzung der Zinsen zurtickzuftihren sind, werden von allen wie immer gearteten Steuern
und Abgaben ffir alle Transaktionen (mit Ausnahme der in Wechselform vollzogenen) befreit sein,
die sich unmittelbar beziehen :

a) auf die Gewdhrung von Beitragsleistungen an die Stellen,
b) auf die den Bankinstituten tiberwiesene Ergdnzung der Zinsen ftir die Export-

kredite, ferner auf die Leistufig von Beitrdgen zur Zinsenzahlung der Exporteure und
Importeure) und auf die Auszahlung von Zinsen an Exporteure (und Importeure) fOr die
zischenweilige Anlage der ihnen aus den gewihrten Krediten erwachsenden Guthaben

c) auf die Abtretung von Forderungen zwischen den obenerwahnten Stellen und
Bankinstituten untereinander, sowie zwischen diesen Stellen und Banken und den Expor-
teuren (und Importeuren).

Die Errichtung der im Artikel 8, Absatz 2, vorgesehenen Stellen (juristische Personen), sowie
die von ilnen und den Bankinstituten zur Durchfihrung der im Absatz i erwiihnten Transaktionen
ausgestellten Urkunden werden von 6ffentlichen Abgaben befreit.

Artikel io.

Die Kreditinstitute, die in Durchftihrung der von ihnen mit diesen Stellen der beiden Lander
abgeschlossenen Abkommen arbeiten, werden die folgenden Vorrechte geniessen :

a) Die Kreditunternehmung wird als im Bezitz der auf dem Transport befindlichen
Waren betrachtet und wird demzufolge unbeschadet der nach der aligemeinen Gesetz-
gebung bestehenden Vorrechte ein Vorrecht auf die Waren geniessen, selbst vor Eintreffen
derselben an ihrer Bestimmung, wenn sie sich im Besitze eines Konnossements, eines
Empfangscheines, eines auf Order lautenden Frachtbriefes oder des Duplikats eines
an eine der erwdhnten Kreditunternehmungen gerichteten Frachtbriefes befindet.

b) Die Unternehmung wird auf Waren, die sich auf dem Transport befinden, Vor-
schfisse in Verbindung mit der Diskontierung offener Buchforderungen gewdhren dfirfen,
die von der Lieferung der betreffenden Waren abhdngig sind.

c) Wenn die Diskontierung der Forderungen nur zwecks Errichtung eines Vorrechtes
auf die Forderung stattfindet (,,cessio pro solvendo"), so kann dieses Vorrecht auch durch
einen einfachen Privatbrief errichtet werden.

d) Wenn die Diskontierung in Form einer tObertragung stattfindet, wird der Ober-
nehmer alle beziiglichen Rechte auszuuben berechtigt sein, die {bertragung als vollkom-
men erachtet und das Eigentum als vom (bernehmer erworben betrachtet werden vom
Augenblick an, wo die 1bertragung, selbst in diesem Fall durch einen Privatbrief, verein-
bart worden ist. Der Vbernehmer wird dieses Recht Dritten gegenuiber, die gleichfalls
einen Vertrag bfier Kauf, {bertragung oder Errichtung eines Pfandrechtes auf dieselbe
Forderung abgeschlossen haben konnten, erst nach Anzeige dieser tObertragung an den
Schuldner erwerben. Diese Anzeige kann jedoch auch durch Vermerk der betreffenden
Transaktion auf der die bfiertragene Forderung betreffenden Faktura erfolgen.

e) Wenn die Ware von der Eisenbahn oder vom Schiff in allgemeine Lagerhauser
oder in Zollfreilager iiberf ihrt wird, bleiben die obenerwahnten Vorrechte und Pfandrechte,
welche aus der Belehnung von Warrants tiber die eingelagerte Ware oder aus der Bevor-
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rakjegy (Konnossement), vagy Atvdteli elismervdny megel61egezds6b61 erednek, a kirako-
ddsi mfiveletek alatt is 6ps6gben maradnak.

Az a k6riilm~ny, hogy az az dru, amelyre a pdnzintdzet a fuvarlevdl vagy a rakjegy
megel6legezdse utj~n k6lcs6nt adott, a fentemlitett raktdrak valamelyikdnek helyisdgeiben
van, a tdrv6nyes zdlogjog 6psdgbentarftdsdra elegend6. A t6rvdnyes zdlgjog a tovdbbkiild~s
cdljdb61 tortdn6 berakoddsi mfiveletek alatt 6s a tovdbbfuvarozds tartama alatt is mind-
daddig fenmarad, amig az 6ru birtokAt megtestesit6 rakjegyet (Konnossement), dtvdteli
elismervdnyt, fuvarlevelet vagy fuvarlevdlmAsodpdldAnyt a kozraktArnak a pdnzintdzet
rdszdre, vagy magnak a pdnzint~zetnek ki nem szolgdltattdk.

f) A pdnzintdzet hiteleket a fentemlitett mfiveletek cdljaira oly vdlt6k ellendben is
engeddlyezhet, amelyek oly z~logjoggal vannak biztositva, amelvek druknak, vagy
6rtdkeknek a hatdlyban lev6 rendelkezdsek szerint t6rtdn6 beraktrozdsa, vagy nyilt
k6nyvk6vetelsek engedmdnyezdse utjin keletkeznek. A sz6banforg6 vdlt6k leszdmitolAsa
esetdben a biztositott k6vetels truhdzdsa a zilogjog vagy els6bbs6gi jog AtruhAz6sAt
mdg abban az esetben is maga utdn vonja, ha a zAlogjognak, vagy els6bbsdgi jognak
kifejezett dtruhtzasa nem is t6rtdnt meg. Abban az esetben azonban, ha az drur6l oly
okiratot Allitottak ki, amelynek birtokihoz van k6tve az druval val6 rendelkez~s joga,
ezt az okiratot is At kell adni. Ezekben a vAlt6kban hivatkozis t6rt6nhetik a jelen Egyez-
m~nyre 6s tartalmazhatj Ak a fedezetiil szolgA16 Aruk 6s 6rt6kek elzAlogositAsra vonatkoz6
.nyilatkozatot is. Az ilyen vtltdk a zAlogul szolgdl6 Aru fajdt 6s mennyisdg6t, a beraktd-
rozAsAra szolgAl6 k6zraktdrnak megjel6ds~t 6s azon okiratok megje61sdt is tartalmazzAk,
amelyek az Aru birtokAt helyettesitik, vagy az dru eladAsAra vonatkoznak.

g) A pdnzintdzet mindazokra az rukra, 6rtdkFapirokra 6s egydb 6rtdkekre vonat-
koz6lag, amelyeket ndla letdtbe helyeztek, vagy amelyek billalatdt mAs okokb6l megsze-
rezte, az emlitett Aruk, 6rtdkpapirok vagy 6rt6kek tulajdonosai ellen fenndl6 k6vetelsei
tekintetdben t6rvdnyes zdlogjoggal bir. Amennyiben ezekre az drukra, 6rtdkpapirokra
vagy 6rtdkekre vonatkoz6lag okiratban zdogjogot vagy els6bbsgget alapitottak meg,
ugy a p6nzintkzet vagy a fentkbriilirt vAlt6 birtokosa az ad6s fizet6k~ptelensdge esetdn
az emlitett /rukat, 6rtdkpapirokat vagy 6rtdkeket a jogositott iigyn6k, vagy drvrdsek
megtartisAra feljogositott valamely mAs szemdly utjAn eladhatja ; az eladst t6zsdei
vagy piaci ron kell teljesiteni.

Aminek hiteliil mindkdt F61 meghatalmazottai a j elen Egyezm6nyt al~irdsukkal 6s pecs6tj iikkel
elldttk.

Kelt kett6s kidllitdsban, magyar 6s ndmet nyelven, Wienben, 1931, 6vi junius h6 3o. napjdn.

(P. H.) Gr6f AMBR6ZY Lajos s. k.
(P. H.) SCHOBER s. k.
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schussung des Frachtbriefes, Konnossements oder Empfangscheines entstanden sind,
selbst wdhrend der Ausladearbeiten weiterbestehen. Das Vorhandensein in den Rdum-
lichkeiten der obenerwahnten Warenlager der von der Unternehmung durch Bevorschus-
sung des Frachtbriefes oder des Konnossements belehnten Ware wird zur Aufrechterhaltung
der Vorrechte genfigen. Das Vorrecht wird auch wahrend der Verladungsarbeiten zwecks
Wiederversendung und nach dieser Wiederversendung bestehen bleiben, bis das Konnos-
sement, der Empfangschein, der Frachtbrief selbst oder dessen Duplikat, welche den
Besitz der Ware vertreten, an die allgemeinen Lagerhiuser ffir Rechnung der Unter-
nehmung oder an die Unternehmung selbst ausgeliefert worden sind.

/) Die Kredite der Unternehmung fir die oben angefifirten Transaktionen k6nnen
auch auf Wechsel gewdhrt werden, fir die ein Unterpfand vorhanden ist, das nach den
giiltigen Vorschriften durch Hinterlegung von Waren oder Werten oder durch Qbertragung
von offenen Buchforderungen gebildet ist. Im Falle der Diskontierung der in Rede
stehenden Wechsel wird die Qbertragung der sichergestellten Forderung auch die Ober-
tragung des Pfandrechtes oder des Vorrechtes mit sich ziehen, selbst dann, wenn dieses
Pfandrecht oder Vorrecht nicht ausdrficklich iibertragen worden ist. Ist jedoch fiber
die Ware eine Urkunde ausgestellt worden, an deren Besitz das Verffigungsrecht iber
die Ware geknfipft ist, so muss auch diese Urkunde mit iibergeben werden. Diese
Wechsel konnen auf die gegenwartige Vereinbarung Bezug nehmen und k6nnen die
Erklarung der Verpfandung der als Sicherstellung gegebenen Waren und Werte enthalten.
Auf diesen Wechseln werden auch die Art und Menge der als Pfand dienenden Ware,
die zur Lagerung derselben dienenden Lagerhfiuser, und die Dokumente, welche die Ware
vertreten oder sich auf den Verkauf dieser Ware beziehen, vermerkt werden.

g) Die Kreditunternehmung wird auf alle Waren, Effekten und Werte, die bei ihr
deponiert wurden oder deren Inhaber sie aus anderen Grfinden ist, ffir die Forderungen
gegenfilber den Eigentfimern der erwahnten Waren, Effekten oder Werte ein Vorrecht
geniessen. Wenn auf diese Waren, Effekten oder Werte ein Pfandrecht oder ein Vorrecht
schriftlich errichtet worden ist, werden die Untemehmung oder der Inhaber der oben-
erwahnten Wechsel im Falle der Zahlungsunfdhigkeit des Schuldners an den Verkauf
der erwahnten Waren, Effekten oder Werte durch Vermittlung eines berechtigten Maklers
oder eines eigenen, ffir Versteigerungen befugten Organs schreiten k6nnen ; der Verkauf
wird zu Borsen- oder Marktpreisen auszuffihren sein.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten diese Vereinbarung unterzeichnet
und ihre Siegel beigedruickt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in ungarischer und deutscher Sprache zu Wien, am
30. Juni 1931.

(L. S.) Graf L. AMBR6ZY m. p.
(L. S.) SCHOBER m. p.
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I TRADUCTION.

No 28oo. - TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE HONGRIE. SIGNE A VIENNE
LE 30 JUIN 1931.

SON ALTESSE StRflNISSIME LE RGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PR1tSIDENT FtD-RAL
DE LA RitPUBLIQUE D'AUTRICHE, animis du dlsir de d~velopper les 6changes de produits des deux
pays en assurant A leurs exportations des facilit6s aussi 6tendues que possible, ont nomm6 pour
leurs plinipotentiaires :

SON ALTESSE SERE NISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

Le Comte Ludwig AMBR6ZY VON StDEN ET REMETE, envoy6 extraordinaire et ministre
pltnipotentiaire A Vienne;

LE PRESIDENT FED] RAL DE LA R PPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. le D r Johann SCHOBER, vice-chancelier et ministre f6d~rali des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

Les accords suivants sont conclus entre le Royaume de Hongrie et la R6publique d'Autriche i

Io Un accord concernant la remise en vigueur de la Convention commerciale du
8 f~vrier 1922 et de la Convention sur l'aide r6ciproque en mati6re de didouanement,
sur les mesures A prendre pour pr6venir, poursuivre et rprimer les infractions aux lois
douani~res, ainsi que sur l'aide judiciaire et administrative dans les affaires p~nales rela-
tives A des infractions aux lois et r6glements de douane ;

20 Un avenant h la convention commerciale susmentionne;
30 Un accord concernant le commerce des animaux, tainsi que des mati~res

premieres et des produits d'origine animale (convention concernant les 6pizooties)
40 Un arrangement g~n~ral concernant l'exportation.

Article 2.

Les accords mentionns A l'article premier, qui constituent un tout, seront ratifis aussit6t que
possible et les instruments de ratification seront 6chang~s A Budapest. Ils prendront effet le 15 juillet
1931 si, h cette 6poque, ils ont 6t6 mis en vigueur en Hongrie par voie de d~cret et ratifi6s en Autriche
apr~s avoir re~u la sanction constitutionnelle du Conseil national, ce dont les Gouvernernents des
deux pays se donneront r~ciproquement avis. Les accords mentionn~s A l'article premier resteront
applicables jusqu'au 30 juin 1932. Ils pourront 6tre dinoncis en premier lieu trois mois avant la

Traduit par ]e Secretariat de ]a Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 2800. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM OF HUNGARY. SIGNED AT
VIENNA, JUNE 30, 1931.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE FEDERAL

PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous of encouraging the exchange of the products
of both countries by affording the widest possible facilities for exports, have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Count Ludwig AMBR6ZY OF S DEN AND REMETE, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Vienna :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Doctor Johann SCHOBER, Vice-Chancellor and Federal Minister for Foreign Affairs

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The following Agreements are hereby concluded between the Kingdom of Hungary and
the Republic of Austria :

(i) An Agreement regarding the renewal of the Commercial Convention of February 8,
1922, and the Convention regarding mutual assistance in the matter of Customs clearance,
the prevention, prosecution and punishment of infringements of the Customs regulations
and mutual legal assistance in criminal cases relating to the Customs ;

(2) An Additional Agreement to the above Commercial Convention;

(3) An Agreement concerning the traffic in animals and raw materials and products
of animal origin (Convention concerning Epizootic Diseases)

(4) A General Arrangement regarding Exports.

Article 2.

The Agreements mentioned in Article i, which form a single and integral whole, shall be
ratified as soon as possible and the instruments of ratification shall be exchanged at Budapest.
They shall take effect as from July 15, 1931, if by that time they have been put into operation in
Hungary by decree and ratified in Austria after having been sanctioned, as the Constitution requires,
by the National Council. The Governments of both countries shall notify one another accordingly.
The Agreements mentioned in Article i shall remain in force until June 30, 1932. They may be

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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fin de cette p~riode et par la suite chaque annie le premier juillet, pour expirer six mois aprOs le
jour de la d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 de commerce et l'ont rev~tu de
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue hongroise et en langue allemande, 6 Vienne, le trente
juin 1931.

(L. S.) Comte L. AMBR6ZY, m.
(L. S.) SCHOBER, i,. 5.

ACCORD

CONCERNANT LA REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION COMMERCIALE DU 8 FtVRIER 1922 ENTRE
LA RtPUBLIQUE D'AUTREICH ET LE ROYAUME DE HONGRIE ET DE LA CONVENTION SUR
L'AIDE R1tCIPROQUE EN MATIERE DE DIIDOUANEMENT, SUR LES MESURES X PRENDRE POUR
PRI VENIR, POURSUIVRE ET REPRIMER LES INFRACTIONS AUX LOIS DOUANIE-RES, AINSI QUE SUR
L'AIDE JUDICIAIRE ET ADMINISTRATIVE DANS LES AFFAIRES PENALES RELATIVES X DES
INFRACTIONS AUX LOIS ET RtGLEMENTS DE DOUANE.

La Convention commerciale conclue le 8 f~vrier 1922 entre le Royaume de Hongrie et la R~pu-
blique d'Autriche ayant 6t6 d~noncfe pour le Ier juillet 1931 avec les autres accords qui en font
partie intfgrante, et les Hautes Parties contractantes s'6tant maintenant mises d'accord au sujet
de nouvelles conventions, les plfnipotentiaires soussign6 sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, Ai partir du 15 juillet
1931, la Convention commerciale conclue le 8 ffvrier 1922, avec le protocole final et les annexes,
sauf dispositions contraires ci-apr6s. Les dispositions concernant la dnonciation sont remplac~es
par celles du trait6 de commerce conclu ce jour.

Article II.

La Convention du 7 dcembre 1920 portant r6glement des questions relatives aux communi-
cations et aux transports entre la Hongrie et l'Autriche, qui est mentionn6e A l'article VII de la
Convention commerciale du 8 f~vrier 1922 et figure it l'annexe B de cette convention, est modifi~e
ou complt6e par le Protocole du 30 juin 1931, joint en annexe au present accord et formant partie
int~grante de ce dernier.

Article III.

Les deux Parties contractantes s'engagent A appliquer dans leurs rapports mutuels les dispo-
sitions de la Convention internationale pour la simplification des formalitfs douani~res, signfe
it Gen~ve le 3 novembre 1923. Les cartes de l6gitimation pour voyageurs de commerce devront,
par cons6quent, htre tablies selon le mod~le joint 5 l'article IO de cette convention internationale,
au lieu de l'tre selon le modfle contenu dans l'annexe C de la Convention commerciale du 8 ffvrier
1922.
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denounced in the first instance 3 months before the expiry of that period and subsequently on
July i of any year, such denunciation taking effect six months from the date thereof.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Treaty of Commerce and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Vienna, June 30, 1931.

(L. S.) Count L. AMBR6ZY, m. P.
(L. S.) SCHOBER, m. p.

AGREEMENT

REGARDING THE RENEWAL OF THE COMMERCIAL CONVENTION CONCLUDED ON FEBRUARY 8, 1922,
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF HUNGARY AND OF THE
CONVENTION REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN THE MATTER OF CUSTOMS CLEARANCE, THE
PREVENTION, PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS
AND MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES RELATING TO THE CUSTOMS.

The Commercial Convention concluded or. February 8, 1922, between the Kingdom of Hungary
and the Republic of Austria having been denounced as from July I, 1931, together with the other
Agreements forming therewith a single and integral whole, and the High Contracting Parties
having now concluded fresh Agreements, the undersigned PleIipotentiaries have agreed as follows:

Article I.

The High Contracting Parties agree to renew as from July 15, 1931, the Commercial Convention
concluded on February 8, 1922, with the'Final Protocol and Annexes, except as otherwise provided
hereinafter. The provisions regarding denunciation shall be replaced by those of the Treaty of
Commerce concluded this day.

Article II.

The Agreement of December 7, 1920, regarding the settlement of questions of traffic policy
between Hungary and Austria referred to in Article VII of the Commercial Convention of February 8,
1922, and contained in Annex B to that Convention shall be amended and supplemented by the
Protocol of June 30, 1931, annexed to the present Agreement and forming an integral part thereof.

Article III.

The two Contracting Parties agree to apply in their reciprocal relations the provisions of the
International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva
on November 3, 1923. Identity cards for commercial travellers shall therefore conform to the
specimen annexed to Article IO of the said International Convention and not to the specimen
contained in Annex C of the Commercial Convention of February 8, 1922.

15 No. 2800
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Article IV.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, ht partir du 15 juillet
1931, Ia convention sur l'aide r~ciproque en matire de d6douanement, sur les mesures h prendre
pour prevenir, poursuivre et r6primer les infractions aux lois douani&res, ainsi que sur l'aide
judiciaire et administrative dans les affaires pinales relatives h des infractions aux lois et r~glements
de douanes (y compris les modules a) et b) et l'annexe), dont les deux Gouvernements, par un
Echange de notes en date du 20 f~vrier 1923, ont approuv6 l'application dans leurs rapports mutuels
et qui, en vertu de l'article XI (deuxi~me alin~a) de la convention commerciale, est consid6r~e
comme formant partie int6grante de cette derni~re. I1 est entendu que 'Accord conclu le 14 juillet
1926 relativement A l'octroi de facilit~s dans le petit trafic frontalier, par l'entr~e en vigueur duquel
les dispositions de la Convention relative aux facilit~s accorddes au trafic de fronti~res vis6 6gale-
ment dans l'Echange de notes du 20 f~vrier 1923, ont cess6 d'6tre applicables, n'a pas 6t6 modifi6
par la dinonciation susmentionn~e de la Convention commerciale du 8 ffvrier 1922.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present accord et l'ont revftu
de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue hongroise et en langue allemande, h Vienne, le 30 juin
1931.

(L. S.) Comte L. AMBR6ZY, m.
(L. S.) SCHOBER, m. P.

PROTOCOLE

Les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de modifier ou de completer comme suit la
Convention du 7 d~cembre 1920, portant r6glement des questions relatives aux communications
et aux transports entre la Hongrie et l'Autriche (Annexes B de la Convention commerciale conclue
le 8 f vrier 1922 entre le Royaume de Hongrie et la R~publique d'Autriche), qui a 6t6 compl~t~e
et modifi~e par le Protocole dress6 le 7 d6cembre 192o au Minist~re royal des Affaires 6trang~res
de Hongrie et par le Protocole dress6 le 17 janvier 1922 au Minist~re f6d~ral des Affaires trang&es
A Vienne :

io Au num ro i de la convention, supprimer les deux premiers alindas du texte tel
qu'il a 6t6t tabli par le Protocole du 17 janvier 1922.

20 Au num~ro 3 de la convention, intercaler dans le premier alin~a, apr~s les mots
((ou en transit par la Hongrie, it destination )), les mots ade l'Autriche, ou h destination... ))

30 Au mme num~ro, intercaler dans la derni~re phrase du premier alin~a, apr~s les
mots (( ou en transit par l'Autriche )), les mots ( a destination de la Hongrie ou... )).

40 Au num~ro 7 de la convention, remplacer les mots ( entre leurs territoires, ainsi
qu'entre les territoires de l'une des Parties et un Etat tiers h travers les territoires de
l'autre Partie , par les mots ( entre les territoires de l'une des Parties et les territoires de
l'autre Partie, entre les territoires de l'une des Parties h travers les territoires de l'autre
Partie, ainsi qu'entre les territoires de l'une des Parties et les territoires d'Etats tiers h
travers les territoires de l'autre Partie )).

50 Dans le Protocole du 7 d~cembre 1920, supprimer les dispositions ad Nurniro I
du texte tel qu'il a 6t 6tabli par le Protocole du 17 janvier 1922.

Fait en double exemplaire, en langue hongroise et en langue allemande, A Vienne, le 30 juin
1931.

Comte L. AMBR6ZY, in.
SCHOBER, In. P.
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Article IV.

The High Contracting Parties agree to put into force agam, as from July 15, 1931, the Convention
regarding mutual assistance in the matter of Customs clearance, the prevention, prosecution and
punishment of infringements of the Customs regulations and mutual legal assistance in criminal
cases relating to the Customs (including Forms (a) and (b) and the Annex) which by an exchange
of notes dated February 20, 1923, both Governments agreed to apply in their reciprocal relations
and which, under Article XI (paragraph 2) of the Commercial Convention, is regarded as an integral
part thereof. It is understood that the Agreement concluded on June 14, 1926, with regard to
the granting of facilities in minor frontier traffic, on the entry into force of which the provisions
of the Convention regarding increased traffic facilities in the frontiers, also referred to in the exchange
of notes of February 20, 1923, ceased to be applicable, has not been affected by the above denun-
ciation of the Commercial Convention of February 8, 1922.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Vienna, June 30, 1931.

(L. S.) Count L. AMBR6ZY, m. p.
(L. S.) SCHOBER, m.P.

PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries have agreed to modify and supplement as follows the
Agreement of December 7, 192o, regarding the determination of questions of traffic policy between
Hungary and Austria (Annex B of the Commercial Convention concluded on February 8, 1922,
between the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria), which was supplemented and
modified by the Protocol drawn up by the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs on December
7, 192o, and by the Protocol drawn up by the Federal Ministry for Foreign Affairs at Vienna
on January 17, 1922 :

(i) In Point i of the Agreement delete the first two paragraphs of the text as
drafted in the Protocol of January 17, 1922.

(2) In Point 3 of the Agreement, first paragraph, insert the words " to Austria or
after the words " or through Hungary."

(3) In Point 3, in the last sentence of the first paragraph insert the words " to
Hungary or " after the words " or through Austria."

(4) In Point 7 of the Agreement, for the words : " between their respective territories
and between the territories of the one Party and third States across the territory of the
Party " read . " between the territories of the one Party and the territories of the other
Party, between the territories of the one Party in transit through the territories of the
other Party, and between the territories of the one Party and the territories of third
States in transit through the territories of the other Party."

(5) In the Protocol of December 7, 192o, delete the provisions " ad Point i " from
the text of the Protocol of January 17, 1922.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Vienna, June 30, 1931.

Count L. AMBR6ZY, in. p.
SCHOBER, i. n .
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AVENANT

A LA CONVENTION COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME

DE HONGRIE A BUDAPEST LE 8 FPEVRIER 1922.

Les Hautes Parties contractantes ayant d~cid6 d'un commun accord de conclure un avenant
h la Convention commerciale du 8 f6vrier 1922, qui est remise en vigueur par l'accord conclu
6galement ce jour, les plfnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les produits naturels et fabriqu6s, originaires et en provenance de Hongrie et figurant A
l'annexe A du present accord, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Autriche, h des
droits de douane supdrieurs aux droits convenus dans ladite annexe.

. Les produits naturels et fabriqu6s, originaires et en provenance d'Autriche et figurant ;I
1'annexe B du.prfsent accord, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Hongrie, h des
droits de douane sup6rieurs aux droits convenus dans ladite annexe.

Toutefois, les dispositions ci-dessus n'emp~cheront en aucune mani~re les produits d'origine
lhongroise ou autrichienne ci-dessus visas d'avoir droit au traitement de la nation la plus favoris~e,
conform~ment h 'article III de la Convention commerciale du 8 f6vrier 1922.

Article II.

Chacune des Parties contractantes s'engage h naccorder pour aucun article, sans le consente-
ment de lautre Partie, des primes d'exportation, sous quelque dinomination ou sous quelque
forme que ce soit.

Les droits de douane grevant les mati~res qui ont &6 utilis6es pour la fabrication ou la pr~pa-
ration d'articles nationaux, ainsi que les taxes intfrieures grevant la fabrication ou la preparation
des m~mes marchandises ou des mati~res qui ont it6 utilis6es pour leur production, pourront
toutefois 6tre rembours6s, en totalit6 ou en partie, lors de l'exportation des marchandises qui ont
acquitt6 les taxes en question ou qui ont 6t6 fabriqudes h l'aide de mati~res ayant acquitt6 les droits
de douane on taxes en question.

Article III.

I1 est convenu qu'au cas oii le Gouvernement autrichien indiquerait les droits du tarif douanier
autrichien non plus en , couronnes-or ', mais en (( schillings ), les droits de douane de lannexe A
(au tarif douanier autrichien) du prfsent avenant, qui sont stipul~s en couronnes-or, seront convertis
en schillings selon les r~gles suivantes :

i. Lors de la conversion en schillings des droits jusqu'h I couronne inclusivement,
il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'h 0,005 schillings et on arrondira k o,oi
schillings les fractions sup~rieures h 0,005 schillings.

2. Lors de la conversion en schillings des droits sup6rieurs h I couronne jusqu'h
io cour. inclusivement, il ne sera pas tenu compte des fractions allant jusqu'A. 0,025 schil-
lings ; les fractions supirieures A 0,025 schillings jusqu'iA 0,075 schillings inclusivement
seront porties ou ramenfes, suivant le cas, au chiffre rond de 0,05 schillings et les fractions
supfrieures A 0,075 schillings seront porties au chiffre rond de oI schilling.

3. Lors de la conversion en schillings des droits sup6rieurs h IO couronnes jusqu'h
50 couronnes inclusivement, it ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'it 0,05 schillings
et les fractions sup6rieures h 0,05 schillings seront porties an chiffre rond de oi schilling.
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ADDITIONAL AGREEMENT

TO THE COMMERCIAL CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF HUNGARY AT BUDAPEST ON FEBRUARY 8, 1922.

The High Contracting Parties, having jointly resolved to conclude an Additional Agreement
to the Commercial Convention of February 8, 1922, which is renewed by the Agreement also
concluded to-day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Article I.

Natural and manufactured products, originating in and coming from Hungary, enumerated
in Annex A to the present Agreement, shall not on importation into Austria be liable to higher
Customs duties than those laid down in the said Annex.

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria, enumerated in
Annex B to the present Agreement, shall not on importation into Hungary be liable to higher
Customs duties than those laid down in the said Annex.

The above provisions, however, shall in no way affect, in respect of the said products of
Hungarian or Austrian origin, the right to most-favoured-nation treatment in conformity with
Article III of the Commercial Convention of February 8, 1922.

Article II.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to grant on any article, without the
consent of the other Party, export bounties of any description or under any form whatsoever.

The Customs duties on materials used for the manufacture or preparation of domestic goods
and the internal taxes imposed on the manufacture or preparation of the same goods or of any
materials used for their production may, however, be refunded in whole or in part on exportation
of the goods on which the taxes in question have been paid or which have been manufactured
from materials which have paid the said Customs duties or taxes.

Article III.

It is agreed that, in the event of the Austrian Government converting the rates of the Austrian
Customs tariff from gold crowns into schillings, the Customs duties in gold crowns of Annex A (to
the Austrian Customs tariff) of the present Additional Agreement shall be converted into schillings
in accordance with the followung rules :

(i) Rates up to i crown inclusive shall be so converted into schillings that fractional
amounts not exceeding .005 schilling shall be disregarded, and fractional amounts over
.005 schilling shall be reckoned as .oi schilling

(2) Rates of from i to io crowns inclusive shall be so converted into schillings that
fractional amounts not exceeding .025 schilling shall be disregarded, amounts of .025 to
.075 schilling shall be reckoned as .05 schilling and amounts above .075 schilling shall
be reckoned as .I schilling.

(3) Rates from 10 to 50 crowns inclusive shall be so converted into schillings that
fractional amounts not exceeding .05 schillings shall be disregarded, and amounts above
.05 schilling shall be reckoned as .i schilling
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4. Lors de ]a conversion en schillings des drits sup6rieurs hi 50 couronnes jusqu'h
IOO couronnes inclusivement, il ne sera pas tenu corr )te des fractions jusqu'a 0,25 schillings;
les fractions sup~rieures ii 0,25 schillings jusqu'i 0,75 schillings inclusivement seront
port6es ou ramen~es, suivant le cas, au chiffre rc .id de 0,5 schillings et les fractions de
plus de 0,75 schillings seront port6es au chiffre rond de i schilling.

5. Lors de la conversion en schillings des droits suplrieurs h IOO couronnes jusqu'A
300 couronnes inclusivement, ii ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'h 0,5 schillings
et les fractions sup~rieures h 0,5 schillifigs seront port6es au chiffre rond de i schillings.

6. Lors de la conversion en schillings des droits sup6rieurs hi 300 couronnes jusqu'h
500 couronnes inclusivement, it ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'A 2,5 schillings ;
les fractions supirieures ht 2,5 couronnes jusqu'A 7,5 schillings seront port~es ou ramenies,
suivant le cas, au chiffre rond de 5 schillings et les fractions sup~rieures h 7,5 schillings
seront portdes au chiffre rond de IO schillings.

7. Lors de la conversion en schillings des droits supirieurs h 500 couronnes, il ne sera
pas tenu compte des fractions jusqu'A 5 schillings et les fractions superieures hi 5 schillings
seront portes au chiffre rond de io schillings.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present avenant et lont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Vienne, le 30 juin 1931, en double exemplaire, en langue hongroise et en langu allemande.

(L. S.) Comte L. AMBR6ZY, m. p.
(L. S.) SCHOBER, m. P.

ANNEXE A

(AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN).

Droits enN-- du tarif D6signation des marchandises oinesr

Paprica moulu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M illet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lgumes secs :

Haricots ........... ..........................
Vesces, lupins .......... ........................

Farines et autres produits de la mouture des c6r~ales et des legumes
secs (grains roul6s, en brisures, mond~s ; grains perl~s, gruaux,
semoules) :
a) Grains perl s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) M illet mond6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Pois mond~s .......... .......................

Par roo kg.

25,-
1,50

3,-
exempts

Majoration
de i,5o sur le
droit h perce-
voir pour 150
kg. d'orge.

3,50
Majoration

de 2,- sur le
droit h perce-
voir pour i5o
kg. de pois.
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(4) Rates of from 50 to ioo crowns inclusive shall be so converted into schillings
that fractional amounts not exceeding .25 schilling shall be disregarded, amounts from
.25 to .75 schilling inclusive shall be reckoned as .5 schilling, and amounts above .75
schilling shall be reckoned as i schilling ;

(5) Rates of from ioo to 300 crowns inclusive shall be so converted into schillings
that amounts not exceeding .5 schilling shall be disregarded, and amounts exceeding
.5 schilling shall be reckoned as i schilling;

(6) Rates of from 300 to 500 crowns inclusive shall be so converted into schillings
that amounts not exceeding 2.5 schillings shall be disregarded, and amounts of from 2.5
to 7.5 schillings inclusive shall be taken as 5 schillings, and amounts exceeding 7.5 schillings
shall be taken as io schillings ;

(7) Rates of 5o0 crowns and over shall be so converted into schillings that amounts
not exceeding 5 schillings shall be disregarded, and amounts exceeding 5 schillings shall
be taken as io schillings.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Agreement and have the.reto

affixed their seals.

Done at Vienna, June 30, 1931, in duplicate in the Hungarian and German languages.

(L. S.) Count L. AMBR6ZY, m.
(L. S.) SCHOBER, m. P.

ANNEX A.

AUSTRIAN CUSTOMs TARIFF.

No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Ground paprika ...... .......................
M illet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pulses :

B eans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vetches, lupines .......... .......................

Flour, meal and other milling products of cereals and pulse (crushed,
presEed, husked grain ; pearled grain ; groats, grits) :

(a) Pearled grain ........ .......................

(b) Husked millet ........ .......................
(c) Shelled peas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Per ioo kg.

25.-
1.50

3.-
free

Duty as on
15o kg. of bar-
ley plus 1.50.

3.50
Duty as on

15o kg. of peas
plus 2.

ex 5
ex 28
ex 30

ex 31
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ox 31
(suite)

Par ioo kg.
Farines et autres produits de ]a mouture des cr6ales et des l6gumes

secs etc.
d) Farine et autres produits do la mouture du froment ou du

seigle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

e) Farine et autres produits de la mouture des c~r~ales autres
que le froment, le seigle, le mais, le sarrasin, et du millet.

Raisins frais de table, dans des recipients de toutes sortes cn usage
dans le commerce, pesant jusqu'h 15 kg .... ............

Fruits non spcialement d~nomm~s, frais
ex a) Fruits fins de table :

Melons sucres .... ... ....... ................
Groseilles, groseilles . maquereau .... .............
Abricots, cerises, griottes ..... ..................
Pches et sanguinoles ...... ...................

ex b) Autres :
Past~ques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pruneset prunes de m6nage (Hauszwetschken) ...........
Poames :

Non emball~es, du ier juillet au 15 novembre ........
Autres ......................................

Pulpe, moelle et mofit de fruits, h l'exception de la pulpe, de ]a
moelle et du mofit de prunes ..... ................

Oignons et aulx ........ .......................
Lgumes non sp~cialement d~nomms et autres produits v~g~taux

k l'usage de la cuisine, frais
ex a) Lgumes fins do table

Pommes de terre hMtives (du 15 f6vrier au 14 juillet) ....
Pois verts (m~me en cosse) ...............
H aricots verts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tomates ......... ........................
Laitues ......... .........................

ex b) Autres :
Pommes do terre, b l'exception des pommes de terre hAtives.
Tous autres, k l'exception des choux ... .............

Cosses de paprica, s~ch~es ... .. ... .. .. . .. ..
Conserves do tomates, en barils ou tonnelets ..............
Graines de pavots (y compris les totes do pavots mores) ....
Semences de trifle ........ .....................
Semences de toute sorte, en sachets, on en emballages similaires,

pour la vente au d~tail ...... ...................
Arbres fruiti~rs ...... .......................
Plantes et parties de plantes non autrement tarif~es

Feuilles du guimauve, brutes, m~me s~ches .............
Poudre de camomille ....... ....................
Autres, destini6es h l'usage m6dicinal ou industriel, brutes, mme

sch~es (k l'exception des flours d'arnica, de sureau, de molne,
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Majoration
do 3,50 sur le
droit h perce-
voir pour 200
kg. de la c~r6-
ale en question.

Surtaxe do
3,50 sur le droit

a percevoir
pour I5o kg. de
la c&r6ale en
question.

io,-

exempts
3,-
5,-
8,-

exemptes
I,

2,-

5,-

6,-
3,-

exemptes
5,-
3,-
2,-

2,--

2,-

IO,-

3,-
'5,-

25,-
12,-

exemptes
exempte

ex 33

ex 35

ex 36 b) i °

38
ex 39

4° a) io
ex 40 c)

41 a)
42

45

ex 4 8 b) 30
ex 51
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Duty ill
No. in Tariff Description of Articles gold Crowns

Per ioo kg.

ex 31
(continued)

Flour, meal and other milling products, etc.

(d) Flour, meal and other milling products of wheat or rye.

(e) Flour, meal and other milling products of cereals other
than wheat, rye, maize, buckwheat and millet ..........

Duty as on
2oo kg. of the
cereal in ques-
tion plus 3.50.

Duty as on
150 kg. of the
cereal in ques-
tion plus 3.50.

ex 33

ex 35

ex 36 (b) (I)

38
ex 39

40 (a) (I)
ex 40 (c)

41 (a)
42

45

ex 48 (b) (3)
ex 51

Table grapes, fresh, in containers of all the customary commercial
kinds, weighing up to 15 kg. .................

Fruits, not specially mentioned, fresh
ex (a) Fine table fruit :

Sugar melons ........ .......................
Red and black currants, gooseberries ..............
Apricots, cherries, Mahaleb cherries ... .............
Peaches and nectarines ...... ..................

ex (b) Other :
Water melons ........ ......................
Plums and common plums (Hauszwetschken) ...........
Apples :

Unpacked from July 1st to November 15 ...........
Other ........ ..........................

Pulp, fruit pulp and fruit mash, but not pulp, fruit pulp and fruit
mash of plums ........ ......................

Onions and garlic ........ .......................
Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden pro-

duce, fresh :
ex (a) Fine table vegetables

Potatoes, early season (from February 15 to July 14) . ...

Green peas (even in the pod) ..... ................
Green beans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tomatoes ......... .........................
Cabboage lettuce ....... .....................

ex (b) Other :
Potatoes, except early season ..... ................
All other, except cabbage ..... .................

Paprika pods, dried ....... ......................
Tomato preserves in barrels or kegs .... ...............
Poppy seed (including ripe poppy heads) ... ............
Clover seed ..... .........................
Seeds of all kinds in envelopes and the like for retail sale . ...

Fruit trees .......... .........................
Plants and parts of plants not elsewhere specified :

Marshmallow leaves, raw, also dried ..... .............
Camomile powder ....... ......................
Other, for medicinal or industrial purposes, raw, also dried (except

flowers of arnica, elderberry, mullein, leaves and herbs of
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10.-

free
3.-
5.-
8.-

free
I.-

2.-

5-

6-
3.-

free
5.-
3--
2.-

4--

2.-

2.-
Io.-

3--
5.--
4--

25.-

12.-

free
free
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Droits enNOS du tarif Disignation des mnarchandiscs couronnes-or

Par ioO kg.

des feuilles et des herbes de m6lisse, de menthe, de sauge; des
feuilles de vermouth, do digitale, de tussilage, de l'arbousier ;
des racine s de rhubarbe, du lichen d'Islande .......... exemptes

52 Bovid~s
a) De boucherie, pour une quantit6 annuelle correspondant k

30 % des importations autrichiennes d'animaux de boucherie
en provenance de la Hongrie pendant l'ann~e 1930 ..... 9,-

Par tate
b) De rapport et de reproduction ...... ............. 70,-
c) Jeunes bovidds ......... ..................... 50,-
d) Veaux ........ ......................... ..... 8,-

ex 53 Moutons ......... .......................... ..... 2,-

ex 54 Agneaux ............. .......................... 0,50
ex 55 Porcs pesant :

c) Plus de 40 et jusqu'h 5o kg. pour une quantit6 annuelle de
50 % des importations autrichiennes de porcs d'un poids de
40 kg. jusqu'h IO kg. en provenance de ]a Hongrie pendant Par ioo kg.
l'ann~e 1930 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18,-

Par t~te
d) Plus de 15o kg ....... ..................... .... exempts

ex 56 Chevaux:
b) D'usage

io Ayant plus de deux ans
a) De ligndes 5. sang froid ... .............. 130,-
[) Do races et do ligndes h sang chaud et de leurs croise-

ments ........... ....................... 6o,-
20 Jusqu'h deux ans:

a) Des lign6es h sang froid ................ .. 75,-
p) De races et de lign~es h sang chaud et de leurs croise-

ments ........... ....................... 30,-
Par 1oo kg.

(c) De boucherie ....... ..................... .... exempts
Remarque : Comme chevaux de boucherie, on considdrera les

chevaux de plus do deux ans qui, par voie de chemin de fer, sont
transport~s directement dans des abattoirs publics ou au march6
(Kontumazmarkt) is Vienne-St-Marc. Les autres chevaux, pour
autant qu'ils ne rentrent pas dans la cat6gorie du No 56 a) seront
tarif6s d'apr~s le No 56 b).

58 Volailles de toutes esp~ces (except6 le gibier 4 plumes)
a) Vivantes ....... ....................... .... 8,-
b) Abattues, memes videes

Ois ........... .......................... 2,-
Toutes autres ........................... 15,-

59 b) Gibier h poils et h plumes, abattu, m~me d6pec6 . ........... 20,-
Ox 60 Poissons frais, h l'exception des poissons de mer et des truites. 20,-
ex 64 a) Oeufs de volaille, en caisses et tonneaux ............... 2,-

68 a) Plumes is lit, en paquets pesant:
io 8o kg. ou plus:

a) Brutes ou 6barbdes h la main ..... .............. exemptes
p) Travaill~es m6caniquement ....... .............. 70,-

20 Moins de 8o kg .......... ..................... ioo,-
ex 69 Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s6chds . . ... ......... .... exempts

72 Graisse de porc, lard, m6me fondu (saindoux) .... ......... 30,-
ex 74 b) Graisses alimentaires solidifi6es ........ ................ exemptes
ex 77 Huile de noix de coco solide ; huiles solidifi6es, hs l'exception des

huiles propres h l'usage immdiat ...... ............. exemptes
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No. in Tariff Description of Articles Duty in

Per ioo kg.

balm-mint, peppermint, sage; leaves of wormwood, digitalis,
colt's-foot, arbutus ; rhubarb roots ; Iceland moss) ..... free

52 Cattle :
(a) For slaughter, up to an annual quota corresponding to

30 % of Austrian imports from Hungary of butchers' livestock
during 1930 ........ . . .. . .. ....................... 9.-

per head
(b) Draught or breeding animals .. ............. ... 70.-
(c) Young cattle ...... ..................... ..... 50.-
(d) Calves ........ ........................ ..... 8.-

ex 53 Sheep ............. ........................... 2.-
ex 54 Lambs ......... ........................... .o.... 0.50
ex 55 Swine, weighing :

(c) Over 40 and up to 15o kg., upto an annual quota of 50o% Per ioo kg.
of Austrian imports from Hungary of swine over 40 and up
to iio kg. during 1930 ...... ..... ................. 18.-

per head
(d) Over 15o kg ....... ...................... ..... free

ex 56 Horses :
(b) Draught

(I) Over 2 years old
(a) Of cold-blooded stock . ............... 130.-
(3) Of warm-blooded breeds and strains and their cross-
breeds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6o.-

(2) Up to 2 years old :
(a) Of cold-blooded stock ... ............... .... 75.-
(3) Of warm-blooded breeds and strains and their cross
breeds ....... ....................... ..... 30.-

Per ioo kg.
(c) For slaughter ...... ..................... ..... free
Note : Horses for slaughter shall be taken to mean horses over

two years old, transported by rail direct to the public slaughter houses
or the " Kontumaz " Market at Vienna-St. Marx. Other horses,
if they do not come under No. 56 (a) shall be assessed under No.
56 (b).

58 Poultry of all kinds (but not feathered game)
(a) Living ............ ........................ 8.-
(b) Dead, also cleaned:

Geese ........ ......................... ..... 12.-
All other ............................... 5.-

59 (b) Game, furred or feathered, dead, cut up or not ......... .... 20.-
ex 60 Fresh fish, except sea fish and trout .... .............. ..... 20.-
ex 64 (a) Birds' eggs in cases and casks ........ ................. 20.-

68 (a) Feathers for beds in packages weighing:
(i) 8o kg. or more :

(a) Crude or stripped by hand ... .............. .... free
(P3) Prepared by machinery ... ............... .... 70.-

(2) Less than 8o kg .................................... ioo.-
ex 69 Bladders and gut, fresh, salted or dried .............. .... free

72 Hogs' fat, bacon, melted down (pork lard) or not .... ........ 30.-
ex 74 (b) Edible fat, solidified ...... ..................... ..... free
ex 77 Solid coco-nut oil, hardened oils, but not oils for direct consumption free
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NO, du tarif D6signation des marchandises Droits en
couronnes-or

ex 79 b)
ex 8o b)

81

83

ex 86
ex 87

ex 88
ex 91

ex 93a)etb)

ex 96

cx 97 b)

ex 98a) etb)

ex 104

Acide stdarique d'huile de noix de coco .... ............
Acide starique d'huile de noix de coco .... ............
D~gras .......... ...........................
Huiles grasses industrielles ne pouvant tre employees imm6diate-

ment comme huiles comestibles
a) Huile de colza :

I0 Brute ......... ........................
20 Raffine ........ ........................

b) Autres, telles que huile de ]in, huile de bois et autres . . .
Eau-de-vie de Hongrie ....... ....................
Vin et mot :

ex a) En tonneaux, ayant une teneur en alcool
De io % en volume au maximum ..... . ..........
De plus de IO en volume jusqu'b, 14 % en volume au maxi-

mum..................................
Vins de la region de Tokai-Hegyalja, quelle que soit la teneur en

alcool .......... ..........................
b) En bouteilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Remarque : Tous les vins contenant plus de 17,5 % d'alcool

en volume suivent le r~gime des spiritueux distill6s.
Vin mousseux d'origine et de provenance hongroises .......
Eaux min~rales :

ex a) Eaux min~rales, naturelles, provenant des sources hongroi-
ses, mentionn~es au Protocole final .... ............

ex b) Eaux de table, naturelles, provenant des sources hongroises,
mentionn6es au Protocole final ...... ..............

Articles de boulangerie :
o Cakes ,, non fourrds, et biscuits non glacis ..........

20 ( Cakes s fourr6s ; gaufres, m~me fourr~es .............
40 Croquignoles, biscuits ...... ...................
60 Autres articles de boulangerie (sauf les oublies blanches et

les pains d'6pice) ....... ......................
Viande :

ex a) Fralche, congel~e (k l'exception de la viande congel~e
d'outre-mer), salve :
Les porcs abattus et la viande de porc, jusqu'h concurrence

d'une quantit6 annuelle de 50 % des importations autri-
chiennes de porcs abattus et de la viande de porc, en pro-
venance de la Hongrie pendant l'anne 1930 ...... ...

Abats (h l'exception des langues) des animaux mentionns
aux Nos 52 h 57 ........................

De veau (y compris les veaux abattus) ..............
Autres, h l'exception de la viande de boeuf .............

Saucisses de viande, fines:
Saucisses genre salami, enti~rement ou en majeure partie de

viande de bceuf mdlang6e de lard, bouillies, mtme fumes .
Salami d'origine et de provenance hongroises ...........

Fromages :
Caillebotte ..............................
Sp6cialits hongroises, telles que Pusztad6ry, Palpusztai et fro-

mages du genre Roquefort, ainsi que les fromages Magyardvar
et autres fromages hongrois dc ]a catdgorie des fromages de
(( Trappistes ), . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

((Cakes i) et gaufres fourrds d'une masse, colorde brun par une faible
addition de cacao ....... . .... ................

Articles de boulangerie combinds avec du chocolat .........

Par ioo kg.
6,-
6,-

exempt

exempte
5,-

exemptes
300,-

30,-

35,-

30,-
8o,-

150,-

1,40

1,40

60,-
74,50
84,-

86,50

26,-

10-
20,-
12,-

50,-
60,-

4,-

30,-

70, _

140,-

No 2F0o



1931 League of Nations - Treaty Series. 237

No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.
ex 79 (b) Coco-nut oil fatty acid ......... ................... 6.-
ex 8o (b) Coco-nut oil fatty acid ......... ................... 6.-

81 Degras ......... ........................... ..... free
83 Fatty oils for technical purposes, not directly used as edible oils

(a) Rape-seed oil:
(i) Crude ....... ....................... ..... free
(2) Refined ........... ...................... 5.-

(b) Other oils, such as linseed oil, wood oil and the like . . . free
ex 86 Hungarian brandy ........... ...................... 300.-
ex 87 Wine and must :

ex (a) In casks with an alcohol content
Of not more than io % by volume ..... ............ 30.-
Of more than io % but not more than 14 % by volume . 35.-

Wines of the Tokay-Hegyalja district, irrespective of the alcohol
content ........... ......................... 30.-

(b) In bottles ....... ...................... .... 8o.-
Note : Wine containing more than 17.5 % of alcohol by volume

is treated as distilled spirituous liquor.
ex 88 Sparkling wine of Hungarian production and origin ...... ... 150.-
ex 91 Mineral waters :

ex (a) Medicinal waters, natural, from the Hungarian springs
mentioned in the Final Protocol .. ............. .... 1.40

ex (b) Table waters, natural, from the Hungarian springs
mentioned in the Final Protocol .... ..............

ex 93 (a) Bakers' wares : 1.40
and (b) (i) Cakes, unfilled, and biscuits not coated with sugar ....

(2) Cakes filled ; wafers, filled or not ...... ............ 60.-
(4) Cracknels, biscuits ......... ................... 74.50
(6) Other bakers' wares (except white wafers and honey cakes) 84.--

ex 96 Meat : 1 86.50
ex (a) Fresh, frozen (except frozen meat from abroad), salted :

Swine, slaughtered and pork up to an annual quota of 50 %
of the Austrian imports from Hungary of slaughtered swine
and pork during 1930 ...... ................. 26.-

Offal (except tongues) of animals mentioned in Nos. 52 to 57. 1O.-

Veal (including slaughtered calves) .. ............ ... 20.-
Other, except beef ..... ................... ..... 12.-

ex 97 (b) Meat sausages, fine :
Sausages of the salami type, wholly or chiefly of beef with the

addition of bacon, cooked, eveil smoked ............
Salami of Hungarian production and origin .... .......... 50.-

ex 98 (a) Cheese : 60.-
and (b) Curds ........ ........................... ..... 4.--

Hungarian specialities such as Pusztaddry, Plpudsztai and cheese
of the Roquefort type, also Magyarovar and other Hungarian
cheese of the Trappist kind ... ............... .... 30.-

ex 104 Cakes and wafers with filling coloured brown by a small admixture
of cocoa ............ ......................... 70.-

Bakers' wares combined with chocolate ...... ............ 140.-

No. 2600
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No- du tarif D 'signation des marchandises Droits en
couronnes-or

Par ioo kg.

ex lO6 Conserves de fruits
ex a) Fruits confits .......... .................... 120,-
ex b) Marmelades ...... ..................... ..... 55,-

Cx 107 Comestibles non sp6cialement d~nomm~s et aliments do toute
sorte en r~cipients herm~tiquement ferm~s, pourvu qu'ils ne
soient pas soumis ailleurs h des droits plus 6lev6s
ex c) Conserves de ldgumes :
Conserves de tomates (en r~cipients hermtiquement fermds). 20,-

Conserves de l6gumes, lgumes en, cuveaux (non herm6tique-
ment ferm6s) .......... ..................... 40, -

Asperges (en r6cipients herm6tiquement fermds) ... ...... 70,-
ex d) Conserves de viande de bceuf :

Conserves de goulache, ainsi que conserves de viande de boeuf
garnie de lgumes secs, de choux on de pommes de terre. 24,-

ex e) PAts de foie d'oie ...... .................. io-
ex g) Autres :

Farines riches en gluten, non emballes pour la vente au d6tail. 8,-
Marmelades (jams) .......... ................... 6o,-
Compotes en r~cipients de verre ....... ............. 6o,-
Conserves de viande ordinaires (h l'exception des conserves

de volaille et des pat~s) en rcipients herm6tiquement fernms,
m~me garnies de 16gumes ... ............... .... 28,-

Viande de porc fumde ........ ................. 50,-
Carr6s de porc avec des haricots ...... ............. 6o,--
Conserves de volaille, pAtes ainsi que le foie d'oie naturel

entier, st6rilis6 dans ]a graisse et pr~t h tre consomm6,
ainsi que la mousse de foie d'oie .. ............ .... 120,-

ex lO8 Lignite .......... ........................... .... exempt
ex 16o Fils de chanvre conditionn~s pour la vente au d6tail :

a) Simples ........ ........................ .... 35,-
b) Retors ........ ......................... ..... 65,-

ex 171 Articles de corderie et articles pour usages industriels :
a) Cordes, cables, cordages d'un diam~tre de 5 mm. ou plus,

mme blanchis, goudronn~s :
D'un diam~tre de 1O m. on plus .. ............ .i. 12,-

D'un diam~tre de moins de To mm ...... ............. 15,-
ex d) Autres articles corderie et articles pour usages industriels :

io Sangles' de chanvre .... ................. .... 45,-
20 Articles de corderie h bordures, en corde on en ficelle tress6e 40, -

ex 189 Feutre et articles de feutre (b, l'exception des tapis de pied de feutre) :
ex b) Feutre de d~chets, m~me coup6 en bandes, conforme

aux modules d~pos~s .................... .. 120,-
Remarque : Le feutre en pieces (au m~tre) pour la confection

de chaussures, de v~tements, de chapeaux, de bretelles, de broderies,
de gu~tres et de tampons, sur permis ... ............. .... exempt

ex 194 Soie artificielle :
ex a) Blanche 6crue, non teinte

ex iO : Simple:
De moins de 75 deniers ........ ................ exempte

cx 220 a) Chapeaux d'hommes et de garcons, de paille tressde en forme de
ruban, d'une largeur de plus de 8 mm, conformes aux modulcs Par piece
d~pos~s :
Non garnis ....... ........................ ... 0,30
Garnis ............. .......................... 0,40

No 28oo
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Duty in
No. in Tariff Description of Articles gold Crowns

Per ioo kg.

ex iO6 Fruit preserves
ex (a) Candied fruits ...... ................... .... 120.-
ex (b) Jams ....... ....................... ..... 55.-

ex 107 Foodstuffs, not specially mentioned, and all articles packed in
airtight receptacles if not subject to higher rates of duty

ex (c) Vegetable preserves
Tomato preserves (in air-tight receptacles) .... ......... 20.-
Vegetable preserves, vegetables in vats (not air-tight) . . . . 40.-

Asparagus (in air-tight receptacles) ...... ............ 70.-
ex (d) Beef preserves:

Goulasch and beef preserves with the addition of pulses, cabbage
or potatoes ....... ...................... .... 24.-

ex (e) Goose liver paste (Pte de foie gras) ........ .8o-
ex (g) Other :

Gluten flour (aleuronatmehl) not packed for retail sale . . . . .-
Marmalades (jams) ......... ................... 6o.-
Compotes in glass containers ..... ............... 6o.-
Ordinary meat (except preserves of poultry and pastes) in

air-tight receptacles, even with the addition of vegetables. 28.-

Smoked pork ....... ...................... .... 50.-
Pork and beans ...... ..................... ..... 6o.-
Preserves of poultry, of pastes and goose liver, whole, sterilised

in fat, ready for consumption, also goose liver cream .... 32o-

ex io8 Lignite ............. ........................... free
ex 16o Hemp yarn, made up for retail sale :

(a) Single ........ ........................ .... 35-
(b) Twisted ..... 65-

ex 171 Ropemakers' wares and articles for technical purposes:
(a) Ropes, twine, string, 5 mm. or more in diameter, whether

or not bleached, or tarred:
IO rm. or more in diameter ...... ................ 12.-
Less than io mm. in diameter .............. 15.-

ex (d) Other ropemakers' wares and articles for technical
purposes :
(i) Hemp girths ... .................. 45-
(2) Ropemakers' wares of plaited cord or twine made to

pattern. ........................ 40.-
ex 189 Felt and felt wares (except felt carpets)

ex (b) Felt waste, whether cut in strips or not, to match samples
deposited ........ ........................ . ... 120.-

Note . Felt in pieces (to be sold by the metre) for the manufacture
of footwear, clothing, hats, braces, embroidery, gaiters and inking
pads, on production of evidence to that effect .... ......... free

ex 194 Artificial silk:
ex (a) Natural white, undyed:

ex (i) Single :
Of less than 75 deniers .... ................ .... free

eX 220 (a) Hats for men and boys, of plaited straw strips, more than 8 mm.
wide, according to samples deposited

each
Untrimmed ............ ........................ 0.30
Trimmed .................... ................ 0.40

No. 28oo
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Non du tarif Disignation des marchandises Droits en
couronnes-or

ex 226 a)
ex 227 e)

231

ex 234

ex 252 c)

ex 295 b)

ex 298

ex 301 b) 20

ex 301 B c)

318
339

Balais de , cirok a, meme avec manche teint ..............
Balais de ( cirok o, avcc manche verni ou poli ..............
Tapis de pied et nattes grossiers, teints ou non :

De roseaux ou de jonc. ....... ...................
Autres ..................................

Autres articles tress6s, y compris les articles de vannerie
a) Grossiers, bruts, m6me combin6s avec du bois ou du fer:

Paniers et sacs de roseaux ou de jonc ... ............
Autres ......... ..........................

b) Autres, ordinaires, ni trait6s au mordant, ni teints, ni vernis
Sacs, souliers et pantoufles, ni blanchis ni teints, ni trait6s

au mordant, m6me tress6s h jour, de roseaux ou de jonc. .
Articles d'osier, de jonc tress6 ou de rotin non 6corc6 ....
Autres ......... ..........................

Articles en papier, carton ou pate h papier non tariffs ailleurs,
autres :
ex io: Imprim6s en plusieurs couleurs, enti~rement ou partiel-

lement en papier de couleur, en papier dor6 ou papier argent6,
m6me avec images ou peintures :
Boites plates, non recouvertes de papier .........
Tablettes, plats, tasses, paniers a pain et articles analogues

de pAte hs papier, conformes aux mod~les ddpos6s ....
ex 20: Tous autres

Tablettes, plats, tasses, paniers h pain et autres articles analo-
gues de pAte is papier conformes aux modules d6pos6s. . .

Bois de construction et bois d'oeuvre, sci6 dans le sens de la
longueur, coup6, fendu, non autrement ouvr6:
De ch6ne . . . . . . . .... . . . .... .. . . . .... ....
Echalas, non sci6s ....... ......................

Feuilles de placage appliqu6es sur un autre bois et feuilles de placage
superpos6es et coll6es :
ex a) Feuilles de placage appliqu6es sur un autre bois

I 0 Brutes, teintes ou trait6es au mordant ... .........
ex b) Feuilles de placage superpos6es et coll6es :
io Brutes ......... ........................

Cannes (y compris les manches de cannes et de parapluies) de bois,
courb6es et mordanc6es (impr6gn6os) ou simplemont mordanc6es
(impr6gn6es) ........ .........................

Meubles :
IO Meubles pour chambres it coucher, de bois de h6tre massif,

unis ou profil6s, mordanc6s, vernis, laqu6s ou polis :
cc) A just6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P) Mi-massifs ........ ......................
y) Ex6cution imitation de massif ... ...............

20 Autres, y compris les parties de meubles, plaqu6es de bois
ordinaires, ainsi que toutes les parties de meubles avec d6cora-
tions pyrograv6es, press6es ou frais6es ... ............

30 Autres, y compris les parties do meubles plaqu6es de bois
fins, ainsi que toutes les parties de meubles avec des parties
finement tourn6es, mais h l'exclusion des parties finement
taill6es ou sculpt6es .... ...................

Ampoules en verre pour lampes 6lectriques h incandescence . . .
Ciment:

Ciment argileux concr6tis6 et ciment teint, jusqu'h concurrence
d'une quantit6 annuelle de 13o.ooo quintaux .......

Autres ........... ..........................

Par ioo kg.

6,-
25,-

5,-
12,-

5,-
IO,-

IO,-

20,-

40,-

40,-

75,-

50,-

exempt
exempts

10,-

12,-

I0,-

36,-
42,-

56,-

I00,-

30,-

O,80
1,20
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No. in Tariff Description of Articles Duty inNo. ingold Crowns

ex 226 (a)
ex 227 (e)

231

ex 234

ex 252 (c)

ex 295 (b)

ex 298

ex 301 (b) (2)

ex 301 B (c)

318
339

Brooms of Zirok, with or without coloured handle .........
Brooms of Zirok with lacquered or polished handle ........
Carpets and mats, coarse, dyed or not :

Rush or cane ........ ........................
Other ......... ............................

Other plaited wares, including basket-makers' wares:
(a) Coarse, rough, whether combined or not with wood or iron

Baskets and bags of rush or cane .... ...............
Other ........... ...........................

(b) Other, common, neither stained, dyed nor varnished:
Bags, shoes and slippers, neither bleached, dyed nor stained,

whether or not woven in open work of wicker or cane..
Articles of osier, plaited cane or crude reed ...........
Other ........ ..........................

Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not elsewhere tariffed,
other :
ex (i) : Printed in several colours, wholly or partly of poly-

chrome, gilt or silver paper with or without pictures or painting:

Folding boxes, not covered with paper ..............
Trays, plates, cups, bread-baskets and the like of paper pulp,

according to samples deposited ............
ex (2) : All other:

Trays, plates, cups, bread-baskets and the like, of paper pulp,
according to samples deposited .... .............

Building wood and timber, sawn lengthwise, cut, split, not otherwise
worked :
Of oak .......... ..........................
Vine poles or props, not sawn ..... ................

Veneers and quarter-grain wood:

ex (a) Veneers
(I) Rough, dyed or stained ..... ................

ex (b) Quarter-grain wood:
(i) Rough ........ .......................

Sticks (including stick- and umbrella-handles) of wood, bent and
stained (impregnated) or merely stained (impregnated) ....

Furniture :
(i) Bedroom furniture of solid beech wood, plain or figured,

stained, varnished, lacquered or polished:
(a) Of split wood ...... ............... .....
(p) Semi-solid ....... ......................
(y) Imitation solid ........... . ...............

(2) Other, including sections of furniture, veneered with ordinary
wood, and all furniture sections with pyrographic decorations,
moulded or countersunk ornamentation ..............

(3) Other, including furniture sections veneered with fine wood
and all furniture with sections finely turned but not finely
cut or carved ........ .......................

Matrasses (bulbs) for electric incandescent lamps ...........
Cement :

Concrete argillaceous cement and coloured cement, up to an
annual quota of 130,ooo quintals ..... .............

Other ......... ............................

i6 No. 28oo

Per ioo kg.
6.-

25.-

5--
12.-

5--
IO.-

IO.-

20.-

40-

40.-

75--

50.-

free
free

IO.-

12.-

IO.-

36.-
42.-
56.-

I00.-

I00.-

30.-

0.80
1.20
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NOR du tarif

340 b)
ex 352 a)

ex 381 b) 30
ex 400 c)
ex 428 c) ioP

et c) 2f

ex 441 c)

448

499 d) 20
ex 5IO a)
ex 51O/)
ex 5 1o A
ex 539 a)

ex 548 e)
ex 555

Dsignation des marchandises

Chaux calcin6e et teinte (chaux caustique) .... ...........
Briques non r6fractaires en argile, non cuites ou cuites, non autrement

ouvr6es :
Briques de mur et de pav6s ordinaires ... ...... ......
Tuiles ordinaires . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . .
Tuiles h emboitement et hourdies .... ...............
Tuiles pour plafond, conformes aux modules d6poss ......

.Baignoires 6mailles ....... ......................
Cl6s d6cap6es .................................
Menus articles pour installations 6lectriqes, montures de cuivre

et alliages de cuivre :
Brutes ou simplement travaill6es ...... ..............
Finement travailles ....... ....................

Pompes de fer pesant piece :
Moins de io.000 et jusqu'h iooo kg.. .............
Moins de i000 kg. et jusqu'h 200 kg ..................
Moins de 200 kg. et jusqu'h ioo kg ..................

Machines sp~ciales pour la meunerie, pesant pi&e
Moins de I0 000 kg. et jusqu'h i000 kg .... .. .........
Moins de iooo kg. et jusqu'h 200 kg, :

D6tacheurs et appareils pour le conditionnement des c~r6ales.
Autres ......... ..........................

Moins de 200 kg. :
D6tacheurs et appareils pour le conditionnemhents des c6r6ales
Autres ... .........................

Appareils et dispositifs 6lectriques non spdcialement d6nomm~s,
tels que dispositifs de commutation et de contact, appareils de
d6marrage, r6gulateurs, rsistances, 6l6ments galvaniques de
toutes sortes, batteries et accumulateurs de poche, coupe-circuit,
commutateurs, douilles, para-foudres, dispositifs de d6rivation
uvec bornes enchAss~es, sockets pour lampes h incandescence,
appareils pour le chauffage et la cuisson, pesant pi&ce :
a) 250 kg. ou plus ........ ....................
b) Moins de 250 kg. jusqu'h ioo kg .... .............
c) Moins de ioo kg. jusqu'h 2o kg .... .............
d) Moins de 2o kg. jusqu'h 5 kg .... .............
e) Moins de 5 kg. jusqu'h 500 gr .... ..............
f) Moins de 500 gr. jusqu'h 250 gr .... ..............
g) Moins de 250 gr ...... ......................

Acide sulfurique, fumant (oletm) ..... ................
Cas~ine ........... ...........................
Colle d'amidon ........ ........................
Colle d'amidon, pr6par6e pour la vente au d6tail ...........
Savon mou k base de potasse, contenant au plus 5 % d'alcool pour

la production de lysoforme, sur permis ................
Jouets en caoutchouc ....... .....................
Tourteaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Droits en
couronnes-or

Par ioo kg.
0,50

0,14
0,20
o,8o
o,6o

55,-
22,-

6o,-
120,-

33,-
44,-
46,-

25,-

25,-
30,-

25,-
36,-

65,-
9o,-
go, -

120,-
150,-
18o,-
165,-

3,70
exempte

35,-

10,-
9o, -

90,-
exempts

No 280o



1931 League of Nations - Treaty Series. 243

No. in Tariff Description of Articles Duty in

340 (b)
ex 352 (a)

ex 381 (b) (3)
ex 400 (c)
ex 428 (c) (I) P

and (c) (2) P

ex 441 (c)

448

499 (d) (2)

ex 51o (a)
ex 510 ()
ex 1o A
ex 539 (a)

ex 548 (e)
ex 555

Lime, bunt (calcined) and slaked (quickline)..
Bricks and tiles not fireproof, of clay, baked or

worked :
Common bricks and paving tiles ..........
Common roofing tiles ... ............
Interlocking tiles and pugging (Hurdis) . . .
Ceiling tiles, according to samples deposited .

Enamelled baths .... ................
Scoured locks ..... .................
Small articles for electric fittings of copper and

not, not further

copper alloys

Rough or ordinarily worked ...... .................
Finely worked . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Iron pumps, weighing each:
Less than io.ooo and down to iooo kg .... ............
Less than iooo and down to 200 kg .................
Less than 20o and down to Ioo kg ..................

Special machinery for mills, weighing each :
Less than io,ooo and down to iooo kg .... ............
Less than Iooo and down to 200 kg. :

Scourers and machines for the preparation of cereals .....
Others ......... .........................

Less than 2o0 kg. :
Scourers and machines for the preparation of cereals ....
Others ......... .........................

Electric apparatus and appliances not specially mentioned, such
as switch and contact devices, starters, regulators, resistances,
galvanic cells of all kinds, pocket batteries and accumulators,
safety fuses, switches, sockets, lightning arresters, derivation
devices with inserted terminals, incandescent lamp sockets,
heating and cooking apparatus, weighing each:

(a) 250 kg. or more ....... ...................
(b) Less than 250 and down to i)o kg .... ...........
(c) Less than ioo and down to 20 kg ...............
(d) Less than 2o and down to 5 kg ...............
(e) Less than 5 kg. and down to 5oo gr ............
(f) Less than 5o0 and down to 250 gr ...............
(g) Less than 250 gr ..... ....................

Sulphuric acid, fuming (oleum) ..... .................
Casein .......... ...........................
Gluten .......... ............................
Gluten, made up for retail sale ..... ..................
Soft potash soap with an alcohol content not exceeding 5 % for

the manufacture of lysoform, under permit .............
Rubber toys ......... ........................
Oil cakes .......... ..........................

No. 2800

Per ioo kg.
0.50

0.14
0.20

o.8o
0.6o

55.--
22.-

60.-
120.-

33.-
44.-
46.-

25.-

25.-
30.-

25.-
36.-

65.--
90.-
go.-

120.-

150.-
18o.-
165.--

3.70
free
35.--
60.-

I.-

9o.-
free
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ANNEXE B

(AU TARIF DOUANIER HONGROIS).

No0 du tarif D6signation des marchandises Droits en
couronnes-or

Pommes fralches, sans emballage, charg6es en vrac :
10 Du 15 aofit au 15 novembre ..... ..............
20 Du 16 novembre au 14 aofit, et en sacs pesant au moins 5o kg.,

poids brut . ... .. ..
Fraises de jardin, du Ier juin au 31 dcembre ............
Eaux min~rales des sources autrichiennes 6num6r~es au Protocole

final ... ...........................
Remarque Les bouteilles h eau mindrale sont frapp~es des

droits de douane en vigueur pour les bouteilles.
Masse de massepain et de nougat ..... ................
Bonbons de chocolat ou fabriqu~s h l'aide de chocolat .........
Condiments pour soupes (Suppenwiirzen), cubes pour soupes . .
Acide tartrique ........ ........................
Peroxyde d'hydrog~ne en concentrations jusqu'h 35 % ......
Chlorate de potassium .............................
Alun de chrome ......... . ..... ..............
Sulfure de sodium ........ .......................
Nitrate de potassium et de sodium ...... ..............
Carbonate de sodium (soude), cristallis6 ... .............
Cyanures non ddnommds ailleurs (cyanures de potassium et de

sodium, prussiate jaune et rouge) ...... ..............
Bioxyde de soufre ......... ......................
Huile de tdr6benthine purifide ...... .................
Huile de r6sine ........ ........................
]3ougies contenant moins de 25 %, mais pas moins de 5 %, de stdarine

(bougies de composition paraffin~e) ... ...............
Savons de toilette ....... ......................
Huile rouge d'Andrinople ...... ...................
Craie blanche . ... .... ... ... ..... ... .. . .....
Couleurs min6rales ou pierres et terres moulues, clarifi6es pour

servir de colorants avec addition de 5 % au plus de mati~res
clarifiantes ..............................

CUruse, comprime, m~me en blocs de 250 grammes ou plus . . .
Oxyde de plomb:

Litharge moulue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Minium . . . . . . . . . .
Jaune de chrome, jaune de zinc, Cinabre de chrome, vert de zinc.

Couleurs min~rales clarifi6es, avec addition de plus de 5 % de mati~res
clarifiantes ..............................

Encres d'imprimerie pour journaux fabriqu~es sans huile de in.

Mddicaments chimiquement homog~nes, conditionndes en tablettes
pour la vente au detail (6num6r6s dans' le Protocole final) . . .

Par ioo kg.

2,-

7,-
15,-

exemptes

10,--
210,-
150,-
30,-

exempt
IO,-

3,-
exempt

exempts
2,25

exempts
exempt
exempte

8,-

40,-
150,-
21,-

I,-

ex 77 a)

8i a)
ex 134

ex 155
ex 159 c)
ex 171

257
267 a) 20

ex 270
ex 271 d)
ex 274
ex 275

276 b) 20
285

ex 291 b)
350
35'
358 c)

ex 367
ex 41o
ex 412 a)

413

414 c)
414 d)

414 g)

ex 414 m)

416 a)
ex 458 c)

ex 458 d)

32,-

15,-

15%
ad valorem

Sp~cialitds et pr6parations (voir le Protocole final) ....... 15%ad valorem

Toutefois a
maximum

750,-

No 28oo

12,-

15,-

I5,-
I8,-
32,50
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ANNEX B.

HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF

No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

ex 77 (a)

8i (a)
ex 134

ex 155
ex 159 (c)
ex 171

257
267 (a) (2)

ex 270
ex 271 (d)
ex 274
ex 275

276 (b) (2)
285

ex 291 (b)
350
351
358 (c)

ex 367
ex 410
ex 412 (a)

413

414 (c)
414 (d)

414 (g)

ex 414 (m)

416 (a)

ex 458 ()

ex 458 (d)

No. 2800

Apples, fresh, unpacked, loaded in bulk:
(I) From August 15 to November 15 ...........
(2) From November 16 to August 31, also in sacks weighing not

less than 5o kg. gross each. ................
Garden strawberries, from June I to December 31 ...........
Mineral waters from the Austrian springs specified in the Final

Protocol ................................
Note : Mineral water bottles will be dutiable at the rate in force

for bottles.
Marzipan and nougat paste ...... ..................
Bonbons manufactured of or with chocolate ..............
Spices for soups (Suppenwilyrzen) and soup tablets ..........
Tartaric acid .......... ........................
Peroxide of hydrogen concentrated up to 35 % .........
Chlorate of potassium ....... ....................
Chrome-alum .......... ........................
Sodium sulphide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nitrate of potassium, nitrate of sodium ... .............
Carbonate of sodium (soda), crystallised ... ............
Cyanides not mentioned elsewhere (potassium and sodium cyanide,

potassium ferro-cyanide, potassium ferri-cyanide) ........
Sulphur dioxide ........ .......................
Refined turpentine oil ....... ....................
R~esin oil....................................

Candles containing less than 25 % but not less than 5 % of stearine
(paraffin composition candles) ...... ...............

Toilet soap ......... .........................
Red turkey oil ........ ........................
White chalk ......... ........................
Colouring earths or crushed stone and earths refined for colouring

purposes, having not more than 5 % of refining material . .

White lead, whether or not in pieces of 250 grs. or more, compressed
Lead oxide :

Ground litharge ......... ......................
Read lead.........................

Chrome yellow, zinc yellow, cinnabar green, chrome green, zinc
green . . . . . . . . . . . . . . . . .

Earth colours, improved by addition of more than 5 % of other
materials ......... ..........................

Newspaper printing ink, prepared without linseed oil .......
Chemically homogeneous medicaments (specified in the Final

Protocol) prepared in tablets for retail sale ............

Prepared medicines in accordance with Final Protocol .......

Per Ioo kg.

2.-

7--
15.-

free

I00.-
210.-
150.-
30.-
free
10.-

3--
free
free

2.25

free
free
free

8.-

40.-
150.-
21.-

I.-

12.-

I5.--

I 5.-
I8.-

32.50

32.-

5.--

15%
ad valorem

15%
ad valorem
but not ex-

ceeding 750.-.
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470 a) 1o

ex 475 b)

ex 478

ex 479 b)

479 c)
ex 484 b) i o

ex 487

488 b)

ex 489

495

L4t

Pr6sure de lait (fromage) ...... ...................

Parties de caisses soup6es sur mesures, brutes (non rabot6es, non
rain6es, non collies, non clou~es) ...... ..............

Echelles impr6gn6es ........ .....................
Embouchoirs garnis de fer (embouchoirs m~caniques) pour fabri-

ques de chaussures, sur permis ..... ................

Articles pour sports et gymnastique, en bois :
a) Combin6s uniquement avec du fer ou du mtal:

Traineaux
Skis. ........... ..........................

b) Autres :
Traineaux ........ .........................
Skis........................

Autres feuilles de placage, d'une 6paisseur de moins de 1,8 milli-
m~tre :
io En bois europ6ens

cc) Fendus ou 6corc6s. . ...............
20 En bois exotiques ....... ....................

Planches en feuilles de placage superposdes et coll6es en croix..

Chaises longues, m~me avec bras et appuie-pieds, non combin6es
avec des tissus ........ ......................

Autres meubles en bois, plaqu6s, h l'exception des meubles d6nomm~s
aux num6ros 485 et 486 :
ex b) Polis en une seule couleur

20 Avec placage madr6 ou placage en essences de bois exo-
tiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Billiards ......... .......................
Autres meubles avec ornements sculpt~s, avec ornements en

mosaique ou marqueterie, avec ornements pyrograv6s ou multi-
colores, ou combins avec d'autres mat6riaux, ou avec ferrures
ornementales ou avec portes ou tiroirs bomb~s, avec incrusta-
tions de m~tal (travail de Boulle), meubles dor6s, argent~s ou
bronz~s de tous genres ...... ...................

Autres articles en bois pour 6coles et bureaux, non d~nomm~s
ailleurs :
Non laqu~s .......... ........................
Autres........................

Conduites en bois, m~me goudronn6es, sabl6es, entour~es de fils
de fer ........... ..........................

Formes pour souliers ........ ....................
Boites en bois servant 4 l'emballage :

Agraf6es ou clou6es ....... ....................
Rain~es ou galvanis~es ...... ....................
Vernies ......... ...........................

Autres cartons pesant 18o grammes ou plus au m~tre carr6:
a) Cartons k la cuve, non autrement ouvr~s :

io Pesant 385 grammes ou plus au m~tre carr:
cc) Carton gris ....... .....................
P) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20 Pesant momas de 385 grammes au m~tre carr6 .......

1931

Par ioo kg.
20%

ad valorem

I,8o

32,-

35,-

30,-
35,-

40,-
50,-

'4,-
I8,-

40,-

70,-
70,-

2OO,-

50,-
60,-

6,-
48,-

25,-
45,-
6o,-

9,-
8,-

IO,-

No 2800

PII/ _ _ _
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470 (a) (I)

ex 475 (b)

ex 478

ex 479 (b)

479 (c)

ex 484 (b) (I)

ex 487

488 (b)

ex 489

No. 28oo

Milk (cheese) rennet ........ .....................

Parts of boxes cut to size, raw (not planed, grooved, glued or nailed)

Ladders, varnished ....... ......................
Boot lasts with iron fittings (machine lasts) for machine footwear

factories (subject to license) ..... .................

Articles for sport and physical exercise, of wood :
(a) Merely in combination with iron or other metals:

Sleighs ......... .........................
Skis .......... ..........................

(b) Other :
Sleighs ......... .........................
Skis .......... ..........................

Veneers, other, having a thickness of less than T.8 mm.

(i) Of European timber:
(a) Split or peeled ....... ...................

(2) Of overseas (exotic) timber ...... ..............

Plywood (multiple ply, of veneers glued together in layers crosswise)

Couches (chaises longues), even with arm and foot rests, not com-
bined with textile fabrics ...... ..................

Other veneered wooden furniture, except that menrtioned in Nos.
485 and 486:
ex (b) Polished in one colour:

(2) With veneer made of speckled or overseas (exotic) woods

(c) Billiard tables . . . . . . . . . . . ... . . .
Other furniture of all kinds, carved, inlaid with mosaics or mar-

quetry, with burnt-in or polychrome ornamentation, or combined
with other materials, or with applied ornament, or with doors
or drawers having curved surfaces, metal marquetry (Boulle-
work) gilt, silver or bronzed ..... .................

Articles of wcod not mentioned elsewhere, for school or office
purposes, other :
Not varnished . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other ........ ................. . .......

Wooden pipes, whether or not tarred, sanded, iron-wire-wound.

Boot trees ..... ................
Wooden boxes for packing purposes:

Fastened or nailed .... ..........
Mortised or dovetailed ............
Lacquered ..... ..............

Other pasteboard weighing 18o gr. or more
(a) Hand-made pasteboard, not further

(i) Weighing 385 gr. or more per sq.
(a) Grey pasteboard ..........
(P) Other .... ............

(2) Weighing less than 385 gr. per sq.

per sq. metre
worked:
metre

metre .. .......

Per ioo kg.
20%

ad valorem.

i. 8o

32.-

35.-

30.-
35.-

40.-
50.-

4.--
I8.-

16.-

70.-

70.-

200.-

50.-
60.-

6.-

48.-

25.-
45.-
60.-

9.-
8.-

10.-

1931
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Nos du tarif Designation des marchandises Droits encouronnes-or

495
(suite)

ex 496 b)

ex 499

504 b)

ex 504 c)

505

51o b)

ex 514 b) 20

ex 515 b)

ex 516 Papier b, lettres :
a) En paquets ou en cartons ou 6tuis ordinaires

ex io En vrac, simplement pli, non emball
paquets de 500 feuilles de 21 × 34 cm., de
h 30 cm. non lign6, sans dessin ........

20 Autres ...... .................
b) En cartons fins ou sous forme de blocs :

20 Autres ...... .................

en cartons, en
22 h 23 %/28

Autres cartons, etc.
b) Carton h la machine

10 Pesant 250 grammes ou plus au mtre carr6
ac) Non glac6, en couleur naturelle, ainsi que carton duplex

ou triplex, non autrement ouvr6 ... ............

f3) Non glac6, teint dans la pAte, non autrement ouvr6. .
y) Glac6, ainsi que tous les cartons susmentionnds dans le

prdsent num6ro du tarif, ayant subi un travail ultdrieur
ex 20 Pesant moins de 250 grammes au m~tre carr6, mme

ayant subi un travail ultdrieur, toutefois non recouvert de
papier ......... ........................

Remarque : Les cartons de ce NO du tarif coupds en bandes (bobi-
res) d'une longueur de 40 cm. et moins seront frappds du droit
du No 498 du Tarif.
Papier de soie (pour chapeaux), glac6 d'un seul c6t6, pesant moins

de 30 grammes, mais 20 grammes au moins au m~tre carrd. . .
Papier de soie (pour chapeaux), glac6 d'un seul c6t6, pesant 18

grammes ou plus, mais moins de 20 grammes au mgtre carr6..
Papiers teint6s 4 l'indigo, au carbone, et similaire pour reproductions

iL la main ou h la machine h 6crire :
10 Pesant 30 grammes et plus au m~tre carr6 ...........
20 Pesant moins de 30 grammes au metre carr6 ..........
30 Flans ......... ..........................

Papier couronne au liege, conforme au module ddpos6 ......

Papier lign6
a) En feuilles . ........ ......................
b) Pli6, mis en paquets ou en boites .... ............

Cornets et sachets de papier :
Cornets (sachets) en papier d'emballage ordinaire, non doubles,

pesant plus de 4 kg. le mille :
Non imprimds ......... ......................
Imprimes ..................................

Autres cornets fins de toute sorte, m6me doubls ..........
Etiquettes en papier, en plusieurs couleurs, m6me avec impression

d'or, d'argent ou de bronze :
(x) Non vernies et sans impression en relief ... .........
P) Autres

Autres enveloppes
Enveloppes-fentres, mme imprim6s .... ............
Autres, avec en-t6te ou doubl~es .............
Autres, ayant seulement l'intdrieur faqonn6 ... .........

No 2800

Par ioo kg.

15,-

I5,-

28,-

23,-

23,-

200,-

400,-
100-

30,-
Majoration

sur les droits de
douane frap-
pant les articles
du No 497 c)

8,-
13,-

30,-
36,-
60,-

200,-
250,-

75,-
80,-
70,-

Majoration
sur les droits
frappant les
articles du NO
497 c).

5,-
Par ioo kg.

70,-

9o,-
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.
495 Other pasteboard, etc.
(continued) (b) Machine-made pasteboard (cardboard)':

(i) Weighing 250 gr. or more per sq. metre
(a) Not glazed, natural colour, also in two (Duplex card-

board) or three (Triplex cardboard) layers and not further
worked ....... ....................... ... 15.-

(3) Not glazed, dyed in the pulp, and not further worked 15.-
(y) Glazed, also all pasteboard mentioned under this

number further worked ...... ............... 18.-
ex (2) Weighing less than 250 gr. per sq. metre, also further

worked but not covered .... ................ ... 21.-

Note : Pasteboard mentioned in this number of the Tariff, cut
in strips (reels) 40 cm. wide or less is dutiable under No. 498 of
the Tariff.

ex 496 (b) Hat packing paper, glazed on one side only, weighing less than
30 gr. but not less than 20 gr. per sq. metre ......... .... 23.-

ex 499 Hat packing paper, glazed on one side only, weighing 18 gr. or more
but less than 20 gr. per sq. metre ... .............. .... 23.-

504 (b) Indigo, carbon and similar coloured copying paper for duplicating
by hand or by machine :
(I) Weighing 30 grs. and over per sq. metre . .. ....... 200.-
(2) Weighing under 30 gr. per square metre .... ......... 40.-
(3) Stencils ....... ........................... ioo.-

ex 504 (c) Crown cork paper according to samples lodged .... ......... 30.-

Ruled paper:
(a) In sheets ......... .........................
(b) Folded, in packages or boxes .... ...............

Paper bags and pokes :
Paper bags (pokes) of ordinary packing paper, unlined, weighing

more than 4 kg. per thousand:
Not printed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Printed ...

Other fine bags of all kinds, lined or otherwise ..........
Polychrome paper, labels with or without gold, silver or bronze

impressions :
(o) Nelther varnished nor embossed .... ............
(P) Other ......... ........................

Envelopes, other :
Panel envelopes, printed or not ..... ..............
Other,. with impressions or lined ...... ..............
Other, merely with fancy (figured) interior surface ........

Letter paper (writing paper) :
(a) In packages, ordinary boxes or folders

ex (i) Loose, merely folded, not in boxes, in packages of
500 sheets measuring 21 by 34 cm. and from 22 to 23 2 cm.
by 28 to 30 cm., not ruled, without designs ...........

(2) Other ........ ........................
(b) In fine boxes or pads :

(2) Other ........ ........................

Surtax on
duty in force
for No. 497 (c):

8.-
13.-

30.-
36.-
60.-

200.-

250.-

75.-
8o.-
70.-

Surtax on
the duty in
force for No
497 (c).

5.-
Per ioo kg.

70.-

90.-

No. 2800

505

510 (b)

ex 514 (b) (2)

ex 515 (b)

ex 516
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Droits en
No, du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.

ex 517 b) Cartes de visite, d'invitation et cartes similaires dcoup~es, mme
en boites:
Sans impression (ei sans bord noir) .. ............. .... 55,-
Avec impression ....... ...................... .... 65,-

ex 519 Livres d'images pour enfants, m~me avec texte, dans une langue
autre que la langue hongroise ....... ............... 50,-

ex 521 Images 4 colorier, h d6couper, ha dcalquer ; images pour jeux d'en-
fants et de soci6t6; modules pour travaux de d&oupage 4 a
scie et de sculpture sur bois, ainsi que modules pour dessins,
.modules d'6criture, modules pour ]a couture, la coupe et la bro-
derie ; gravures de mode sans texte ; images pour enfants avec
ou sans texte :
a) En une ou deux couleurs ....... .......... 8o,-
b) En plusieurs couleurs avec impression d'or, d'argent on de

bronze, avec impression en relief, ou estampds, g~latin6s. . i2o,-

ex 526 Albums, carnets de poche et sous-mains :
b) Relids en demi-toile, en toile ou en cuir artificiel ........ 6o,-
ex c) Reli~s en cuir . . ...... .................. .... 280,-

ex 529 Articles de cartonnages :
c) Boites et 6tuis cylindriques, boltes 6tir6es, rou16es et pressdes

sans impression ou relief, non recouvertes ....... ...... 40,-
d) Articles d~nomm6s aux litt. a) h c) du No 529, avec impression

en relief on 6tiquettes, mais non recouverts ... ........ 50,-
e) Boltes recouvertes de papier, meme avec arrangement int6-

rieur en papier ou en bois, avec relief on impression, avec bords
dors on impression en or, h l'exception des crins d6nomm6s
au NO 529 g) ........... ...................... 90,-

I) Boites, 6tuis et articles similaires, recouverts, orn~s ou apprt6s
avec d'autres mati~res, h l'exception des 6crins d6nomm6s
au NO 529 g) et des articles de fantaisie du No 692, m~me
avec c6tes en bois :
Combin6s avec de la soie, de la soie artificielle ou de ]a mi-soie. 240,-
Autres ........ .... ......................... 200,-

ex 531 Patrons d~coup6s pour peintres ..... ............... 8o,-

ex 532 Rondelles de carton pour fermetures de bouteilles, non imprim6es,
mme paraffinaes .......... ..................... 50,-

ex 534 a) Imprim~s non d~nomm~s, sans travail de reliure:
io En une ou deux couleurs :

Lettres de faire-part sans impression ...... ...... .. 70,-
Rondelles de carton pour fermetures de bouteilles, mme

paraffin~es ...... ...................... 50,-
20 En plusieurs couleurs, avec impression d'or, d'argent ou relief,

mme laquds :
Lettres de faire-part sans impression ..... ........... 90,-
Rondelles de cartons pour fermetures de bouteilles, m~me

paraffin~es ........... ...................... 50,-

ex 548 Fils de coton, 6crus, simples :
a) Jusqu'au NO 12 anglais inclusivement ... ......... ... 24,-
b) Au-dessus du NO 12 anglais jusqu'au No 32 anglais inclusive-

ment .................................. 36,-
c) Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 50 anglais inclusive-

ment ............. .......................... 50,-

No 28o0
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.
ex 517 (b) Visiting, invitation and similar cards, cut, in boxes or not

Without impression (also without black border) ....... ... 55.-
With impression ...... ..................... .... 65.-

ex 519 Picture books for children, with or without text in languages other
than Magyar .......... ........................ 50.-

ex 521 Printed pictures for colouring, cutting out, or use as transfers ;
pictures for children's or parlour games; patterns for fretwork
and wood-carving, also drawing models, copybooks, sewing,
cutting out and embroidery patterns ; fashion pictures without
text ; pictures for children with or without text :

(a) In one or two coulours ...................... 8o.-
(b) In more than two colours, with gold, silver or bronze print,

with embossed print, or stamped and gelatined ........ 120.-
ex 526 Albums, pocket note-books and writing-pads (blotters) for desks:

(b) Half or entirely bound in linen or ir artificial leather .
ex (c) Bound in leather ..... ................. .i....6o.-

280.-
ex 529 Cardboard wares

(c) Cylindrical boxes and cases, drawn, rolled and pressed
boxes, without printing or embossing, not covered .......

(d) Articles mentioned in Nos. 529 (a) to (c), with printing, 40 .

embossing or labels, but not covered ............
(e) Boxes covered with paper, embossed or printed, with gilt 5o-

edges or print, also with paper or wooden fittings, except
jewel cases mentioned in No. 529 (g) ............... 90g.-

(I) Boxes, cases, etc., covered, ornamented or mounted, with
other materials, except jewel cases mentioned in No. 529 g)
and the fancy goods mentioned in No. 692 with wooden frames
or not :
Combined with silk, artificial silk or mixed-silk .........
Other ........... ......................... 240

200.-ex 531 Painters' patterns (stencils) ...... ................. 18-
ex 532 Pasteboard discs for stopping bottles, not printed, waxed or not.

50.-

ex 534 (a) Printing products, not mentioned elsewhere, not bound
(i) In one or two colours :

Blank announcement cards (Lettres de faire-part) ..... 70.-
Pasteboard discs for stopping bottles, waxed or not . . . . 50.-

(2) In several colours, with gold, silver or embossed print,
lacquered or not:
Blank announcement cards (Lettres de faire-part) .. ..... 90.-
Pasteboard discs for stopping bottles, waxed or not . . . . 50.-

ex 548 Cotton yam, unbleached, single:
(a) Up to No. 12 English inclusive ... ............. .... 24.-
(b) Over No. 12 and up to No. 32 Erglish inclusive ... ...... 36.-

(c) Over No. 32 and up to No. 50 English inclusive ..... 50.-

No. 2800
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Droits en
NoB du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Par oo kg.

ex 549

550

ex 554

ex Remarque I
au No 558

ex 57o a) io

ex 583

ex 585 a)

ex 585 b) io

589 a)
ex 6o6 b)

Fils de coton, 6crus, h deux ou plusicurs bouts
a) A simple torsion:

io Jusqu'au No 12 anglais inclusivement ............
20 Au-dessus du N o 12 anglais jusqu'au No 32 anglais inclusive-

ment :
Jusqu'au NO 27 anglais inclusivement ..............
Au-dessus du No 27 anglais ..... ..............

30 Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 50 anglais inclu-
sivement ........ ......................

Les fils de coton blanchis merceris6s, lustr6s, teints ou imprim~s,
acquitteront, en plus des droits des fils 6crus correspondants,
les surtaxes suivantes :
a) Blanchis ......... .........................
b) Merceris6s ou lustr6s . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Teints ou imprim6s. ..................
d) Blanchis, ou merceris6s ou lustr~s .... ............
e) Teints ou imprim~s et merceris6s ..... .............
f) Teints on imprim6s et lustr6s (fils glacis) ........ . .

Tissus de coton fins, en fils au dessus du No 50 anglais jusqu'au
No ioo anglais inclusivement :
b) Blanchis .......... ........................
c) Teints ......... .........................
d) Imprim~s en une 4 quatre couleurs, on tiss6s en deux couleurs
e) Imprim~s en cinq couleurs ou plus, ou tiss~s en plus de deux

couleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Les tissus de coton d~nomms au No 554 b) h e), merceris~s b. la

pike, ou les tissus de coton compos~s enti~rement ou partielle-
ment de fils merceris6s, sont soumis t une surtaxe de ....

Tissus h. chaine de lin et trame de chanvre ou de jute, unis, 6crus,
pr6sentant en chaine et en trame, par centim6tre carr6, plus de
20, mais pas plus de 40 fils ..... .................

Fils peign~s :
b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts:

io Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement
Jusqu'au No 16 m6trique inclusivement ... .........
Au-dessus du No 16 m6trique. .............

.20 Au-dessus du NO 32 m6trique, jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ....... ......................

30 Au-dessus du No 48 m6trique .... ..............
d) Blanchis, teints, imprim6s ou m~lang~s, doubles ou h plusieurs

bouts :
I
O Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement
Jusqu'au No 16 m~trique inclusivement ... .........
Au-dessus du NO 16 m6trique. .............

20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ... .....................

30 Au-dessus du No 48 m6trique .... ..............
Couvertures grossi~res (Kotzen) principalement en fils de poils.

Couvertures (A bfalldecken) faites de d~chets, avec chaine en matire
v~g6tale et trame en laine artificielle, 6crues, m~me avec un
ourlet du genre point de chainette, pesant plus de 700 grammes
au m~tre carr6.... . . ......................

Feutre grossier en poil de vache, de chien, de porc et poils similaires
Tissus pour toile d'emballage pesant moins de 8oo grammes, mais

plus de 6oo grammes par m6tre carr6 .... ............

32,-

46,-
55,-

8o,-

'4,-
22,-

28,-
32,-
40,-
50,-

325,-
350,-
425,-

455,-

20,-

96,-

70,-
75,-

IOO,-
125,-

90,-

93,-
118,-

'43,-
6o,-

75,-
50,-

150,-

NO 2800
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

ex 549

550

ex 554

ex Note I to
No. 558

ex 570 (a) (i/P

ex 583

ex 585 (a)

ex 585 (b) (I)

589 (a)
ex 6o6 (b)

Cotton yarn, unbleached, of two or more threads:
(a) Single twist :

(i) Up to No. 12 English inclusive .... ............
(2) Over No. 12 English and up to No. 32 English inclusive:

Up to No. 27 English inclusive .... ..............
Over No. 27 English ..... ..................

(3) Over No. 32 English and up to No. 50 English inclusive.

Cotton yarn, bleached, mercerised, glazed, dyed or printed is subject
to the following surtaxes in addition to the duty on the correspond-
ing class of unbleached yarn:
(a) Bleached ........ .......................
(b) Mercerised or glazed ......... . .... ...........
(c) Dyed or printed ....... .....................
(d) Bleached or mercerised or glazed ... ............
(e) Dyed or printed and mercerised ... .............
(/) Dyed or printed and glazed (glac6 yarn) ...........

Fine cotton fabrics of yarn over No. 50 English and up to No. ioo
English inclusive :
(b) Bleached ........ .......................
(c) Dyed ......... ........................
(d) Printed in one to four colours or woven in two coulours..
(e) Printed in five or more colours or woven in more than two

colours ......... .........................
Cotton fabrics falling under No. 554 (b) to (e), mercerised in the

piece or made wholly or partly of mercerised yarn are subject
to a surtax of ...... .......................

Fabrics with linen warp and hemp or jute weft, unfigured, un-
bleached, containing over 2o, but not more than 40 threads per
square centimetre in warp and weft .... ..............

Worsted yarn :
(b) Unbleached, double, or multiple strand:

(i) Up to No. 32 metric inclusive:
Up to No. 16 metric inclusive ..... .............
Over No. 16 metric ...... ...................

(2) Over No. 32 and up to No. 48 metric inclusive .......

(3) Over No. 48 metric ... ................
(d) Bleached, dyed, printed, or mixed, double, or multiple

strand :
(i) Up to No. 32 metric inclusive:

Up to No. I6 metric inclusive ..... .............
Over No. 6 metric ... .................

(2) Over No. 32 up to No. 48 metric inclusive ........

(3) Over No. 48 metric ... ................
Coarse coverlets and covers (Kotzen), chiefly of animal hair

yarn .......... ............................
Covers (A blalldecken) with warp of vegetable materials and weft

of shoddy, not washed, even with chain-stitch-like hems, weighing
more than 700 gr. per sq. metre ..... ................

Coarse felt of cattle, dogs', pigs' and similar animal hair . . .
Packing cloths weighing per sq. metre less than 8oo gr., but more

than 600 gr ........ ........................

No. 2800

Per ioo kg.

32.--

46.-
55.--
8o.-

4.--
22.-
28.-
32.--
40.-
50.-

325.-
350.-
425.-

455.-

20.-

96.-

70.-

75.--
I00.-

125.--

9o.-

93.--
118.-

143.--

6O.-

75"--

50.-

150.-
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ex 61o a)

ex 612 e)

ex Remarque
anl No 612

ex 614 d)

ex 616 a) 20

ex 622

Remarque an
No 622 g)

626

Toiles cir6es non d6nomm6es ailleurs, mousseline cire et taffetas
cir6, k l'exception de la toile de Billroth, avec ou sans impression,
mais sans encadrement :
io Pesant 500 grammes ou plus par mtre carr6 ..........
20 Pesant moins de 500 grammes par mtre carr6 ......

Autres articles h point de filet et de tricot en laine, m6me avec
travail de couture ....... ......................

Les autres articles i point de filet et de tricot du No 612 e), addi-
tionn6s de 15 % au plus de ils de soie naturelle ou artificielle,
sont soumis Lt une surtaxe de ...... ...............

Autres articles 4 point de filet et de tricot en soie artificielle ou
en mi-soie (c'est-it-dire additionn6s de plus de 15 %, sans d6passer
50 %, de fil de soie), m6me avec travail de couture :
Tout en soie artificielle ...... ...................
En laine naturelle avec addition de fils de soie artificielle

De plus de 15 %, mais sans d6passer 50 % ........
Au-deli de 50 % . ... . . . . . . . . . . . . . . . .

Dentelles en coton, en majeure partie en fils au-dessus du NO 12
anglais .......... ..........................

Mercerie (Articles de)
ex c) En coton

30 Autres :
ex 3) Rubans 6lastiques tiss6s, avec ou sans dessin

e) En soie ou soie artificielle
ex 20 Rubans avec dessins:

Tout en soie artificielle ....... .........
Avec chaine en soie naturelle et trame en soie artificielle

ou inversement ....... ....................
30 Autres :

Tout en soie artificielle ....... ................
Avec chaine en soie naturelle et trame en soie artificielle

ou inversement ....... ....................
I) En mi-soie (c'est-h-dire additionn6s de plus de 15 %), sans

d~passer 50 %, de ils de soie ou de soie artificielle :
ex 20 Rubans 6iastiques ...... ..................
ex 30 Rubans h chapeau, genre reps, autres rubans h chalne

de coton et trame de soie artificielle ou it chaine de soie
naturelle et trame de coton, et tous deux inversement . .

ex g) Les bretelles, les jarretelles et jarreti6res, m6me avec
des parties de mdtal, de cuir, de caoutchouc ou autres matires,
subissent une surtaxe de ...... ................

Les corsets auxquels sont cousus des jarretelles ou autres acces-
soires essentiels en mercerie, acquittent, selon la cat6gorie de
mercerie h laquelle appartiennent ces accessoires, les droits
frappanit la position correspondante des articles de mercerie, sans
surtaxe.

Paletots pour hommes, gargonnets et enfants, non doubMs de soie,
de soie artificielle ou de mi-soie, non garnis de fourrure, ainsi
que paletots en tissus impr6gn6s, h l'exception des articles suivant
le rdgime du NO 678 :
a) Pesant par piece plus de 1,6 kg.

io Non doubl6s ou doublds partiellement ............
20 Doubl6s enti~rement .................

b) Pesant par piece 1,6 kg. ou moins ... .............

Par ioo kg.

210,-

280,-
650,-

331/3 %

i.6oo,-

1.000,-
1.6oo,-

2.400,-

6oo,-

i.6oo,-

1.900,-

i.6oo,-

1.900,-

1.000,-

i.6oo,-

40 %

Par piece

I7,-
22,-
I6,-

NO 2800
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ex 6io (a)

ex 612 (e)

Note to
No. 612

ex 614 (d)

ex 616 (a) (2)

ex 622

Note to
No. 622 (g)

'626

Oilcloth, waxed muslin and waxed taffetas, except Billroth cloth,
not mentioned elsewhere, printed or not, but without localised
patterns :
(I) Weighing 500 gr. or more per sq. metre ...........
(2) Weighing less than 500 gr. per sq. metre ...........

Knitted wares and hosiery of wool, other, with or without needle-
work ......... ............................

Knitted wares and hosiery falling under No. 612 (e) with an
admixture of silk or artificial silk yarn not exceeding 15 per cent
pay a surtax of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Knitted wares and hosiery of artificial silk or mixed silk (i. e. with
an admixture af over 15 per cent., but not over 5o per cent. of
silk yarns), other, with or without needlework :
Wholly of artificial silk ....... ..................
Of wool, with an admixture of artificial silk yarn:

Over 15 per cent., but not over 50 per cent ............
Over 5o per cent ....... ....................

Woven cotton lace, chiefly of yarn over No. 12 English ....

Small wares
ex (c) Of cotton

(3) Other :
ex (3) Elastic woven ribbons, figured or not ........

(e) Of silk or artificial silk
ex (2) Figured ribbons :

Wholly of artificial silk ..... .................
With warp of real silk and weft of artificial silk or viee versa

(3) Other
Wholly of artificial silk ..... .................
With warp of real silk and weft of artificial silk or vice versa

(I) Of mixed silk (i. e. with an admixture of over 15 per cent.,
but not over 50 per cent. of silk or artificial silk yarn) :
ex (2) Elastic ribbons . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex (3) Rep-like hat-bands and other ribbons with warp of

cotton and weft of artificial silk or warp of real silk and
weft of cotton, in both cases also vice versa ..........

ex (g) Braces, stocking and sock-suspenders, even with parts
of metal, leather, rubber, or other materials pay a surtax of

Corsets with sewn on suspenders or other essential attachments
in the nature of small wares are dutiable as " small wares " without
surtax according to the kind of attachements.

Overcoats for men, boys, and children, not lined with silk, artificial
silk, or mixed silk, not combined with fur; and overcoats of
impregnated fabrics, except those falling under No. 678

(a) Weighing more than 1.6 kg. each:
(i) Unlined or partly lined ..... ................
(2) Entirely lined ...... ........... .........

(b) Weighing less than 1.6 kg. each ..... ............

No. 2800

Per ioo kg.

210.-
280.-

650.-

331/3 %

1,6oo.-

1,000.-
i,6oo.-
2,400.-

6oo.-

i,6oo.-
1,9oo.-

1,9oo.-

1,000.-

i,6oo .-

40%

Each
I7.-
22.-
16.-



256 Soci#td des Nations - Recuei des Traites. 1931

Nos du tarif Designation des marchandises Droits en
couronnes-or

Remarque : Les paletots pour gargonnets et enfants, non doubles,
mesurant en longueur IOO cm. et moins et ayant un tour de
poitrine (mesur6 au paletot ferm6) de 88 cm. et moins, h la con-
dition que, par leur apparence, ils constituent aussi manifeste-
ment des paletots pour garonnets et enfants ... .........

Vtements pour enfants, en tissus de laine ............

Wtements pour dames et fillettes, ainsi que costumes de tous genres

Lingerie de femme, de fillette et objets de layettes
a) En tissus ordinaires :

10 Non garnis, m~me avec simple bordure 4 h
ourlet h jour simple, ou 6troites broderies a
6trcites dentelles de coton .. ..........

20 Garnis .. . . . .... . . ... ... . . . . . ...
b) En tissus fins:

Io Non garnis, mme avec simple bordure . 1l
ourlet h jour simple, ou 6troites broderies a
dtroites dentelles de coton ............

20 Garnis ....... ..................
Cols souples . . . . . . . . . . . . . . . . . .

machine on
.ppliqu6es, ou

a machine ou
ppliqu6es, ou

Chemises d'hommes ........ .....................
Soutiens-gorge et corsets ........ . ..... ............
Cravates ..................................
Articles en 6toffe au point de filet et de tricot, du No 612 a), coup6s

et confectionn~s ........ ......................
Articles en 6toffes au point de filet et de tricot, du No 614 a), coup6s

et confectionn6s :
Tout en soie artificielle .... ..................
En laine naturelle, avec addition de fils de soie artificielle

De plus de 15 %, sans d~passer 50 % ..............
De plus de 50 % ..... ....................

Chapeaux pour hommes et gargonnets, en feutre, en imitation de
poils de lapins, achev6s
ex io Non garnis :

Chapeaux de velours ...... ...................
20 Garnis :

Chapeaux de velours ...... ...................
Autres .......................................

Chapeaux de dames et de fillettes, en feutre, achevos
a) En imitation de poils de lapins :

io Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 Garnis ......... ........................

b) En laine, ou autres mati~res similaires :
io Non garnis ......... ......................
20 Garnis ......... ........................

ex 628

629

Par piece

I5,-
8,-

Par ioo kg.
Droit de la

partie essen-
tielle la plus
impos6e, plus
une surtaxe de
100%.

Droit du tis-
su principal,
plus une sur-
taxe de :

90%
I20%

140%
170%
550,-

Droit du tis-
su principal,
plus une sur-
taxe de :

80%
75%

100%

750,-

1.8O,-

1.200,-

1.8oo,-

Par piece

1,40

1,80
2,20

i,6o
2,40

i ,6o
2,40

NO 2800

ex 630

ex 631 a)

ex 631 b)
ex 633

ex 636 a)

637
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Note : Unlined overcoats for boys and children, ioo cm. long and
less and with a chest measurement of 88 cm. or less, measured
over the buttoned coat, in so far as they can be recognised beyond
doubt as boys' and children's overcoat.

Children's clothing made of lambs wool cloth ..............

Clothing for women and girls, also costumes of all kinds ....

Each

1 5-

8.-
Per ioo kg.

Underclothing for women, girls, and infants
(a) Of ordinary fabrics:

(i) Untrimmed, even with plain machined borders or plain
openwork hems or with narrow enbroideries sewn on or
narrow cotton lace ...... ...................

(2) Trimmed .................................
(b) Of fine fabrics :

(i) Untrimmed, even with plain machined borders or plain
openwork hems or with narrow embroideries sewn on or
narrow cotton lace ...... ...................

(2) Trim m ed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soft collars ......... .........................

Men's shirts ......... .........................
Bust bodices and corsets ...... ....................
Ties (cravats) ......... ........................
Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 612 (a),

cut out and made up ...... ....................
Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 614 (a),

cut out and made up :
Wholly of artificial silk ....... ..................
Of wool with an admixture of artificial silk :

Over 15 per cent., but not over 50 per cent ...........
Over 50 per cent ....... ....................

Finished felt hats for men and boys, of rabbit and similar hair:

ex (I) Not trimmed:
Velour bats ........ .......................

(2) Trimmed:
Velour hats ........ .......................
Other ......... ..........................

Finished felt hats for women and girls
(a) Of rabbit and similar hair :

(i) Not trimmed ....... ....................
(2) Trimmed

(b) Of wool or other hairs
(I) Not trimmed ...... ............ .........
(2) Trimmed ........ ......................

Dutiable as the
most highly

taxed compo-
nent material,

plus ioo %

Duty on the
chief material
plus

90%
120%

140%

170%
550

Duty on the
chief material,
plus

80%
75%

100%

750.-

i.8oo.-

1.200.-
1.8OO.-

Each
1.40

i. 8o
2.20

i.6o
2.40

i.6o

2.40

ex 630

ex 631 (a)

ex 631 (b)
ex 633

ex 636 (a)

ex 628

629

17 No. 2800
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Par piece
639 b) Chapeaux de dames et de fillettes, en paille, en liber, en autres

mati~res tress6es ou en autres mati~res v6g6tales :
I o Non garnis ........... ...................... i,-
20 Garnis ......... ......................... ...... 2,-

640 Chapeaux de dames et de fillettes, de tous genres, garnis, ainsi que
chapeaux de dames et de fillettes, en dentelle, tulle, velours,
soie ou autres tissus on en autres mati&res non d6nomm6es aux
N os 637 et 639 (.h 1'exception des articles en pelleterie), mme
non garnis :
Bonnets de dames et de fillettes, tricot6s en laine (d~sign~s sous

le nom de bonnets suisses), d'aprbs les modbles d~pos6s . . I,-
Autres ........ ............................. 3,-

642 a) Pelleteries confectionn~es, m~me combin6es avec des tissus ou du Par ioo kg.
cuir de pelleteries du No 641 a) ....... ............... 1.200,-

ex 643 Cuir h semelles (cuir travaill6 h la fa~on du cuir h. semelles de tout
genre):
a) En croupons, demi-croupons, cuir h semelles sans collets ni

flancs :
io Tann6 h l'6corce ... ..................... .. 120,-

b) En cuirs entiers ou demi-cuirs avec collets ou flancs :
i o Tannds ht l'6corce ......................... 100,-

c) D~chets de cuir (collets, flancs, onglons, t6tes et 6paules) :

io Tann6s i l'dcorce ......... ................... 8o,-
ex 645 a) Cuir pour courroies de transmission, tann~es h l'6corce .. ..... 120,-

653 a) Courroies de transmission, en cuir tann6 ht l'6corce :
Io D'une largeur de plus de 20 mm. mais de 250 mm. au plus. 240,-

20 D'une largeur de plus de 250 mm ...... ............. 265,-
ex 656 Chaussures avec semelles rapport6es, en mati&res de toutes sortes :

a) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-
sure) d'au moins 23 cm. : Par paire
30 Souliers en cuir verni, piques et souliers en antilope v6ritable

ou imitation ...... ..................... ..... 4,-
Autres souliers, en cuir verni, en velours, en soie, en satin,

en brocart, souliers dor6s, argent6s ou bronz6s, souliers de
theatre, ainsi que souliers garnis de fourrure ...... .4,50

ex 50 Souliers de gymnastique, avec semelles de caoutchouc
vulcanis6 d~bordant sur l'empeigne ........... 0.90

b) D'une longueur (entre la base du talon et la point de la chaus-
sure) de moins de 23 cm., mais de 15 cm. an moins :
ex 50 Souliers de gymnastique, avec semelles de caoutchouc

vulcanis6 d6bordant sur l'empeigne ............... .. 0,90
657 a) Bottes ht tiges avec semelles en mati~res de toutes sortes, rapport6es,

en cuir noir ou de couleur naturelle, pour un contingent annuel
de 4000 paires dans le trafic de fronti~re passant par les bureaux
de douane 6numdr6s dans le Protocole final:
io D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-

sure) de 23 cm. an moins :
cx) Non doubl6es ...... .................... .... 2,-
P) Doubl~es ........ . . ................ 2,50

20 D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-
sure) de moins de 23 cm. :
m) Non doubl6es .......... .................... 1,-

p) Doubl6es ........... ...................... 1,50

No 2800
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Each

639 (b) Hats of straw, bast, etc., or of other vegetable materials for women
and girls :
(i) Not trimmed ......... ..................... .-
(2) Trimmed .................................. 2.-

640 All kinds of women's and girls' hats ornamented, also of lace, tulle,
velvet, silk or other tissues, or of woven fabrics not mentioned
in Nos. 637 and 639 (except furrier's wares), ornamented or not :

Woven women's and girls' caps of wool (so-called Swiss caps)
similar to the specimens deposited .. .............. I.-

Other ............ .......................... 3.-
Per ioo kg.

642 (a) Finished furrier's wares, whether or not in combination with textile
materials or leather, of furs falling under No. 641 (a) . . . 1.200.-

ex 643 Sole leather (leather worked like sole leather of all kinds) :

(a) Butts, half-butts, sole leather without neck or belly parts

(I) Bark-tanned ...... .................... .... 120.-
(b) Whole or half hides with neck or belly parts :

(I) Bark-tanned ...... .................... .I... .oo.-
(c) Waste leather (neck and belly parts, legs, heads and shoul-

ders) :
(I) Bark-tanned ............................ 80.-

ex 645 (a) Leather for driving belts, bark tanned ...... ............ 12o.-
653 (a) Leather driving belts, bark tanned :

(I) More than 20 mm., but not more than 250 mm.
in width ........ ........................ .... 240.-

(2) More than 250 mm. in width ...... ............. 265.-
ex 656 Footwear with separately fixed soles of any material :

(a) Not less than 23 cm. long (from heel-base to toe-point)

(3) Double-stitched patent leather footwear, also real antelope Per Pa r
shoes and imitations thereof ..... .............. 4.-

Other patent leather footwear, velvet, silk, satin, brocade
footwear, gilt, silvered, or bronzed footwear, stage shoes
and footwear trimmed with fur .. ............ ... 4.50

ex (5) Drill pumps with vulcanized rubber soles overlapping
on to the upper ...... .................... .... 0,90

(b) Less than 23 cm., but not less than 15 cm. long (from heel-
base to toe-point):
ex (5) Drill pumps with vulcanized rubber soles overlapping

on to the upper ......... ................... 0.90
657 (a) Top boots, with soles separately fixed, of any material, of black

or natural colour leather, up to an annual contingent of 4,000
pairs for sale in the frontier zone only, to be imported through
the Customs houses specified in the Final Protocol :
(I) Not less than 23 cm. long (from heel-base to toe point)

(a) Unlined ...... ...................... ..... 2.-
(3) Lined .. .............................. 2.50

(2) Less than 23 cm. long (from heel-base to toe-point):

(a) Unlined ...... .................... .. i.....-
(j) Lined ....... ....................... ..... 1.50

No. 2800
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Par ioo kg.

ex 661 Articles de maroquinerie
ex a) En feuilles de fibre vulcanise .... ............ 8o,-
ex c) En cuir (cuir verni except6) :

1
o Pesant par piece plus de 5 kg .................. .... 26o,-

20 Autres .......... '............................... 300,-
d) En cuir verni, ainsi qu'en toutes autres matidres, garnis

d'objets de toilette, de services de table et similaires, mme
simplement cloisonnds pour le placement desdits objets :
i o Articles de maroquinerie cloisonnds, pesant par piece plus

de 5 kg ........ ........................ .... 450,-
20 Autres ............................... 550,-

671 b) Autres articles pour usages industriels, en caoutchouc souple. 130,-
673 Galoches de caoutchouc, souliers et bottes pour la neige .... 15o-

ex 674 Bandages pour roues, en caoutchouc
a) Bandages pleins :

20 Autres ............ ........................ 120,-
ex b) Pneumatiques pour bicyclettes .. ............ .... 240,-

ex Remarque ad Les articles confectionns en tissus du NO 678 b) sont soumis k une
No 678 b) surtaxe de ......... ........................ ... 66 2/3 %

ex 698 a) Toile mdtallique avec petits 616ments de poterie moulds, cuits
la fagon des briques ......................... 6,-

Cx 702 Magndsie calcinde, mrme moulue .... ............... .... exempte
ex 720 Plaques d'hdraclite et dalles d rev~tement de composition analogue,

conformes aux moddles dposds .. .............. .... 1,50
722 Fer brut et alliages de fer :

a) Fer brut ...... ...................... . .1,50
b) Alliages de fer ....... ..................... .... exempts

Remarque au L'acier pour mdches h section ronde, hexagonale ou octogonale,
No 726 sera assujetti aux droits de l'acier pour rails : No 726 a) (Schlag-

leistenstahl) en longueurs courantes (c'est-h-dire de plus de 2 cm.),
non trou6 et non for6, V'acier pour tarauds, pleins ou creux, aux
droits du No 726 b).

ex 727 Acier pour outils et acier fin
a) Acier pour outils :

30 Lamin6 ou forg .1.................. . 2,-
b) Acier fin, h l'exception de l'acier rang6 sous c)

30 Lamin6 ou forg6....... ................... 18,-
c) Acier fin spdcial :

30 Lamin6 ou forg....... . ................... 30,-
ex 728 Fil de fer et d'acier d'une epaisseur non supdrieure h 6 mm.

ex a) Etir6, mais non autrement ouvre :
20 D'une 6paisseur dc moins de 2,5 mm., mais d'au moins

1,5 mm ........... .................... 9,50
30 D'une epaisseur de moins do 1,5 am., mais d'au moins

0,5 mm ....... ......................... ..... 11,75
40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm .... ............ 14,-

ex b) Galvanis6, tam6 ou cuivr6 :
io D'une 6paisseur de 2,5 mm. ou plus ............ ... 12,-
20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais diau moins

1,5 mm .......... ...................... .. 14,-
30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mi., mais d'au moins

0,5 mm ......... ........................ 7,-
40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm .............. . 19,-

N- 28oo
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ex 661

671 (b)
673

ex 674

ex Note ad
No. 678 (b)

ex 698 (a)

ex 702

ex 720

722

Note to No. 726

ex 727

ex 728

Trunkmakers' wares :
ex (a) Of vulcanized fibre sheets ... ...............
ex (c) Of leather (except patent leather):

(i) Weighing more than 5 kg. per article .............
(2) Other ........ ........................

(d) Of patent leather, or of any material, with toilet articles,
cutlery, or similar conveniences, even fitted solely with these
conveniences :
(I) Fitted trunkmakers' wares weighing more than 5 kg.

per article ........ ......................
(2) Other ........ ........................

Articles for technical purposes, of soft india-rubber, other . . .
Rubber goloshes, snow shoes and boots ... .............
India-rubber tyres:

(a) Solid :
(2) Other ........ ........................

ex (b) Pneumatic tyres for bicycles ... .............

Made up articles of fabrics falling under No. 678 (b) pay a surtax
of .......... .............................

Wire-gauze with pressed-on small earthenware parts baked like
bricks ........... ..........................

Calcined magnesite, also ground ..... ................
Sheets of heraclite and building slabs of similar composition, simliar

to the specimens deposited ..... .................
Pig iron and iron alloys :

(a) Pig iron ......... .......................
(b) Iron alloys ......... ......................

Hollow steel for boring tools with round, hexagonal, or octagonal
cross-section will be dutiable according to No. 726 (a); steel
for rabbet-ledges (Schlagleistenstahl) in manufacturers' lengths
(i. e. more than 2 cm. long), neither punched nor bored, and
steel for screw-cutting apparatus, whether solid or hollow, will
be duitable according to No. 726 (b).

Steel for tools and fine steel
(a) Steel for tools :

(3) Rolled or forged ...... ...................
(b) Fine steel, except that falling under (c) :

(3) Rolled or forged ...... ...................
(c) Special fine steal:

(3) Rolled or forged ...... ...................
Iron and steel wire, not over 6 mm. thick:

(a) Drawn, but not further worked:
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm. thick

(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0.5 mm. thick

(4) Less than 0.5 rm. thick .... ...............
ex (b) Coated with zinc, tin, or copper :

(i) 2.5 mm. or more thick ..... ................
(2) Less than 2.5 mm. but not less than I. 5 mm. thick . . .

(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0. 5 m. thick . .

(4) Less than 0. 5 mm. thick .... ...............

No. 28oo

Per ioo kg.

180.-

260.-
300.-

450.-
550.-
130.-
150.-

120.-
240.-

66 2/3 %

6.-
free

1.50

1.50
free

12.-

18.-

30.-

9.50

11.75

14.-

12.-
14.-

17.-

19.-
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Par ioo kg.

ex 728 Fil de fer et d'acier, etc.
(suite) ex c) Fil simplement 6tir6, d'une rdsistance h la traction de

plus de ioo kg. au millimbtre carr6:
I o D'une 6paisseur do 2,5 mm. ou plus

a) Non ouvro... . .. ......................... 20,-
P) Autrement ouvr6....... . .. ............ .... 30,-

20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais de 1,5 mm.
au moins :
a) Non autrement ouvr. ....... .. ........... .... 24,-
3) Autrement ouvr6 .................. ......... 36,-

30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm., mais de 0, 5 mm.
au moins :
a) Non ouvr6... . ...... ..................... 30,-
P) Autrement ouvr6 .................. 46,-

737 b) I o  Ressorts pour autres v6hicules, pesant par pi~ce 7 kg. et plus
a) Pesant par piece 15 kg. et plus .... ............. 5-
P3) Pesant par piece moins de 15 kg .................. .... 40,-

738 b) Essieux pour v6hicules routiers, 5h l'exception des essieux d'auto-
mobiles, ouvr6s

I o Essieux ordinaires pour camions . . . . . ........ .... 22,-
20 Autres, m~me avec parties m6talliques :

a) Essieux ht boites de graissage, conformes aux modules
d6pos6s : d~douanement dans les Bureaux centraux de la
douane ............ ........................ 32,-

(3) Autres ........ . .. .................. ... 48,-
ex 745 a) Coquilles :

30 Pesant par pie moins de 5o quintaux, mais 2o quintaux
an moins ........ ........................ ..... 6,-

40 Pesant par pi6ce moins de 2o quintaux, mais 5 quintaux au
moins ............ ......................... 7,50

50 Pesant par pi6ce moins de 5 quintaux, mais un quintal an
moins ............ ......................... I,-

ex 745 b) Cylindres ouvr6s :
io Pesant par pice IOO quintaux et plus ...... ........... ii,-
20 Pesant par piece moins de ioo quintaux, mais 5o quintaux

au moins ............ ........................ 16,-
30 Pesant par piece moins de 5o quintaux, mais 20 quintaux

an moms ............ ........................ i8,-
40 Pesant par piece moins de 20 quintaux, mais 5 quintaux

an moins ................................... 20,-
50 Pesant par pi&ces moins do 5 quintaux, mais un quintal an moms 25,-

ex 746 i) Gaines de marteau it pointe ........ ................. 40,-
ex 754 c) R6cipients servant an transport du lait, en t6le de fer itam~e. . 45,-
ex 755 b) 40 Plombs en t6le d'acier ......... ................... 30,-

756 a) Fers pour chevaux et bceufs ...... ................. 16,-
ex 756 b) 20 Autres crampons pour fers ...... .................. .... 24,-

757 Fers de charrues, socs, coutres, versoirs .............. ... 20,-
ex 758 Pelles (y compris les truelles) :

a) Pesant par pike i kg. et plus ....... .............. 22,-
b) Pesant par pice moins de i kg ................ ..... 28,-

ex 760 Cl~s h icrous :
c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. an moins 30,-
d) Pesant par piece moins de i kg. mais 500 grammes au moins. 38,-
e) Pesant par pike moins de 5oo grammes, mais 250 grammes

an moins ............ ........................ 45,-
D Pesant par pice moins de 250 grammes .... ......... 54,-
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.

737 (b) (i)

738 (b)

ex 745 (a)

ex 745 (b)

746 (i)
754 (c)
755 (b) (4)
756 (a)
756 (b) (2)

757
758

ex 760

ex 728
(continued)

Iron and steel wire, etc.
ex (c) Drawn wire with a tensile strength of over ioo kg. per

sq. millimetre :
(I) 2.5 mm. or more thick:

(a) Not otherwise worked ..... ................
(P) Otherwise worked ..... ..................

(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm. thick:

(a) Not otherwise worked .... ................
(P3) Otherwise worked ..... ..................

(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0.5 mm. thick:

(a) Not otherwise worked ..... ................
(3) Otherwise worked ..... ..................

Springs for other vehicles, weighing 7 kg. or more each
(a) Weighing 15 kg. or more each .... ..............
(P) Weighing less than 15 kg. each ... .............

Axles for road vehicles, except motor cars, worked :

(i) Ordinary freight vehicle axles ... ...............
(2) Other, also with metal parts:

(a) Axles with grease boxes, similar to the specimens deposited,
to be cleared through the Head Customs Houses .......

(3) Other ........ ........................
Moulds :

(3) Weighing less than 5,ooo kg., but not less than 2,ooo kg.
each ..... .. ..........................

(4) Weighing less than 2,ooo kg., but not less than 5oo kg.
each .................................

(5) Weighing less than 5oo kg. but not less than ioo kg. each

Rollers, finished
(i) Weighing io,ooo kg. or more each ...............
(2) Weighing less than io,ooo kg., but not less than 5,ooo kg.

each ......... ...........................
(3) Weighing less than 5,ooo kg. but not less than 2,ooo kg.

each ......... ...........................
(4) Weighing less than 2,0oo kg. but not less than 5oo kg.

each ......... ...........................
(5) Weighing less than 5oo kg., but not less than ioo kg. each

Helves for pick-axes ....... ....................
Milk cans of tinned sheet iron ..... .................
Sheet iron coated with lead ..... ..................
Horseshoes for horses and oxen ..... ................
Horseshoe calks, other ....... ....................
Plough irons, shares, coulters and mould boards ............
Shovels (also trowels) :

(a) Weighing I kg. or more each ..... .............
(b) Weighing less than i kg. each ..... .............

Screw keys :
(c) Weighing less than 5 kg., but not less than i kg. each
(d) Weighing less than i kg., but not less than 500 gr.,each
(e) Weighing less than 5o0 gr. but not less than 250 gr. each.

(f) Weighing less than 250 gr. each ... .............

20.-

30.-

24.-
36.-

30.
46.-

35.-
40.-

22.-

32.-

48.-

6.-

7.50
II.-

II.-

16.-

18.-

20.-
25.-

40.-
45-
30.-
16.-

24.-
20.-

22.-
28.-

30.-
38.-
45.-

54.--

No. 28oo



Socijte' des Nations - Recuel des Traite's.

ex 760
(suite)

Marteaux, maillets :
b) Pesant par piece moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins
c) Pesant par pidce moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . .
d) Pesant par pidce moins de i kg., mais 500 grammes au moins
e) Pesant par piece moins de 500 grammes, mais 250 grammes
au moins ................................

Enclumes, tasseaux, billots pour enclumes, marteaux k chapler,
barres k mines, 6taux forgds :
a) Pesaant par piece 15 kg. et plus .... ..............
b) Pesant par pidce moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins.
c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. an moins . . .
d) Pesant par piece moins de i kg., mais 500 grammes au moins
e) Pesant par piece moins de 500 grammes, mais 250 grammes
au moins ......... ........................

Limes et rapes :
io Mesurant plus de 250 mm. de taille. ...........
20 Mesurant 250 mm. et moins, mais plus de 150 mm. de taille.
30 Ne mesurant pas plus de 150 mm. de taille ...........

Couteaux m6caniques, h l'exception des couteaux et disques des
hachoirs, h viande, ainsi que des couteaux des coupes-racines.

Filidres .......... ............................
Outils pneumatiques ........ .............. ......
Acier pour rails (Schlagelsteinstahl), en barres, non trou6, non ford

Pointes h broyer le ciment ...... ...................
Boulets grossidrement forgds pour broyeur h boulets :
io D'un diamdtre de plus de 6o mm ..................
20 D'un diamdtre de 6o mm. et moins .. .............

Essieux de charrues et corps de charrues montds ...........
Aimants pesant moins de i kg., mais IOO gr. au moins ......
Cuivre, alliages de cuivre, produits semi-ouvrds et articles non

ddnommds en ces matidres
c) Barre et fils :
io D'un diamdtre de plus de 8 mm ................
D'un diam6tre de 8 mm. et moins, mais de 3 mm. au moins
20 D'un diamdtre de moins de 3 mm., mais de plus de I mm.
D'un diamdtre de i mm. et moins, mais de 0,5 mm. au moins
30 D'un diamttre de moins de 0,5 mm., mais de o,2 mm. an

m oins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) T6les :

Io D'une paisseur de 0,5 mm. et plus
oc) Non travailles :

D'une 6paisseur de i mm. et plus ...............
D'une 6paisseur de moins de I mm ..............

20 D'une 6 paisseur de moins de 0,5 mm.
S) Non travailides :

D'une dpaisseur de 0,3 mm. et plus ............
D'une 6paisseur de moins de 0,3 mm .........

h) Autres articles achev6s non ddnommds :
ex 50 Articles et ustensiles de table et de mdnage, argentds.
ex 60 Fourneaux h p6trole, h alcool et appareils h souder.

Autres articles non ddnommds, en packfong, alpaca, ruolz et autres
alliages riches en nickel, argentds ..... ..............

Pointes en fil m6tallique, m6me ddcap6es ... ............

762 b)

ex 764 a)

ex 766

ex 769

ex 773

ex 774 c) 20

778 d)

1931

Par ioo kg.

33,-
40,-
50,-

6o,-

22,-

26,-
32,-
40,-

52,-

40,-65,-
8o,-

50,-
40,-
6o,-

8,-

12,-

I5,-
20,-

24,-
Ioo,-

I9,-
2,-

25,-
27,50

33,-

20,-

24,-

29,-

34,-

400,-

300,-

400,-

I7,-
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Duty in
No. in Tariff Description of Articles gold Crowns

Per ioo kg.

ex 760 Hammers, mallets
(continued) (b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each. 33-

(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each.. 40.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 500 gr. each. 50-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each 6o.-

Anvils, anvil inlays, scythe-hammers, stone borers, forged screw
blocks :
(a) Weighing 15 kg. or more each .. ............ ... 22.-
(b) Weiging less than 15 kg. but not less than 5 kg. each . 26.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than I kg. each . 32.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 500 gr. each . 40.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each 52.-

762 (b) Cut files and rasps :
(i) The cut surface measuring more than 250 mm ......... 40.-
(2) The cut surface measuring 250 mm. or less, but over 15o m -m. 65-
(3) The cut surface measuring not more than 15o mm. . . . 8o.-

ex 764 (a) Machine knives, except knives and disks of meat-mincing machines
and turnip-cutters ..... ..... ..................... 50.-

ex 766 Draw-plates ............ ......................... 40.-
Compressed air apparatus ......... .................. 6o.-

ex 769 Steel for rabbet-ledges (Schlagleistenstahl), in lengths, not punched,
not perforated ....................... 8.-

Cement grinding pins ...... ....................... 12.-
Rough forged balls for ball mills :

(I) Not more than 6o mm. in diameter .............. 15.-
(2) 6o mm. or less in diameter ... .............. .... 20.-

Plough heads and mounted bodies for ploughs ......... .... 24.-
Magnets weighing less than I kg. but not less thian oo gr. each. IOO.-

ex 773 Copper, copper alloys, semi-manufactured goods thereof and wares
of the same, not mentioned elsewhere
(c) Bars and wire :

(I) Of a diameter of 8 mm. or more ..... ........... 19.-
Of a diameter of 8 mm. or less, but not less thatn 3 mm .... 22.-
(2) . Of a diameter of less than 3 mm. but more than I mm. 25.-
Of a diameter of i mm. or less, but not less than o.5 mm.. 27.50
(3) Of a diameter of less than 0.5 mm. but not less than

0.2 mm ........ ........................ ..... 33.-
(d) Sheets :

(i) Of a thickness of 0.5 mm. or more
(a) Not worked :

Of a thickness of i mm. or more ............. ... 20.-
Of a thickness of less than i mm ............ ..... 24.-

(2) Of a thickness of less than 0. 5 mm.
(c) Not worked :

Of a thickness of 0.3 mm. or more ............. .... 29.-
Of a thickness of less than 0.3 mm ........... 34--

(h) Finished wares, not mentioned elsewhere :
ex (5) Table and household utensils and vessels, silvered. 400.-
ex (6) Oil and spirit cooking stoves and soldering apparatus 300.-

ex 774 (c) (2) Articles of packfong, alpaca, German silver and other alloys containing
a high proportion of nickel, silvered, not mentioned elsewhere. 400.-

778 (d) Wire nails, scoured or not .... .................... 17.-

No. 28oo
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NOB du tarif Disignation des marchandises Droits en
couronnes-or

Par ioo kg.
ex 781

ex 784 a) i0

ex 786 a) io
ex 787 b)

ex 788

ex 789

ex 791

Vis et 6crous filet6s, en fer :
b) Travaill6s, mais non recouverss de m6tal ni combin6s avec

du m~tal, h l'exception des vis h bois :
20 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture moins

de 14 mm., mais pas moins de 7 mm ...............
30 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 7 mm., mais pas moins de 4 mm ...........
40 Ayant en 6paisseur de tige de queue au en ouverture moins

de 4 mm ......... .......................
c) Vis k bois :

io Ayant en 6paisseur de tige prbs de la tate moins de 7 mm.
20 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tte pas plus de 7 mm.,

mais plus de 5 mm ...... ..................
30 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tate pas plus de 5 mm.,

mais plus de 3 mm ..... ..................
40 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tlte pas plus de 3 mm. :

cc) Ayant une longueur de tige sup~rieure h 20 mm ...
3) Ayant une longueur de tige ne depassant pas 20 mm..

ex Remarque aux Nos 778 h 781 :
Les vis en fer galvanis~es acquittent une surtaxe de 13 couronnes

sur les droits des vis en fer de la m6me cat~gorie.

CAbles mtalliques pour charrue k vapeur, mlmes goudronn~s ou
enduits, en fil de fer ou d'acier blanc, d'une 4paisseur de 2,2 mm.
et d'une r~sistance h la traction de plus de 200 kg .........

Chevilles en fil de fer d'une 6paisseur de plus de 2 mm ........
Autres chalnes et chainons en fer et en acier, bruts ou grossi~rement

ouvr6s (d~cap~s) :
30 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de io mm.. et

de 6 mm. au moins ...... ....................
ex 40 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de 6 mam.,

mais de plus de 2 mm .... ..................
Serrures de sfiret6 (h l'exception des cadenas) et pi&es detach6es,

m~me combin6es avec travail de serrurerie d'art :
a) Principalement en fer, mtme avec rebords, canon et gAchette

de laiton ..... ............................
b) Principalement en autres m~taux .... ............

Autres serrures (hl'exception des cadenas), clefs et parties de serrure,
h 'exception des ressorts :
a) Uniquement en fer, m~me avec noix en autre mtal:

io Brutes, decap~es, grossi~rement lim~es, riv6es (soud6es)

cc) Pesant par pi~ce plus de 300 gr ................
3) Pesant par piece 300 gr. et moins .............

ex 20 Polies, nickel~es et finement travaill~es d'autre fa~on :
ex cc) Pesant par pi~ce plus de 300 gr., polies seulement

aux rebords, au moraillon et aux disques de garniture
en fer feuillard blanc ..... .................

(3) Pesant par pi~ce 300 gr. et moins, meme avec rebords
et canon en laiton ...... ..................

b) Enti~rement ou partiellement en autres m6taux .........
Autres garnitures :

ex a) En fer (sauf les ferrures de carrosserie en fonte malleable)
io Brutes, d6capdes, perfor~es ou grossi~rement enduites .
20 Ayant subi un autre travail ..................

50,-

8o,-

130,-

42,-

57,-

90,-

100,-

'35,-

29,-
30,-

32,-

55,-

80,-
150,-

45,-
70,-

45,-

70,-
150,-

30,-
45,-
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
No. ingold Crowns

ex 781

ex 784 (a) (I)

ex 786 (a) (I)
ex 787 (b)

ex 788

ex 789

ex 791

Iron screws and nuts, threaded:
(b) Worked, but not coated nor in combination with metal,

except woodscrews :
(2) With shaft, shank or hole less than 14 mm. but not less

than 7 mm. wide .......................
(3) With shaft, shank or hole less than 7 mm. but not less

than 4 mm. wide ...... ....................
(4) With shaft, shank or hole less than 4 mm. wide ....

(c) Wood screws :
(i) With shaft more than 7 mm. wide at head-joint ....
(2) With shaft not more than 7 mm. but more than 5 mm.

wide at head-joint ... ..................
(3) With shaft not more than 5 mm. but more than 3 mm.

wide at head-joint ...... ...................
(4) With shaft not more than 3 mm. wide at head-joint :

(a) With shaft more than 20 mm. long ...........
(P) With shaft not more than 20 mm. long ........

ex Note to Nos. 778 to 781 :
Iron screws, galvanized, and metal screws are subject to a surtax

of 13 Crowns on the duty for iron screws in the same cate-
gories.

Wire rope, for steam ploughs, also tarred or painted, of polished
iron or steel wire, of a thickness of 2.2 mm. or more, and a tensile
stength of over 2o0 kg ...... ....................

Pins (bolts) of iron wire more than 2 mm. thick ...........
Other chains and chain links of iron or steel, rough or ordinary

worked (scoured):
(3) With a link thickness of less than io mm., but not less than

6 mm ......... ...........................
ex (4) With a link thickness of less than 6 mm., but more than

2 mm ......... ...........................
Safety locks (except padlocks) and parts thereof, combined or not

with fancy ironwork:
(a) Chiefly of iron, even with lock-cramp, key pipe and tumbler

(staple) of brass ....... ......................
(b) Chiefly of other metals ....... .................

Other locks (except padlocks), keys and parts of locks, except spring
locks :
(a) Only of iron, also with metal nuts

(i) Rough, scoured, coarsely filed rivetted, welded (solder-
ed):
(a) Weighing more than 300 gr. each .............
(P) Weighing 300 gr. or less each ... ............

ex (2) Polished, nickelled, or otherwise finely worked:
ex (a) Weighing more than 300 gr. each, polished only

at the lock-cramp, bolt nab and guard disk, or of clear
hoop-iron ........ ......................

(3) Weighing 300 gr. or less each, even with cramp-lock
and key-pipe of brass ..... .................

(b) Wholly or partly of metal ..... ................
Other fittings.:
ex (a) Of iron (except coach fittings of malleable cast-iron)

(i) Rough, scoured, bored or rough-painted : ......
(2) Otherwise worked ...... ..................

No. 2800

Per I00 kg.

50.-

8o.-
130.-

42.-

57.--

90.-

TOO.-

'35.--

29.-
30.-

32.--

55.--

8o.-
150.-

45.--
70.-

45--

70.-
150.-

45.-
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NOR du tarif De.signation des marchandises Droits en

Par ioo kg.
ox 791 Autres garnitures

(suite) b) En autres m6taux
io Garnitures ornementales pour meubles et articles de maro-

quinerie :
c) Coules ........... ...................... 75,-
3) Obtenues par l'estampage de t6le ............ .... 140,-

20 Autres :
cc) Couldes . ..... .. ...... . . . . . . . .. 6o,-
P) Obtenues par l'estampage de t6le ..... .......... 120,-

ex 792 Meubles (autres que les meubles constituant des ouvrages de ferron-
nerie d'art) et leurs parties
a) En fer :

ex io Grossi6rement enduits, mais pouvant 6tre utilis6s dans
cet 6tat ........ ........................ ..... 24,-

b) En autres mtaux:
io Non tapissds :

a) Tringles de rideaux .... ................ .i....oo,-
P) Autres ........... ...................... i5o,-

ex 795 Lampes :
a) Lustres pour l'6clairage 6lectrique et an gaz et leurs parties-

en fer ou en autres mtaux: -

io En fonte mdtallique ou avec des parties en fonte mtallique,
ainsi que les parties en fonte mdtallique .... ........ 400,-

20 Autres ................................ 300,-
ex c) Autres articles de lampisterie :
ex 50 Lampes otempfte s, en t61e de fer 6tam6e ....... 85,-
Lampes h bascule, lampes de table, appliques et lampes de sus-

pension, m~me avec ornements :
Ell t6le de fer, recouverte de laiton, estampde ... ....... 9o,--
En t6le de laiton, estamp6e on en fonte de laiton ..... Iso,-

ex 796 Armatures pour conduites de vapeur, de gaz et d'eau :
ex a) En mdtaux (autre que le plomb) non combinds avec du

fer, ordinairement ouvrdes (non polies, non finement polies,
non vernies ):
io Pesant par pice plus de io kg ...... ............. ioo,-
20 Pesant par pidce pas plus de io kg., mais plus de 2 kg.. iio,--
30 Pesant par pidce pas plus de 2 kg., mais plus de 50 gr. 120,-
40 Pesant par pice 50 gr. ou moins ........... .5o,-

ex b) En fer avec fonte de cuivre rouge :
io Pesant par pice 5oo kg. et moins, mais plus de IoO kg. 30,-
20 Pesant par pike ioo kg. et moins, mais plus de 50 kg. 45,-
30 Pesant par pike 5o kg. et moins, mais plus de io kg. 6o,-
40 Pesant par pice Io kg. et moins, mais plus de I kg. .. 8o,-
50 Pesant par pice I kg. et moins ...... ............ ioo,-

En acier, meme combin6 avec d'autres mtaux :
io Pesant par pike 5oo kg. et moins, mais plus do Ioo kg.. 45,-
20 Pesant par pice ioo kg. et moins, mais plus de 5o kg. 67,50

ex 798 Couverts de table :
ex a) Couteaux, fourchettes et cuillers en fer ou en acier

ex 20 Couverts en acier Martin, c'est-h-dire cuillers et o four-
chettes fran~aises s en t6le d'acier 6tamde, conformes aux
moddles d6pos6s ..................... 12,-

b) Lames de couteaux en fer ou en acier
20 Ayant subi un travail ultdrieur, m6me avec manches en

mati6re autre, mais ni argentds ni dords .... ......... 300,-
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.

ex 791 Other fittings
(continued) (b) Of metal

(i) Ornamental fittings for furniture and trunk-makers'
wares :
(cc) Cast ........ ....................... ... 75.-
(3) Pressed out of sheet metal .. ............ . 140.-

(2) Other :
(a) Cast ................................ 60.-
(P3) Pressed out of sheet metal ..... .............

ex 792 Furniture (except that dutiable as fancy ironware) and parts of 120.-
furniture :
(a) Of iron

ex (i) Rough-painted, but ready for use ......... .... 24.-

(b) Of metal :
(i) Not upholstered

(ac) Curtain rods (Karnissen) ... ............. . . oo.-
([3) Other ........... ...................... 15o.-

ex 795 Lamps :
(a) Chandeliers for electric and gas lighting and parts thereof

of iron and metal :
(i) Of cast metal, or with parts of cast metal; also parts

of cast metal ...... ..................... ..... 400.-
(2) Other ....... ....................... ..... 300.-

ex (c) Other lamp wares:
ex (5) Hurricane lamp of tin plate ................ 85-
Tipping lamps, table lamps, wall brackets, wall hanging lamps,

even with ornaments :
Stamped from brassed sheet iron ...... ............ 90.-
Stamped from sheet brass or of brass casting ... ....... io.-

ex 796 Steam, gas and water conduit fittings :
ex (a) Of metal (except of lead), not combined with iron, ordin-

arily worked (not polished, not finely ground, not varnished) :

(i) Weighing more than IO kg. each ..... .......... 100.-
(2) Weighing not more than Io kg. but more than 2 kg. each ito.-
(3) Weighing not more than 2 kg. but more than 50 gr. each 120.-
(4) Weighing 50 gr. or less each .... ............. 15-

ex (b) Of iron with tombac :
(i) Weighing 5oo kg. or less, but more than ioo kg. each. 30.-
(2) Weighing ioo kg. or less, but more than 50 kg. each. 45.-
(3) Weighing 5o kg. or less, but more than Io kg. each. 60.-
(4) Weighing io kg. or less, but more than I kg. each. 8o.-
(5) Weighing i kg. or less each ... ............ . . oo.-

Of steel, combined or not with other metals :
(I) Weighing 5oo kg. or less, but more than too kg. each. 45.-
(2) Weighing ioo kg. or less but more than 5o kg. each. 67.50

ex 798 Table cutlery:
ex (a) Knives, forks and spoons of iron or steel
ex (2) Martin steel cutlery, i. e., spoons and so-called

" French " forks of tinned sheet steel similar to the speci-
mens deposited .......... .................... 120.-

(b) Knife blades of iron or steel :
(2) Further worked, even with handles of other materi als,

but neither silvered nor gilt ....... .............. 300.-
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NO, du tarif D~signation des marchandises Droits en
couronnes-or

ox 798
(suite)

ex 799

ex 8oi a)
ex 802 b)
ex 8o 7 d) 20

ex 81i

ex 818 b)
ex 819 a)

ex 82o a) Io

ex 821 d)
ex 824 e)

ex 835 b) 20
Cx 836 b) i

ex 839

ex 85 o b)
ex 853

Par oo kg.
Couverts de table ;

c) Lames de couteaux, fourchettes et cuillers en autres mtaux
io Ni argent~s ni dor~s :

c) Couverts en acier 6tam6 conformes aux modules d6pos~s
3) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 20 Couteaux en acier avec manches en m~taux argent~s
Articles de coutelleric non d6nomm~s :

ex d) Rabots 4 choux de Montafon. .... ............
Couteaux ordinaires pour la cuisine et les usages domestiques.

Porte-plumes ht r~servoir en celluloid .... ..............
R6cipients ferm~s en aluminium ...................
Autres moteurs ht explosion et ht combustion, y compris les moteurs

5 gaz avec g~n6rateur :
ex a) Pesant par piece plus de 2o quintaux, mais pas plus de

50 quintaux . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . .
[3) Pesant 2o quintaux et moins, mais 5 quintaux au moins.

Pompes (y compris les pulsim~tres) et autres pompes (5h incendie)
non ddnomm6es et leurs parties :
a) Pompes centrifuges, h turbines et it pistons, ainsi que les

pompes h action directe et les pompes ht vapeur, h manivelle,
mont6es sur chAssis :
20 Pesant par piece IO quintaux et moins, mais plus de i

quintal ...............................
30 Pesant par piece i quintal" et moms ..............

ex b) Pompes it bras, principalement en for (pas plus de 2o%
d'autre m 6tal) : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pompes ht diaphragme. ...................
Pompes d'arrosage pour jardins ..... ...............
Pompes ht ailettes ........ .......................
Pompes 5 bras en majeure partie en autres m6taux que le for.

Trieurs ........... ...........................
H ache-paille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Moulins ht concasser fonctionnant ht la main ..............
Presses ht raisin et ht fruits, fonctionnant ht ]a main ..........
Machines ht dcortiquer et h. monder les c~r6ales ...........
Bancs de presse en acier pour machines kt fabriquer les ardoises

en ciment d'asbeste ........ ....................
Courroies d'616vateurs mobiles montes sur roues ...........
Fours ht vapeur, machines ht p~trir et ht m4langer, p6irins m~ca-

niques et machines it encocher ...... .................
Echelles k dispositif de coulissage mcanique .. ...........
Balances automatiques et leurs parties, ainsi clue leurs appareils

enregistreurs :
c) Pesant par pi&ce moins de 5 quintaux, mais plus de i quintal
Pesant par piece ioo kg. et moins, mais 50 kg. au moins. . .

Poulies en bois ........ ........................
Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties;

machines 6lectriques, mme combin~es d'une faqon inseparable
avec des constructions m~caniques
b) Autres :

io Pesant par piece 5o quintaux et plus .... ...........
20 Pesant par piece moins do 5o quintaux, mais io quintaux

au moins . ... . . ... .. . ..... .. .. . .... ..
30 Pesant par pike moins de io quintaux, mais 25o kg. au moms
40 Ptsarxt par piece moins do 250 kg., mais 25 kg. au moins.
50 Pesant par piece moins do 25 kg .................

No 2800

16o,-

300,-

30,-
300,-
320,-

6o,-

39,-
44,-

50,-
62,-

31,-
38,-
42,-
50,-
6o,-

33,-
26,-
22,-

21,-
40,-

24,-
40,-

35,-
37,50

8o,-
I0,-
25,-

IOO,-

125,-
140,-
150,-
200,-
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of Articles Duty inDescription ogold Crowns

ex 798
(continued)

ex 799

ex 8oi (a)
ex 802 (b)
ex 807 (d) (2)

ex 811

ex 818 (b)
ex 819 (a)

ex 820 (a) (i)
ex 821 (d)
ex 824 (e)

ex 835 (b) (2)
ex 836 (b) (i)

ex 839

ex 850 (b)
ex 853

Table cutlery :
(c) Knife blades, forks and spoons of metals
(i) Neither silvered nor gilt :
(a) Tinned steel cutlery similar to specimens deposited.
(3) Other.......................

ex (2) Steel knives with silvered handles of metal .......
Cutlery not mentioned elsewhere :

ex (d) " Montafon " cabbage-slicers ............
Ordinary kitchen and household knives ... ............

Celluloid fountain-pens ....... .....................
Closed aluminium containers ...... ..................
Other explosion and combustion engines, also gas engines with

generators :
ex (a) Weighing more than 2,000 kg., but not more than

5,ooo kg. each ....... ......................
(P) Weighing 2,ooo kg. or less, but not less than 5oo kg. each.

Pumps (also pulsometers) and syringes not mentioned elsewhere
and parts thereof :
(a) Centrifugal, turbine and piston pumps, also steam driven

crank pumps, direct acting as well as mounted on frames,
weighing each :
(2) i,ooo kg. or less, but more than ioo kg ...........

(3) 1oo kg. or less . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex (b) Hand-driven pumps, mainly of iron (with not more

than 20 % of other metal) ..... .................
Membrane pumps ....... ......................
Garden syringes ..... ........................
Windmill pumps ........ ......................
Hand-driven pumps, mainly of metal ... .............

Corn-sorting machines ....... ....................
Chaff cutters ......... .........................
Hand-driven bruising mills ...... ..................
Hand-driven grape and fruit presses .... ...............
Corn cleaning and husking machines and. their parts ..........
Steel plates for presses for machines for producing asbestos cement

slates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Movable belt conveyers mounted on wheels ..............
Steam baking ovens, kneading and mixing machines moulding

and scoring machines ...... ....................
Ladders with mechanical lifting apparatus. ..........
Automatic weighing machines and parts thereof, including register--

ing appliances :
(c) Weighing less than 5oo kg., but more than ioo kg. each.
Weighing ioo kg. or less, but not less than 5o kg. each . . .

Wooden pulleys ........ .......................
Dynamos, electric motors, transformers and their parts; electric

machines, even combined inseparably with mechanical construc-
tions :
(b) Other:
(i) Weighing 5,ooo kg. or more each ... ............
(2) Weighing less than 5,ooo kg., but not less than i,ooo kg.

each ......... .........................
(3) Weighing less than i,ooo kg. each, but not less 25o kg. each
(4) Weighing less than 250 kg., but not less than 25 kg. each
(5) Weighing less than 25 kg. each ..............

No. 2800

1931

Per ioo kg.

16o.-

300.-
300.-

30.-
300.-
320.-
6o.-

39.-
44.-

50.-

62.-

31.-
38.-
42.-
50.-
6o.-
33.-
26.-
22.-
21.-
40.-

24.-
40.-

35-
37.50

8o.-
IIO.-

25.-

I00.-

125.-
140.--
150.-
200.-



272 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

NoB dt tarif D6signatioa des marchandises Droits en
couronnes-or

854 b) 20

ex 855

ex 859

ex 865 b)

866 b)

ex 867 b)

ex 885 b) io

ex 887

888
ex 942

Appareils 61ectriques servant k la cuisson, r6chauffeurs 6lectriques
et appareils de chauffage 6lectriques, m6me pour usages industriels,
pesant par pike 5 kg. et moins :
cc) En m6taux ........ .......................
P3) En autres mati~res ...... ....................

Compteurs et appareils de mesure 6lectriques et leurs parties :
- a) Compteurs ......... .......................

b) Autres :
20 Pesant par pike moins de 4 kg .................

Appareils de d6marrage, r6gulateurs de r6sistance et appareils
6lectriques non d6nomm6s, tableaux de distribution et mat6riel
d'installation 6lectrique, ainsi que leurs parties compltement
achev6es:
a) Pesant par pike 2 quintaux et plus ... ............
b) Pesant par pice moins de 2 quintaux, mais 50 kg. au moins
c) Pesant par pice moins de 50 kg., mais 5 kg. au moins . .
d) Pesant par pice moins de 5 kg., mais 250 grammes au moins
e) Pesant par pike moins de 250 gr ................

Electrodes pour fours 6lectriques; filaments de charbons pour
6clairage ; charbons pour 6l6ments 6lectriques ...........

ChAssis de voitures d'enfants, en fer, ouvr6s, m6me avec roues
munies de bandages en caoutchouc .... ............

Caisses de voitures d'enfants, vernies :
i o Non capitonn6es, non garnies ....................
20 Capitonn6es ou garnies ...... ..................

Embarcations k avirons h lins, en bois europ6ens, d'une largeur
de 8o cm. et plus, pesant par pike 12o kg. 6t plus .........

Barques h voiles :
a) Avec quille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Avec d6rives ......... ......................

Canots automobiles ........ ......................
Boutons :

ex b) En t6le de fer, m6me vernis, mais non nickel6s, non com-
bin6s avec d'autres mati~res ..... ................

ex c) Boutons recouverts de tissus ... ...............
En celluloYd ou corne artificielle .. ..............
ex d) En fer ou autres m6taux, coibins avec de la nacre.

ex e) Boutons et m6canismes de boutons, m6me argent6s ou
plaqu6s d'argent, mais ni dor6s ni plaqu6s d'or, ni 6maill6s,
m6me combings avec d'autres mati~res .............

Boutons et m6canismes de boutons dor6s on plaqu6s d'or ou
6maill6s, m6me combinds avec d'autresi mati~res .......

Aiguilles et 6pingles :
ex a) Epingles de sfiret6, 6pingles h cheveux, aiguilles h relier

en fer on en autres m6taux, ni argent6 ni dor6s ..........
ex b) Boucles, boutons k pression, d6s 5 coudre, agrafes; pince-

cravates (h l'exception des articles appartenant au No 961),
en fer ou en autres m6taux, non combin6s avec d'autres; matires,
ni argentgs ni dorgs . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex c) Les articles d6nomm6s sous ex b) dor6s ou argent6s.
Couteaux de poche ordinaires ...... ................

NO 28oo

Par oo kg.

26o,-
125,-

250,-

700,-

135,-
155,-.
200,-

275,-
300,-

TO,-

50,-

8o,-
120,-

8o,-

8o,-
80,-

125,-

150,-

350,-
38o,-

1.000,-

1.300,-

[.500,-

150,-

250,-
320,-

50,-

Cx 943

944 b) io
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Duty inNo. in Tariff Description of Articles gold Crowns

854 (b) (2)

ex 855

ex 859

ex 865 (b)

866 (b)

ex 867 (b)

ex 855 (b) (I)

ex 887

888
ex 942

ex 943

944 (b) (i)

18 No. z8oo

Electrical cooking, heating and warming apparatus, whether for
industrial purposes or not, other, weighing 5 kg. or less each

(a) Of metal ........ .......................
(P) Of other materials ...... ....................

Electrical calculating and measuring apparatus and parts thereof :
(a) Calculating apparatus ...... ..................
(b) Other:

(2) Weighing less than 4 kg. each .... .............
Starting, resistance regulating and other electrical apparatus,

switchboards and electrical fittings, not mentioned elsewhere,
and finished parts thereof:

(a) Weighing 200 kg. or more each ... .............
(b) Weighing less than 200 kg. but not less than 5o kg. each
(c) Weighing less than 5o kg., but not less than 5 kg. each.
(d) Weighing less than 5 kg., but not less than 250 gr. each.
(e) Weighing less than 250 gr. each ... .............

Electrodes for electric furnaces arc lamp carbons for lighting
purposes; carbons for electric batteries ... ............

Perambulator under-carriages of iron, worked, also with rubber-
tyred wheels ........ ........................

Perambulator bodies, lacquered
(I) Not padded, not upholstered .... ...............
(2) Padded, and upholstered ...............

Clinker-built rowing boats of European timber, 8o cm. or more
broad, weighing 12o kg. or more each ... .............

Sailing craft :
(a) With keels ........ .......................
(b) With lee-boards ........ ....................

M otor boats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Buttons:

ex (b) Of sheet-iron, lacquered or not, but not nickelled, nor
in combination with other materials ... ............

ex (c) Buttons covered with fabrics ... .............
Of celluloid or artificial bone ...... ...............
ex (d) Of iron or other metals, in combination with mother-

of -pearl . . . . . . . . .
ex (e) Buttons and button mechanism, whether silvered or

plated with silver, but not gilt nor plated with gold, not
enamelled, whether in combination with other materials or
n ot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Buttons or button mechanism, gilt or plated with gold or enamelled,
whether combined with other materials or not ..........

Needles and pins :
ex (a) Safety pins, hair-pins and bookbinders' stitching needles

of iron or other metals, not silvered nor gilt ...........
ex (b) Clasps, press-buttons, thimbles, buckles (fasteners), tie-

pins (except those falling under No. 961), of iron or other
metals, not in combination with other materials, not silvered
or gilt ......... .........................

ex (c) Articles falling under ex (b) silvered or gilt .......
Common clasp-knives ....... .....................

Per ioo kg.

26o.-
125.-

250.-

700.-

135.-
155.-
200.-
275.--
300.-

10.-

50.-

8o.-
120.-

8o.-
8o.-

125.-

150.-
350.-
380.-

1.000.-

1.300.-

1.500.-

150.-

250.-
320.-

50.-
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Nos du tarif Designation des marchandises Droits encouronnes-or

Par ioo kg.

ex 946 Peignes:
ex b) En corne ....... ...................... .... 450,-

En galalite ....... .... ................... .... 350,-
ex c) En 6bonite ................. . .. ......... 550,-
En celluloid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 ,-

ex 947 Articles pour furneurs :
a) Tuyaux de pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et embou-

chures :
io Tuyaux de pipes en merisier, fords, sans autres parties. 6o,-
ex 20 Fume-cigares et fume-cigarettes achev6s ou simplement

performs, en bois commun de toutes sortes ....... ... 120,-
ex 30 Tuyaux de pipe, fume-cigares et fume-cigarettes en

bois, combines avec de la corne ... ............. .... 32,-
ex 40 Fume-cigares et fume-cigarettes en r6sine artificielle

ou combins avec de la r~sine artificielle .... ........ 700,-
b) Totes de pipes et pipes :

ex io Totes de pipes en terre
m) Avec garniture en nickel ou garniture nickel~e ou argent~e 18o,-
ex 3) Sans garniture ......... .................. Ioo,-

ex 30 Pipes en bruy6re ................. 6oo,-
Pipes en 6cume ou imitation d'6cume ..... .......... 700,-

ex 948 b) Talons recouverts de celluloid ...... ................. 6o,-

ex 952 b) Cannes achev6es en bois de toutes sortes :
io Sans garniture et sans sculpture ornementale .... ....... 9o,--
20 Garnies de cuir, de corne, d'os, de bois de cerf, de mntaux,

de celluloid, de galalite ou d'autres matires non d6nommdes,
ou de sculptures ornementales :
cc) Exclusivement avec des viroles d'os, de corne ou de corne

artificielle, mais non autrement garnies . . ....... IIO,-
3) Autres ........... ....................... 140,-

ex 955 a) Garnitures et capitonnages de cercueils, en papier ... ....... 200,-

ex 961 c) Epingles de cravate, boucles do cravate, boucles de ceintures, pince-
cravates :
io Doris ou argent~s, plaqu6s d'or ou d'argent, combin6s avec

des pierres demi-pr~cieuses ou des imitations de perles, de
corail, ou avec des pierres v6ritables, mais non 6maills. . i.000,--

20 Emaill~s ........... ........................ 1.200,-

ex 962 Articles de fantaisie
ex b) Boites h cigarettes en t6le de fer, nickeldes ...... ... 240,-
ex c) En fonte de bronze :

20 Pesant par 'piece 5 kg. et moins ........... ........ 540,-
ex f) En faience de couleur ou peinte .. ........... ... 33 /3-%

ad valorem
Articles en tissus non rang6s sous d) et articles ranges sous d)

ne pesant pas plus de 200 grammes ou d'un poids quelconque,
si ces articles ont une garniture ext6rieure ou sont doublds
de soie, de soie artificielle ou de mi-soie ou de cuir, ou sont
munis d'un arrangement int6rieur :
io Petits porte-monnaie communs en crofite, m~me de cuir
de mouton, avec fermoir estamp6, en t6le noire nickel6e,
avec fermeture 4 rotule mont~e h l'ext6rieur, m~me points
ou imprim6s, conformes aux modles d6pos6s ... ...... 200,-

No 2800



1931 League of Nations - Treaty Series. 275

Duty in
No. in Tariff Description of Articles gol Crowns

Per ioo kg.
ex 946 Combs

ex (b) Of horn ....... ...................... .... 450.-
Of galalith ............ ........................ 350.-
ex (c) Of hard rubber ...... .................. .... 550.-
Of celluloid ......... ........................ 65 -

ex 947 Smokers' requisites :
(a) Pipe stems, cigar and cigarette holders and tubes

(i) Cherry-stick stems, bored, without other parts . . .. 6o.-
ex (2) Cigar and cigarette holders, finished or merely bored,

of all kinds of common woods ...... ............. 120.-
ex (3) Pipe stems, cigar and cigarette holders of wood, in

combination with horn ........................ 320.-
ex (4) Cigar and cigarette holders of or in combination with

artificial amber .... .................. ..... 700.
(b) Pipe bowls and pipes :

ex (i) Pipe bowls of earthenware or porcelain
(a) With nickel, or nickelled, or silvered lids ....... 18o.-

ex (3) Without lids ...... .................. .I. ... oo.-
ex (3) Briar pipes ....................... 6oo.-
Meerschaum or imitation meerschaum pipes .... ........ 700.-

ex 948 (b) Shoe-heels covered with celluloid ..... ............... 6o.-

ex 952 (b) Finished sticks of any kind of wood :
(i) Without ornaments or ornamental carving ... ....... 90.-
(2) Ornamented with leather, horn, bone, antler, metal, cellu-

loid, galalith, or other materials not mentioned elsewhere, or
with ornamental carving :
(a) With ferrules of bone, horn or artificial horn only, not

otherwise ornamented ........ ................. 110.-
(3) Other .......... ...................... 140.-

eX 955 (a) Coffin ornaments and lining of paper ................ . .. oo200.-

ex 961 (c) Collar-pins, collar clasps, belt-buckles and tie-pins

(i) Gilt or silvered, plated with gold or silver, in combination
with semi-precious stones or with imitations of pearls, coral
or real stones, but not enamelled ...... ............. 1,000.-

(2) Enamelled ........ ...................... .... 1,200.-

ex 962 Fancy goods:
ex (b) Cigarette-cases of sheet-iron, nickelled .... ........ 240.-
ex (c) Of cast bronze :

(2) Weighing 5 kg. or less each ...... ............. 540.-
ex (f) Of dyed or painted faience ...... ............. 33/s% %

ad valorem
Articles of textile materials not falling under (d) and articles

falling under (d), weighing not more than 200 gr. each, or
of any weight, with external decoration, or lined with silk,
artificial silk or mixed silk, or leather, or with interior fittings:

(t) Common small purses of split leather (also of sheepskin)
with stamped fastener of nickelled black sheet iron, fitted
externally with ball hasp, even painted or printed, similar
to the specimens deposited.. ................. 200.-

No. 2800
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NOR du tarif D6signation des marchandises Droits en
cotirOines-or

Par xoo kg.
ex 962 Articles de fantaisie

(suite) Articles en tissus etc.
20 Pesant par piece pas plus de 200 grammes, en cuir, non

combin6 avec de la soje, de la soie artificielle ou de la mi-soie,
ainsi que sans doublure de cuir et sans ornements ext6rieurs :
u) Sur montures de fer ou d'un autre m6tal, visibles . . . goo,-
P3) Autres ....... ... ...................... . 1.100,-

30 En cuir, de n'importe quel poids, avec ornementation
ext~rieure ou doubles de soie, de sole artificielle ou de mi-soie
ou munis d'un arrangement int~rieur ..... ........... 1.500,-

40 En soie, soie artificielle, mi-soie, velours cle soie et de mi-soie,
brocart de soie et de mi-soie :
C) Sur montures de fer ou d'un autre m6tal, visibles . . . 2.200,-
[3) Autres ........ ...................... ... 2.700,-

PROTOCOLE FINAL

En signant ce jour l'Avenant h la Convention commerciale conclue le 8 f~viier 1922 h Budapest
entre le Royaume de Hongrie et la R6publique d'Autriche, les pl6nipotentiaires soussign~s sont
convenus des dispositions suivantes :

I. TARIFS DOUANIERS HONGROIS ET AUTRICHIEN.

Les imprim~s de la Caisse d'Epargne postale autrichienne, h savoir les bordereaux de d6p6t,
les carnets de cheques, les bordereaux de cheques, les avis de paiement et les avis de crddit, h leur
importation en Hongrie, ainsi que les m~mes imprim~s de la Caisse d'6pargne postale royale
hongroise, t leur importation en Autriche, seront admis en franchise de droits.

Ad No 87 du Taril douanier autrichien et No 131 du Tari! douanier hongrois

Dans le commerce des vins, les d6signations g6ographiques qui sont d~riv6es du nom d'une
localit6 situ~e sur le territoire des Parties contractantes, lorsque ces disignations sont prot~gdes
par la r~glementation autonome de l'Etat dans lequel est situ6 le lieu d'origine, ne pourront 6tre
employies que pour indiquer l'origine de vins.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les r~glements autonomes
mentionn~s au premier alin6a qui sont destines ;k prot~ger les appellations d'origine. Lorsque cet
6change de communications aura t effectu6, elles prendront des mesures appropri~es en vue
d'emp~cher, autant que possible, conform6ment h leurs 1gislations internes, tout usage abusif
desdites appellations d'origine.

II. TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.

Ad No 5 et 4 a) I o :
Le commerce des cosses de paprica et du paprica moulu dans la R~publique d'Autriche est

r~gi par les dispositions suivantes :
1o Les appellations de cosses de paprica ou de paprica moulu, indiquant que ceux-ci

proviennent de Hongrie ou d'un lieu ou d'une r~gion du territoire hongrois, ne seront

No 28oo
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No. in Tariff Description of Articles Duty in
gold Crowns

Per ioo kg.

ex 962 Fancy goods:
(continued) Articles of textile, etc.

(2) Weighing not more than 200 gr. each, of leather, not
combined with silk, artificial silk or mixed silk, and without
leather lining or other external decoration :
(a) Worked on visible iron or metal frames ... ...... 9oo.-
(3) Other ......................... .100.-

(3) Of leather, of any weight, with external decoration, or
lined with silk, artificial silk or mixed silk, or leather, or
with interior fittings ..... .................. .... 1.500.-

(4) Of silk, artificial silk, mixed silk, silk or mixed silk velvet,
silk or mixed silk brocade :
(a) Worked on visible iron or metal frames .......... 2.200.-
([) Other ........ ............... 7oo.--

FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Additional Agreement to the Commercial Convention concluded on
February 8, 1922, at Budapest, between the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions

I. HUNGARIAN AND AUSTRIAN CUSTOMS TARIFFS.

Printed matter of the Austrian Postal Savings Bank, namely deposit Ireceipts, cheque books,
cheque statements, payment and credit advices, on importation into Hungary, and similar printed
matter of the Royal Hungarian Postal Savings Bank on importation into Austria, shall be admitted
free of duty.

Ad No. 87 of the Austrian and No. 131 of the Hungarian Customs tariffs:
In the wine trade, geographical appellations based on the name of a locality situated in the

territory of the Contracting Parties may, when such appellations are protected by the autonomous
legislation of the State in which the place of origin is situated, be used only to indicate the origin
of wine.

The Contracting Parties shall notify one another of the autonomous regulations for protecting
appellations of origin referred to in the preceding paragraph. When this has been done the
Parties shall take such steps as their internal legislation permits to prevent as far as possible any
abuse of the said appellations of origin.

II. THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

Ad Nos. 5 and 40 (a) i
Trade in paprika beans and ground paprika in the Republic of Austria shall be subject to

the following provisions :
(i) Appellations of paprika beans or ground paprika indicating that they come

from Hungary or from a place or district in Hungarian territory shall never be regarded
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jamais consid6r~es comme des appellations indiquant l'espce ou la qualit& De telles
appellations ne pouiront,-par cons6quent, 8tre employees que pour indiquer l'origine
des cosses de paprica ou du paprica moulu qui ont t6 produits sur le territoire (territoire
de l'Etat, r6gion, localit6) d6sign6 par cette appellation.

20 I1 est 6galement interdit d'employer une telle appellation (No i) pour du paprica
moulu produit ailleurs, m~me si ladite appellation est accompagn6e soit d'une mention
indiquant l'origine veritable, soit des mots (( classe , ((type , ((esp~ce ), soit d'une autre
expression analogue quelconque.

30 L'usage d'une appellation (No i) signalant l'origine hongroise est 6galement
interdit si le paprica moulu ainsi d6sign6 est un m6lange de paprica d'origine hongroise
et de paprica d'une autre origine, quelles que soient les proportions du milange.

Ad No 40 a) 10 :

Cosses de paprica sch~es : Le Gouvernement autrichien s'engage, pour la dur~e de I'accord,
h appliquer aux cosses de paprica sch~es du No 40 a/i un droit de douane qui ne sera pas inf6rieur

i IO couronnes-or par ioo kg.

Ad No 91 :

Eaux min6rales : Sont reconnues comme eaux m6dicinales naturelles visdes au No 91 a)

L'eau Ferenc J6zsef (Balatonfiired), les eaux purgatives Herkules, Hunyadi Jdnos, Kossuth
Lajos, Loser Jdnos et Maria (Budapest-Buda6rs) ; les sources d'eau purgative d'Apenta, Ferenc
J6zsef et RAk6czy (Budapest-Kelenf6ld) ; l'eau purgative d'Igmind (Igm~.nd) ; l'cau purgative
Mira (J~szkarajen6), l'eau m~dicinale de Kkkut (K6kkut) ; la source Agn~s de Moha (Moha)
l'eau m~dicinale de Pardd (Pardd).

Sont reconnues comme eaux de table naturelles vis~es au No 91 b)
L'eau KristAly de Saint-Lucas-les-Bains ; l'eau Palatinus de la source de File Sainte-Marguerite;

l'eau de Hongrie et de Harmat des sources de la capitale de Budapest.
Le gouvernement royal hongrois se rserve de demander au gouvernement autrichien de

compl6ter les prdsentes listes en y ajoutant d'autres eaux min~rales.

Ad N os 52a) et 55c):

I1 est entendu que le contingent num6rique des bovid6s de boucherie est ind6pendant du
poids par unit6 des bovid6s import6s, mais que le contingent numirique des porcs est, par contre,
fond6 sur un poids moyen de 73 kg. par unit6.

Ad No 93:

Articles de boulangerie

I ° Ad No 93 a) et b)

Ces droits resteront en vigueur aussi longtemps que le droit de douane sur le froment ne
sera pas sup~rieur h 6 couronnes-or par ioo kg. Si le droit de douane sur le froment est port6 t
plus de 6 couronnes-or, sans toutefois d6passer IO couronnes-or, les droits sus-mentionn~s seront
port~s :

Pour I ° , a 63 couronnes-or,
Pour 20, . 76,50 couronnes-or.
Pour 30, A 85,50 couronnes-or.

Ces derniers droits, au cas oii le droit de douane sur le froment serait port6 A plus de IO couronnes-
or, sans toutefois d~passer 12 couronnes-or, seront relev~s comme suit

Pour I o, a 66 couronnes-or.
Pour 20, h 78 couronnes-or.
Pour 30, A 87. couronnes-or,
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as indications of the kind or quality. Such appellations may therefore only be used to
indicate the origin of paprika beans or ground paprika produced in the area (State, district,
locality) described by such appellation.

(2) The use of such an appellation (point I) for ground paprika produced elsewhere
shall not be permitted even when such appellation is accompanied either by a statement
showing the real origin or by the words " quality ", " type ", " kind " or by any other
similar expression whatsoever.

(3) The use of an appellation (point i) indicating Hungarian origin shall not be
permitted even when the ground paprika thus described is a mixture of paprika of
Hungarian with paprika of other origin, whatever be the proportions of the mixture.

Ad No. 40 (a) i:

Dried paprika beans : The Austrian Government undertakes during the validity of the
agreement not to apply a lower Customs duty than Io gold kronen per IOO kg. for dried paprika
beans (No. 40 (a) i in the tariff).

Ad No. 91 :

Mineral Waters : The following are recognised as natural medicinal waters (No. 91 (a) in the
tariff):

Ferenc J6zsef water (Balatonfiired) ; Herkules, Hunyadi JAnos, Kossuth Lajos-, Loser JAnos,
and Miria cathartic waters (Budapest-Buda6rs) ; Apenta cathartic spring, Ferenc J6zsef-, Rdk6czy
cathartic waters (Budapest-Kelenf6ld) ; Igminder cathartic water (IgmAnd) ; Mira cathartic
water (J~szkarajen6) ; K~kkut medicinal water (K~kkut) ; Agnes of Moha spring (Moha) ; ParAd
medicinal water (ParAd).

The following are recognised as natural table waters (No. 91 (b) in the Tariff)
KristAly water from Sankt-Lukas-Bad, Palatinus water from Sankt-Margarete's Island spring,

Hungaria and Harmat water from the Budapest metropolitan springs.
The Royal Hungarian Government reserves the right to negotiate with the Austrian Government

with a view to adding other mineral waters to the foregoing lists.

Ad Nos. 52 (a) and 55 (c) :
It is understood that the numerical quota of cattle for slaughter is independent of the individual

weight of the animals imported, but that the numerical quota for pigs is based on an average weight
per head of 73 kg.

Ad No. 93:

Bakers' wares

i. Ad No. 93 (a) and (b)
These duties shall remain in force as long as the Customs duty on wheat does not exceed

6 gold Crowns per IOO kg. Should the Customs duty on wheat be raised to more than 6 but not
to more than IO gold Crowns the above-mentioned duties shall be increased

In the case of (i) to 63 gold Crowns.
In the case of (2) to 76.50 gold Crowns.
In the case of (3) to 85.50 gold Crowns.

In case the Customs duty on wheat is raised to more than IO but not more than 12 gold Crowns,
the above duties shall be increased as follows :

In the case of (i) to 66 gold Crowns.
In the case of (2) to 78 gold Crowns.
In the case of (3) to 87 gold Crowns.
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Et si le droit de douane sur le froment est port6 h plus de 12 couronnes-or
Pour io, h 68 couronnes-or.
Pour 20, h 79 couronnes-or.
Pour 30, h 88 couronnes-or.

Le droit de douane de 86,50 couronnes-or (pour 40) sera port6 h 88 couronnes-or d~s que le
droit de douane sur le froment d6passera 6 couronnes-or.

20 Les (( cakes )) sont des phtisseries d~coup6es h l'emporte-pi~ce et faites d'une pate pass~e
au rouleau et compos~e exclusivement de farine, de graisse, de sucre, de lait et d'oeufs ; ils sont
compacts, sans pores, et friables. Ces articles sont soit simplement mis en vrac dans des caisses
ou des boites, soit emball~s dans des rouleaux de papier, dans du papier parchemin6, des feuilles
de cellophane ou des 6tuis de carton, orn~s de vignettes ou de rubans.

I1 est permis d'y ajouter de la.vanilline, de la poudre de cacao (5 %), de l'essence de citron ou
d'autres substances aromatiques.

Rentrent dans ]a cat6gorie des gaufres les articles de boulangerio analogues, d'une forme
quelconque (petites cruches, bouteilles, poissons, cigares, etc.) qui sont appel6s dans le commerce
des (( 140 )).

Ad No 97 b):

Saucisses de viande, fines : II est entendu que toute reduction plus 6tendue des droits de douane
pour les saucisses de viande, compos~es enti~rement ou en majeure partie de viande de bceuf,
bouillie, que I'Autriche pourrait accorder h un Etat tiers, seia 6galement appliqu~e aux saucisses
genre salamis mentionn6es A l'annexe A.

Ad No 98 a) et b)
Fromages : I est entendu que toute reduction de droits qui pourrait 6tre accord6e par l'Autriche

h un Etat tiers pour une sorte quelconque de fromage, s'appliquera 6galement aux sortes de
fromages similaires d'origine hongroise.

Ad No 104:

Cakes et gaufres (voir la d~finition au No 93), fourr6s, color6s par une faible addition de cacao.

On entend par ( faible addition de cacao )) une addition de 5 % au plus.

Ad No 107 c):

Seront 6galement consid6r6s comme conserves de tomate les r6cipients herm~tiquement ferm6s
contenant du ( letscho ), c'est-h-dire une salade de tomates, d'oignons et de paprica.

Ad No 107 g)
On entend par conserves de viande ordinaires : les Sz6kelyguly~s, les op6rkolt de porc, de

veau et de mouton ; la viande hach~e, la soupe de poissons avec sauce ((p6rk6lt , le paprica farci
et les choux farcis, le gibier, le mou marin6, etc.

Ad Remarque au No 16o :
Lieuses : Les lieuses ne seront pas assujetties, en Autriche, t un droit de douane plus lev que

celui qui est pr6vu par le tarif douanier hongrois pour les lieuses au No 567 a.

Ad No 189 a) :

Sous ce num~ro rentrent les plaques h polir en feutre 6pais massif, en poils d'animaux grossiers,
a condition que leur diamntre soit de 200 mm. au minimum et leur 6paisseur de 25 mm. au moins.

Ad NO 220 a) 0:

Chapeaux d'hommes et de gargons, en paille, non garnis:
Le droit conventionnel des chapeaux d'hommes et de gar ons, en paille, non garnis, sera

6galement appliqu6 aux chapeaux garnis seulement d'un cordon de paille.
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And if the Customs duty on wheat is increased above 12 gold Crowns
In the case of (i) to 68 gold Crowns.
In the case of (2) to 79 gold Crowns.
In the case of (3) to 88 gold Crowns.

The Customs duty of 86.50 gold Crowns (in the case of (4)) shall be raised to 88 gold Crowns
as soon as the Customs duty on wheat amounts to more than 6 gold Crowns.

20" Cakes" are small bakers' wares cut out of a rolled paste consisting solely of flour, fat, sugar,
eggs and milk; they are compact and non-porous in consistency and crumby. They are packed
either loose in cases or boxes or in paper bags or grease-proof wrapping paper, or in " cellophane
paper and outer cardboard boxes pasted down with vignettes or ribbons.

An admixture of vanilla, cocoa powder (5 °/,), oil of lemon or other flavourings is also permitted.

The term" wafers "includes all bakers' wares similar to wafers in any form (small jugs, bottles,
fishes, cigars, etc.) normally termed in the trade " No. 140 wares"

Ad No. 97 (b) :
Fine meat sausages : It is understood that any further reduction in the duty on cooked meat

sausages, made entirely or chiefly of beef, granted by Austria to a third State shall also apply
to the sausages of the salami quality mentioned in Annex A.

Ad No. 98 (a) and (b)
Cheese : It is understood that any reduction in duty which Austria may grant to a third country

for cheese of any kind shall also apply to similar kinds of cheese of Hungarian origin.

Ad No. 104:
Cakes and wafers (Cf. for definition No. 93) with the filling coloured brown with a small

admixture of cocoa :
A small admixture of cocoa is held to mean a quantity not exceeding 5 0/o.

Ad No. 107 (c):
Air-tight containers with so-called " letscho ", that is a salad of tomatoes, onions and paprika,

shall also be ragarded as tinned tomatoes.

Ad No. 107 (g):
Ordinary meat preserves are held to mean Sz~kelyguly~s, P6rk6lt of pork, veal or mutton,

mince meat (hash), fish soup and p6rk6lt sauce, stuffed paprika and stuffed cabbage, game, pickled
lights, etc.

Ad note to No. 16o
Sheaf-binders : No higher rate of duty shall be applied in Austria to sheaf-binders than the

duty applied to such binders in No. 567 (a) of the Hungarian Customs tariff.

Ad 189 (a):
This number includes polishing discs made of thick felt, heavy and coarse-haired, of 200 mm.

minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.

Ad No. 220 (a) (i):

Untrimmed straw hats for men and boys : Hats trimmed merely with a straw band shall be

dutiable under this Agreement at the same rates as untrimmed straw hats for men and boys.
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Ad No 231

Dans cette cat~gorie ne rentrent pas ]es tapis de pied et les nattes en fibre de coco.

Ad No ex-295 b) :
Echalas non sci6s : Par 6chalas, pour lesquels ]a franchise douani~re a 6t6 convenue, on entend

les 6chalas qu'on obtient en coupant des rejets ou en fendant, en charpentant ou en coupant des
arbres de haute tige.

Ad No 301 B, c /i
Meubles pour chambres h coucher:
i. a) Par meubles pour chambres h coucher, on entend les armoires, Ies tables de nuit, les

psych6s, les tables de toilette, m6me avec tiroirs, ainsi que les lits.
b) Les meubles ajust6s pour chambres a coucher sont des meubles en bois de h6tre massif

dans lesquels, lorsqu'il s'agit d'armoires, les portes et m~me les parties lat~rales et, lorsqu'il s'agit
de lits, la tate ou le pied, consistent en panneaux qui sont fixes dans le cadre de htre de telle mani~re
que le cadre, des deux c6t~s, est enti~rement visible hi l'extirieur et se trouve en relief par rapport
aux panneaux.

c) Dans la catdgorie des meubles mi-massifs rentrent les meubles en bois de htre massif
dont les portes, h 1'ext&ieur ou des deux c6t~s, sont recouvertes, en totalit6, de feuilles de placage
superpos~es, de sorte que le cadre en bois de h~tre ou en bois tendre n'est pas visible, ou dont les
portes sont massives, c'est-h-dire fabriqules, sans cadre, de feuilles plaqu6es on de feuilles de bois
massives, alors que toutes les autres parties sont conformes la description sous b).

d) Les meubles pour chambres h coucher ((imitation de massif ) sont des meubles dans lesquels
les cadres en bois de h~tre des parties lat~rales, lorsqu'i s'agit d'armoires, et de la t6te et du pied.
lorsqu'il s'agit de lits, sont enti6rement recouverts h ]'extrieur de feuilles de placage superpos6es,
Les portes sont travailles comme celles des meubles mi-massifs.

e) Les meubles pour chambres A coucher en bois de h~tre massif peuvent avoir des fonds, des
compartiments, des c6t6s de lits, des dessus, des tiroirs, des parties int6rieures de bois tendre, m~me
plaquds ou fabriqu~s de feuilles de placage superpos6es. Le placage, pour autant qu'il est autoris6,
peut consister en bois ordinaires on en bois fins.

20 It est entendu que les droits conventionnels fixds pour les meubles de chambres L coucher
ne s'appliquent aux parties de meubles import6s que s'il s'agit de pikes de rechange.

Ad No 555
Son, d~chets de riz, etc. : I1 est entendu qu'on consid6rera comme farines fourragres de

couleur plus fonc6e que le type dont conviendront les deux parties et qu'elles feront parvenir au
bureau de douane et qu'on admettra au regime du No 555, les farines de froment et de seigle.

Iii. TARIF DOUANIER HONGROIS.

i. Arrangements compIlmentaires relatifs h certains num6ros du tarif.

Ad No 23

Fromage : I1 est entendu que toute reduction de droits que pourrait accorder la Hongrie h
un Etat tiers pour une sorte quelconque de fromage s'appliquera 6galement aux sortes de fromage
analogues de provenance autrichienne.

Ad No 257

Acide tartrique: Le Gouvernement royal hongrois n'introduira, pendant la dur~e du present
accord, aucune prohibition ni aucune taxe d'exportation sur la lie de vin et le tartre brut.
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Ad No. 231 :
This number does not include floor rugs and mats made of coconut fibre.

Ad ex 295 (b) :
Vine stakes unsawn : The vine stakes which it is agreed to exempt from duty are the stakes

produced by cutting shoots or by splitting, cutting and trimming trunk-wood.

Ad 3O B (c) (i)

Bedroom furniture
i. (a) Bedroom furniture means chests, night-tables, mirrors, wash-stands, also with drawers,

and beds.
(b) Split-wood furniture means furniture made of solid beechwood, of which the doors or

even the sides, in the case of chests, and the head and foot in the case of beds, consist of veneer
panels fixed in a beech frame in such a way that both the frame is visible on both sides, in its entirety
on the outside and projects beyond the panels.

(c) The category of semi-solid bedroom furniture includes solid beechwood furniture, in
which the outside or both sides of the doors are entirely covered with veneered plywood in such a
way that the frame of beech or soft wood is invisible, or in which the doors are solid, i.e. manufactured
without a frame with veneered leaves or of solid wood, while the other parts correspond to the
description given in (b).

(d) Imitation solid bedroom furniture means furniture in which the beechwood frames of
the sides in the case of wardrobes and of the head and foot in the case of beds, are entirely covered
on the outside with veneered plywood. The doors are of the same type as the doors of semi-solid
bedroom furniture.

(e) Bedroom furniture of solid beech may have bottoms, shelves, sides (beds), tops, drawers
and internal fittings of soft wood, also veneered or made of plywood. The veneer may, if this is
authorised, consist of common or fine timber.

2. It is understood that the conventional rates for bedroom furniture shall only apply in the
case of the import of furniture parts if the latter are for replacement purposes.

Ad No. 555 :
Bran, ricewaste, etc. : It is understood that feeding-flour, darker in colour than the types

- to be agreed upon and to be communicated to the Customs Houses - which will benefit by the
treatment accorded under No. 555 will include flour of this kind from wheat and rye.

III. HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF.

i. Supplementary Agreements in respect of individual Tariff items.

Ad No. 23:
Cheese : It is understood that any reduction in duty which Hungary may hereafter grant

to any third country in respect of cheese of any kind also apply to similar kinds of cheese of Austrian
origin.

Ad No. 257:
Tartaric acid : For the duration of the present Agreement, the Royal Hungarian Government

will not introduce an export prohibition or duty for wine-lees or raw tartar.
No. 2800



284 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1931

Ad No 727:

Acier pour outils et acier fin : Tant que le Gouvernement royal hongrois maintiendra I'ordon-
nance actuellement en vigueur aux termes de laquelle l'acier fin pour outils et l'acier fin, en plaques
oii platines, doivent suivre le r~gime du No 725, il est entendu ou'on appliquera, au lieu des taux
convenus pour les No! 727 a) 3, b) 3 et c) 3, les surtaxes suivantes aux taux du No 725.

Pour ]es Nos 727 a) 30 6 couronnes-or par Ioo kg.
S727 b) 300 T TOO )

), 727 c) 30 18 , 100

2. Explications au sujet de certains numros du tarif.

Ad No 134 :
Eaux min~rales : Ont droit pr~sentement au traitement contractue], les eaux ci-dessous

d~sign6es de sources autrichiennes : Thalheimer Schlossbrunnen, Preb]auer Sauerbrunnen,
Deutsch-Kreutzer, Gleichenberger (Source Constantin, Source Emma, Johannisbrunnen), Source
Paula de Sulz, Tatzmannsdorfer Haller Jodwasser (source Tassilo), eau thermale de Bad Gastein.
Le Gouvernement autrichien se r~serve de demander au Gouvernement royal hongrois de completer
la pr~sente liste en y ajoutant d'autres eaux min~rales.

Ad No 277:
Bicarbonate de soude : Le bicarbonate de soude, techniquement pur, acquitte les droits de

ce num~ro. Le bicarbonate de soude en ffits ou en grandes caisses, sans emballage intdrieur, nest pas
consid6r6 comme du bicarbonate de soude chimiquement pur.

Ad No 287 a)
Le Gouvernement royal hongrois diclare qu'en cas de suspension de la franchise douani~re

pour le silicate de potassium solide au cours d'un d6lai de trois ans, h compter de l'entre en vigueur
du pr~sent accord, il ne sera pas per~u de droit sup~rieur h 6 couronnes-or par Ioo kg., aussi longtemps
que le droit autrichien pour le silicate de potassium solide ne d~passera pas ce montant.

Ad No 358 c)
Bougies de composition paraffin~e : Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les bougies de

composition paraffin~e contenant 5 % au plus de cire naturelle.

Ad No 414 m):
Couleurs min6rales clarifi6es avec addition de plus de 5 % de mati~res clarifiantes :Dans cette

categorie rentrent 6galement les couleurs pigment~es qu'on obtient en precipitant un colorant
(d'origine animale, vigtale, ou d~riv6 du goudron de houille) soluble dans l'eau, sur une substance
minirale (craie ou baryte) et en le fixant par une r~action chimique, de telle sorte que le produit
obtenu soit un colorant solide insoluble. Ces couleurs pigment~es sont s6ches et se trouvent
g6n6ralement dans le commerce sous forme de poudres.

Ad No 458 c):
M~dicaments chimiquement homog~nes conditionn~s en tablettes : Sont reconnus, h l'heure

actuelle, comme m~dicaments chimiquement homog~nes, de provenance autrichienne, les prdpara-
tions suivantes : argoproton, calcihyd, diphasol, th6ocal, honthin, altannol, antoxurin, calcium,
chloro-aclticum, dichloren, jodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad No 458 d)
M4dicaments pr~par~s : Les taux contractuels du tarif ne s'appliquent quA -des m~dicaments

pr6pars et A des sp6cialit~s d'origine autrichienne qui sont enregistrs et peuvent tre mis dans-
le commerce en Hongrie, conform~ment aux prescriptions l6gislatives en vigueur.
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Ad No. 727"
Steel for tools and fine steel : So long as the Royal Hungarian Government maintains the

regulation at present in force, whereby steel for tools and fine steel in slabs or rough bars are dutiable
umder No. 725, the following surtaxes in the duties on No. 725 will be applied in lieu of the duties
agreed upon in respect of Nos. 727 (a) (3), (b) (3) and (c) (3)

No. 727 (a) (3) 6 gold Crowns per ioo kg.
727 (b) (3) 10 100

" 727 (c) (3) 18 .. . . 0io0

2. Observations concerning individual Tariff Numbers.

Ad No. 134:
Mineral waters : The following waters from Austrian springs are entitled to the treatment

accorded by the Agreement: Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-
Kreutzer, Gleichenberger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer Paulaquelle,
Tatzmannsdorfer, Haller Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser. The Austrian
Government reserves the right to negotiate with the Royal Hungarian Government with a view
to adding other mineral waters to the foregoing list.

Ad No. 277 :

Bicarbonate of soda, if chemically pure, shall be taxed according to this tariff number. Bicar-
bonate of soda in casks or large cases without inner packing shall not be considered as chemically
pure bicarbonate of soda.

Ad No. 287 (a)"
The Royal Hungarian Government declares that, should the Customs exemption for solid

silicate of potassium be suspended during a period of three years from the entry into force of the
present Agreement, no higher rate than 6 gold Crowns per ioo kg. shall be levied so long as the
Austrian duty on solid silicate of potassium does not exceed the said amount.

Ad No. 358 (c)
Candles of paraffin-wax composition : These also include candles of paraffin-wax composition

containing not more than 5% of natural wax.

Ad No. 414 (m):
Earth colours, improved by addition of more than 5% of other materials : This item includes

pigments prepared by precipitating a colouring matter which is soluble in water (of animal or
vegetable origin or from coal-tar) on a mineral bed (chalk or baryta) and fixing it by a chemical
reaction so that the final product yields an insoluble solid colour. These pigments are dry and
are usually placed on the market in the form of powder.

Ad No. 458 (c) :
Chemically homogeneous medicaments, prepared in tablets : The following preparations are

at present recognised as chemically homogeneous medicinal compounds of Austrian origin"
argoproton, calcihyd, diphasol, theocal, honthin, altannol, antoxurin, calcium chloro-aceticum,
dichloren, iodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad No. 458 (d) :
Prepared medicines : The contractual duties apply solely to prepared medicines and specia-

lities of Austrian origin, which are notified (registered) and admitted for purposes of sale in
Hungary in conformity with the statutory regulations.
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Ad No 489:

Boites en bois servant a l'emballage : I1 n'est pas tenu compte, dans le d6douanement, des
raisons sociales, marques de fabrique, marques commerciales, etc., en couleur, pyrograv~es ou
estamp6es, m6me pourvues d'ornements.

Ad No 495:

Autres cartons : Le carton A la cuve est pr6par6 de la fagon suivante : l'ouvrier prend des
couches de pate (qui doivent toujours 6tre monochromes, brunes, blanches ou grises) de l'dpaisseur
voulue, les fait couler sur le cylindre ou les enroule autour de celui-ci et d&zoupe et enl~ve k. la main
les feuilles ainsi press~es, sans faire passer le carton sur une calandre s~che adjacente. Le carton A
la cuve pr6par6 de cette mani~re a, en tout cas, des bords irr~guliers et n'est jamais coup6 des
quatre c6t6s.

L'expression ((carton h la machine ) est le terme g~n~rique employ6 pour d6signer du carton
fabriqu6 en une s~rie d'op~rations ininterrompues, sous forme de rubans sans fin et plac6 imm6-
diatement sur une calandre s&he adjacente, pour 6tre ensuite mis en rouleau ou d~coup6 en feuilles.
Toutes les qualit~s comprises sous le terme g~n~rique de (carton a la machine) sont reconnaissables
au fait que leurs bords, qu'il s'agisse de carton en rouleaux ou en feuilles, sont rogn~s, c'est-4-dire
ne pr~sentent jamais d'irr6gularit6s comme le carton I la cuve.

L'expression (carton h la machine ) comprend les qualit~s suivantes, en usage dans le commerce;
a) Carton aL la machine, c'est-h-dire carton compos6 d'une seule couche de pAte,

blanche, brune ou grise ;
b) Carton teint6 dans la pAte, de toutes couleurs, h 1'exception des couleurs brune,

blanche et grise ;
c) Carton duplex, c'est-A-dire carton form6 de deux couches de couleurs diff6rentes.
d) Carton triplex, c'est-h-dire form6 de trois couches dont la couche interne est

d'une couleur diff~rente de celle des couches externes ; les deux couches externes peuvent
6tre de m'me couleur ou de couleurs diff~rentes.

Toutes ces qua~it~s peuvent tre non satin&s ou satin~es.

Ad No 496 b) et 499:

Papier de soie (pour chapeaux) : Le papier de soie (pour chapeaux) est glac6 d'un seul c6t6,
non blanchi (de couleur variant du jaunAtre au brun, non color6, de pAte grossi~re, et laiteux par
transparence.

Ad No 497 a)

Le Gouvernement royal hongrois d~clare que le papier d'imprimerie en rouleaux pour la
fabrication de journaux sur des rotatives (No 497 a) ne sera pas assujetti pendant la dur6e du
pr~sent accord h des droits sup6rieurs A o,6o couronnes-or par ioo kg.

Ad No 516:
Papier A lettre: I1 ne sera pas tenu compte pour le dfdouannement, des fermoirs, coins, boutons,

glands, m~me combines avec des fils m~talliques, ni des ouvertures avec douilles, des ficelles, cordons,
rubans et autres articles qui servent au conditionnement du papier a lettre, des cartes-lettres, des
enveloppes et des emballages de papier a lettre et, en ce qui concerne ces derniers, h en faciliter
la manutention.

Ad No 526:

Pour les buvards et les sous-mains, on ne tiendra aucun compte des fermoirs et des garnitures
de mdtaux non pr~cieux si ceux-ci ne conf~rent pas aux articles le caractre d'un objet d'art.

Pour ce qui est des albums, on ne tiendra pas non plus compte des cordons et rubans qui
sont n~cessaires pour le conditionnement et l'usage de ces articles.
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Ad No. 489:

Wooden boxes for packing purposes : The Customs Authorities will disregard, in the assessment
of duty, any coloured, burnt in or stamped trade marks, descriptions, etc., whether decorated or not.

Ad No. 495 :
Other pasteboard : Hand-made pasteboard is prepared by the worker slipping or rolling the

layers of pulp of the required thickness (which must invariably be of one colour, viz. brown or
white, or gray) on the cylinder and cutting off and removing by hand the sheets thus couched
(pressed) together without passing the pasteboard on to an attached dry calender. Hand-made
pasteboard prepared in this way invariably has a rough edge and is never cut on all four sides.

Machine-made pasteboard is a generic term for pasteboard which as prepared by a single
process by a continuous pulp feed, direct on to an attached dry calender and is then left in rolls
or cut into sheets. All kinds of pasteboard coming under the definition of " machine-made" are
recognisable by the fact that the edges of the board, whether in the roll or in sheets, are always cut,
i. e. they are never rough as in the case of hand-made pasteboard.

The term " machine-made pasteboard " includes the following kinds in use in the trade:
(a) Machine-made pasteboard, i. e. pasteboard consisting of a single layer of pulp,

white, brown or gray;
(b) Cardboard dyed in the pulp in all colours, but not in white, brown or gray;

(c) Duplex cardboard, i. e. cardboard prepared in two layers of different colours
(d) Triplex cardboard, i. e. cardboard prepared in three layers, the inner layer

being of a different colour from the outside layers ; the two outside layers may be either
identical or different in colour.

All the foregoing kinds may be either glazed or not.

Ad Nos. 496 (b) and 499:

Hat packing paper : Hat packing paper is smoothed on one side only, unbleached (yellowish
to brown), not dyed, of coarse pulp, fairly opaque.

Ad No. 497 (a)
The Royal Hungarian Government declares that printing paper in rolls for the production

of newspapers on rotary printing machines (No. 497 (a)) shall not during the validity of this
Agreement pay a higher rate of duty than .6o gold Crowns per ioo kg.

Ad No. 516:

Letter paper (writing paper) : The Customs Authorities will disregard, in the assessment
of duty, clips, corners, fasteners, tags even composed of wire thread, holes with eyelets, twine,
bands, ribbons, etc., used for tying up note-paper, letter cards, envelopes, and packages of note-
paper; and in the latter case for facilitating their handling.

Ad No. 526

In the case of writing cases, and blotters for writing-desks, the Customs Authorities will
disregard in the assessment of duty locks and ornaments in common metals, provided the latter
do not give the goods the character of an artistic product.

The Customs Authorities will disregard in the assessment of duty the bands and ribbons of
albums necessary for the packing and use of such articles.
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Ad No 533

Livres, revues, etc. : Rentrent 6galement dans cette cat~gorie les journaux de mode, avec ou
sans texte.

Ad No 585 b) i
Couvertures faites de d~chets : Les couvertures faites de d6chets sont des couvertures dont ]a

chaine est en mati6re textile v~g~tale et la trame en d~chets de peu de valeur de filatures de laine,
ou en laine artificielle ; ces couvertures ne sont pas blanchies et se reconnaissent, par cons6quent,
A leur odeur de graisse et A leur toucher gras.

Ad No 589 a) :
Rentrent sous ce num6ro les plaques a polir en feutre 6pais, massif, en poils d'animaux grossier,

h condition que leur diam~tre soit de 200 mm. au minimum et leur 6paisseur de 25 mm. au moins

Ad No 612 e) et 614 d)
Articles A point de filet ou de tricot : Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les articles A

point de filet ou de tricot, semi-fagonn~s, c'est-A-dire les articles fa onn6s au metier avec coutures
aux 6paules et aux manches.

En ce qui concerne les articles h point de filet ou de tricot des Nos 612 e) et 614 d), les garni-
tures n~cessaires h l'utilisation de ces articles, telles que les galons, les bordures, les boutonnieres
cousues, les boutons, les ceillets, les agrafes, les boucles, les bandes de cuir, les tirants simples, les
brides, les glands, les anneaux, etc., ainsi que les garnitures accessoires, ne font pas suivre auxdits
articles le r~gime du No 633. On consid~re, par exemple, comme garniture accessoire, en ce qui
concerne les robes, l'emploi de tissus de toutes sortes ou d'6toffes au point de filet, pour le col et
les manchettes ; en ce qui concerne les vtements de dessous, une garniture de dentelle rapport~e
ou crochet6e d'une largeur ne d~passant pas 2 cm.

Ad NO 622 g) :

Corsets : Les chanteaux accessoires en tissus Mlastiques ou en tissus 6lastiques de mercerie
n'entrent pas en ligne de compte pour le d~douanement des corsets, sans jarretelles cousues, en
mercerie.

Ad No 631 b)

Chemises d'hommes : Pour les chemises d'hommes, it n'est pas tenu compte, dans le calcul
de la surtaxe, du tissu du plastron, s'il s'agit d'un tissu des Nos 552, 553 et 554. Mais cette disposi-
tion ne s'applique pas si le plastron est en l'un des tissus visas au No 555, h la remarque 2 suivant
le No 558 ou en autres tissus.

Ad Nos 637 et 639 b) :
Chapeaux de dames et de fillettes : Les chapeaux de dames et de fillettes, de forme et de pr6-

sentation analogues h celles des chapeaux d'hommes et de garqonnets, suivent le r6gime de ces
derniers articles.

Ad No 639 b)
Chapeaux de paille pour dames et fillettes, etc. : Par (( garniture ), on enlend la doublure, le

cuir h chapeau, le ruban, l'6toffe et le cordon. On ne consid~re pas comme garniture le galon (ou
la soutache) bordant le chapeau.

Ad NO 657 a) :
Bottes h tiges : Le d6douanement du contingent annuel de 4.000 paires s'effectuera aux bureaux

des douanes de Bozsok et de Bucsu (comitat de Vas).

Ad No 726 :
Fer et acier en barres : Dans cette catdgorie rentrent 6galement les qualit~s d'acier cotant au

plus 200 d'apr~s le bar~me de Brfinnel.
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Ad No. 533 :
Books, newspapers, etc. This item includes fashion journals with or without printed

matter.

Ad No. 585 (b) i
Covers (" Abfalldecken ") Covers (Abfalldecken) are coverlets with warp of vegetable

textile materials and weft of cheap spun wool waste or shoddy ; they are unwashed and are
consequently characterised by a greasy smell and are greasy to the touch.

Ad No. 589 (a) :
This tariff number includes polishing discs made of thick heavy felt, of coarse animal hair,

of 200 mm. minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.

Ad Nos. 612 (e) and 614 (d)
Knitted wares and hosiery These items include half-shaped knitted wares and hosiery, i. e.

wares shaped on the frame with seams at the shoulders and sleeves.

In the case of knitted wares and hosiery coming under Nos. 612 (e) and 614 (d), these wares
are not dutiable under No. 633 by reason of being combined with requisites essential for their use,
such as ribbon edging (binding), trimmings, stitched button-holes, buttons, loops, hooks, buckles,
strips of leather, simple running-strings, cap or bonnet strings, tassels, rings, etc., and non-essential
trimmings. For example, in outer garments, the use of any kind of textile fabrics or knitted
materials for collars or cuffs, and in underwear lace trimmings sewn on or crochetted on, and not
more than 2 cm. in width, will be regarded as non-essential.

Ad No. 622 (g) :

Corsets : The Customs Authorities will disregard, for revenue purposes, non-essential gussets
of elastic textile materials or elastic small wares in the case of corsets without sewn-on suspenders
classified under small wares.

Ad No. 631 (b) :
Men's shirts: In calculating the surtax on men's shirts, the fabric of the front will be disregarded,

if the fabric comes under No. 552, No. 553 or No. 554. The foregoing stipulation does not, however,
apply to shirts having fronts manufactured from fabrics coming under No. 555, Note 2 to No. 558,
or other fabrics.

Ad No. 637 and 639 (b)
Women's and girls' hats Women's and girls' hats shaped and made up like men's and boys'

hats will be dutiable like the latter.

Ad No. 639 (b) :
Hats of straw, etc. for women and girls : The term " trimmed " is held to mean made up

with a lining, leather hat-band, ribbon, stuff, string. Merely binding the brim with ribbon
(or braid) shall not be regarded as " trimming

Ad No. 657 (a)
Top boots : The annual contingent of 4,000 pairs will be cleared through the Customs Houses

at Bozsok and Bucsu (County of Vas).

Ad No. 726:
Iron and steel bars : This item includes all kinds of steel not exceeding 200 by the Brunnel

scale.
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Ad No 727:

Acier pour outils et acier fin : L'acier de charpente, neme avec teneur en chrome de i%, suivra
le rigime du No 727 a).

Ad No 728 a) :

Fil de fer et d'acier d'une 6paisseur de 6 mm. au plus, tir6, mais non autrement travail6
Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les fils rougis.

Ad No 738 b) :
Essieux pour v~hicules routiers : Les boites AL essieux s~par~es sans godets h huile et sans filets,

mais avec rainures de graissage, er. fonte mall6able ou fonte grise, ainsi que le, boites estamp~es
ou 6tir~es, les moyeux en fonte malleable, et les moyeux forges, estamp~s ou 6tirds, suivent le r~gime
du No 738 b) i.

Les boites h essieux spar6es, en fonte grise avec godets A huile et filets, les chapeaux, les
enveloppes et les 6crous en m6taux ou en fonte mall6able, suivent le r6gimne du No 738 b) 2 8.

Ad No 773 h) 6:
Fourneaux h p~trole, A alcool et appareils h souder : I1 n'est pas tenu compte, dans le d~doua-

nement, des joints en cuir ou en caoutchouc.

Ad No 773 h) 5 et No 774 c) 2 :

Articles et ustensiles de table et de m6nage argent6s, en cuivre et alliages de cuivre et en alliages
riches ell nickel : Sont consid~r~s comme objets d'usage courant devant suivre le regime des presents
num~ros, et non pas celui du No 962, les articles suivants: Services h cafM, A th et h diner, plats,
casiers A bouteilles et A verres, sucriers, corbeilles A pain, cendriers, briquets de table, bougeoirs,
6crans pour lampes et chemin~es, pour autant que ces articles ne rentrent pas, en raison de leur
pr6sentation, dans la cat~gorie des objets d'ornement et de luxe.

Ad No 792 b) i c.)

Tringles de rideaux: Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les supports qui servent h monter
les tringles et les pommes qui les terminent.

Ad No 795 c) 5
Lampes A bascule, lampes de table, etc., ei. t6le de laiton : Les lampes faites en un alliage

de plomb, d'antimoine et d'6tain, suivent 6galement le r6gime de cette position.

Ad No 799 d) :
Couteaux ordinaires pour la cuisine et les usages domestiques : Dans cette cat6gorie rentrent

les couteaux A 6plucher, les couteaux A d6couper,Jles c6uteaux A salamis et autres couteaux avec
un simple manche de bois.

Rabots a choux de Montafon : Dans cette cat~gorie rentrent les rabots, toujours avec boite,
avant 53 X 20 cm. et plus.

Ad No 807 d) 2

Autres moteurs A explosion et A combustion : Rentrent 6galement dans cette cat~gorie les
moteurs A deux temps, A essence brute, et les moteurs A essence brute tournant A 500 tours au plus.

Ad No 836 b) i :
Fours A vapeur, etc. : Par machines A ptrir et A m6langer, p~trins mdcaniques et machines A

encocher, on entend les machines servant A l'industrie de la boulangerie.
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Ad No. 727 :
Steel for tools and fine steel : Structural steel containing i% chromium will be dutiable under

No. 727 (a).

Ad No. 728 (a)
Iron and steel wire, not over 6 mm. thick, drawn, but not further worked : This item includes

wire of the kind described, also when annealed.

Ad No. 738 (b) :
Axles for road vehicles: Separately imported axle-boxes, without oil chamber or screw threads,

but with oiling duct of soft or gray cast metal, also pressed or drawn boxes, and axle ends of soft
casting, also forged, pressed or drawn, will pay duty under No. 738 (b) (i).

Separately imported axle-boxes of gray casting, with oil chambers and screw threads, also
caps, casings and nuts of metal or gray casting, will pay duty under No. 738 (b) (2) j.

Ad No. 773 (h) (6) :
Oil and spirit cooking stoves and soldering apparatus: Packing made of leather or rubber,

will be disregarded for purposes of Customs revenue.

Ad Nos. 773 (h) (5) and 774 (c) (2) :

Table and household utensils and vessels, silvered, of copper or copper alloys, or of alloys
containing a high proportion of nickel : The following goods will be regarded as utensils dutiable
under these items instead of under No. 962 : coffee, tea and table services, dishes, bottle and grass,
racks, sugar casters, bread baskets, ash-trays, table-lighters, candlesticks, lamps and fire-screens,
in so far as they do not come within the category of ornamental and luxury goods by reason of
any special ornamentation.

Ad No. 792 (b) (I) a :
Curtain rods (Karnissen) : This item includes the brackets and knobs if imported with the rods.

Ad No. 795 (c) (5) :
Tipping lamps, table lamps, etc. of cast brass i Lamps made of an alloy of lead, antimony and

tin will be dutiable under this item.

Ad No. 799 (d) :
Ordinary kitchen and household knives : This item includes vegetable knives, carving knives,

knives for cutting up salami, etc., with common wooden handles.

Montafon cabbage slicers : this includes slicers of the kind described, but with troughs attached,
of the dimensions 53 X 20 cm. and over.

Ad No. 807 (d) (2)

Other explosion and combustion engines : This item includes crude oil two-stroke engines
and crude oil engines of not more than 500 r. p. m:

Ad No. 836 (b) (I) :
Steam baking ovens, etc. : The description " kneading and mixing machines, moulding and

scoring (scalloping) machines applies to machines for the baking industry.
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Ad No 952 b) i:

Cannes achev~es en bois sans garniture : Les viroles de cannes en mitaux non prcieux ne seront
pas consid~r6es comme des garnitures.

Fait A Vienne, le 30 juin 1931, en double exemplaire en langue hongroise et en langue allemande.

Comte L. AMBR6zY, m. p.
SCHOBER, m. P.

ACCORD

ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LE TRAFIC DES

ANIMAUX, DES MATIERES PREMIERES ET DES PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE (ACCORD RELATIF

AUX 1tPIZOOTIES).

Les Hautes Parties contractantes ayant. convenu de conclure un nouvel accord relatif aux
6pizooties, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Le trafic des animaux, y compris la volaille, des mati~res premires d'origine animale et d'objets
qui peuvent 6tre porteurs de germes de maladies 6pizootiques, en provenance des territoires de
l'une des Parties contractantes et h destination des territoires de l'autre Partie, pourra &re limit6
h certaines stations d'entr~e et sournis dans ces derni6res h un contr6le v6t~rinaire par l'Etat
destinataire.

Article 2.

La production d'un certificat d'origine, 6tabli par l'autorit6 locale, sera exigee dans tous les
cas oh les animaux et objets mentionn6s at l'article premier seront import6s du territoire de i'une
des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, ou en transit h travers ce dernier
territoire. Le certificat devra permettre d'6tablir avec certitude la provenance des animaux et
objets en question. I1 devra, s'il s'agit d'animaux vivants, contenir leur description exacte et
mentionner leurs signes particuliers, ainsi que le lieu de destination. II devra, en outre, porter
l'attestation d'un vtirinaire officiel ou sp6cialement autoris6 -t cet effet par les autorit~s gouverne-
mentales, indiquant 1'6tat de sant6 des animaux et d~clarant qu'il ne r~gnait dans la localit6 d'origine,
A l'6poque de l'exp~dition, aucune 6pizootie soumise ht la declaration obligatoire (la tuberculose
except~e), transmissible h 'esp~ce animale en question.

Si l'on veut exporter des animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine ou ]a pripneumonie 6pizootique des bovid6s;
b) La dourine des chevaux, la peste porcine, la pneumo-ent~rite des porcs ou la

clavel~e des moutons;
c) La fi~vre aphteuse.

I1 devra 6tre, en outre, attest6 que ces 6pizooties n'ont pas r~gn6 dans la localit6 d'origine
ou les communes voisines :

Ad a) pendant -les six mois prec6dents, sauf en ce qui concerne les porcs pour
lesquels le d6lai est rameni h quarante jours ;

Ad b) pendant les quarante derniers jours
Ad c) pendant les vingt-et-un derniers jours.
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Ad No. 952 (b) (I):

Finished sticks of wood without ornaments : stick ferrules of base metals shall not be regarded
as ornaments.

Done at Vienna, June 30, 1931, in duplicate, in the Hungarian and German languages.

Count L. AMBR6ZY, n. p.
SCHOBER, m. p.

AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF HUNGARY CONCERNING TRAFFIC
IN ANIMALS AND IN RAW MATERIALS AND PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN (CONVENTION ON

EPIZOOTIC DISEASES).

The High Contracting Parties having resolved to conclude a fresh Convention on epizootic
diseases, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Article i.

Traffic in animals, including poultry, raw materials of animal origin and articles liable to
carry infection of epizootic diseases, passing from the territory of one of the Contracting Parties
to that of the other, may be restricted to certain stations of entry and there subjected to veterinary
inspection by the State into whose territory they are being conveyed.

Article 2.

A certificate of origin issued by the local authorities shall be produced when the animals and
articles specified in Article i are imported from the territory of one of the two countries into that
of the other or pass in transit through that territory. This certificate must enable the origin of
the animals and articles to be ascertained with certainty. In cases in which it relates to live
animals, it shall give an exact description of the animals and their special distinguishing marks,
and state the place of destination. It shall also bear the attestation of a State veterinary officer
or of a veterinary surgeon having special Government authority for the purpose to the effect that
the said animals are in a healthy condition and, further, that at the time of despatch, the place
of origin was free from any notifiable disease communicable to animals of that species, with the
exception of tuberculosis.

In the case of the export of animals liable to

(a) Cattle plague or pleuro-pheumonia of cattle
(b) Dourine of horses ; Swine fever ; Salmonellosis or sheep-pox

(c) Foot-and-mouth disease.

It must further be certified that both the place of origin and neighbouring communes have
been free from these diseases for the following periods :

As regards (a), for the preceding six months, except that, in the case of pigs,
this period shall be reduced to forty days ;

As regards (b), for the preceding forty days
As regards (c), for the preceding twenty-one days.
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Lorsqu'il s'agit d'exporter des animaux susceptibles de contracter l'animie contagieuse des
chevaux, il y a lieu de certifier, en outre, que, d'apr6s les renseignements de l'Administration, cette
elizootie n'a rfgn6 dans le lieu d'origine ni 11 l'6poque de I'exp~dition, ni au cours des six mois
pr~c~dents.

Toutefois, pour le trafic d'animaux destinfs h la boucherie et susceptibles de contracter la
peste bovine, la pfripneumonie des bovid6s, la fi&vre aphteuse, la clavel6e des moutons, la peste
porcine, la pneumo-ent6rite des poics, ou la dorine des chevaux, l'attestation du v6t~rinaire officiel
se bornera A mentionner que ni dans la localit6 d'origine, ni dans des communes voisines ne rfgnait,
au moment de l'expfdition de ces animaux, l'une de ces 6pizooties transmissibles A l'espce animale
en question. De m~me, en ce qui concerne le trafic d'animaux destins A la boucherie et susceptibles
de contracter l'animie contagieuse des chevaux, 'attestation du v6t~rinaire se bornera a indiquer
que, d'apr~s les renseignements de l'Administration, cette 6pizootie ne r6gnait pas dans la localiti
d'origine au moment de l'exp6dition.

I1 devra 6tre 6tabli des laissez-passer individuels pour les chevaux, les mulets, les Anes et les
bovidfs. Par contre, des laissez-passer, certificats d'origine et certificats sanitaires collectifs suffiront
pour les moutons, les ch'vres, les porcs et ]a volaille.

La dur6e de validit6 des certificats est de dix jours. Si ce d~lai expire au cours du transport,
il faudra, pour que les certificats aient une validit6 suppl6mentaire de dix jours, que les animaux
soient examinfs 6. nouveau par un v~tfrinaire officiel ou sp6cialement autoris6 h cet effet par les
autoritfs gouvernementales, qui devra consigner sur le certificat le rsultat de son examen.

Si les transports ont lieu par chemin de fer ou par bateau, il devra 6tre proc6d6, avant l'em-
barquement des animaux, h un examen special effectu6 par un v6t~rinaire officiel ou sp6cialement
autoris6 a cet effet par les autorit~s gouvernementales, qui consignera sur le certificat le rfsultat
de son examen.

Toutefois, les volailles transport6es par chemin de fer ou par bateau ne devront tre sounises,
avant leur embarquement, a un examen vftfrinaire que si les certificats vft~rinaires qui les accom-
pagnent ont plus de trois jours de date.

En ce qii concerne la viande, la charcuterie, les conserves de viande, etc., les certificats devront
attester que la marchandise en question provient d'animaux reconnus sains par un vitfrinaire
officiel lors de la visite r6glementaire du b6tail vif et abattu.

Les transports de suif et de graisse fondus, de laine lavfe industriellement et emballfe en sacs
ferm~s, de boyaux, gosiers, estomacs et vessies, s~chfs on sals, d'onglons et de mufles salfs, en
caisses, tonneaux ou en autres recipients fermant hermitiquement, de cuirs et de peaux s~ch~s ou
sals, de cornes, sabots, onglons et os sfch~s, seront autoris~s sans qu'il soit besoin de produire de
certificat d'origine.

Article 3.

Les exp6ditions non conformes aux dispositions ci-dessus, ainsi que les animaux reconnus
atteints on d&clars suspects de maladie contagieuse par le v~tfrinaire du poste fronti~re et, enfin,
les animaux transportfs on ayant eu autrement contact avec des animaux malades ou suspects,
pourront tre refouls a la gare d'entrfe. Le vftfrinaire du poste frontire indiquera le motif du
refoulement sur le certificat et signera sa diclaration.

Le refoulement effectu6 et les motifs dudit refoulement seront communiqu6s sans dflai et
suivant les voies les plus rapides par les autorit~s douanires de la fronti~re ou par le v~t6rinaire
du poste frontire en fonction, aux autoritis administratives du district frontire de la Partie
contractante d'oii l'exportation devait avoir lieu.

Si l'une des maladies 6numres ci-dessus n'est constate dans le pays de destination, chez des
animaux importfs, qu'apr~s le passage de la fronti~re, un proc~s-verbal de constatation sera dress6
avec l'assistance d'un v~tfrinaire officiel et une exp6dition de ce proc6s-verbal sera immfdiatement
transmise A l'autre Partie contractante.

Dans tous les cas pr~vus au prfsent article, il y aura lieu d'aviser directement et sans retard
le dI 6gu6 qui pourra dfsigner nomm6ment l'autre Partie contractante. (Voir article 6.)
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In the case of the export of animals liable to contagious anaemia of horses it must be further
certified that there was no official knowledge that the place of origin bad not been free from this
disease either at the time of despatch or within the last six months.

When the animals conveyed are intended for slaughter and are liable to cattle-plague, contagious
pleuro-pneumonia of cattle, foot-and-mouth diseases, sheep-pox, infectious pneumo-enteritis of
pigs, swine-plague or horse-dourine, the Government veterinary certificate shall, however, merely
state that at the time of despatch both the place of origin and the neighbouring communes were
free from the above diseases so far as they are communicable to animals of the species in question.
The Government veterinary certificate in the case of animals for slaughter which are liable to
contagious anaemia of horses shall also merely state that at the time of despatch there was no
official knowledge that the place of origin was affected by this disease.

In the case of horses, mules, donkeys and horned cattle, a separate permit shall be issued for
each animal ; in the case of sheep, goats, pigs and poultry, collective permits or collective certificates
of origin and health shall be allowable.

The period of validity of the certificates shall be ten days. If this period expires during the
journey, then, in order that the certificate may be valid for a further ten days, the animals must be
re-examined by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government
authority for the purpose, and the result shall be noted by him on the certificate.

When animals are conveyed by rail or water, they shall be specially examined before entraining
or embarkation by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government
authority for the purpose, and the result shall be noted on the certificate.

Poultry conveyed by rail or water shall not, however, require examination by a veterinary
surgeon before being loaded on the train or boat unless more than three days have elapsed since the
issue of the accompanying veterinary certificates.

Certificates for meat or meat products shall attest that the article to which they relate is derived
from animals which were found to be in a healthy condition when inspected in the prescribed manner
by an official veterinary surgeon before and after they were slaughtered.

Consignments of melted tallow and fat, factory-washed wool put up in closed sacks, dried or
salted entrails, windpipes, stomachs, bladders, or salted feet and snouts packed in closed boxes,
casks or other hermetically closing containers, dried or salted skins and hides, dried horns, hoofs,
feet and bones, shall be admitted without production of certificates of origin.

Article 3.

Any consignments which do not conform to the above stipulations, as well as any animals
which the frontier veterinary officer finds, or suspects, to be suffering from a contagious disease
and, further, any animals conveyed along with those suffering, or suspected to be suffering, from
disease, or which may in any way have come into contact with such animals, may be refused at the
station of entry. The grounds of refusal shall be noted on the certificate by the frontier veterinary
officer, who shall sign the statement.

The frontier Customs authorities or the frontier veterinary officer shall, without delay and
through the most direct channel, notify the refusal and the reasons therefor to the administrative
authorities of the frontier district of the Contracting Party from whose territory the animals were
to be exported.

If one of the diseases mentioned above should first be detected among the animals after they
have crossed the frontier into the country of destination, an official report of the facts shall be
prepared with the assistance of an official veterinary surgeon (Government veterinary surgeon),
and a copy thereof transmitted forthwith to the other Contracting Party.

In all the cases mentioned in this Article, immediate notice shall be given direct to such
representative of the other Contracting Party (Article 6), as may be specified.
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Article 4.

Si la peste bovine se declare sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie
aura le droit de restreindre ou d'interdire, aussi longtemps que persistera le danger de contagion,
l'importation de ruminants, de porcs et de mati~res premieres d'origine animale et d'objets pouvant
6tre porteurs de.germes.

Article 5.

Si une 6pizootie assujettie ]a d6claration obligatoire a 6t6 import6e par des animaux trans-
portis du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de lautre, ou si 1'une de ces
maladies s~vit d'une facon mena ante dans le territoire de l'une des Parties, l'autre Partie aura
le droit de limiter ou d'interdire, tant que persistera le danger de contagion, l'importation des
animaux susceptibles de contracter l'6pizootie, ainsi que limportation des mati~res premi~res
d'origine animale et des objets qui peuvent 8tre porteurs de-germes infectieux, en provenance des
r6gions contaminies ou menacies. Les m~mes mesures pourront tre appliqu~es, en cas de p6ri-
pneumonie 6izootique, h l'importation des bovidis, des parties, mati~res premieres et objets
provenant de bovid6s et pouvant 6tre porteurs de germes infectieux, et, en cas de dourine, h
l'importation des solipdes, mme si ces 6pizooties ne rgnent pas de fa~on menagante.

Aucune interdiction A l'importation ne pourra 6tre prise en cas de charbon, de fi~vre charbon-
neuse, de fi~vre eruptive des cervidis et bovid~s, de rage, de morve, de phlyct~ne des solip~des et
des bovid~s, de gale des solipides, des moutons et des ch~vres, dc rouget des porcs, de cholera des
volailles et de peste des poules, ainsi que de tuberculose.

Le pr6sent accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la lgislation sanitaire des Parties
contractantes aux termes desquelles, lorsqu'une 6pizootie se d6clare h la frontihre ou dans le voisinage
de la fronti~re, la circulation entre les deux districts fronti~res, ainsi que le transit h travers une
r6gion frontire menac~e, peuvent, par mesure de d6fense ou de protection, 6tre soumis A des
restrictions on h des interdictions particulires.

Article 6.

Les Parties contractantes se conc~dent r~ciproquement le droit d'envoyer sans notification
pr~alable, ou mme de maintenir en permanence dans l'autre Etat, des ddl~guis charges de recueillir
des renseignements sur l'tat sanitaire du cheptel, sur l'organisation des march6s aux bestiaux,
des abattoirs, des fermes d'embouche, des fourri~res h bestiaux, etc., ainsi que sur l'application
des r~glements de police v~t6rinaire existants. Les deux Parties inviteront les autorit6s A prter
leur appui et h fournir tous renseignements d6sirables auxdits d6l~gu~s de 'autre Partie, d~s que
ceux-ci en feront la demande apr~s avoir justifi6 de leur qualit6.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes publiera priodiquement des bulletins bi-mensuels sur la
situation des 6pizooties et les fera parvenir directement "a l'autre Partie contractante.

Les autorit6s se pr6viendront l'une l'autre, directement et sans d~lai, des 6pizooties qui
viendraient h eclater dans les circonscriptions administratives de la fronti~re.

Au cas oii ]a peste bovine, ]a p~ripneumonie 6pizootique des bovid6s ou ]a dourine des chevaux
6claterait sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le gouvernement de I'autre Partie
devra 6tre mis, directement et par la voie t6l6graphique, au courant de lapparition et de ]a
propagation de l'6pizootie en question.
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Article 4.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the Contracting Parties,
the other Party shall, so long as any danger exists, be entitled to restrict or prohibit the importation
of ruminants, pigs, raw materials of animal origin, and any objects likely to carry infection.

Article 5.

If in consequence of the transport of animals, a notifiable epizootic disease should be carried
from the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other, or if a dangerous
outbreak of such disease should occur in the territory of one of the Parties, the other Party shall,
so long as the danger of infection exists, be entitled to restrict or prohibit the importation from the
infected or threatened districts of animals liable to such disease and of raw material of animal
origin and articles liable to carry infection. Similar action may be taken on the occurrence of
pleuro-pneumonia of cattle as regards the importation of horned cattle and of animal parts, raw
materials and articles derived from horned cattle which are liable to carry infection ; and on the
occurrence of dourine, as regards the importation of animals of the equine species, even though
there should be no dangerous outbreak of these diseases.

In the case of anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicaemia of horned cattle and
cervidae, rabies, glanders and vesicular exanthem among horses or cattle, mange among horses,
sheep and goats, swine erysipelas, chicken cholera, fowl plague and tuberculosis, importation shall
not be prohibited.

The present Agreement shall not affect the regulations contained in the anti-epizootic
enactments of the Contracting Parties, which provide that when a contagious disease among animals
appears at the frontier or in the neighbourhood of the frontier, traffic between the frontier district
on both sides and transit through a threatened frontier district may be subjected to special
restrictions or prohibitions designed to prevent and arrest the spread of such disease.

Article 6.

Each of the two Contracting Parties grants the other the right to send representatives into its
territory, without previous notice, and even to keep them there permanently, for the purpose of
procuring information as to health conditions among animals, the organisation of cattle markets
and slaughterhouses, fattening establishments, cattle enclosures, etc., and as to the enforcement of
the existing veterinary police regulations. The two Contracting Parties shall instruct their
authorities to give any desired assistance and information on request to the above-mentioned
representatives of the other Party as soon as their status has been established.

Article 7.

Each of the two Contracting Parties shall publish fortnightly a periodical report of the current
position in regard to epizootic diseases, and transmit this direct to the other Contracting Party.

The respective authorities shall give each other immediate and direct information as to the
appearance of epizootic diseases in the frontier administrative districts.

If cattle plague, pleuro-pneumonia of cattle, or dourine among horses should make its appearance
in the territory of one of the Contracting Parties, the Government of the other Party shall be
directly informed by telegram both of the appearance and the spread of the disease.
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Article 8.

Les wagons et les bateaux (parties de bateaux) ayant servi au transport de solipdes, d'onguls
ou de volailles, ainsi que le materiel de l'administration des chemins de fer ou des entreprises de
transports fluviaux employ6 h cet usage, devront 6tre nettoy~s et d~sinfect6s conform6ment aux
dispositions arrtes en mme temps que le present accord relatif aux 6pizooties et annex~es audit
accord.

Les Parties contractantes conviennent que le nettoyage et la disinfection effectuis r~glemen-
tairement, en conformit6 du premier alina, sur le territoire de l'une des Parties, seront 6galement
reconnus comme suffisants par l'autre Partie.

Article 9.

A moins de stipulations contraires 6noncdes ci-dessous, les dispositions du present accord
s'appliqueront 6galement A la circulation du b6tail entre les zones fronti~res 6tablies dans l'accord
relatif A la r6glementation de la circulation A la fronti~re.

i. Le b~tail pourra 6tre men6 en pature aux conditions suivantes
Les propriitaires des troupeaux pr6senteront au passage de la fronti re une liste,

dress-e par l'autorit6 locale, des animaux qu'ils d6sirent mener paitre ; cette liste, 6tablie en
double expedition, indiquera le nor du propri~taire, l'espce, le nombre et les signes
extirieurs caractdristiques des animaux, et sera vdrifide et contresignie apr~s examen.

L'autorit6 locale devra attester, et en cas de transit par le territoire d'une autre
commune, cette derni~re devra 6galement confirmer sur la liste, que, sur le territoire de
]a commune int6ressde, il ne r~gne aucune 6pizootie sujette A la ddclaration obligatoire et
transmissible h l'espce antimale en question.

Toutefois, les listes d'animaux qui doivent rester en phture plus de sept jours, porte-
ront l'attestation d'un v~tirinaire officiel ou spicialement autoris6 h cet effet par les
autorit6s gouvernementales, d6clarant que les animaux ddsignds dans la liste ont 6t6
examin6s et reconnus sains immddiatement avant leur dipart pour le pacage et qu'il ne
r~gne aucune 6pizootie sujette h la declaration obligatoire et transmissible h l'esp~ce
animale en question dans la commune d'oti ces animaux doivent 6tre mends en pature ;
en cas de transit par le territoire d'une autre commune, la liste mentionnera que ladite
commune en est 6galement indemne. Lorsque ces animaux reviendront du pacage, le vit6-
rinaire officiel competent, ou spicialement autoris6 A cet effet par les autorits gouverne-
mentales, devra attester qu'il ne rgne aucune 6pizootie sujette A la ddclaration obliga-
toire et transmissible A l'esp~ce en question, ni dans la commune oil les animaux ont 6t6
en pacage, ni dans les communes par le territoire desquelles les animaux devront 6ventuelle-
meat passer.

2. La circulation des bates de travail (animaux de selle, animaux attel6s h la charrue ou h un
vehicule), des animaux devant 6tre chtr6s, pess ou conduits au v~trinaire, est autorise dans les
deux sens, sous r6serve de l'observation des prescriptions douanires en vigueur, si les animaux
sont munis d'un certificat d'origine (laisser-passer pour le bdtail) 6tabli par l'autorit6 locale. Un
laisser-passer collectif peut 6galement 6tre 6tabli pour plusieurs animaux de travail. Le laisser-
passer doit indiquer l'objet du passage de la frontire et mentionner que les animaux proviennent
do la zone fronti~re en question. En outre, l'autorit6 locale devra attester sur le laisser-passer
qu'aucune 6pizootie sujette A la d6claration obligatoire, transmissible h l'espce animale en question,
ne rgne dans la commune d'origine au moment du passage de la fronti~re.

3. L'apparition de cas isol6s de charbon, de fi~vre charbonneuse, de phlyctne, de rouget et
d'hydrophobie dans la commune, ne devra pas faire obstacle A la d~livrance des attestations en
question pour les animaux d~signds aux numdros i et 2, si ces 6pizooties ne se ddclarent pas dans
des fermes dont les animaux entrent en ligne de compte pour le passage de ]a fronti~re.
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Article 8.

Railway trucks and ships (parts of ships) which have been used for the transport of animals
of the equine species, cloven-footed animals or poultry, and the accessory equipment belonging
to the railway administrations or shipping concerns, must be cleansed and disinfected, in accordance
with the provisions agreed upon at the same time as the present Convention on Epizootic Disease
and annexed to the said Convention.

The Contracting Parties agree that cleansing and disinfection duly effected in the territory of
one of the Parties in accordance with the first paragraph shall be recognised as adequate by the
other Party.

Article 9.

The provisions of this Convention shall apply to the movement of cattle between the frontier
zones defined in the Convention regarding the regulation of the frontier traffic, except as otherwise
provided hereafter :

i. The passage of cattle going to pasture shall be allowed subject to the following conditions:

The owners or the herds shall, on crossing the frontier, produce for verification
(inspection and endorsement) two copies of the list of animals to be driven to pasture,
prepared by the local authorities and stating the owner's name and the species of the
animals, their number and distinguishing marks.

The local authorities and, if any other commune is crossed, the local authorities
of that commune, shall certify on the list that the commune in question is free from any
notifiable disease communicable to animals of that particular species.

Lists relating to animals which are to remain at pasture for more than seven days
must, however, bear the endorsement of a State veterinary officer or of a veterinary
surgeon having special government authority for the purpose, certifying that the animals
mentioned in the list were examined immediately before being driven to pasture when
they were found to be in a healthy condition, and, further that the commune from which
they are to be driven to pasture, and in the event of their passing through some other
commune, that commune also, is free from any notifiable disease communicable to animals
of that particular species. On the return of these animals from pasture, the competent
State veterinary officer, or the veterinary surgeon having special government authority
for the purpose, shall certify that the commune in which the animals were at pasture
(and, in the event of any other commune being crossed, that commune also) is free from
any notifiable disease communicable to animals of that particular species.

2. The passage of animals used for labour (mounts or draught animals harnessed to ploughs
or vehicles), animals for gelding or weighing, and those requiring veterinary treatment, shall be
allowed in both directions subject to compliance with existing Customs regulations,. provided the
animals are accompanied by a certificate of origin (animal permit) issued by the local authorities.
In the case of a number of animals used for labour, a collective animal permit may be issued. The
permit must indicate the reason for crossing the frontier, and state that the animals belong to the
frontier zone in question. In addition to this, it must bear the endorsement of the local authorities
certifying that the commune of origin is free, at the time when the frontier is crossed, from any
notifiable disease communicable to animals of that particular species.

3. The sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem, swine
erysipelas and rabies in the commune shall not prevent the issue of such certificates in respect of
the animals referred to in paragraphs.i and 2 above, provided such diseases do not break out in
farms the animals of which are to cross the frontier.
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4. Les certificats attestant que le b~tail est indemne seront valables trente jours pour le b~tail
de travail et les animaux mis en pacage, dix jours pour les animaux de trait, les bates conduites
h la castration, chez le v~trinaire, ou h la pes~e, et ils devront 6tre renouvel~s h l'expiration de ce
d~lai.

5. Si, pendant la dur~e du pacage on du travail, une maladie contagieuse transmissible h
l'esp~ce animale en question atteint une partie du troupeau ou des animaux de travail ou 6clate
dans la commune. oi se trouve le pacage ou le terrain ou sur la route que le troupeau ou les
animaux de travail doivent emprunter pour regagner la station frontire, le retour des animaux sur
le territoire de l'autre Etat sera interdit, sauf au cas oii des raisons de force majeure (disette de
fourrage, mauvais temps, etc.) exigeraient qu'il ffit fait exception h cette r~gle. Dans des cas de ce
genre, le retour des animaux ne pourra s'effectuer que sous r~serve de l'observation des mesures
de pr6caution prises d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes de premiere instance en vue
de pr6venir la propagation de l'6pizootie.

6. Les animaux d6sign6s sous les numiros I et 2 ne seront pas sournis, lors du passage de la
fronti~re, h l'examen du v~t6rinaire du poste frontihre. Toutefois, les animaux devront, afin que
leur identit6 puisse hre reconnue, emprunter au retour la station fronti~re par laquelle ils sont
sortis.

7. Les dispositions sp~ciales qui pourraient 6tre n~cessaires au maintien des exploitations
agricoles des zones frontilres, seront 6dict6es, d'un commun accord, par les autorit~s centrales
comptentes des deux Etats.

8. Au cas oii certaines restrictions deviendraient temporairement ncessaires pour des raisons
de police v6tirinaire, les autoritds comp6tentes des districts fronti&res, m~me si ces restrictions
tombaient sous le coup du dernier alin~a de l'article 5, prendront, d'un commun accord, les mesures
de precaution indispensables.

Article io.

Les restrictions et interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en vigueur du
pr~sent accord, et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu'i] contient, devront 6tre
abroges.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Vienne, le 30 juin 1931, en double exp~dition, en langue hongroise et en langue
allemande.

(L. S.) Comte L. AMBROZY, m. p.
(L. S.) SCHOBER, m. P.

ANNEXE A L'ARTICLE 8.

DISPOSITIONS RELATIVES A LA DtISINFECTION DES FOURGONS A BESTIAUX
ET DES NAVIRES

Les wagons ayant servi au transport de solip~des, d'ongul~s ou de volailles, ainsi que le mat6-
riel des administrations de chemins de fer employ6 A cet usage, devront, avant d'6tre remis en
service, tre nettoy~s et d~sinfect~s conform~ment aux prescriptions suivantes :

Io La disinfection proprement dite des wagons devra toujours 6tre pr~cid~e de

l'enl~vement des liti~res, du fumier, des plumes, des restes d'attaches, etc., et d'un net-
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4. The period of validity of certificates attesting the absence of disease shall be thirty days
in the case of animals used for labour and animals going to pasture, and ten days in the case of
draught animals, animals for gelding, animals requiring veterinary treatment or animals for
weighing. They must be renewed on the expiration of this period.

5. If, while the animals are out at pasture or at work, a disease communicable to that particular
species should break out in part of the herd, or among some of the animals used for labour, or in
the commune in which the pasture land or the property is situated, or on the road to be taken by
the herd or animals used for labour on their return to the frontier station, they shall not be allowed
to return to the territory of the other Party, unless for urgent reasons (lack of forage, bad weather
conditions, etc.). In this case the return of the animals may only take place subject to compliance
with the precautionary measures which have been agreed to by the competent authorities of first
instance with a view to preventing the spread of the disease.

6. The animals mentioned in Nos. i and 2 above shall not be subjected to veterinary
examination by the frontier authorities on crossing the frontier. The animals shall, however,
return through the frontier station by which they entered this country, so as to allow of their being
identified.

7. Special measures, which may at any time be necessary to ensure the exploitation
of agricultural establishments in the frontier districts, shall be taken by mutual agreement
between the compctent central authorities of the two States.

8. If veterinary police considerations necessitate certain temporary restrictions, including
those contemplated in the last paragraph of Article 5, the competent authorities of the frontier
district shall by mutual agreement take the necessary precautionary measures.

Article Io.

Any restrictions and prohibitions which may be in force at the date of the coming into effect
of this Convention, and which may be at variance with its provisions, shall be abrogated.

In faith whereof both Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Vienna, in duplicate, in German and Hungarian, June 30, 1931.

(L. S.) Count L. AMBR6ZY, m.Vp.
(L. S.) SCHOBER, m. p.

ANNEX TO ARTICLE 8.

PROVISIONS REGARDING THE DISINFECTION OF RAILWAY CATTLE
TRUCKS AND SHIPS.

Railway trucks which have been used for the transport of animals of the equine and bovine
species or of poultry, and the accessory equipment belonging to the railway administration, must,
before being put to further use, be cleansed and disinfected in accordance with the following
provisions :

(I) The disinfection, properly so called, of the trucks must always be preceded
by the removal of the straw litter, droppings, feathers, the remains of tethering ropes,
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toyage complet h l'eau chaude. S'il n'est pas possible de se procurer de l'eau chaude en
quantit6 suffisante, il pourra 6tre 6galement fait usage d'eau froide utilis~e sous pression ;
toutefois, il y aura lieu de rincer auparavant h l'eau chaude, afin d'amollir ]a crasse adh6-
rente. Le nettoyage ne sera consid6r6 comme suffisant que lorsque toutes les souillures
provenant du transport auront enti~rement disparu ; on devra enlever compl~tement les
particules de crasse ayant p~n6tr6 dans les interstices des planchers des wagons en se
servant, au besoin, d'ustensiles de fer avec pointes et bords 6mouss~s.

20 La disinfection proprement dite devra porter, mme si le wagon n'a re~u qu'un
chargement partiel, sur toutes les parties du wagon ou du compartiment utilis6.

Cette disinfection devra tre effectu~e de la fa~on suivante :
a) Dans les cas ordinaires, les planchers, plafonds et parois des wagons seront

laves au moyen d'une lessive de soude portie ii 500 centigrades au moins, et pripar~e
avec trois kilogrammes de soude au moins pour cent litres d'eau. La lessive de soude
pourra 6tre remplac~e par une autre lessive reconnue comme 6quivalente par le gou-
vernement de l'Etat en question. Dans les stations pourvues des installations nces-
saires, on pourra 6galement remplacer le lavage h la lessive de soude par un traitement
minutieux des planchers, plafonds et parois h la vapeur d'eau, au moyen d'appareils
appropries ; la vapeur d'eau utilis~e devra accuser une pression d'au moins deux
atmospheres.

b) Si le wagon a 6t6 infect6 par des animaux atteints ou fortement suspects
de peste bovine, de charbon, de fi~vre charbonneuse, de fivre 6ruptive des cervid~s
et bovid~s, de fi~vre aphteuse, de morve, de pneumo-entirite des porcs, de peste
porcine, de rouget des porcs, de cholera des volailles et de peste des poules, on
emploiera lun des deux moyens indiquds sous a) ; en outre, les planchers, plafonds
et parois seront soigneusement badigeonn6s avec une solution h 3% d'un melange
d'acide sulfurique et de cr6syl, ou avec une solution h 2% de formaldehyde. Le
mdlange de cr6syl et d'acide sulfurique sera pripar6 en m6Iangeant h la temperature
or dinaire deux parties de crisyl brul (Cresolum crudum du Codex de l'une des Parties
contractantes) et une partie d'acide sulfurique brut (Acidum sul/uricum crudum du
Codex de l'une des Parties contractantes). Le m6lange ne devra 6tre utilis6 pour faire
la solution h 3% que vingt-quatre heuies au plus t6t el trois mois au plus tard apr~s
sa preparation. La solution devra tre employ6e dans les vingt-quatre heures.

Le badigeonnage pourra 6tre 6galement remplac6 par une aspersion au moyen
d'un pulv6risateur reconnu propre h cet usage par le gouvernement de l'Etat en
question.
30 La procedure radicale de d~sinfection (20 b) ne sera appliqu6e, en g~n~ral, que

sur l'ordre de ]a police v~trinaire, mais on devra toutefois y avoir recours, m~me sans
cet ordre, si les wagons ont servi au transport d'ongul~s en provenance de stations oi,
dans un rayon de vingt kilom~tres, ]a fivre aphteuse rgne ou n'a pas encore W d~clare
6teinte. Les autoritis administratives compFtentes se rservent le droit d'ordonner la
proctdure radicale de d~sinfection (20 b) m6me dans d'autres cas, lorsqu'elles jugeront
cette mesure indispensable pour empcher ]a propagation des 6pizooties mentionn~es.

40 Loisque les wagons pourvus d'un coffrage intrieur devront &tre soumis h ]a
disinfection radicale (20 b), le coffrage devra tre enlev6 et 6tre nettoy6 et d~sinfect6
comme le wagon. L'en]6vement du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons
auront uniquement servi au transport de ttes de b~tail emball~es individuellement.

50 Si les wagons sont capitonns, le capitonnage, qui devia 6tre amovible, devra
tre suffisamment nettoy6. Si le wagon a t6 infecl 6 par des animaux atteints ou fortement

suspects d'une des maladies 6num6res sous 20 b), le capitonnage devra tre brOf16.
Quant au wagon, il sera soumis au traitement indiqu6 aux alin~as I h 3. Les wagons

6trangers (n'appartenant h aucune des deux Parties contraclantes) dont le capitonnage
n'est pas amovible, ne pourront pas recevoir de nouveau chargement.
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etc., and by a thorough washing down with hot water. Failing an adequate supply of
hot water, a high pressure jet of cold water may be used. A preliminary washing down
with hot water must, however, be effected in order to soften the dirt. The cleansing
shall not be considered adequate unless all filth due to the transport of the animals has
been completely removed. Dirt which has found its way into the interstices of the flooring
must also be entirely removed, if necessary, by means of iron implements with blunt
points and edges.

(2) Disinfection properly so called must be applied to the whole of the truck or.
compartment which has been used, even though the truck was only partly loaded.

Disinfection shall be carried out as follows :

(a) In ordinary circumstances, by washing, the flooring, ceiling, and walls
with soda lye at a temperature of not less than 500C., the solution consisting of at
least three kg. of soda to one hundred litres of water. Any other solution recognised
as equally effective by the Government of the State concerned may be used instead
of the soda lye. At stations which possess the necessary equipment, washing down
with soda lye may be replaced by a thorough treatment of the flooring, walls and
ceilings with steam, sprayed by means of suitable apparatus. The steam employed
must be under a pressure of at least two atmospheres.

(b) In the case of trucks infected with cattle plague, malignant, anthrax or
symptomatic anthrax, haemorrhagic septicaemia of cattle and cervidae, foot-and-
mouth disease, glanders, swine plague, swine erysipelas, chicken cholera and fowl
plague, or where there is good reason to suspect such infection, by the application
of one of the two processes described under (a) above, and also by carefully coating
the flooring, ceiling and walls with a 3 % solution of a mixture of cresol and sulphuric
acid or with a "2% solution of formaldehyde. The mixture of cresol and sulphuric
acid shall be prepared by mixing at the normal temperature two parts of crude cresol
(Cresolum crudum in the pharmacopceia of either of the Contracting Parties) and one
part of crude sulphuric acid (Acidum sulluricum crudum, in the pharmacopceia of
either of the Contracting Parties). In making the 3% solution the mixture must
be used not earlier than twenty-four hours and not later than three months after
its preparation. The solution must be used within twenty-four hours.

Instead of coating, spraying may be carried out with suitable apparatus
approved by the Government of the State concerned.

(3) As a rule, the special disinfection (2, (b)) shall only be carried out by veterinary
police order ; it shall, however, be resorted to even without such order when the trucks
have been used to convey ruminants from stations within twenty kilometres of which foot-
and-mouth disease is prevalent or has not yet been declared to be at an end. The competent
administrative authorities retain the right to order special disinfection (2. (b)) in other
cases as well, if they consider it essential to prevent the spread of the above-mentioned
diseases.

(4) If thorough disinfection (2 (b), of trucks with an internal plank lining should
be required, the said lining must be removed, cleansed and disinfected in the same manner
as the truck. The internal plank lining need not be removed when the trucks have only
been used to convey small animals packed separately.

(5) In the case of padded trucks, the cushions, which must be removable, shall be
adequately cleansed. If the truck is infected with one of the diseases mentioned in 2 (b),
or if there is good reason to suspect such infection, the cushions shall be burnt.

The truck itself shall be subjected to the treatment described under Nos. (I) to (3).
Foreign trucks (i. e., those belonging to neither of the Contracting Parties) the padding
of which cannot be removed, may not be reloaded.
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60 Pour les wagons ayant servi au transport de totes de menu b~lail (volailles excep-
t~es) emball6es individuellement en caisses ou en cages et n'ayant pas t6 salis par des
debris de litire ou de nourriture, des excr6ments, etc., le lavage h 1'eau chaude des parois,
des planchers et des plafonds sera consid6r6 comme d6sinfection suffisante, sous rserve des
cas pr~vus aux alin~as 20 b) et 30.

Les wagons utilis6s pour le transport de volailles vivantes emball~es ne devront 6tre
nettoy~s et d~sinfect6s, conform6ment aux dispositiofis pr6c6dentes, que lorsque ces
wagons auront 6t6 souill6s par des d6bris de liti~re ou de nourriture ou par des excrements.

70 Les Parties contractantes s'engagent h coller des 6tiquettes jaunes portant
l'inscription ((A desinfecter ,) sur les wagons utilis~s pour le transport des animaux sp6cifi6s
an d6but du present accord ; ces 6tiquettes seront apposces des deux c6t~s du wagon au
moment du chargemeni ou, pour les wagons provenant d'Etat tiers, lors de l'entre de
ces wagons sur territoire de la Partie en question. Lorsqu'un wagon devra 6tre soumis h la
d6sinfection radicale (20 b) et 3), il devra 6tre, h la station oi la n6cessit6 de cette proc6dure
de d6sinfection aura 6t6 reconnue ou dicouverte, pourvu d'6tiquettes de couleur jaune
portant, au centre, une bande verticale rouge munie de la mention imprimie " A disin-
fecter h fond ). Apr~s d~sinfection, les 6tiquettes devront 6tre enlev~es et remplacies par
des 6tiquettes de couleur blanche, port ant ]a mention imprim6e ((D~sinfect6 le ..........

..... heures, h ...................... ,, qui ne seront retir6es que lors du recharge-
ment du wagon.

Lorsque les wagons utilisis pour le transport de volailles vivantes emball6es devront
6tre nettoyis et d~sinfect~s aux termes de l'alinia 2 du chiffre 6, Ia station destinataire y
apposera les 6tiquettes en question.

Au cas oii un wagon, an moment du passage du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de I'autre Partie, ne porterait pas les 6tiquettes prescrites, 'Admi-
nistration qui prendra ce wagon en charge riparera cet oubli i la station fronti~re.

80 Si des signes ext~rieurs permettent de reconnaitre i l'entrde sur le territoire de
l'une des Parties contractantes que des wagons vides ou charg6s de marchandises autres
que les animaux sp~cifi~s au debut du pr6sent accord ont servi an transport de ces
animaux, mais n'ont pas 6t6 nettoy6s et d6sinfect6s conform~ment aux prescriptions
du pr6sent accord, ces wagons, s'ils ne sont pas refus6s A l'entr6e, devi ont 6tre nettoy~s et
d6sinfect6s conform6ment aux dispositions du present accord.

90 Les pr6sentes dispositions seront 6galement applicables, par analogie aux bateaux,
en ce qui concerne les locaux oii les animaux auront sijourn6 ou dans lesquels ils auront
pin6tr6.

PROTOCOLE FINAL

En signant ce jour l'Accord entre le Royaume de Hongrie et la Ripublique d'Autriche relatif
au trafic des animaux, des matires premieres et produits d'origine animale (accord relatif aux
6pizooties), les plinipotentiaires des deux Parties ont consign6 au prsent protocole les d6clarations
et stipulations suivanles qui formeront partie int6grante de cet accord :

I Les dispositions de 'accord relatif aux 6pizooties ne s'appliqueront qu'aux ani-
maux ou objets en provenance de l'une des Parties contractantes. L'admission d'animaux
ou d'objets provenant d'autres pays et devant passer par le territoire d'une Partie en
vue de l'importation dans le territoire de I'autre Partie, on en vue du transit par ce dernier
territoire, n'est pas visie par le prfsent accord, h moins que des arrangements sp6ciaux
ne soient conclus t cet effet.

20 Tons les animaux, mati~res premieres et produits d'origine animale importfs
du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, sont
soumis aux r~glements de police v~t6rinaire en vigueur dans le pays d'importalion.
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(6) Trucks which have been used for the separate conveyance of small animals
(except poultry) in boxes or crates and which have not been soiled with straw, fodder,
droppings, etc., shall be regarded as adequately disinfected if the walls, flooring and
ceiling have been washed down with hot water, except in the cases mentioned under 2 (b),
and (3).

Trucks used for the conveyance of live poultry in crates, shall be cleansed and
disinfected as provided above, only if soiled with straw, fodder or droppings.

(7) The Contracting Parties undertake to mark the railway trucks used for the
conveyance of animals belonging to the species mentioned above, at the time of loading,
or in the case of trucks coming from a third country, at the time of entry into their territory
by affixing to each side of such trucks a yellow label bearing the words " For disinfection."
If any truck requires thorough disinfection (2) (b) and (3), it shall be marked, at the station
in which the circumstances calling for such disinfection arise or come to light, by means
of yellow labels with a Central vertical red line bearing the words " For thorough
disinfection." Once the disinfection has been carried out, the labels shall be removed
and replaced by white labels bearing the words " Disinfected on ...................
at ..................... o'clock, at ...................... which shall not
be removed until the truck is reloaded.

Trucks used for the conveyance of live poultry in crates, shall be labelled at the
station of destination if in need of cleansing and disinfection in accordance with No. (6),
paragraph 2.

If a truck is not labelled in the prescribed manner when crossing from the territory
of one of the Parties into that of the other, the omission shall be remedied at the
station where the frontier is crossed by the authorities taking over the said truck.

(8) Empty trucks or those loaded otherwise than with animals belonging to the
above-mentioned species, which enter the territory of one of the Contracting Parties and
which have obviously been used for the conveyance of such animals but have not been
cleansed and disinfected as provided in the present Convention shall, if not refused, be
cleansed and disinfected as laid down in this Convention.

(9) The above provisions shall also apply mutatis mutandis to those portions of
boats in which animals have been kept or through which they have passed.

FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Agreement between the Kingdom of Hungary and the Republic of
Austria concerning traffic in animals and in raw materials and products of animal origin (Convention
on Epizootic Diseases), the Plenipotentiaries of both Parties have recorded in the present Protocol
the following declarations and stipulations, which shall form an integral part of that Agreement.

(i) The provisions of the Convention on Epizootic Diseases shall only apply to
arrivals from one of the Contracting Parties. The admission of animals or articles which,
coming from other countries, have to cross the territory of one Party for import into or
transit through the territory of the other Party, lies outside the scope of the present
Convention, except where special agreements have been concluded on the subject.

(2) All animals, raw materials and products of animal origin imported from the
territory of either of the Contracting Parties into the territory of the other shall be subject
to the veterinary police regulations in force in the country of importation.
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Les animaux destines h la boucherie ne pourront ftre amends, en vue de l'abatage
imm~diat, que directement par chemin de fer aux abattoirs et marchis aux bestiaux
publics soumis au contr6le de la police v~t~rinaire et pourvus des installations voulues,
qui sont admis h cet effet. La volaille destin~e h l'abatage pourra 6galement ftre importe
dans les 6tablissements d'engraissage et d'abatage de volailles admis h cet effet.

En ce qui concerne les animaux qui ne sont pas destines h la boucherie, les mesures
preventives de police v6t6rinaire que l'une des Parties contraclantes estimera n6cessaire
de prendre, avant d'accorder la libre circulation pour ces animaux, seront limit~es au
minimum strictement ndcessaire.

Les solip~des qui ne sont pas destinis i la boucherie, seront soumis A un examen
diagnostique effectu6 aussi rapidement que possible aux frais de l'int6ress6, soit h la
fronti~re, soit au lieu de destination. Les solip~des destines au transit ne seront pas soumis
h l'examen diagnostique.

30 Sur la viande fraiche ou conservde par un proc6d6 frigorifique, un timbre devra
6tre appos6 par un v6t~rinaire officiel ou sp6cialement auloris6 A cet effet par les autorit6s
gouvernementales, afin d'atlester que la viande a 6t6 reconnue propre t ]a consommaiion
humaine sans aucune restriction. Les certificats sanitaires devront 6galement porter
le timbre qui a 6t6 appos6 sur la viande.

Pour ce qui concerne la viande conservde ou pr~par~e, le certificat attestera 6gale-
ment que la viande ne contient aucune substance dont l'emploi est interdit par la 16gislation
de l'Etat de destination.

40 Les animaux vivants pourront 6tre exp6di6s en transit direct par chemin de fer
ou par bateau des territoires d'un des Etats contractants t travers les territoires de l'autre,
aux conditions en vigueur pour I'importation d'animaux de boucherie, pour autant que
lesdits animaux sont originaires du territoire de l'une des Parties et ne proviennent pas
de regions frappdes d'inlerdiction de circulation, s'il est 6tabli avec certitude que le pays
de destination, le cas 6ch6ant, les pays de transit acceptent les transports.

Le transit direct de viande fiaiche et pr6parde et d'autres mati~res premieres et
produits d'origine animale, en provenance des terriloires d'une Partie contractante, par
les territoires de l'auire, effectu6 par chemin de fer en wagons plomb6s et ferm~s, ou par
bateau, dans des locaux s~par~s et barricades, est autoris6 sans restriction, pourvu qu'il
s'agisse d'animaux et de produits originaires de l'une des Parties contractantes.

Les envois de colis isol6s peuvent aussi 6tre effectuis dans des wagons de chemins
de fer non plomb6s" ou, A bord de navires, dans des locaux non s6par6s et non barricades,
si les articles en question sont emball~s dans des r~cipients fermis hermitiquement
dans ce cas, il conviendra de prendre des mesures appropriees (plombage, etc.) afin d'ex-
clure toute possibilit6 que les rcipients soient ouverts en cours de transport.

50 Dans les gares d'entr6e par lesquelles s'effectuera la circulation du b tail, les
dispositions nicessaires seront prises pour l'excution rapide et sans d Iai des formalit6s
de police v6t6rinaire.

La liste des gares d'entrde par lesquelles s'effectuera, de part et d'autre, ]a circulation
du b~tail sera, avant ]a mise en vigueur du present accord, 6tablie d'un commun accord
par les deux Parties contractantes et ne pourra par la suite 6tre modifi6 que d'un commun
accord.

60 Les territoires des communes d'une superficie sup6rieure h cent cinquante kilom6-
tres carrds et les grandes propri&ds isoles ou ]es agglomerations de propriits d'un seul
tenant, pourront 6tre subdivis6es en zones moins 6tendues, en tenant compte de leur
configuration et des n~cessit~s du service de police vdtirinaire qui en risultent. Les deux
Parties s'entendront dans chaque cas d'esp~ce sur l'opportunit6 d'une subdivision de ce
genre et sur la dlimitation des fronti~res naturelles de ces zones. I1 ne sera pas tenu compte
de cette subdivision dans le cas de la p~ripneumonie.

70 En ce qui concerne les volailles expddi6es dans le trafic de fronti~re par envois
comptant moins de cent totes, il suffira, lors de leur importation sur le territoire de l'une
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Animals for butchering may only be imported direct by rail and taken for immediate
slaughter to properly equipped and approved public slaughter-houses and cattle markets
under veterinary police supervision. Poultry for slaughter may also be imported into
the fattening and slaughtering establishments authorised for that purpose.

In the case of all animals not intended for slaughter, the precautionary veterinary
measures which either of the Contracting Parties may consider necessary before trade in
these animals is allowed shall be reduced to the absolute minimum.

Horses, asses and mules not intended for slaughter shall as speedily as possible be
examined for disease at the frontier or at the place of destination at the expense of the
Party concerned. Horses, etc., intended for transit shall not be so examined.

(3) Fresh meat or meat preserved by a process of refrigeration shall be stamped
by a State veterinary official or by a veterinary surgeon duly authorised by the State
with a view to certifying that the meat has been found suitable for human consumption
without any restriction. The veterinary certificates shall also bear the stamp affixed
to the meat.

The certificate for preserved or prepared meat shall also certify that such meat
contains no substance the use of which is prohibited by the legislation of the country of
destination.

(4) The direct transit of live animals by rail or water from the territory of one
of the Contracting Parties through the territory of the other shall be permitted subject
to the conditions governing the importation of animals for slaughter, provided that the
live animals in question come from the territory of the other Contracting Party and have
not been sent from prohibited areas, and provided further that they are certain to be
accepted by the country of destination and by the countries of transit, if any.

No restrictions shall be placed upon the direct transit of fresh and prepared meat
and of other raw materials and products of animal origin from the territory of one of the
Contracting Parties through the territory of the other by rail in sealed and closed trucks,
or by ship in isolated and properly secured storage rooms, provided the consignments
come from the territory of one of the Contracting Parties.

Consignments of isolated packages may also be conveyed in unsealed railway trucks
or by ships in storage rooms which are not isolated and properly secured, provided they
are packed in hermetically sealed containers. In such cases suitable precautions (lead-
sealing, etc.) must be taken to prevent the possibility ot the containers being opened
during transport.

(5) In the stations of entry used for the traffic in animals, the necessary
arrangements shall be made for the speedy and prompt discharge of veterinary police
duties.

The stations of entry used for the reciprocal traffic in animals shall be determined
by mutual agreement before the coming into force of the Convention and may not be
subsequently changed except by mutual agreement.

(6) Communes exceeding 15o square kilometres in area and large isolated estates
and groups of estates may be sub-divided into smaller areas, regard being had to their
configuration and the consequent requirements of veterinary police supervision. The
two Parties shall, in each individual case, consult one another as to the desirability of
such sub-division and the fixing of the natural boundaries of these areas. No account
will be taken of these sub-divisions in the case of contagious pleuro-pneumonia.

(7) Consignments of poultry in the frontier traffic, consisting of less than one hun-
dred birds, need only by accompanied by the certificate of origin required from the
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des Parties contractantes, de produire le certificat d'origine que dolt dilivrer l'autorit6
locale, conform~ment l'article 2 de l'accord relatif aux 6pizooties. Pour le reste, les
dispositions de larticle 2 pr6cit6 ne leur seront pas applicables.

80 La production de certificats d'origine ne sera pas exig6e pour le fumier d'6table
exp~di6 dans le trafic de fronti~re, les boyaux, gosiers, estomacs et vessies non s~ch~s,
non sal6s; exp6di6s par la poste, et la viande fraiche de cheval, de boeuf, de porc, de ch vre
et de mouton, et la volaille tu~e, expedi6e soit dans le trafic de fronti~re pour ]a consom-
mation propre des habitants de la zone fronti~re, soit par la poste ou comme bagage par
des particuliers.

90 On entend par (( trafic de fronti re ,,, aux termes des alin~as 7 et 8, le trafic des
animaux et articles en provenance d'une circonscription administrative de premiere
instance de la zone fronti~re de l'une des Parties contractantes et destin6s h tre utiliss
dans la circonscription correspondante de l'autre Partie.

Io L'apparition de cas de rage chez les chiens et les chats n'empchera pas la d6li-
vrance, pour d'autres animaux domestiques, des certificats d'origine pr6vus au premier
alin~a de l'article 2. En outre, l'apparition de la gale chez les moutons et les ch~vres
n'emp~chera pas la d~livrance de certificats pour les solip~des, ni l'apparition de la
gale chez les solip~des, la d~livrance des certificats pour les moutons et les ch~vres. ErIfin,
l'apparition de cas isol~s de charbon, de fivre charbonneuse, de phlyct~ne et de rouget
n'emp~chera pas la d6livrance des certificats pour les animaux de boucherie si ces
6pizooties ne r~gnent pas dans les fermes dont proviennent les animaux destines A
l'exportation.

L'existence des cas d'6pizootie mentionn6s sous le pr6sent num6ro devra 6tre indiqu~e
sur les certificats.

iio Le refoulement d'animaux suspects de maladies contagieuses, privu ht l'article 3
de l'accord relatif aux 6pizooties, ne s'appliquera qu'aux animaux qui ont certainement
eu contact avec les animaux malades ou suspects, et, notamment, par cons6quent, aux
animaux qui ont 6t6 transport6s en mrme temps que les animaux malades ou suspects,
dans le mn~me wagon de chemin de fer ou sur le m~me bateau, ou qui ont t6, le m~me
jour, d~barqu~s ou embarqu~s A la m~me gare et sur la m6me rampe.

120 Les mesures d'interdiction de circulation qui, conform~ment h l'article 5, devront
6tre prises h titre r~pressif et pr~ventif, n'auront effet que pour la circonscription admi-
nistrative contaminie et pour les circonscriptions administratives de premiere instance
voisines, et ne devront 6tre maintenues qu'autant que persistera le danger de contagion.

Si l'pizootie en question tend h se propager dans d'autres r6gions, ou si elle prend
un caract~re particulirement pernicieux, les ordonnances en question pourront ftre
6tendues d'autres regions.

On estime que le danger de contagion persiste jusqu'au moment oji, A partir du jour
oji l'6pizootie a 6t6 officiellement diclar~e 6teinte, les d~lais pr~vus au deuxi~me alin~a de
l'article 2 sont expires.

Si les d6lais-pour la dclaration officielle de l'extinction d'une 6pizootie sont diff~rents
dans les territoires des Parties contractantes, on appliquera le d~lai le plus long.

I1 ne pourra 6tre 6dict6 de restrictions ou d'interdictions en raison de l'apparition
ou de la propagation d'une 6pizootie que si ces mesures sont indispensables pour preserver
le cheptel indigene, et selon la situation de l'6pizootie, pr~venir un danger de propagation
r~ellement mena~ant.

130 La disposition contenue au dernier paragraphe de l'article 5 de l'accord relatif
aux 6pizooties, ne s'applique pas aux animaux ou marchandises transport~s en transit
soit par chemin de fer, en wagons ferm~s par 'administration, soit par bateau, dans des
locaux s6par6s et barricad6s ; toutefois, il sera interdit, dans la zone fronti~re contamin~e,
de charger en cours de route des animaux vivants, de proc~der des transbordements
ou de retarder la marche du transport.
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local authority under Article 2 of the Convention on Epizootic Diseases when imported
into the territory of either of the Contracting Parties. In other respects the provisions of
the said Article 2 shall not apply to such consignments.

(8) No certificates of origin shall be required for stable manure in the frontier traffic,
for animal entrails, windpipes, stomachs and bladders, not dried or salted, which are
sent by post, or for fresh horseflesh, beef, pork, goat's-meat, mutton or dead poultry in
the frontier traffic, when they are intended for the personal use of frontier district
inhabitants or are sent as private postal matter or brought in personally by travellers.

(9) For the purpose of Nos. 7 and 8, the term "frontier traffic" shall be understood
to mean consignments coming from a frontier administrative district of first instance
in the territory of either of the Contracting Parties and intended for use in a similar district
of the other.

(io) The appearance of rabies in dogs and cats shall not prevent the issue for other
domestic animals of the certificate of origin referred to in Article 2, paragraph i. Similarly,
the appearance of mange among sheep and goats shall not prevent the issue of certificates
for horses, asses and mules, nor shall the appearance of mange among horses, etc., prevent
the issue of such certificates for sheep and goats. Finally the sporadic appearance of
anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem and swine erysipelas, shall not prevent
the issue of certificates for animals for slaughter, unless these diseases appear at the
farms from which the animals for the export traffic in question originate.

The prevalence of the epizootic diseases referred to in this paragraph shall be clearly
mentioned in the certificate.

(ii) The refusal, as provided for in Article 3 of the Convention on Epizootic Diseases,
of animals suspected of being infected shall only apply to such animals as are proved
to have been in contact with animals suffering from, or suspected to be suffering from,
disease, and more especially therefore to animals conveyed at the same time in the same
railway truck or ship, or entrained or detrained the same day at the same station and on
the same platform.

(12) The measures of prohibition to be applied under Article 5 with a view to
stamping out and preventing disease shall be confined to the administrative district
infected and neighbouring administrative districts of first instance and shall be maintained
only so long as the danger of infection exists.

If the epizootic disease in question shows a tendency to spread over a wider area
or takes a particularly malignant form, these provisions may be extended to a wider
area.

The danger of infection shall be regarded as subsisting up to the expiration of the
time-limits specified in Article 2, paragraph 2, such periods being reckoned from the
date on which the epidemic is officially declared to be at an end.

If the time-limits for the official declaration of the termination of an epidemic are
not the same in the territories of the two Contracting Parties, the longer period shall
be taken.

Restrictions or prohibitions applied on account of the outbreak or importation of
a disease shall be permissible only if unavoidably necessary to safeguard the health of
the home cattle, and, regard being had to the character of the epidemic, to avert a real
danger of the importation of the disease.

(43) The provision contained in the last paragraph of Article 5 of the Convention
on Epizootic Diseases shall not apply to through railway traffic conveyed in officially
sealed trucks or in isolated and properly closed portions of ships ; nevertheless, no further
loading of lives stock, no transshipment and no transport delay in the infected frontier
district shall be permitted.
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140 Si le certificat pr~vu par l'article 2 n'est pas 6tabli en langue allemande, il devra
y 6tre joint une traduction officiellement lgalis6e en cette langue. Cette traduction devra
6tre lgalis6e officiellement par une personne ou une administration autoris~e h se servir
d'un sceau administratif.

150 Les divers quartiers urbains de Vienne et de Budapest seront consid~r~s comme
des circonscriptions v6t~rinaires autonomes. Les chevaux venant de Vienne et de Buda-
pest devront, par cons6quent, ktre, en r~gle g~n~rale, admis h l'importation, s'ils sont
munis d'un certificat d'origine et d'un certificat sanitaire attest6s par l'autorit6 centrale
comp6tente de l'Etat exportateur ; ce dernier document mentionnera le nom de la per-
sonne h laquelle est envoy6 le cheval et devra, au lieu du certificat ordinaire attestant
que le lieu d'origine est indemne d'6pizootie, contenir une attestation officielle d6clarant
que l'animal a 6t6 reconnu sain par un v6tdrinaire, et qu'aucune maladie soumise h la
ddclaration obligatoire et transmissible aux chevaux ne r~gne ni dans la ferme oil il se
trouvait ni dans le voisinage imm6diat de celle-ci.

160 Les chevaux de course (galop et trot), ainsi que les chevaux envoy~s h des
concours hippiques et des jeux 6questres, et les animaux qui les accompagnent, pourront
6tre munis de certificats spiciaux rempla~ant les laisser-passer pour b~tail. Les deux
gouvernements autoriseront, d'un commun accord, les socift~s hippiques int6ress6es h
d~livrer ces certificats qui devront porter le sceau et le visa de ]a soci~t6 hippique en
question, et mentionner le nom et le domicile du propriftaire de l'animal, le pedigree
exact du cheval, le lieu do provenance et de destination, ainsi que l'attestation d'un
v~tirinaire officiel indiquant que I'animal lui-m~me est en bonne sant6 et que l'6tablisse-
ment d'oii il vient 6tait indemne d'6pizootie depuis quarante jours.

170 Les animaux incontestablement utilis~s pour des representations de cirque ou
destin6s des jardins zoologiques, h des parcs de gibier et autres 6tablissements analogues,
et ne rentrant pas, pour ce motif, dans le commerce ordinaire, pourront 6tre import~s
sur la simple pr6sentation de certificats sanitaires individuels dilivris par un v~trinaire
officiel, h condition que lesdits animaux soient achemin~s par voie ferr6e, en expeditions
distinctes de celles des autres animaux destines au commerce ordinaire, qu'ils soient
reconnus absolument sains A l'examen v6t6rinaire qui devra avoir lieu lors du d6barque-
ment, et soient imm6diatement emmen6s de la stationl de d~barquement h leur lieu de
destination.

180 Les animaux, parties, produits et mati~res premieres d'origine animale, ainsi
que les objets pouvant 6tre porteurs de germes infectieux, pourront 6tre expidi~s en
transit direct, en provenance et h destination du territoire de l'une des Parties contractantes
par le territoire de l'autre, en wagons ferm6s et sans aucune restriction, A condition que
les animaux soient sains et que les envois soient accompagn~s des documents n~cessaires
attestant que le lieu d'origine est indemne de contagion. Dans ce cas, il ne sera pas proc~d6
h un contr6le v6t~rinaire t la fronti~re.

19o Pour ce qui concerne le transport d'animaux par chemin de fer et par bateau,
il convient, afin d'6viter toutes rdclamations au sujet des wagons et bateaux surcharg6s,
de donner les instructions n~cessaires, qui devront tre dfiment observ6es dans les stations
d'exp6dition.

Fait en double exemplaire, en langue hongroise et en langue allemande, h Vien.ne, le
30 juin 1931.

Comte L. AMBR6ZY, m. p.

SCHOBER, M. P.
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(I4) If the certificate required under Article 2 is not made out in German, an
officially certified translation in that language shall be attached. The translation must
be officially certified by a person or authority empowered to use an official seal.

(15) The separate urban districts of Vienna and Budapest shall be treated as
independent veterinary districts. The importation of horses from Vienna and Budapest
shall, as a rule, be allowed also in cases where they are accompanied by a certificate of
origin and health endorsed by the competent central authorities of the exporting country,
giving the name of the person receiving the horse and containing, in lieu of the certificate
usually required as to the absence of disease in the place of origin, an official attestation
that the animal was found, on veterinary inspection, to be in a healthy condition, and
that the farm in which it was stabled and the immediate neighbourhood thereof were
free from any notifiable disease communicable to horses.

(16) Race-horses and trotting-horses, and horses for riding competitions and
equestrian sports, together with animals accompanying them, may be covered by special
certificates in lieu of animal permits. The two Governments shall, by mutual agreement,
authorise the clubs concerned to issue such certificates. These certificates must bear the
stamp and endorsement of the club concerned, the name and address of the owner of the
horse, full particulars of the horse, the name of the place from which it has come and of
the place to which it is being sent, as well as the certificate of an official veterinary surgeon
attesting that the particular animal is healthy and that the establishment from which
it has come has been free from disease for the last forty days.

(17) The importation of animals which can be shown to be. intended for circus
performances, zoological gardens, game parks and the like, and on that account cannot
be classed with ordinary traffic, shall be allowed, subject only to the production of individual
official veterinary certificates of health, and to the proviso that such animals travel by
rail separately from animals conveyed as ordinary traffic, that they are found to be
healthy at the veterinary inspection which shall take place on detraining, and that they
are taken direct from the detraining station to the place of destination.

(18) The direct transit of animals, parts of animals, and products and raw materials.
of animal origin, as well as that of articles liable to carry infection, proceeding to and
from the territory of one Contracting Party through that of the other shall be allowed
without restriction in closed railway trucks, provided that the animals are healthy and
that the consignments are accompanied by the prescribed documents attesting the absence
of disease in the place of origin. There shall be no frontier veterinary inspection in these
cases.

(19) In the case of animals transported by rail and by ship, arrangements should
be made beforehand to avoid complaints regarding overloaded trucks and vessels by
issuing the necessary instructions, which shall be duly complied with at the forwarding
stations.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Vienna, June 30, 1931.

Count L. AMBROZY, m.

SCHOBER, m. P.
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ARRANGEMENT GItNI RAL

CONCERNANT L'EXPORTATION.

Les Hautes Parties contractantes ayant d~cid6 de conclure un arrangement g6n~ral concernant
l'exportation, les plnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit

A.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes institueront un Conseil permanent commun des tarifs, qui
devra fixer les tarifs pour les transports empruntant, dans leurs territoires, les lignes de chemin
de fer et les voies d'eau navigables. Ce conseil aura pour mission de faciliter ]es exportations de
chacun des pays int~ress~s A destination de l'autre. A cet effet, le conseil des tarifs, selon les instruc-
tions du ministre duquel relive l'administration des moyens de transport et qui, en vertu du pr6sent
arrangement, aura requ ! cet effet les pouvoirs n~cessaires, pourra 6tablir, d'un commun accord,
des tarif sp~ciaux comportant des rdductions par rapport au tarif normal.

Article 2.

Le Conseil commun permanent des tarifs, en raison des conditions particuli~res des importa-
tions et des exportations, ainsi que des 6changes entre l'un et l'autre Etats, aura le droit de prendre,
d'un commun accord, les mesures appropri~es pour que des dispositions compl~mentaires, fond~es
sur l'exp~rience, soient 6dict~es afin d'6carter les obstacles provenant, d'une part, des diffrences
entre les prescriptions l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans les diff6rents Etats et, d'autre
part, de 1interdiction At laquelle pourraient 6tre soumises les operations de credit h l'6tranger.

Article 3.

En ce qui concerne les tarifs pour le transport des marchandises et d'autres objets de toute
nature sur les lignes mentionn6es dans le present arrangement, il est entendu que chacune des
Hautes Parties contractantes se r~serve une entire libert6 pour la fixation des tarifs du trafic
local sur son propre territoire.

I1 est entendu que le transport des marchandises et d'autres objets de toute nature qui fran-
chissent la fronti~re, m~me si l'on effectue un transbordement, ne sera pas considr6 comme une
op6ration de trafic local au sens des dispositions pr6c~dentes.

Article 4.

Les prohibitions de transit pour les marchandises en provenance ou i destination du territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et transport6es en transit h travers le territoire de l'autre
Partie sont supprim6es, h l'exception des cas vis6s par 'Accord de Rome du 29 mars 1923 portant
r~glementation du transit et des transports sur le r~seau de la Compagnie des chemins de fer
Danube-Save-Adriatique (anciens chemins de fer lombards).

I est entendu que les restrictions au transit pour causes sanitaires, qui sont pr~vues par les
dispositions sanitaires mentionn6es h larticle suivant, ne pourront 6tre 6tablies que dans les cas
pr~vus dans l'accord pr~cit6.
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GENERAL ARRANGEMENT

REGARDING EXPORTS.

The High Contracting Parties having resolved to conclude a General Arrangement regarding
Exports, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

A.

Article I.

The High Contracting Parties shall set up a Joint Permanent Transport Tariffs Board which
shall determine the tariffs for transport by railway and navigable waterways in their territories.
It will be the duty of this Board to facilitate the exports from either of the countries concerned to
the other. For this purpose the Transport Tariffs Board may establish special tariffs involving
reductions in the normal tariff ; in compliance with the instructions of the Minister responsible for
administering means of communication, who, in virtue of this Arrangement, has been invested for
this purpose with the necessary full powers.

Article 2.

Taking account of the special requirements of imports and exports and of traffic between the
two States, the Joint Permanent Transport Tariffs Board shall be empowered to take such agreed
measures as will make it possible to remove, by means of supplementary provisions based on
experience, the obstacles arising on the one hand, from differences between the legislation and
regulations in force in the various States, and on the other hand, from any prohibitions imposed
on credit operations abroad.

Article 3.

As regards the tariffs for the transport of goods and other objects of any kind on the routes
specified in the present Arrangement, it is agreed that each of the High Contracting Parties reserves
complete freedom to fix tariffs for local traffic on its own territory.

It is agreed that the transport of goods and other objects of any kind crossing the frontier
shall not be regarded as local traffic within the meaning of the preceding provisions, even if
transshipment occurs.

Article 4.

Transit prohibitions on goods coming from or intended for the territory of one of the High
Contracting Parties and conveyed in transit across the territory of the other Party, shall be cancelled,
except in the cases referred to in the Rome Agreement of March 29, 1923, regulating transit and
transport on the Danube-Save-Adriatic Railway Company's system (former Southern Railway
Company).

It is understood that restrictions imposed on transit on health grounds, which are provided
for in the health regulations mentioned in the following Article, shall only be ordered in the cases
referred to in the above-mentioned Agreement.
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En outre, il est entendu qu'en ce qui concerne le transit d'animaux et de produits d'origine
animale, les dispositions des accords spiciaux entre les Hautes Parties contractantes resteront
applicables.

Article 5.

Dans les relations r~ciproques vises par le pr~sent arrangement, on appliquera, autant que
possible, des prescriptions sanitaires analogues en ce qui concerne la dsinfection des articles
transport6s et des moyens de transport. La m6me remarque s'applique h toutes les autres mesures
preventives contre les maladies contagieuses de l'homme, des animaux et des plantes.

Article 6.

Le transit sur les chemins de fer et les voies d'eau navigables dans les Etats signataires sera
rdgl6 par une convention g~n~rale, qui s'appliquera it toutes les lignes de chemin de fer et toutes les
voies navigables de ces Etats.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent it conclure, sur ]a base des arrangements en
vigueur, une convention g~ndrale en vue d'unifier autant que possible les prescriptions concernant
les conditions de transport.

Une convention particuli~re sera conclue pour 6tablir le principe de la cr~ation d'un titre
n~gociable, pour les transports internationaux dans les territoires des Parties contractantes ; ce
titre repr6sentera la marchandise et sera n6goci6 comme un connaissement.

Toutefois, la convention en question n'aura effet que dans le cas oit il s'agira de transports
h destination de lieux oii il existe des entrep6ts publics ou des entrep6ts francs raccord~s aux chemins
de fer, ainsi que d'autres localitds qui seront fixdes d'un commun accord, 6 tant entendu que la
responsabilit6 de l'entreprise de transports devra cesser au moment oti les marchandises livr~es
entreront dans les entrep6ts publics on entrep6ts francs en question.

B.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes faciliteront la conclusion d'arrangements sp~ciaux entre les
groupements des deux pays que chacune d'elles chargera de l'ex6cution du pr6sent arrangement
pour encourager les exportations et contribuer autant que possible h leur dtveloppement.

Les deux gouvernements sont autoris~s h prendre les mesures ndcessaires h l'ex6cution du
pr~sent arrangement et h fournir aux groupements les ressources indispensables h cet effet.

Au cas oii ces groupements cr~eraient une organisation de credit pour l'exportation, en 6tablis-
sant des' organismes qui auraient spicialement pour mission de fournir aux exportateurs des deux
pays des cridits A des conditions avantageuses, ces organismes acquerront ipso /acto, sur les
territoires des deux Parties contractantes, la qualit6 de personnes morales.

Article 9.

Les organismes visas h l'article prdcddent, les groupements qui les soutiennent, les 6tablisse-
ments de banque qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une on de l'autre des deux Parties contrac-
tantes et font des operations pour le compte des organismes et groupements susmentionn~s, ainsi
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Furthermore, it is understood that as regards the transit of animals and products of animal
origin, the provisions of the special Agreements in force between the High Contracting Parties
shall continue to apply as heretofore.

Article 5.

In the case of the traffic between the two countries referred to in this Arrangement, similar
health regulations shall as far as possible be applied to the disinfection of consignments and means
of transport. The same shall apply in the case of all other preventive measures taken against
contagious diseases of man, animals and plants.

Article 6.

Transit on the railways and navigable waterways shall be governed in the signatory States
by a general Convention which shall apply to all the railway lines and navigable waterways of
those States.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake to conclude on the basis of the Arrangements in
force, a general Convention designed to secure the greatest possible measure of uniformity in the
regulations governing transport conditions.

A special Convention shall be concluded for the acceptance of the principle of a negotiable
instrument for international transport in the territories of the Contracting Parties ; this document
shall represent the goods and shall have the negotiability of a bill of lading.

The Convention in question shall, however, only be operative in the case of consignment to
places where there are public warehouses or bonded stores with railway sidings, as well as to other
places to be jointly agreed upon, the responsibility of the transport undertaking ceasing from
the moment the goods delivered enter the public warehouses or bonded stores referred to.

B.

Article 8.

The High Contracting Parties shall encourage the conclusion of special arrangements between
corporations in both countries entrusted by each of them with the execution of the present
Arrangement, with a view to facilitating exports and promoting as far as possible their expansion.

The two Governments shall be empowered to take the necessary steps for the execution of
the present Arrangement and to provide the said corporations with the necessary means for the
purpose.

Should the corporations establish an Export Credits Association by opening offices for the
specific purpose of granting credits on moderate terms to exporters of both countries, the said
offices shall ipso facto acquire the status of juridical persons in the territory of both Contracting
Parties.

Article 9.

The offices referred to in the preceding Article, the corporations supporting them, the banking
institutions having their head office in the territory of either Contracting Party and operating for
account of the aforesaid offices and corporations, as well as the exporters (and importers) of both
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que les exportateurs (et les importateurs) des deux pays qui b~n~ficient des avantages r6sultant
des facilit~s de credit, grtce au fait que les organismes susmentionn~s interviennent pour prendre
h leur charge une partie des intir~ts, seront exempts de tous imp6ts et droits, quels qu'ils soient,
pour toutes les transactions (A l'exception de celles qui rev6tent la forme de lettres de change)
se rapportant directement :

a) Au versement de cotisations aux organismes en question
b) Aux versements faits aux 6tablissements de banque pour compl6ter les int~r~ts

des credits A l'exportation, ainsi qu'aux versements de contributions aux paiements
d'int6r~ts des exportateurs (et des importateurs) et au paiement d'intr~ts aux expor-
tateurs (et aux importateurs) pour le placement provisoire des d~p6ts provenant des
credits qui leur ont 6t6 ouverts ;

c) A la cession de cr~ances de l'un des organismes ou 6tablissements de banque
susmentionn~s sur l'autre, ainsi qu'aux cr~ances de ces organismes et 6tablissements de
banque sur les exportateurs (et les importateurs) et vice-versa.

La cr6ation des organismes (personnes morales) vis6s i l'alin~a 2 de l'article 8, ainsi que les
pi~ces 6mises par lesdits organismes et les 6tablissements de banque en vue de 1'ex6cutiof des
transactions mentionn~es A l'alinia premier, sont exemptes de toutes taxes publiques.

Article io.

Les instituts de credit qui exercent leurs operations en vue de l'exicution des arrangements
conclus entre eux et les organismes susmentionn~s des deux pays jouiront des privileges suivants

a) L'institut de cr6dit sera consid~r6 comme possesseur des marchandises en cours
de transport et, sans pr6judice des privileges r6sultant de la l6.gislation g~ndrale, il jouira
en consequence d'un privilege sur les marchandises, m~me avant l'arriv6e de ces derni6res
au lieu de destination, t la condition que l'institut de credit soit en possession d'un con-
naissement, d'un reu, d'une lettre de voiture h ordre ou du duplicata d'une lettre de
voiture adress6e A Fun des instituts de credit en question.

b) L'institut de cr6dit pourra accorder sur les marchandises en cours de transport
des avances combin~es avec l'escompte de cr~ances, d6pendant de la livraison des mar-
chandises en question.

. c) Si l'escompte des cr~ances n'a que pour objet de crier un privilege sur la cr~ance
( cessio pro solvendo @), ce privilege peut 6galement 6tre constitu6 par une simple lettre
priv~e.

d) Si lescompte s'effectue sous forme d'une cession, les cessionnaire sera autoris6
t exercer tous les droits r~sultant de la cession, et on devra consid~rer celle-ci comme
parfaite et la propri6t6 comme ayant et6 acquise par le cessionnaire -t partir du moment
oii l'accord sera intervenu au sujet de la cession, m~me si cet accord rsulte d'une lettre
priv~e. A I'6gard des tiers qui auraient 6galement pu conclure une convention au sujet
de l'achat, de la cession ou de la cr6ation d'un droit de gage sur la m me cr~ance, le
cessionnaire n'acquerra le droit susindiqu6 qu'apr~s avoir notifi6 cette cession au dibiteur
Toutefois, cette notification pourra 6galement s'effectuer par l'inscripfion, sur la facture
aff~rente i la cr~ance c~dde, d'une mention concernant la transaction en question.

e) Si la marchandise est transfree du chemin de fer on du bateau dans des entrep6ts
publics ou des entrep6ts francs de la douane, les privileges et droits de gage susmentionn~s,
provenant de pr~ts sur des warrants relatifs aux marchandises entreposies ou de l'octroi
d'avances sur la lettre de voiture, le connaissement ou It re~u continueront A exister mme
pendant 1l, dur~e du d~chargement. L'existence dans les locaux des entrep6ts susmention-
n~s des marchandises sur lesquelles l'institut a accord6 des pr6ts sous forme d'avances
sur la lettre de voiture ou le connaissement suffira pour que le privilge soit maintenu.
Le privilege continuera 6galement h exister pendant la dur6e du transbordement aux
fins de rdexpddition et apr~s cette r~exp6dition jusqu'At ce que le connaissement, le re~u,
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countries who enjoy the advantages in respect of credit facilities accruing from the action of the
said offices' to arrange for the supplementing of the interest charges payable shall be exempt
from all taxes and duties of whatever nature due on transactions (apart from those carried out
by bills of exchange) which directly refer to :

(a) The payment of contributions to the Offices in question
(b) Remittances to banking institutions to supplement interest charges on export

credits and also the payment of contributions towards the interest paid by exporters (and
importers) and that paid to exporters (and importers) for the temporary investment of
deposits derived from the credits accorded to them

(c) The transfer of claims as between the above-mentioned offices and banking
institutions and the claims of such offices and banking institutions on exporters (and
importers).

No public taxation shall be levied in respect of the establishment of the offices (juridical
persons) referred to in Article 8, paragraph 2, or in respect of the documents issued by such offices
and banking institutions in carrying out the transactions referred to in paragraph i.

Article io.

The credit associations functioning for the purpose of executing the arrangements concluded
between them and the above-mentioned offices in both countries shall enjoy the following
privileges :

(a) The credit association shall be regarded as the proprietor of goods in course
of transport and shall therefore, without prejudice to the privileges derived from general
legislation, have a lien on the goods even before they arrive at their destination, provided
that the association holds a bill of lading, a receipt, a waybill made out to order or the
duplicate of a waybill addressed to one of the credit associations referred to.

(b) The credit association may grant on goods in course of transport advances
connected with the discount of pending claims which are dependent on the delivery of
the goods in question.

(c) If the purpose of discounting claims is merely to create a lien on such claim
(" cessio pro solvendo "), such lien may also take the form of an ordinary private letter.

(d) If discount takes the form of a transfer, the endorsee shall be entitled to exercise
all the rights resulting from the transfer, the transfer shall be regarded as complete and
the property considered as acquired by the endorsee from the moment the transfer is
agreed upon, even if the agreement is the result of private correspondence. In respect
of third parties who may also have concluded a contract for the purchase, transfer or
creation of a pledge on the same claim, the right of the transferee shall only be valid
after he has notified the transfer to the debtor. Such notification, however, may also be
effected by noting the transactions in question on the invoice relating to the claim
transferred.

(e) If the goods are conveyed from the railway or vessel into public warehouses
or bonded store, the above-mentioned privileges and rights of pledge derived from loans
made on warrants for the goods stored or from advances made against waybills, bills of
lading or receipts shall remain in force even during the process of unloading. The existence
in the premises of the above-mentioned warehouses of the goods on which the association
has granted loans in the form of advances against waybill or bill of lading shall suffice to
keep the privilege in force. The privilege shall also remain in force during any loading
operations undertaken for the purpose of further dispatch and after such further dispatch
of the goods, until the bill of lading, receipt, waybill, or duplicate thereof attesting the
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la lettre de voiture elle-m~me ou son duplicata, qui repr6sente la propri~t6 de la marchan-
dise, ait 6t6 d~livr6 aux entrep6ts g6n6raux pour le compte de Y'institut ou h ce dernier
lui-m~me.

/) Les credits de l'institut pour les transactions susmentionnes peuvent 6galement
6tre accord~s sur des lettres de change pour lesquelles il existe un gage qui, d'apr~s les
dispositions en vigueur, est constitu6 par le d~p6t de marchandises ou de valeurs ou
par la cession de cr~ances. Au cas oii les lettres de change en question seraient escompt~es,
la cession de la cr6ance garantie entrainera 6galement celle du droit de gage ou du privi-
1ge, mime si ce droit do gage ou privilge n'a pas 6t6 c~d6 explicitement. Toutefois, s'il
a 6t6 d~livr6 pour la marchandise une piece Ai la possession de laquelle est i6 le droit de
disposer de la marchandise, cette pice devra tre remise 6galement. Ces lettres de change
pourront contenir une r6f~rence au present arrangement et pourront renfermer une
d6claration relative A la mise en gage des marchandises et valeurs fournies A titre de
garantie. Ces lettres de change porteront 6galement une mention indiquant la nature et
la quantit6 des marchandises servant de gage, les entrep6ts oii ces marchandises sont
d~pos~es, et les documents repr~sentant ces marchandises ou ayant trait h leur vente.

g) L'institut de credit jouira d'un privilege sur toutes les marchandises, titres et
valeurs qui sont d~pos~s chez lui ou dont il est d~tenteur pour d'autres raisons, en ce qui
concerne les crances sur Los propriftaires des marchandises, titres et valeurs sus-mention-
n~s. Si un droit de gage ou un privilge a t6 constitu6 par 6crit sur lesdites marchandises,
titres ou valeurs, l'institut ou le ditenteur de la lettre de change susmentionn~e pourra,
en cas d'insolvabilit6 du d~biteur, proc6der A la vente des marchandises, titres ou valeurs
en question par l'interm6diaire d'un courtier asserment6 ou d'un service sp6cial ayant le
droit d'effectuer la vente aux ench~res ; la vente se fera au cours de ]a bourse ou au prix
du march6.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux pays ont sign6 le present arrangement et l'ont
rev~tu de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue hongroise et en langue allemande, A Vienne, le
30 juin 1931.

(L. S.) Comte L. AMBR6ZY, in. P.
(L. S.) SCHOBER, m. p.
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property in the goods has been handed over to the public warehouses for the account
of the association or to the association itself.

(/) The association may also grant credits on the transactions above-mentioned
against bills of exchange which are backed by security constituted according to the
provisions in force by the deposit of goods or securities or the transfer of pending claims.
Should the bill of exchange in question be discounted, the transfer of the claim secured
shall also entail the transfer of the right of pledge or lien, even if such right of pledge
or lien has not been expressly transferred. If, however, a document has been issued for
the goods, the possession of which confers the right of disposing of such goods, this document
must also be transferred. Such bills of exchange may contain a reference to the present
Arrangement and include a statement that the goods and stocks pledged are held as
security. Such bills of exchange shall also contain particulars of the nature and quantity
of the goods forming the security, the warehouses where such goods are stored and the
documents representing such goods or relating to their sale.

(g) The credit association shall have a prior lien on all goods, securities and stocks
deposited with it or which it holds for other reasons, in respect of its claims on the owners
of the goods, securities or stocks referred to. If a prior lien or claim has been given in
writing on such goods, securities or stocks, the association or the holder of the above-
mentioned bill of exchange may, in the event of the debtor's insolvency, sell such goods,
securities or stocks through a public broker or a special department of its own which is
entitled to undertake sales by auction. The sale shall be made at the prices prevailing
on the Stock Exchange or market.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both countries have signed the present Arrangement

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Vienna, June 30, 1931.

(L. S.) Count L. AMBR6ZY, m. p.
(L. S.) SCHOBER, m. p.

No. 2800
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ANNEXE XXX

PRtJSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ADHtSIONS POSTtRIEURE-
MENT DIRPOStES, ETC.

No 269. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA R1RPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. SIGN]E A GENtVE, LE 30 SEP-
TEMBRE 1921.

ANNEX XXX.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, SIGNATURES, RATIFICA-
TIONS, ACCESSIONS SUBSEQUENT-
LY DEPOSITED, ETC.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
30, 1921.

ADH]fSIONS
MEXIQUE ........... IO mai
SOUDAN .... ... ... Ier juin

1932.
1932.

ACCESSIONS.
MEXICO ...
SUDAN ...

...... May
.June

No. 284. - CONVENTION 2 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND AND FRANCE RESPECT-
ING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 2, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE DES-
CRIPTION OF THE TERRITORIES REFERRED TO
BY CERTAIN ACCESSIONS PREVIOUSLY NOTI-
FIED. PARIS, DECEMBER 24, 1931 AND
JANUARY 15, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 29 avril 1932.

'Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page i62 ; vol.
XXVII page 418; vol. XXXV, page 300; vol.
XXXIX, page 167; vol. XLV, page 9q: vol. L,
page 16o; vol. LIV, page 388; vol. LXIII, page
378; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page
367 ; vol. C, page 156 ; vol. CVII, page 462 ; vol.
CXI, page 403 ; et vol. CXVII, page 49, de ce
recueil.

2 Vol. X, page 447; vol. XXIV, page 164; vol.
XXXI, page 246; vol. LXIII, page 383; vol.
LXXXIII, page 374 ; et vol. CXVII, page 49, de
cc recueil.

No 284. - CONVENTION 2 ENTRE LE
ROYAUME -UNI DE GRANDE -BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE,
AU SUJET DES ACTES DE PROCItDURE
EN MATItRES CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNItE A LONDRES, LE 2
FtVRIER 1922.

ECHANGE DE NOTES DtFINISSANT LES TERRI-
TOIRES VIStS PAR CERTAINES ADHESIONS
PRtCt]DEMMENT NOTIFItES. PARIS, LES 24
DPCEMBRE 1931 ET 15 JANVIER 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
April 29, 1932.

1 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol.
XIX, page 283 ; Vol. XXIV, page 163; Vol.
XXVI, page 419; Vol. XXXV, page 30f ; Vol.
XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99: Vol. L,
page 16o ; Vol. LIV, page 388 ; Vol. LXIII, page
378; Vol. LXXXIII, page 373 : Vol. XCII, page
367 ; Vol. C, page 156 ; Vol. CVII, page 462 ; Vol.
CXI, page 403 ; and Vol. CXVII, page 49, of this
Series.

2 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 165 ; Vol.
XXXI, nage 247 ; Vol. LXIII, page 383; Vol.
LXXXIII, page 374; and Vol. CXVlI, page 49,
of this Series.

10, 1932.
Ist, 1932.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No. 776.
(1/27/31.)

I.

24th December, 1931.

MONSIEUR LE PRIISIDENT,

With reference to Your Excellency's notes of
November 6th (Contentieux D. G. Procedure
Civile Grande-Bretagne) and to previous corres-
pondence regarding the Anglo-French Civil
Procedure Convention, I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom consider
that certain notifications, which have been
made to the Government of the Republic, of
extensions to various colonies, protectorates,
and mandated territories of the provisions of
the Anglo-French Civil Procedure Convention
have now been found to be insufficiently clear
as to the exact territories intended to be covered
by these notifications.

2. In order to avoid any possible misunder-
standing on this point, His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs has
directed me to communicate to Your Excellency
the following explanations :

3. Falkland Islands includes Falkland Islands
and Dependencies.

Gambia includes the Colony and the Protec-
torate.

Gold Coast includes the Colony, Ashanti,
Northern Territories and Togoland under British
Mandate.

Kenya includes the Colony and the Protec-
torate.

Nigeria includes the Colony, the Protectorate
and Cameroons under British Mandate.

St. Helena includes St. Helena and Ascension.

Sierra Leone includes the Colony and the
Protectorate.

Trinidad includes Trinidad and Tobago.
4. The authority to whom requests for

service or for the taking of evidence should be
addressed in respect of Togoland under British
Mandate is the same as the authority for the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des
Nations h titre d'information.

No 776.
(1/27/31.)

le 24 decembre 1931.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

Me r~f~rant aux notes de Votre Excellence
en date du 6 novembre (Contentieux D. G.
Proc6dure civile Grande-Bretagne) et a la
correspondance ant~rieure concernant la Con-
vention anglo-franqaise de procedure civile, j'ai
l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni estime que certaines notifications,
qui ont 6t6 faites au Gouvernement de la
R~publique, concernant l'extension A diverses
colonies, protectorats et territoires sous mandat,
des dispositions de la convention anglo-frangaise
de procedure civile paraissent ne pas indiquer
d'une mani~re suffisamment claire les territoires
exacts auxquels ces notifications devaient s'ap-
pliquer.

2. En vue d'6viter tout malentendu possible
sur ce point le Principal Secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res m'a
charg6 de transmettre A Votre Excellence les
explications ci-apr~s :

3. Le terme Iles Falkland comprend les iles
Falkland et d~pendances.

Gambie : comprend la colonie et le protec-
torat.

C6te de l'Or : comprend la colonie, le territoire
des Achantis, les territoires septentrionaux et le
Togo sous mandat britannique.

Kenia : comprend la colonie et le protectorat.

Nigeria : comprend la colonie, le protectorat
et le Cameroun sous mandat britannique.

Sainte-Hjhlne : comprend Sainte-Hl1ne et
Ascension.

Sierra-Leone : comprend la colonie et le pro-
tectorat.

Trinitd: comprend Trinit6 et Tobago.
4. L'autorit6 A laquelle les demandes de

signification et les commissions rogatoires
devront 6tre adress~es en ce qui concerne le
Togo sous mandat britannique est la m~me que

I Translated by the Secretariat of the League
of Nation, for information.
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Gold Coast Colony, viz: The Chief Registrar,
Accra, Gold Coast.

5. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to acknowledge the receipt
of this note.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le President, your
Excellency's most obedient, humble Servant.

R. H. CAMPBELL.
His Excellency

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.

II.

RtPUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES IiTRANGtRES.

PARIS, le 15 janvier 1932.

Le Ministre des Affaires 6trang&res a l'hon-
neur d'accuser r~ception A l'Ambassade d'Angle-.
terre de sa note No. 776 du 24 d~cembre dernier.

Il n'a pas manqu6 d'en porter la teneur A la
connaissance du Minist~re de la Justice.

Ambassade d'Angleterre,
Paris.

No. 343. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
BRITISH AND LITHUANIAN GOVERN-
MENTS RESPECTING COMMERCIAL
RELATIONS. RIGA AND KOVNO, MAY 6,
1922.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE LITHUANIAN GOVERNMENT RESPECTING

COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN TANGA-
NYIKA TERRITORY AND LITHUANIA. RIGA,
DECEMBER 14 AND KOVNO, DECEMBER 28,
1931.

Communiqui par le secretaire d'Etat aux A faires
itrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 29 avril 1932.

1 Vol. XIII, page 25 et vol. XXIV, page 174,
de ce recueil.

pour la colonie de la C6te de I'Or, i savoir
The Chief Registrar, Accra, Gold Coast.

5. Je serais reconnaissant a Votre Excellence
de bien vouloir accuser reception de la pr~sente
note.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, etc.

R. H. CAMPBELL.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, January 15, 1932.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to acknowledge receipt of the United
Kingdom Embassy's note No. 776 of December
24 last.

It has duly communicated its contents to the
Ministry of Justice.

United Kingdom Embassy,
Paris.

No 343. - ACCORD 1 ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS BRITANNIQUE ET LITHUA-
NIEN, CONCERNANT LES RELATIONS
COMMERCIALES. RIGA ET KOVNO, LE
6 MAI 1922.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST]t DANS LE ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT LITHUANIEN CONCER-

NANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE
LE TERRITOIRE DE TANGANYIKA ET LA

LITHUANIE. RIGA, LE 14 DtCEMBRE ET
KOVNO, LE 28 DI CEMBRE 1931.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
April 29, 1932.

I Vol. XlII, page 25 and Vol. XXIV, page 175,
of this Series.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 325

No. 1.

MR. KNATCHBULL-HUGESSEN TO LITHUANIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BRITISH LEGATION.

RIGA, December 14, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to inform
your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland desire that the provisions
of the Anglo-Lithuanian Commercial Agreement
embodied in the exchange of notes of the
6th May, 1922, should be made applicable
to the Tanganyika Territory, the mandate in
respect of which is exercised by His Majesty's
Government in the United Kingdom.

2. If the Lithuanian Government agree to
this proposal, I have the honour to suggest
that the present note, together with your reply,
be regarded as placing on record the agreement
arrived at between the two Governments in
this matter.

I avail, etc.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

No. II.

LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO MR. KNATCHBULL-HUGESSEN.

MINISTERE
DES AFFAIRES tTRANGERES

DE LITHUANIE.

KAUNAS, le 28 ddcembre 1931.

M. LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rtception h votre
Excellence de sa lettre en date du 14 d&embre

1 Traduit par le Secretariat de a SociWt des
Nations, h titre d'information.

2 Traduction du Foreign office de Sa Majest6
Britannique.

1 TRADUCTION, - TRANSLATION.

No I.

M. KNATCHBULL-HUGESSEN AU MINISTRE DES
AFFAIRES ETRANGERES DE LITHUANIE.

LfEGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

RIGA, le 14 decembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 au Affaires 6tran-
g&res, de vous faire savoirque le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est d~sireux
d'6tendre les dispositions de l'accord commer-
cial anglo-lithuanien figurant dans l'6change
de notes en date du 6 mai 1922, au territoire
du Tanganyika, territoire sous mandat exerc6
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.

2. Si le Gouvernement lithuanien accepte
cette proposition, j'ai l'honneur de sugg~rer
que la prfsente note ainsi que votre r~ponse
soient consid~r~es comme constatant l'arran-
gement intervenu entre nos deux gouverne-
ments en la matifre.

Je saisis, etc.

H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

If.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
X M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

KOVNO, December 28, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Excellency's note of the 14th instant, in

x Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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courant, par laquelle elle a bien voulu me faire
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique serait d~sireux d'6tendre l'accord
commercial provisoire anglo-lithuanien, conclu
par 6change de notes, le 6 mai 1922, au territoire
de Tanganyika qui est sous le mandat du Gou-
vernement du Royaume-Uni.

En r6ponse A cette lettre, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment lithuanien accepte la proposition en
question et que votre communication ainsi que
la pr~sente r~ponse constituent l'arrangement
entre nos deux gouvernements en cette matire.

Je saisis, etc.

ZAUNIUS,

Ministre des A f/aires dtrang~res.

No. 566. - CONVENTION' BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO
AND CERTAIN BRITISH PROTECTO-
RATES THE EXISTING EXTRADITION
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM, SIGNED
AT LONDON, AUGUST 8, 1923, AND
EXCHANGE OF NOTES. LONDON, JUNE
28, AND JULY 2, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE CONVENTION. BRUSSELS, MARCH

8 AND 30, 1932.

Communique par le secritaire d'Etat aux A faires
Jtrang~res de Sa Majestj en Grande Bretagne
le 29 avril 1932.

1 Vol. XXII, page 37_; Vol. LXXXIII, page
385 ; et Vol. LXXXVIII, page 297, de ce recucil.

which you are good enough to inform me that
His Britannic Majesty's Government desire
that the Anglo-Lithuanian provisional Commer-
cial Agreement concluded by the exchange of
notes of the 6th May, 1922, should be extended
to the Tanganyika territory which is under the
mandate of the Government of the United
Kingdom.

In reply to this note, I have the honour to
inform you that the Lithuanian Government
accept the proposal in question, and agree
that your communication and the present reply
shall constitute the Arrangement between our
two Governments in this matter.

I avail, etc.

ZAUNIUS,

Minister for Foreign Affairs.

No 566. - CONVENTION 1 ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI POUR
L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET
A CERTAINS PROTECTORATS BRITAN-
NIQUES DES CONVENTIONS D'EXTRA-
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNt-E
A LONDRES, LE 8 AOUT 1923, ET ItCHAN-
GE DE NOTES. LONDRES, LES 28 JUIN
ET 2 JUILLET 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION CI-DESSUS. BRUXELLES, LES
8 ET 30' MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A f/airs in Great Britain,
April 29, 1932.

1 Vol. XXII, page 375; Vol. LXXXIII, page
385 ; and Vol. LXXXVIII, page 297, of this
Series.
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BRITISH EMBASSY.

No. 61.
(109/5/32).

BRUSSELS, March 8th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By the Convention signed at London on
August 8th, 1923, the provisions of the Extra-
dition Treaty between Great Britain and
Belgium of October 29 th, 19o, and the
supplementary Conventions of March 5th,
1907, and March 3rd, 1911, were extended to
the Belgian Congo and to certain named British
protectorates. It was further provided that,
if, after the signature of that Convention, it
was considered advisable to extend its pro-
visions to British protectorates other than
those mentioned, or to territories in respect
of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty, then, after agreement arrived at
between the respective Governments, its provi-
sions should apply also to these other protec-
torates, or to such territories, from the date
prescribed in the notes to be exchanged for
the purpose of effecting such extension.

2. The provisions of the above-mentioned
Convention were extended to Palestine (exclu-
ding Transjordan) by means of notes exchanged
on June 28th/July 2nd, 1928. In paragraph 3
of the same notes it was agreed that the
provisions of the Extradition Treaty of October
29th, 19O1, and the Conventions supplementary
thereto of March 5th, 1907, and March 3rd,
1911, should apply to the territories of Ruanda-
Urundi, subject to the same conditions as those
set forth in Articles 2 and 3 of the Convention
of August 8th, 1923.

3. I have the honour to inform Your
Excellency, under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, that His Majesty's Government
in the United Kingdom now desire that the

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1
TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 61.
(109/5/32).

BRUXELLES, le 8 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment k la Convention sign6e A
Londres le 8 aofit 1923, les dispositions du Trait6
d'extradition entre la Grande-Bretagne et la
Belgique, du 29 octobre 19o, et les Conventions
additionnelles du 5 mars 1907 et du 3 mars 1911
ont 6t6 6tendues au Congo belge et h certains
protectorats britanniques nommdment ddsignds.
I1 a t6, en outre, pr6vu que si, apr~s la signature
de ladite convention, il 6tait jug6 opportun d'en
6tendre les dispositions aux protectorats bri-
tanniques autres que ceux qui 6taient ddsignds
ou A des territoires pour lesquels un mandat
exerc6 au nom de la Socidt6 des Nations avait
6t6 accept6 par Sa Majest6 britannique, et apr~s
accord intervenu entre les gouvernements res-
pectifs, les dispositions de la convention s'appli-
queraient dgalement auxdits autres protecto-
rats ou aux dits autres territoires, h partir de la
date prescrite dans les notes a 6changer en vue
d'effectuer cette extension.

2. Les dispositions de la convention sus-
mentionnde ont 6t6 6tendues A la Palestine
(non compris la Transjordanie), par un 6change
de notes en date du 28 juin et du 2 juillet 1928.
Au paragraphe 3 desdites notes il 6tait convenu
que les dispositions du Trait6 d'extradition du
29 octobre 19O1, ainsi que les conventions
additionnelles, du 5 mars 1907 et du 3 mars 1911
s'appliqueraient aux territoires du Ruanda
Urundi, sous rdserve des mmes conditions que
celles qui sont prescrites aux articles 2 et 3
de la Convention du 8 aofit 1923.

3. D'ordre du Principal Secrftaire d'Etat de
Sa Majestd pour les Affaires 6trang~res, j'ai
l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dars le
Royaume-Uni ddsire maintenant que les dispo-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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provisions of the Conventions of August 8th,
1923, as supplemented by paragraph 3 of the
notes exchanged on June 28th/July 2nd, 1928,
should, as from April Ist, 1932, be extended
to Transjordan. If this proposal is agreeable
to the Belgian Government the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the agreement arrived at between the
two Governments in the matter.

4. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " Governor or
chief authority " referred to in Article XIV
of the Treaty of October 29th, 19o, would
be the High Commissioner for Transjordan,
Jerusalem; and I should be glad if Your
Excellency would be good enough to inform
me of the designation of the Consular Officer
of Belgium who, for the purpose of Article XIV
of the said Treaty, would be the " chief consular
Officer " by whom requisition for extradition
from Transjordan would be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Neville BLAND.

His Excellency
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

Direction g~n~rale C,
3 me bureau.

No. 126o/23.

No. d'ordre

BRUXELLES, le 30 mars 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
du 8 mars courant, No. 61 (109/5/32), par
laquelle vous avez bien voulu m'aviser du d~sir
de votre gouvernement de voir 6tendre A la
Transjordanie L partir du Ier avril prochain
les dispositions de la Convention d'extradition

sitions de la Convention du 8 aofit 1923, com-
pl~t~es par le paragraphe 3 des notes 6chang~es
le 28 juin et le 2 juillet 1928 soient 6tendues

la Transjordanie, h partir du Ier avril 1932.
Si cette proposition est agr~6e du Gouvernement
belge, la prlsente note et la r~ponse de Votre
Excellence h cet effet seraient consid~r~es
comme instrument de l'accord intervenu sur
ce point entre les deux gouvernements.

4. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins de
cet accord, le (Gouverneur ou principale auto-
rit6 ) vis6 a l'article 14 du Trait6 du 29 octobre
19Ol sera le ((Haut Commissaire pour la Trans-
jordanie ,, h J~rusalem. Je serais heureux que
Votre Excellence voulfit bien me faire connaitre
l'agent consulaire de Belgique qui. aura 6t6
d~sign6 aux fins de l'article 14 dudit trait6,
comme (( agent consulaire principal )) charg6
de la presentation des demandes d'extradition
d'individus r~fugi6s en Transjordanie.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma haute consideration.

Neville BLAND.

Son Excellence
M. Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trangres.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS,

General Department C.
Third Office.

No. 126o/23.

No. d'ordre

BRUSSELS, March 30, 1932.

MONSIEUR LE CHARGti'D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of March 8, No. 61 (109/5/32), in
which you were good enough to inform me that
your Government desire that the provisions
of the Extradition Treaty of August 8, 1923,
between Belgium and Great Britain, as supple-
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belgo-britannique du 8 aofit 1923, compldtde
par l'6change de notes des 28 juin-2 juillet 1928.

Cette extension rencontre l'agrdment du
Gouvernement du Roi, qui considdrera le
prdsent 6change de lettres comme instrument
de l'accord intervenu sur ce point.

J'ai pris bonne note 6galement de ce que
l'autorit6 visde A l'article 14 du traits d'extra-
dition du 29 octobre 19O1, sera en ce qui con-
ceme la Grande-Bretagne, le (( Haut Commis-
saire pour la Transjordanie s, A Jdrusalem ; le
consul en cette Ville sera, le cas 6chdant, charg6
de la prdsentation des demandes d'extradition
d'individus rdfugi6s en Transjordanie.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affai-
res, l'assurance de ma considdration la plus
distingue.

Pour le Ministre:

Le chef du Cabinet,

Cte. Louis D'URSEL.

Monsieur G. Neville Maltby Bland,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

A Bruxelles.

No. 597. - CONVENTION ' BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE DES-
CRIPTION OF THE TERRITORIES REFERRED
TO BY CERTAIN ACCESSIONS PREVIOUSLY

NOTIFIED. BRUSSELS, DECEMBER 24, 1931,

AND FEBRUARY 23, 1932.

Communiqu6 par le secritaire d'Etat aux Affaires
jtrang~res de Sa Majest en Grande-Bretagne,
le 29 avril 1932.

1 Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 254
vol. XXXV, page 3o6; vol. XXXIX, page 175
vol. XLV, pnge 112; vol. LXXVI I, page 456;
vol. LXXXIII, page 387; vol. CIV, page 497
et vol. CVII, page 467, de ce recueil.

mented by the notes exchanged on June 28th/
July 2, 1928, should, as from April Ist, 1932,
be extended to Transjordan.

This proposal is agreable to His Majesty's
Government, which will regard the present
exchange of letters as placing upon formal
record the agreement arrived at in this matter.

I have also noted that, as regards Great
Britain, the authority referred to in Article 14
of the Extradition Treaty of October 29, 1901,
will be the High Commissioner for Trans-
jordan, Jerusalem. The Consul in that town
will be the officer by whom requisition for
extradition from Transjordan shall be made.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

Cte Louis D'URSEL,

Chef du Cabinet.

Monsieur G. Neville Maltby Bland,
Charg6 d'Affaires of Great Britain,

Brussels.

No 597. - CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROC DURE EN
MATIERES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A LONDRES, LE 21 JUIN 1922.

ECHANGE DE NOTES DtFINISSANT LES TERRI-
TOIRES VISES PAR CERTAINES ADHESIONS

PRPCtDEMMENT NOTIFIES. BRUXELLES, LES
24 DECEMBRE 1931 ET 23 FIVRIER 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agfairs in Great Britain,
April 29, 1932.

1 Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI page 255
Vol. XXXV, page 307; Vol. XXXIX, page 175
Vol. XLV, page 112 ; Vol. LXXVIII, page 456
Vol. LXXXIII, page 387; Vol. CIV, page 497
and Vol. CVlI, page 467, of this Series.
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BRITISH EMBASSY.

No. 370.
(198/22/1931).

BRUSSELS, 24 th December, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's note,
Direction Gdn6rale C. No. C3 - 31029 D /17 of
May 29th last, relative to the Anglo-Belgian
Civil Procedure Convention, I have the honour
to inform Your Excellency, under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, that certain notifi-
cations made to the Belgian Government of
extensions to various Colonies, Protectorates
and Mandated Territories of the provisions of
that convention have now been found not to
be sufficiently clear as to the exact territories
intended to be covered by the notification.
In order to avoid any possible misunderstan-
ding on this point, I have the honour to transmit
to Your Excellency the enclosed statement
giving further explanations on this subject.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Neville BLAND.

His Excellency
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs.

Falkland Islands includes Falkland Islands
and Dependencies.

Gambia includes the Colony and the Protec-
torate.

Gold Coast includes the Colony, Ashanti,
Northern Territories and Togoland under Bri-
tish Mandate.

Nigeria includes the Colony, the Protectorate
and Cameroons under British Mandate.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, t titre d'information.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 370
(198/22/1931).

BRUXELLES, le 24 dJcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A votre note, Direction g~n6rale
C. No C3 - 31029 D /17 du 29 mai dernier, relative
h la Convention anglo-beige en mati~re de pro-
c6dure civile, j'ai l'honneur, d'ordre du prin-
cipal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
ftrang~res, de vous faire savoir qu'il a 6t6 cons-
tat6 que certaines notifications adressdcs au
Gouvernement belge et relatives A l'extension
des dispositions de cette Convention A diverses
colonies et h divers protectorats et territoires
sous mandat, ne d6finissent pas avec une
clart6 suffisante les territoires vis6s par ]a
notification. Afin d'6viter tout malentendu
possible, j'ai l'honneur de communiquer A
Votre Excellence la note ci-jointe qui fournit
des prdcisions A. cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.

Neville BLAND.

Son Excellence
Monsieur Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trangres.

Les Iles Falkland comprennent les ies Falkland
proprement dites et les d~pendances.La Gambie comprend la colonie proprement
dite et le Protectorat.

La C6te de l'Or comprend la colonie pro-
prement dite, l'Achanti, les Territoires du Nord
et le Togo sous mandat britannique.

La Nigeria comprend [a colonie proprement
dite, le Protectorat et le Cameroun sous mandat
britannique.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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St. Helena includes St. Helena and Ascen-
sion.

Sierra Leone includes the Colony and the
Protectorate.

The authority to whom requests for service
or for the taking of evidence should be addressed
in respect of Togoland under British Mandate
is the same as the authority for the Gold Coast
Colony, viz : The Chief Registrar, Accra, Gold
Coast.

II.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES fTRANGtRES.

Direction G6n~rale C
3 e Bureau

No 31029/GB.

BRUXELLES, le 23 /dvrier 1932.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de l'office
de l'Ambassade du 24 d~cembre 1931, No 370
(198/22/1931), me donnant des pr~cisions sur les
territoires que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique a entendu viser par diverses noti-
fications relatives A l'application de la Conven-
tion anglo-beige du 21 juin 1922.

Je communique ces pr6cisions aux agents
belges dont la juridiction consulaire s'6tend sur
les territoires en question.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration la plus distin-
guee.

Pour le ministre

Le directeur gdniral,
(Signature illisible.)

Monsieur George Neville Maltby Bland,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Bruxelles.

Ste-Hdlne comprend lFile de Ste-H61lne et
lFile de l'Ascension.

La Sierra Leone comprend ]a colonie propre-
ment dite et le Protectorat.

L'autorit6 A laquelle devront ftre adress~es
les demandes de signification et les commissions
rogatoires en ce qui concerne le Togo sous
mandat britannique, est la m~me que celle de
la C6te de l'Or, A savoir : The Chiel Registrar,
Accra, Gold Coast .

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

General Department C.,
Third Section
No. 31029 /GB.

BRUSSELS, February 23, 1932.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your communication No. 370 (198 /22 /1931),
dated December 24, 1931, giving further
particulars as to the territories which His
Britannic Majesty's Government intended to
be covered by various notifications relative to
the application of the Anglo-Belgian Convention
of June 21, 1922.

I am communicating these particulars to the
Belgian Agents whose consular jurisdiction
extends over the territories in question.

I have, etc.

(Signature illegible)

Director General
lor the Minister.

Mr. George Neville Maltby Bland,
Charg6 d'Affaires of Great Britain,

Brussels.



332 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1931-1932

No 603. - TRAITP 1 DE COMMERCE
ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE. SIGNI
A ZURICH, LE 27 JANVIER 1923.

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL AU TRAITE CI-DESSUS
ET DCLARATION ANNEXE, SIGNES A ROME,
LE 8 JUILLET 1931.

Texte officiel franfais communiqud Par le Conseil
edcjral suisse et le ministre des Agfaires
dtrangdres d'Italie, le 9 juin 1932.

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et LE GOUVERNE-
MANT DE SA MAJESTIl LE RoI D'ITALIE sont
convenus de modifier et de completer le Trait6
de commerce conclu entre la Suisse et l'Italie
le 27 janvier 1923 comme il suit :

A. TRAITEMENT DOUANIER DES MARCHANDISES
SUISSES EN ITALIE.

i. Parties de vehicules automobiles.

a) Rentrent sous le num~ro 523 du tarif
douanier italien, 6tabli, par le D~cret Royal du
27 juin 193o, no 858, les parties d6tach~es d'au-
tomobiles, non d~nomm~es ailleurs, brutes
ou travailles, qui font partie du moteur, des
organes de direction et de transmission, du
chAssis et de la carrosserie.

b) Toutefois, 'Italie appliquera les droits
d'entr~e mentionn6s ci-dessous, selon la mati~re
et l'6tat, aux parties d~tach6es de v6hicules
automobiles en acier moul6 et en fonte mallkable,
d'origine et de provenance. suisses, 6num~r~es
dans la liste ci-apr~s :

io Roues de tous genres et leur parties,
telles que corps de roues, disques de roues,

1 Vol. XXV, page 21 ; vol. LXIII, page 396;
et vol. LXXXVII, page 303, de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le ii mai 1932. Entr6s en vigueur ]e 17 aofit 1931.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 603. - TREATY' OF COMMERCE
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND.
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27, 1923.

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE TREATY,
WITH ANNEXED DECLARATION, SIGNED AT

ROME, JULY 8, 1931.

French official text communicated by the Swiss
Federal Council and the Italian Minister /or
Foreign A/lairs, June 9, 1932.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE
GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF
ITALY have agreed to modify and supplement
the Treaty of Commerce, concluded between
Switzerland and Italy on January 27, 1923,
as follows :

A. CUSTOMS TREATMENT OF Swiss GOODS IN
ITALY.

i. - Parts ol motor vehicles.

(a) No. 523 of the Italian Customs Tariff,
established by Royal Decree No. 858 of June
27, 1930, shall include motor car detached
parts not elsewhere mentioned, rough or
worked, forming part of the engine, of the
steering and transmission gear, of the chassis
and of the body.

(b) Italy will, however, apply the under-
mentioned import duties, according to material
and condition, on motor-vehicle detached parts
enumerated in the appended list, made of cast
steel and of malleable cast iron, originating
in and coming from Switzerland :

(i) All kinds of wheels and parts
thereof, such as wheel centres, wheel

1 Vol. XXV, page 21 ; Vol. LXIII, page 396';
and Vol. LXXXVIII, page 303, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place
at Rome, May II, 1932. Came into force
August 17, 1931.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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moyeux avec ou sans rayons, avec ou sans
tambours de frein, jantes et parties de
jantes de tous syst~mes, ainsi que les paties
servant A leur assemblage et A leur montage,
moyeux pour roues avant et roues arrire ;

20 Tambours de frein pesant IO kg. ou
plus, pour tout syst~me de frein, months
ou non, aussi en combinaison avec les
roues ;

30 Volants du vilbrequin;

40 B ites du difftrentiel et du cardan,
couvercles pour les boites, supports du
groupe c6nique, manchons et autres parties
de ponts d'essieu ;

50 Autres parties de v~hicules automo-
biles, non d~nomm6es sous chiffres i a 4
ci-dessus, en fonte malleable ou en acier
moul6, brutes, a l'exclusion des parties
appartenant au moteur, ainsi que des
tambours de frein pesant moins de IO kg.

aa) bruts, pesant par piece

Droits d'entre
par quintal

en lire

i oo kg. ou plus .........
40 kg. ou plus, mais moins de ioo kg.
io kg. ou plus, mais moins de 40 kg..
i kg. ou plus, mais moins de io kg.
ioo gr. ou plus, mais moins de i kg.
Moins de i oo gr .............

62.00
71.6o
76.30
95.40

119.50
170.50

Note. Les parties de v~hicules automobiles
vis~es sous chiffres I h 5 de la litt. b) sont consi-
d~r~es comme brutes, mme si apr~s le coulage,
les jets de coulee ou masselottes et les bavures
ont 6t6 enlevls par n'importe quel moyen, pourvu
que lesdites op6rations n'aient pas donn6 lieu
a un v~ritable travail de la surface de l'objet.
I1 est indifferent que lesdites operations aient
6t6 exlcut~es a la main ou a la machine.

bb) rabot~s, lim~s, tourn6s, perfor6s ou au-
trement travaill6s, seulement dans une petite
partie de leur surface, pesant par pi&ce :

Droits d'entr~e
par quintal

en lires

Ioo kg. ou plus ...........
40 kg. ou plus, mais moin de Ioo kg.
I okg. ou plus, mais moins de 4 kg.
I kg. ou plus, mais moins de io kg.
IOO gr. ou plus, mais moins de i kg.
Moins de i oo gr ............

71.6o
81.io
90.60

114.50
143.00
202 .00

discs, hubs with or without spokes, with
or without brake-drums, rims and parts
of rims of any pattern, also parts for
assembling or fitting the same, front-
wheel or back-wheel hubs;

(2) Brake drums weighing Io kg. or
more, for any pattern of brake, fitted or
not, connected or not with the wheels

(3) Balance weights ;

(4) Differential and cardan-joint cases,
case lids, conical group stays, couplings
and other parts of the rear axles ;

(5) Other motor-vehicle parts not spe-
cifed under paragraphs I to 4 above,
of malleable cast iron or cast steel, rough,
except such parts as belong to the engine,
also brake drums weighing less than io kg.:

aa) Rough, weighing each:

ioo kg. or over ........
4o kg. or over, but less than ioo kg.
io kg. or over, but less than 4o kg.
i kg. or over, but less than io kg.
ioo gr. or over, but less than i kg.
Less than ioo gr ..........

Import duty
in lire

per quintal

62.00
71.60
76.30
95.40

119.50
170.50

Note. - The motor-vehicle parts referred to
in paragraphs i to 5 of letter (b) shall be
regarded as " rough ", even if, after casting,
the runners or dead-heads and seams have been
removed by any means, in so far as such removal
does not entail any real surface working of
the article. It is immaterial whether the said
operations have been carried out by hand or
by machine.

(bb) Planed, filed, turned, perforated or
otherwise worked, but only on a small portion
of the surface, weighing each :

ioo kg. or over ... ..........
40 kg. or over, but less than ioo kg.
io kg. or over, but less than 40kg.
i kg. or over, but less than io kg.
IOO gr. or over, but less than i kg.
Less than ioo gr ............

Import duty
in lire

per quintal

71.6o
8I .Io
9o.6o

114.50
143.00
202.00
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Note. - Sont admises aux droits de la litt.
bb) ci-dessus les parties brutes de v~hicules
automobiles vis6es sous chiffres I L 5 de la litt. b),
simplement d~grossies ou 6bauches.

cc) Travaills sur toute la surface ou sur
une grande partie, ayant subi uniquement
des operations m~caniques (rabot~s, limds,
performs, etc.), pesant par piece :

Droits d'entr6e
par quintal

en lires

IOO kg. ou plus ...........
40 kg. ou plus, mais moins de ioo kg.
io kg. ou plus, mais moths de 40 kg.
i kg. ou plu, mais moins de 1okg.

oogr. ou plus, mais mots de i kg.
Moins de ioogr...........

102.8o
128.50
154.00
167.00
200.00

277.00

dd) Parties dtach~es de v~hicules automobiles
reprises aux num~ros 3 et 4 de la litt. b), en
tant qu'elles sont consid~r~es, d'apr~s l'6tat
actuel du R~pertoire du tarif italien, comme
parties d~tach~es de machines, pesant par piece :

Droits d'entr6e
par quintal

en lires

Plus de IO quintaux . .
Plus de I IO quintaux
Plus de 40 kg. h i quintal
Plus de io kg. h 40 kg.
Plus de i kg. iokg..
Plus de 500 gr. h i kg.
Plus de IOOh 5oogr.
Plusde 20 ioogr .
Jusqu'4 20 gr .......

137.50
162.oo
199.50
250.00
294.00
411.00
585.00
925.00

1320.00

2. Aluminium et ses alliages.

La Suisse renonce aux droits conventionnels
et aux notes y relatives, stipul~s dans l'annexe A)
du Trait6 de commerce conclu entre l'Italie et la
Suisse le 27 janvier 1923, pour les num~ros ci-
apr~s du tarif douanier italien

a) ex 370 Aluminium et ses alliages : en
lingots et d~bris ; en moulages ; en barres, en
verges et en tringles, lamin~es ou battues
en feuilles et en t6les ; en fils, ; en tubes ;

b) no 371 Cordes et cAbles en fils d'alumi-
nium et ses alliages ;

Note. - Where the motor-vehicle parts
referred to under paragraphs I to 5 of letter
(b) are only roughened down or rough shaped,
they will be admitted at the rates fixed in
(bb) above.

(cc) Worked on the whole or greater part
of the surface, having solely undergone mecha-
nical operations (planed, filed, perforated, etc.),
weighing each

Import duty
in lire

per quintal

ioo kg. or over ... ..........
40 kg. or over, but less than ioo kg.
io kg. or over, but less than 40 kg..
i kg. or over, but less than io kg.
lOO gr. or over, but less than i kg.
Less than ioo gr .............

102.8o
128.50
154.00
167.00
200.00

277.00

(dd) Motor-vehicle detached parts referred
to in paragraphs 3 and 4 of letter (b), in so
far as under the present condition of the
" Repertoire " to the Italian Tariff, they are
regarded as detached parts of machine, weigh-
ing each:

Import duty
in lire

per quintal

i. More than io quintals ....... .. 137.50
2. More than i and up 1O quintals . . 162.oo
3. More than 40 kg. and up to I quintal 199.50
4. More than io and uP to 4 kg. . . . 250.00
5. More than i kg. and up to To kg. . . 294.00
6. More than 5oo gr. and up to i kg.. 411.00
7. More than iooand up to 500 gr. . 585.00
8. More than 20 and up to IOO gr... 925.00
9. Up to 2o gr ... ........... .. 1,320.00

2. Aluminium and its alloys.

Switzerland waives her claim to the conven-
tional duties and to the Notes relating thereto,
as stipulated in Annex (A) to the Treaty
of Commerce concluded between Italy and
Switzerland on January 27, 1932, in respect
ot the following numbers of the Italian Customs
Tariff :

(a) ex 370. Aluminium and its alloys;
ingots and scrap; castings; bars, rods or curtain
poles, rolled or beaten ; leaves and sheets,
wire, tubes (or pipes) ;

(b) No. 371. Ropes and cables of wire of
aluminium and its alloys;
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c) no 372 Ouvrages en aluminium et ses
alliages, non ddnommds :

a) Pour usages industriels ou pour
constructions

b) Autres.
Toutefois, dans le cas d'une augmentation

du droit du no 372 b) (Ouvrages en aluminium
et ses alliages, non d6nommds, autres que ceux
pour usages industriels ou pour constructions), le
nouveau droit ne pourra ddpasser le taux de
477 lires par quintal. I1 est entendu, en outre,
que si la Suisse relevait les droits sur les ouvrages
en aluminium ou en alliages d'aluminium,
autres que ceux pour usages industriels ou pour
constructions, du no 867 du tarif douanier suisse
elle ne s'opposerait pas A ce que l'Italie augmen-
tAt de son c6t6 au m~me taux les droits sous
le no 372 b) (Ouvrages en aluminium et ses
alliages, non ddnommds, autres que ceux pour
usages industriels, ou pour constructions) du tarif
italien.

Les pistons de moteurs I combustion interne
de toute esp~ce (y compris les pistons de moteurs
pour vdhicules automobiles), en aluminium et
ses alliages, m~me munis de plaquettes en acier
insdrdes au moment de la fusion, bruts, acquit-
teront le droit de 183 lires 50 par quintal, et les
m~mes pistons, travaills, seront admis aux
droits conventionnels du no 466 b) du tarif italien
Sont 6galement considdrs comme bruts lesdits
pistons dont ont 6t6 enlev6s aFr&s le coulage
les jets de coule ou masselottes et les bavures,
par n'importe quel moyen, pourvu que lesdites
op6rations n'aient pas donn6 lieu A un vritable
travail de la surface de l'objet. I1 est indiffdrent
que lesdites opdrations aient 6t6 exdcutdes A la
main ou A la machine.

3. Segments pour pistons.

Les segments en fonte grise, mme travaills,
pour pistons de tout genre, d'un diam~tre
extdrieur h l'6tat ferm6 de 115 mm. ou moins,
acquitteront le droit de 500 lires par quintal.
Lesdits segments d'un diam~tre supdrieur A
115 mm. seront admis aux droits conventionnels
du no 466 a) du tarif italien.

4. Appareils pour radioteldgraphie
et radiotdldphonie.

La Suisse renonce pour les appareils de radio-
tdldgraphie et de radiotdldphonie (no 497 a) du

(c) No. 372. Unspecified articles of alu-
minium and its alloys:

(a) For industrial use or for building;

(b) Other.
In the case, however, of an increase in the

duty of No. 372 (b) (Unspecified articles of
aluminium and its alloys other than those for
industrial use or for building) the new rate
shall not exceed 477 lire per quintal. It is
further understood that should Switzerland
raise the duties on articles of aluminium or of
alloys of aluminium other than those for
industrial use or for building in No. .867 of
the Swiss Customs Tariff, she would make
no objection if Italy on her part raised to the
same level the duties under No. 372 (b) (Un-
specified articles of aluminium and its alloys
other than those for industrial use and building)
of the Italian Customs Tariff.

Pistons for internal combustion engines of
all kinds (including pistons for motor-vehicle
engines) of aluminium and its alloys, even
fitted with small steel plates inserted at the
time of fusion, rough, shall pay a duty of lire
183.50 per quintal and, if worked, such pistons
shall be admitted at the conventional duty
of No. 466 (b) of the Italian Tariff. The said
pistons shall also be regarded as " rough "
even if, after casting, the runners or deadheads
and seams have been removed by any means,
in so far as such removal does not entail any
real surface working of the article. It is imma-
terial whether the said operations have been
carried out by hand or by machine.

3. Piston segments.

Gray cast-iron segments, whether worked or
not, for pistons of all kinds, 115 millimetres
or less, in external diameter, when closed,
shall pay a duty of 500 lire per quintal. When
their diameter exceeds 115 millimetres, the
said segments shall be admitted at the con-
ventional duty of No. 466 (a) of the Italian
Tariff.

F4. Radiotelegraphy
and radiotelephony apparatus.

In respect of radiotelegraphy and radio-
telephony apparatus (No. 497 (a) of the Italian
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tarif douanier italien) au droit conventionnel
fix6 sous le no 497 (Appareils t6l~graphiques
et t~l~phoniques, y compris les commutateurs
pour centrales t~l~phoniques) de l'annexe A du
Trait6 de commerce italo-suisse du 27 janvier
1923.

5. Moteurs auxiliaires pour canots.

I1 est entendu que les droits fix6s sous le
no ex 396 a) 2 (Machines motrices & combustion
interne) de 1'annexe A du Trait6 de commerce
italo-suisse du 27 janvier 1923 ne visent pas
les moteurs auxiliaires pour canots, a 1'exclusion
des moteurs Diesel, qui continueront A 8tre
d~douan~s aux taux de la position 396 a) 2.

6. Ferro-silico-aluminium.

L'alliage ferro-silico-aluminium, m~me en
poudre, contenant au moins io % de fer et
destin6 A tre employ6 pour la d~soxydation
dans la fabrication du fer et de 'acier, acquittera
le droit de 29 lires 40 par quintal.

7. Mdcaniques d'armures (rati&es).

I1 est entendu que, pour la tarification des
m~caniques d'armures (rati~res), rentrant sous
le no 466 du tarif douanier italien, les fers de
base ne seront pas pris en considlration dans
le calcul de la teneur en un autre m6tal que la
fonte de fer.

B. TRAITEMENT DOUANIER DES MARCHANDISES

ITALIENNES EN SUISSE.

i. Farine pour le betail, denaturde.

L'Italie renonce au droit conventionnel stipul6
dans l'annexe C du Trait6 de commerce entre
l'Italie et la Suisse du 27 janvier 1923, pour le
no 216 a) du tarif douanier suisse (Farine pour
le b~tail, d~natur&e).

2. Tissus dilastiques.

L'Italie renonce au droit conventionnel stipul6
dans l'annexe C du Trait6 de commerce pr~cit6,
pour le no 527 du tarif douanier suisse (Tissus
6lastiques de tout genre en caoutchouc, me-
langis de coton, laine, soie, etc.).

- Customs Tariff), Switzerland waives her claim
to the conventional duty fixed in No. 497
(Telegraphic and telephonic apparatus, including
switchboards for telephone exchanges) of Annex
A to the Italo-Swiss Treaty of Commerce of
January 27, 1923.

5. Auxiliary engines for boats.

It is agreed that the duties fixed under
No. ex 396 (a) 2 (Internal combustion engines)
as stipulated in Annex A to the Italo-Swiss
Treaty of Commerce of January 27, 1923, do
not cover boat auxiliary engines (Diesel engines
excepted), which shall continue to be cleared
at the rates provided in No. 396 (a) 2.

6. Ferro-silico-aluminium.

Ferro-silico-aluminium alloy, even in powder,
containing at least IO % of iron and intended
for deoxidation purposes in the manufacture
of iron and steel, shall pay a duty of 29.40

lire per quintal.

7. Dobby weaving apparatus.

It is agreed that in assessing duty on dobby
weaving apparatus classified under No. 466
of the Italian Customs Tariff, the base irons
shall not be taken into account in calculating
the content of any other metal than cast-iron.

B. CUSTOMS TREATMENT OF ITALIAN GOODS

IN SWITZERLAND.

I. Meal for cattle food, denatured.

Italy waives her claim to the conventional
duty stipulated in Annex C to the Treaty of
Commerce between Italy and Switzerland of
January 27, 1923, in respect of No. 216 (a)
of the Swiss Customs Tariff (Meal for cattle
food, denatured).

2. Elastic tissues.

Italy waives her claim to the conventional
duty stipulated in Annex C to the aforesaid
Treaty of Commerce, in respect of No. 527
of the Swiss Customs Tarifi (Elastic ti._sues
of all kinds, of caoutchouc, combined with
cotton, wool, silk, etc.).
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3. Souliers et pantoulles.

Au cas oii la Suisse augmenterait les droits
de douane sur les chaussures des num6ros 193,
194 et 195 de l'annexe C du Trait6 de commerce
italo-suisse du 27 janvier 1923, l'Italie ne s'y
opposerait pas.

Le present protocole additionnel qui restera
ex~cutoire jusqu'1 l'6ch~ance du Trait6 de
commerce italo-suisse du 27 janvier 1923, auquel
il se rapporte, sera ratifi6 et les instruments
de ratification seront 6chang~s A Rome aussit6t
que possible.

I1 pourra, toutefois, entrer en vigueur, ainsi
que la d6claration annexe, h titre provisoire,
par 6change de notes.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment auto-
ris~s A cet effet, ont sign6 le present Protocole
additionnel.

Fait en double exemplaire, A Rome, le huit
juillet mil neuf cent trente-et-un.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) WAGNIARE.

(Signi) Dino GRANDI.

D]MCLARATION ANNEXE

I1 est entendu que rentrant notamment
sous litt. b) 4 (Boite du diff6rentiel et du cardan,
couvercles pour les boites, supports du groupe
conique, manchons et autres parties de ponts
d'essieux) du chapitre A) i du Protocole ci-
dessus les pi&es de ponts d'essieux repr6sent~es
par les photographies remises par la D6lgation
suisse et annex6es A la pr~sente d~claration.

(Signd) WAGNIkRE.

(Signd) Dino GRANDI.

3. Shoes and slippers.

Should Switzerland increase the duties on
footwear coming under Nos. 193, 194 and 195
of Annex C to the Italo-Swiss Treaty of Com-
merce of January 27, 1923, Italy will make
no objection thereto.

The present Additional Protocol which shall
remain operative until the termination of the
Italo-Swiss Treaty of Commerce of January
27, 1923, to which it refers, shall be ratifed
and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

It may nevertheless come provisionally into
force, together with the annexed Declaration,
by means of an exchange of notes.

In faith whereof the undersigned, duly
authorised for this purpose, have signed the
present Additional Protocol.

Done at Rome in duplicate, the eighth day
of July, one thousand nine hundred and thirty-
one.

(L. S.) (Signed) WAGNIkRE.

(L. S.) (Signed) Dino GRANDI.

ANNEXED DECLARATION.

It is understood that item (b) 4 (Differential
and cardan-joint cases, case lids, conical group
stays, couplings and other parts of the rear
axles) of Chapter A (i) of the above Protocol,
includes the rear axles represented in the
photographs delivered by the Swiss Delegation
and annexed to the present Declaration.

(Signed) WAGNIARE.

(Signed) Dino GRANDI.

Pour copie conforme:
Berne, le 8 juin 1932.

Le Chancelier de la Con/dddration,

Kmeslin.

Per copia conforme

1. II Capo dell' Ufficio Trattati

G. De Astis.
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No 654. - CONVENTION' GERMANO-
POLONAISE DESTINRE A COMPLtlTER
LA CONVENTION DE PARIS DU 21

AVRIL 1921, CONCERNANT LA LIBERTIR
DU TRANSIT ENTRE LA PRUSSE
ORIENTALE ET LE RESTE DE L'AL-
LEMAGNE. SIGNtRE A BERLIN, LE
15 JUILLET 1922.

Communique par le chargi d'aflaires a.i. de la
Dldlgation polonaise aupr~s de la Socijtd des
Nations, le 9 illet 1932.

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION CI-DES-

SUS, SIGN A BERLIN, LE 15 JUILLET 1922.

Texte officiel frangais communiqui par le chargd
d'affaires a.i. de la Ddligation polonaise
auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistre-
ment de ce protocole a eu lieu le 9 juillet 1932.

Au moment de signer la Convention suppl6-
mentaire h la Convention du 21 avril 1921,
concemant la libert6 du transit entre la Prusse
orientale et le reste de l'Allemagne, les Parties
contractantes d~clarent ce qui suit :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND d~clare, que,
par la conclusion de la Convention supplmen-
taire, on a satisfait les dispositions de l'article io8
de la Convention principale.

LE GOUVERNEMENT POLONAIS d6clare, que
d'apr~s le texte de 'article lo8 de la Convention
principale, il fallait fixer aussi dans la Conven-
tion suppl~mentaire les lignes pour le transit
privilgi6 entre la Pologne et la Pologne par la
Haute-Si16sie. Le Gouvernement polonais tAche-
ra, conform~ment / l'article ii de la Convention
principale, de recevoir dans un d~lai de six
mois une decision d~finitive concemant les
diff6rends dans l'interpr6tation dudit article io8.
En cas d'une d~cision conforme h la d~claration
du Gouvernement polonais on concluera, le
plus t6t possible, une nouvelle convention
supplmentaire concernant ce transit.

1 Vol. XXVI, page 353, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, 5, titre d'information.

No. 654. - GERMAN-POLISH CONVEN-
TION 1 SUPPLEMENTARY TO THE
PARIS CONVENTION OF APRIL 21, 1921,
CONCERNING THE FREEDOM OF TRAN-
SIT BETWEEN EASTERN PRUSSIA AND
THE REST OF GERMANY. SIGNED AT
BERLIN, JULY 15, 1922.

Communicated by the Charg d'aflaires a. i. of
the Polish Degleation accredited to the League
of Nations, July 9, 1932.

FINAL PROTOCOL OF THE ABOVE CONVENTION,
SIGNED AT BERLIN, JULY 15, 1922.

French official text communicated by the Charge
d'Afgaires a. i. of the Polish Delegation accre-
dited to the League o/ Nations. The registration
of this Protocol took place July 9, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On signing the Convention supplementary to
the Convention of April 21, 1921, regarding
freedom of transit between East Prussia and
the rest of Germany, the Contracting Parties
declare as follows :

THE GERMAN GOVERNMENT declares that by
the conclusion of the Supplementary Conven-
tion, the provisions of Article io8 of the prin-
cipal Convention have been satisfied.

THE POLISH GOVERNMENT declares that
according to the text of Article io8 of the
principal Convention, it was necessary to settle
also in the Supplementary Convention the lines
for privileged transit between Poland and
Poland through Upper Silesia. The Polish
Government will endeavour, in accordance with
Article ii of the principal Convention, to receive
within a period of six months a definitive
decision regarding the differences in the inter-
pretation of the said Article io8. In the event
of a decision in accordance with the declaration
of the Polish Government, a new supplementary
Convention regarding this transit shall be
concluded as soon as possible.

1 Vol. XXVI, page 353, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Le Gouvernement allemand prend connais-
sance de cette d6claration.

Fait hi Berlin le quinze juillet mil neuf cent
vingt et deux en un seul exemplaire qui sera
envoy6 par la Partie allemande aux archives
du Gouvernement de la Rfpublique fran aise,
oh reste d~pos~e la Convention principale du
21 avril 1921, avec la prire de transmettre les
expeditions authentiques aux Parties contrac-
tantes.

(-) Franciszek MOSKWA.

(-) Carl SCHOLZ.

No 695. - PROTOCOLE 1 RELATIF A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE 6 DU
PACTE. GENIVE, 5 OCTOBRE 1921.

RATIFICATION.

D~p6t :
COLOMBIE .......... 9 mai 1932.

No 733. - PROTOCOLE 2 RELATIF A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE 12 DU
PACTE. GENtVE, 5 OCTOBRE 1921.

RATIFICATION.

D~p6t :
COLOMBIE ......... 9 mai 1932.

The German Government takes note of this
declaration.

Done at Berlin on the fifteenth day of July,
one thousand nine hundred and twenty-two in
a single copy which shall be sent by the German
Party to the archives of the Government of the
French Republic, with which the principal
Convention of April 21, 1921, remains deposited,
with a request for authentic copies to be
transmitted to the Contracting Parties.

(-) Franciszek MOSKWA.

(-) Carl SCHOLZ.

No. 695. - PROTOCOL" OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 6 OF THE COVE-
NANT. GENP\VA, OCTOBER 5, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :
COLOMBIA ...... May 9, 1932.

No. 733. - PROTOCOL 2 OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 12 OF THE COVE-
NANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :
COLOMBIA ...... May 9, 1932.

1 Vol. XXVII, page 349; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXIX, page 191 ; vol. LIX, page 358;
vol. LXXII, page 453 ; et vol. XCII, page 368,
de ce recueil.

2 Vol. XXIX, page 67 ; vol. XXXI, page 262;
vol. LIX, page 360; vol. LXXII, page 453; et
vol. XCII, page 369, de ce recueil.

1 Vol. XXVII, page 349; Vol. XXXI, page
261 ; Vol. XXXIX, page 191; Vol. LIX, page
358 ; Vol. LXXII, page 453; and Vol. XCII,
page 368, of this Series.

2 Vol. XXIX, page 67 ; Vol. XXXI, page 263;
Vol. LIX, page 360; Vol. LXXII, page 453 ; and
Vol. XClI, page 369, of this Series.
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No 734. - PROTOCOLE 1 RELATIF A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE 13 DU
PACTE. GENP-VE, 5 OCTOBRE 1921.

RATIFICATION

D@p6t :
COLOMBIE ......... 9 mai 1932.

No 735. - PROTOCOLE 2 RELATIF A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE 15 DU
PACTE. GENtVE, 5 OCTOBRE 1921.

RATIFICATION

Dbp6t :
COLOMBIE ........... 9 mai 1932.

NO 1122. - CONVENTION 3 PROVISOIRE
ENTRE LA NORVtGE ET LES PAYS-
BAS CONCERNANT LA NAVIGATION
AI-RIENNE. SIGNI E A LA HAYE, LE
8 JANVIER 1925.

DINONCIATION

Dbnonciation par les PAYS-BAS, effective It
partir du Ier avrit 1932.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas
4 Berne, le 26 avril 1932.

Vol. XXIX, page 73 ; vol. XXXI, page 262
vol. LIX, page 360; vol. LXXII, page 453; et
vol. XCII, page 369, de ce recueil.

Vol. XXIX, page 79; vol. XXXI, page 262;
vol. LIX, page 361 ; vol. LXXII, page 454 ; Ot
vol. XCII, page 369, de ce recueil.

:1 Vol. XLVI, page 279 ; et Vol. CXV1I, page 63,
de ce recueil.

No. 734. - PROTOCOL 1 OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 13 OF THE COVE-
NANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :

COLOMBIA ...... May 9, 1932.

No. 735. - PROTOCOL 2 OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 15 OF THE COVEN-
ANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :
COLOMBIA ...... May 9, 1932.

No. 1122. - PROVISIONAL AGREEMENT 3
BETWEEN NORWAY AND THE NE-
THERLANDS CONCERNING AERIAL
NAVIGATION. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 8, 1925.

DENUNCIATION.

Denunciation by THE NETHERLANDS, effective
as from April Ist, 1932.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, April 26, 1932.

Vol. XXIX, page 73 ; Vol. XXXI, page 263
Vol. LIX, page 360; Vol. LXXII, page 453 ; ard
Vol. XCII, page 369, of this Series.

2 Vol. XXIX, page 79 ; Vol. XXXI, page 263
Vol. LIX, page 361 ; Vol. LXXII, page 454; and
Vol. XClI, page 369, of this Series.

3 Vol. XLVI, page 279 ; aild Vol. CXVlI, page
63, of this Series.
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No 1225. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LA SUtDE, SIGNtZ A BERLIN,
LE 14 MAI 1926, ACCORD ADDITIONNEL
AU TRAITE CI-DESSUS, SIGNE A STOCK-
HOLM, LE ii DIZCEMBRE 1928 ET
DEUXItME ACCORD ADDITIONNEL,
SIGNt A STOCKHOLM, LE 30 NOVEM-
BRE 1929.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

PROTOKOLL
2 RORANDE UPPSAGNING AV HANDELS-

OCH SJ6FARTSTRAKTATEN MELLAN SVERIGE

OCH TYSKA RIKET AV DEN 14 MAJ 1926

JAMTE TILLAGGSAVTAL AV DEN II DECEMBER

1928 OCH DEN 30 NOVEMBER 1929. UNDER-
TECKNAT I STOCKHOLM DEN 5 JULI 1932.

Communiqud par le ministre des Affaires dtran-
gdres de Surde, le 15 aoiit 1932.

Vi undertecknade,
FRIHERRE FREDRIK RAMEL, Hans Maj : t

Konungens av Sverige Minister f6r Utrikes
Arendena, och

FREDERIC VON ROSENBERG, Tyska Rikets
Envoy6 Extraordinaire och Ministre Plnipo-
tentiaire i Stockholm,

hava, dartill vederborligen befullmaktigade,
A vAra regeringars vagnar 6verenskommit, att
handels- och sj6fartstraktaten mellan Sverige
och Tyska Riket av den 14 maj 1926 jamte
tillaggsavtal av den ii december 1928 och den
30 november 1929 skola upph6ra att galla med
verkan frAn och med den 15 februari 1933.

Till bekraftelse hdrA hava vi uppsatt och
undertecknat detta protokoll, vilket skedde i
tvA originalexemplar i Stockholm den 5 juli
1932.

(undert.) Fredrik RAMEL.

No. 1225. - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN GER-
MANY AND SWEDEN, SIGNED AT
BERLIN, MAY 14, 1926, ADDITIONAL
AGREEMENT TO THE ABOVE TREATY,
SIGNED AT STOCKHOLM, DECEM-
BER II, 1928, AND SECOND ADDI-
TIONAL AGREEMENT, SIGNED AT
STOCKHOLM, NOVEMBER 30, 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL 2, BETREFFEND DIE AUSSERKRAFT-

SETZUNG DES HANDELS -UND SCHIFFAHRTS-

VERTRAGES ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND

SCHWEDEN VOM 14. MAI 1926, SOWIE DER

ZUSATZABKOMMEN ZUM BESAGTEN VERTRAG

VOM II. DEZEMBER 1928 UND 3o . NOVEMBER
1929.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs, August 15, 1932.

Wir, die Unterzeichneten,
FREIHERR FREDRIK RAMEL, Minister der

Auswartigen Angelegenheiten Seiner Majestdt
des K6nigs von Schweden, und

FREDtfRIC VON ROSENBERG, Ausserordent-
licher Gesandter und Bevollmachtigter Minister
des Deutschen Reiches in Stockholm,

sind, geh6rig dazu bevollmachtigt, im Namen
unsrer Regierungen uibereingekommen, den
Handels- und Schiffartsvertrag zwischen Schwe-
den und dem Deutschen Reiche vom 14. Mai
1926 und die Zusatzabkommen vom ii. Dezem-
ber 1928 und vom 30. November 1929 mit
Wirkung vom 15. Februar 1933 ab ausser
Kraft zu setzen.

In Urkund dessen haben wir dieses Protokoll
vollzogen. Geschehen in doppelter Urschrift
in Stockholm am 5. Juli 1932.

(unterz.) Frederic VON ROSENBERG.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 12 aofit 1932.

Le Chef des Archives : Torsten Gihl.

1 Vol. LI; page 99; Vol. LXXXVIII, page 340;
and Vol. XCII, page 381, of this Series.

2 Effective as from February 15, 1933.

1 Vol. LI, page 99 ; vol. LXXXVIII, page 340;
et vol. XCII, page 381, de ce recueil.

2 Effectif h partir du 15 fvrier 1933.
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1 TRADUCTION.

PROTOCOLE RELATIF A LA DtNONCIATION DU

TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA SUtDE DU

14 MAI 1926, AINSI QUE DES ACCORDS ADDI-
TIONNELS AUDIT TRAITt DES II DtCEMBRE
1928 ET 30 NOVEMBRE 1929. SIGNP A STOCK-
HOLM, LE 5 JUILLET 1932.

Nous, soussignes,

BARON FREDRIK RAMEL, ministre des Affai-
res 6trangres de Sa Majest6 le Roi de Su~de,

FREDERIC VON ROSENBERG, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pldnipotentiaire du Reich
allemand i Stockholm,

Dfiment munis de pleins pouvoirs A cet effet,
avons convenu, au nom de nos gouvernements,
que le Traitd de commerce et de navigation
du 14 mai 1926 entre la Suede et le Reich
allemand, ainsi que les Accords additionnels
du ii d6cembre 1928 et du 30 novembre 1929,
cesseront d'6tre en vigueur i partir du 15 f~vrier
1933 inclus.

En foi de quoi nous avons dress6 et sign6 le
pr6sent protocole en double exemplaire, h
Stockholm le 5 juillet 1932.

(Sign) Fredrik RAMEL.

(Signd) Frederic VON ROSENBERG.

No 1241. - PROTOCOLE 2 RELATIF A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE 4 DU
PACTE. GENtVE, 5 OCTOBRE 1921.

RATIFICATION

D~p6t :
COLOMBIE ........... 9 mai 1932.

1 TRANSLATION.

PROTOCOL CONCERNING THE DENUNCIATION OF
THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GERMANY AND SWEDEN OF MAY 14,
1926, AS WELL AS OF THE ADDITIONAL AGREE-

MENTS TO THE SAID TREATY OF DECEMBER II,

1928 AND NOVEMBER 30, 1929. SIGNED AT
STOCKHOLM, JULY 5, 1932.

We, the undersigned,
BARON FREDRIK RAMEL, Minister for Foreign

Affairs of His Majesty the King of Sweden, and
FREDERIC VON ROSENBERG, Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipotentiary of the
German Reich in Stockholm,

Being duly furnished with full powers to
this end, have agreed in the name of our
Governments, that the Treaty of Commerce
and Navigation of May 14, 1926, between
Sweden and the German Reich and the supple-
mentary Agreements of December II, 1928
and November 30, 1929, shall cease to have
effect as from February 15, 1933.

In faith whereof we have drawn up and
signed the present Protocol in duplicate, at
Stockholm, July 5, 1932.

(Signed) Fredrik RAMEL.

(Signed) Frederic VON ROSENBERG.

No. 1241. - PROTOCOL 2 OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 4 OF THE COVE-
NANT. GENEVA, OCTOBER 5, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :

COLOMBIA ........ ... May 9, 1932.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. LI, page 361 ; vol. LIX, page 401 ; vol.
LXXII, page 480; et vol. XCII, page 390, de ce
recueil.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. LI, page 361 ; Vol. LIX, page 401 ; Vol.
LXXII, page 480 ; and Vol. XCII, page 390, of this
Series.
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No 1367. - CONVENTION 1 COMMERCIALE
ENTRE LA R11PUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA R11PUBLIQUE TCH9COSLOVA-
QUE. SIGN]tE A VARSOVIE, LE 23
AVRIL 1925.

WYMIANA 2 
NOT MI4DZY RZADEM - CZECHO-

SLOWACKIM A RZ4DEM POLSKIM W SPRAWIE
STOSOWANIA TARYF CELNYCH DO:

I) CHODNIK6W DYWANOWYCH,

2) PIWA W BECZKACH.

Communiqui par le Chargj d'A~faires a. i. de
la Ddldgation polonaise aupr~s de la Socidtj
des Nations, le Io aoift 1932.

No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION 1

BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT WARSAW, APRIL 23, 1925.

V- MtNA2 
NOT MEZI VLADOU POLSKOU A

6ESKOSLOVENSKOU :

I. 0 KOBERCOVYCH BtHOUNECH.
2. 0 PiVPt V SUDECH.

Communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of
the Polish Delegation accredited to the League
of Nations, August io, 1932.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

I.

WARSZAWA, dnia 12 stycznia 1931 r.

PANIE MINISTRZE,

Z polecenia mego Rzqdu main zaszczyt zakomunikowa6 co nastqpuje:
Rzjd Polski, pragnqc uregulowa6 sprawq clenia przez poiskie urzqdy celne chodnik6w

dywanowych, odpowiednio dopelniajqc poz. 203 polskiej taryfy celnej, wyraia zgode
na stosowanie w przyszlogci do chodnik6w dywanowych, wehlianych lub p6lwetnianych,
wzglqdnie z szergci, niestrzy2onych z deseniem z jednej strony, wyrabianych mechanicznie,
- cia konwencyjnego w wysokogci zip. 640 (szegdset czterdzie~ci ziotych) od IOO (sto)
kig, ustanowionego na dywany na podstawie pOZ. 203 polskiej taryfy celnej w my§1
postanowiefi IV protok6lu dodatkowego z dnia 26 czerwca 1928 r. do konwencji handlowej
miqdzy Rzeczqpospolit, Polska, a Republik., Czeskoslowackq, podpisanej w Warszawie
dnia 23 kwietnia 1925 roku.

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyjq6 zapewnienia o mojem wysokiem powataniu.

(-) J. BECK.
Do J. E.

Pana Vaclava Girsy
Posla Nadzwyczajnego i

Ministra Pehomocnego
Republiki Czeskoslowackiej

w Warszawie.

1 Vol. LVIII, page 9 ; Vol. CVII, page 490 ; and
Vol. CXVII, page 72, of this Series.

2 Came into force August 2, 1932.

1 Vol. LVIII, page 9 ; vol. CVII, page 490; et
vol. CXVII, page 72, de ce recueil.

2 Extr~s en vigueur le 2 aofit 1932.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CzechOSLOVAK TEXT.

II.

LIGATION DE LA
RtPUBLIQUE TCHIPCOSLOVAQUE.

VE VAR AVt, dne 12. ledna 1931.

PANE MINISTkE,

svou notou ze dne 12. ledna 1931 ozndmil jste mi, pane ministfe, z nifizeni sv6 vldy toto

Polska vldda, cht~jic upraviti z ]eitost vyclivdni kobercov3ch b~hounfi jpolsk3 mi
celnima fiiady, pfislugn6 doplfiujfc poloku 203 polsk~ho celniho sazebniku projevuje
pro budoucnost shodu s pou~itim smluvniho cla ve v gi 640 ZI. po]sk3ch (gestset 6tyficet
ziotych) za coo (sto) kg u kobercov3ch b~houn6l vln~nych neb polovln~n3ch, strojni
v3roby, s nestfien3m vlasem, se vzorkem na jedn6 strdn6, sjednandho pro koberce na
ziklade poloiky 203 polsk6ho celniho sazebniku ve smyslu ust~noveni IV. Dodatkov6ho
protokolu ze dne 26. 6ervna 1928 k obchodni fimluv6 mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou, podepsan6 ve Vargav6 dne 23. dubna 1925.

Potvrzuje p-ijem t6to noty m~rm 6est sd~liti, pine ministfe, ie vlda 6eskoslovenskA pfijala
na v~domi tuto notu a projevuje shodu s jejim obsahem.

Prosim, pane ministfe, Abyste laskav6 pfijal v'raz m6 opravdov6 (icty.

Panu (-) Dr. V. GIRSA.

Josefu Beckovi,
viceministrovi zahrani~nich v~ci

republiky Polsk6
ve Vargav6.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

III.
WARSZAWA, dnia 12 stycznia 1931 r.

PANIE MINISTRZE,

Z polecenia mego Rzdu main zaszczyt zakomunikowa6 co nastqpuje
Rz~d Poiski, pragnqc uregulowa6 sprawq odpprawycelnej piwaw beczkachi dopelniajc

odpowiednio przepisy dotycz4ce stosowania stawek konwencyjnych, ustanowionych
na podstawie poZ. 29 polskiej taryfy celnej, wyraia zgodq na dopuszczenie w przyszlogci
dziesiqciu % odchylenia in plus lub in minus od zawartogci piwa w beczkach o pojemnogci
przewidzianej przy stosowaniu stawek konwencyjnych dla poZ. 29 polskiej taryfy celnej'
w IV protok6le dodatkowym z dnia 26 czerwca 1928 r. do konwencji handlowej miqdzy
Rzeczatpospolit4 Polsk4 a Republik4 Czeskoslowack4, podpisanej w Warszawie dnia
23 kwietnia 1925 r.

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyj46 zapewnienia o mojem wysokiem powaaniu.

Do J. E. (-) J. BECK.

Pana Vaclava Girsy
Po§ta Nadzwyczajnego i

Ministra Pelnomocnego
Republiki Czeskoslowackiej

w Warsazwie.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

LGATION DE LA

RtPUBLIQUE TCHtICOSLOVAQUE

PANE MINISTkE,
VE VAR AVt, dne 12. ledna 1931.

svou notou ze dne 12. ledna 1931 ozndmil jste mi, pane ministfe, z nafizeni sv6 vlAdy toto :
Polskd vldda, cht~jic upraviti otdzku vyclivdni piva v sudech a pfislugn3m zpfisobem

dopiniti dosavadni pfedpisy o pouiv~ni smluvnich sazeb na podklad6 poloky 29
polsk~ho celniho sazebniku, vyslovuje svf1j souhlas s pfiput~nim v budoucnosti deseti %
ichylky in plus aneb in minus od obsahu piva v sudech o objemu, stanoven~m pro
poulivd.ni smluvnich sazeb pro poloku 29 polsk~ho celniho sazebniku ve IV. Dodatkov~m
protokolu ze dne 26. 6ervna 1928 k Obchodni Aimluv6 mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou, podepsan. ve Vargav6 dne 23. dubna 1925.

Potvrzuje pfijem t6to noty mim 6est sd~liti, pane ministre, ie vl~dl 6eskoslovenki pfijala
na v~domi tuto notu a projevuje shodu s jejim obsahem.

Prosim, pane ministie, abyste laskav6 pfijal v35raz m6 opravdov6 licty.

Panu
Josefu Beckovi,

viceministrovi zahrani~nich v~ci
republiky Polsk6

ve Vargav6.

1 TRADUCTION.

ECHANGES DE NOTES CONCERNANT LE TARIF
DOUANIER APPLIQUE

i. Aux TAPIS D'ESCALIERS,

2. A LA BItRE EN TONNEAUX.

(Positions No 203 et 29 de la liste annex~e au
IVme Protocole additionnel en date du 26 juin
1928 A la Convention commerciale du 23 avril

1925). Varsovie, le 12 janvier 1931.

I.

VARSOVIE, le 12 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de vous communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, d6sireux de
r6gler la question du d~douanement par

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

(-) Dr. V. GIRSA.

1 TRANSLATION.

EXCHANGES OF NOTES REGARDING THE CUSTOMS
TARIFF APPLIED TO :

I. STAIR CARPETS,

2. BEER IN CASKS.

(Items Nos 203 and 29 of the List annexed to
the IVth Additional Protocol of June 26, 1928
to the Commercial Convention of April 23, 1925).

Warsaw, January 12, 1931.

I.

WARSAW, January 12, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I am instructed by Government to inform
you as follows :

The Polish Government, being desirous
of settling, by making the necessary

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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les bureaux de douane polonais, des tapis
d'escalier, en compl6tant en consdquence
le numdro 203 du tarif douanier polonais,
consent h appliquer l'avenir aux tapis
d'escalier en laine, demi-laine ou poil,
non rasds, avec dessin sur un seul c6t6, de
fabrication m6canique, le droit convention-
nel de 640 zlotys polonais (six cent quarante
zlotys) par ioo (cent) kg., fix6 pour les
tapis sur la base du numdro 203 du tarif
douanier polonais, au sens des dispositions
du IVe Protocole additionnel du 26 juin
1928 L la Convention commerciale entre la
Rdpublique polonaise et la Rdpublique
tch6coslovaque signde h Varsovie le 23 avril
1925.

Veuillez agrder, etc.

additions to Item 203 of the Polish Cus-
toms Tariff, the question of the clearance
by Polish Customs offices of stair carpets,
agrees in future to apply to stair carpets
of wool, half-wool or hair, machine made,
with uncut pile, with patterns only on
one side, the conventional duty of 640
Polish zlotys (six hundred and forty
zlotys) per IOO (hundred) kg., fixed for
carpets on the basis of Item 203 of the
Polish Customs Tariff within the meaning
of the provisions of the IVth Additional
Protocol of June 26, 1928, to the Commer-
cial Convention between the Republic
of Poland and the Republic of Czecho-
slovakia, signed at Warsaw on April 23,
1925.

I have the honour to be, etc.

(Signg) J. BECK.

A Son Excellence
Monsieur V. Girsa,

Envoy6 extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire

de la Rdpublique tchcoslovaque,
/L Varsovie.

II.

LI GATION DE LA

RItPUBLIQUE TCHFicOSLOVAQUE.

VARSOVIE, le 12 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note du 12 janvier 1931, Votre Excel-
lence a bien voulu, d'ordre de son gouvernement,
me communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, ddsireux de
rdgler la question du dddouanement par
les bureaux de douane polonais, des tapis
d'escalier, en compldtant en consdquence
le numdro 203 du tarif douanier polonais,
consent A appliquer a l'avenir aux tapis
d'escalier en laine, demi-laine ou poil,
non rasds, avec dessin sur un seul c6t6, de
fabrication mdcanique, le droit convention-
nel de 640 zlotys polonais (six cent qua-
rante zlotys) par ioo (cent) kg., fix6 pour
les tapis sur la base du numdro 203 du

(Signed) J. BECK.

To His Excellency
Monsieur V. Girsa,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Czechoslovak Republic,
Warsaw.

II.

LEGATION OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

WARSAW, January 12, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your note of January 12, 1931, Your
Excellency was good enough, on the instructions
of your Government, to inform me as follows :

The Polish Government, being desirous
of settling, by making the necessary
additions to Item 203 of the Polish Customs
Tariff, the question of the clearance by
Polish Customs offices of stair carpets,
agrees in future to apply to stair carpets of
wool, half-wool or hair, machine made,
with uncut pile, with patterns only on one
side, the conventional duty of 640 Polish
zlotys (six hundred and forty zlotys)
per oo (hundred) kilogrammes, fixed for
carpets on the basis of Item 203 of the
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tarif douanier polonais au sens des dispo-
sitions du lVe Protocole additionnel du
26 juin 1928 t la Convention commerciale
entre la R6publique polonaise et la Rpu-
blique tch6coslovaque sign6e A Varsovie
le 23 avril 1925.

En accusant r6ception de ladite note, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement tch&coslovaque a pris acte de
cette note dont il approuve les termes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Dr V. GIRSA.
Monsieur Joseph Beck,

Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
de la R~publique polonaise,

A Varsovie.

III.

VARSOVIE, le 12 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvemement,
de vous communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, desireux de
r~gler la question du d6douanement de la
bi~re en tonneaux, en compl~tant en cons6-
quence les prescriptions concernant l'appli-
cation des taux conventionnels 6tablis sur
la base du num~ro 29 du tarif douanier
polonais, consent A admettre h l'avenir
la tolerance de dix pour cent en plus ou
en moins de la quantit6 de bire contenue
dans les tonneaux de la capacit6 pr6vue,
pour l'application des taux convention-
nels au num~ro 29 du tarif douanier polo-
nais, dans le IVme Protocole additionnel
du 26 juin 1928, A la Convention commer-
ciale entre la R~publique polonaise et la
R6publique tch~coslovaque sign~e At Var-
sovie le 23 avril 1925.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Signs) J. BECK.
A Son Excellence

Monsieur V. Girsa,
Envoy6 extraordinaire

et ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique tch~coslovaque,

t. Varsovie.

Polish Customs Tariff within the meaning
of the provisions of the IVth Additional
Protocol of June 26, 1928, to the Commer-
cial Convention between the Republic of
Poland and the Republic of Czechoslovakia,
signed at Warsaw on April 23, 1925.

In acknowledging receipt of the above note,
I have the honour to inform Your Excellency
that the Czechoslovak Government has taken
cognizance of this note and approves its terms.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. V. GIRSA.
M. Joseph Beck,

Under-Secretary of State for Foreign Affairs
of the Polish Republic,

Warsaw.

III.

WARSAW, January 12, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I am instructed by my Government to inform
you as follows :

The Polish Government, being desirous
of settling the question of the Customs
clearance of beer in casks by making the
necessary addition to the provisions regar-
ding the application of the conventional
rates fixed on the basis of Item 29 of the
Polish Customs Tariff, agrees in future to
accept a variation of plus or minus ten
per cent in the quantity of beer contained
in casks of the size specified for the purpose
of applying the conventional duties in
Item 29 of the Polish Customs Tariff
contained in the IVth Additional Protocol
of June 26, 1928, to the Commercial Con-
vention between the Republic of Poland
and the Republic of Czechoslovakia, signed
at Warsaw on April 23, 1925.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. BECK.
To His Excellency

M. V. Girsa,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic,

Warsaw.
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L1GATION DE LA
R1 PUBLIQUE TCHIFCOSLOVAQUE.

VARSOVIE, le 12 janvier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note du 12 janvier 1931, Votre Excel-
lence a bien voulu, d'ordre de son gouvemement,
me communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, d6sireux de
r~gler la question du d~douanement de la
bi6re en toaneaux, en compl~tant en
consequence les prescriptions concernant
l'application des taux conventionnels 6ta-
blis sur la base du num~ro 29 du tarif
douanier polonais, consent . admettre .
l'avenir la tolrance de dix pour cent en
plus ou en moins de la quantit6 de bire
contenue dans les tonneaux de la capacit6
pr6vue, pour l'application des taux conven-
tionnels au num~ro 29 du tarif douanier
polonais, dans le IVme Protocole additionnel
du 26 juin 1928, h la Convention commer-
ciale entre la R~publique polonaise et ]a
R~publique tch~coslovaque sign~e h Var-
sovie le 23 avril 1925.

En accusant r~ception de ladite note, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement tch~coslovaque a pris acte de
cette note dont il approuve les termes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Signi) Dr V. GIRSA.

Monsieur Joseph Beck,
Sous-Secrtaire d'Etat

aux Affaires 6trang~res
de la R~publique polonaise,

a- Varsovie.

LEGATION OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

WARSAW, January 12, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your note of January 12, 1931, Your
Excellency was good enough, on the instructions
of your Government, to inform me as follows

The Polish Government, being desirous
of settling the question of the Customs
clearance of beer in casks by making the
necessary addition to the provisions regar-
ding the application of the conventional
rates based on Item 29 of the Polish
Customs Tariff, agrees in future to accept
a variation of plus or minus ten per cent
in the quantity of beer contained in casks
of the size specified for the purposes of
applying the conventional duties in Item 29
of the Polish Customs Tariff contained
in the IVth Additional Protocol of June 26,
1928, to the Commercial Convention bet-
ween the Republic of Poland and the
Republic of Czechoslovakia, signed at
Warsaw on April 23, 1925.

In acknowledging receipt of the above-
mentioned note, I have the honour to inform
Your Excellency that the Czechoslovak Govern-
ment has taken cognizance of the note and
approves its terms.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. V. GIRSA.

M. Joseph Beck,
Under Secretary of State

for Foreign Affairs
of the Polish Republic,

Warsaw.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 349

NO 1379. - CONVENTION' SUR LE RtZGIME
INTERNATIONAL DES PORTS MARI-
TIMES ET PROTOCOLE. SIGNIZS A GE-
NtVE, LE 9 D CEMBRE 1923.

No.1379. - CONVENTION' ON THE INTER-
NATIONAL RtSGIME OF MARITIME
PORTS AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

RATIFICATION

FRANCE, ratification
de l'adhsion ... 2 aofit 1932.

RATIFICATION.

FRANCE, ratification
of the accession... August 2, 1932.

i. La France aura la facult6 de suspendre,
conformlment . l'article 8 du Statut, le b~n6-
fice de 1'6galit6 de traitement pour la marine
marchande d'un Etat qui, en faisant usage
de la disposition de l'article 12, paragraphe jer,
viendrait L rompre lui-m~me l'6galit6 de trai-
tement au profit de sa marine.

2. La pr~sente ratification n'engagera pas,
ainsi qu'il est prdvu . l'article 9 de la convention,
l'ensemble des protectorats, colonies, posses-
sions ou territoires d'outre-mer soumis A la
souverainet6 ou l'autorit6 de la R6publique
fran~aise.

No. 1648. - CONVENTION 2 ENTRE LA
REJPUBLIQUE D'ESTONIE ET L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOVIITISTES SO-
CIALISTES, CONCERNANT LE RtGLE-
MENT DES CONFLITS DE FRONTItRE.
SIGNt E A TALLINN, LE 8 AOUT 1927.

TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

PROTOKOLL 3 
EESTI VABARIIGI JA N6UKOGUDE

SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LIIDU
VAHELISELE PIIRIVAHEJUHTUMISTE LAHEN-

Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102

vol. LXXII, page 485 vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVlI, page 491; et vol. CXVII, page 184,
de ce recueil.

2 Vol. LXX, page 401, de cc recueil.
3 L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou,

le 26 mai 1932.

i. France shall have the power, in confor-
mity with Article 8 of the Statute, of suspen-
ding the benefit of equality of treatment as
regards the mercantile marine of a State which,
under the provisions of Article 12, paragraph I,
has itself departed from equality of treatment
in favour of its own marine.

2. The present ratification shall not, as
provided in Article 9 of the Convention, include
any of the Protectorates, Colonies, Overseas
Possessions or Territories under the sovereignty
or authority of the French Republic.

No 1648. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
ESTONIAN REPUBLIC AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RE-
GARDING THE SETTLEMENT OF FRON-
TIER DISPUTES. SIGNED AT TALLINN,
AUGUST 8, 1927.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

IPOTOOJ13 3 H3MEHEHHII lIPOTO-
KOJIA, HIPHMOI}EHHOPO K COFJIA-
HIEH1IO MEIMAY DCTOHCHOl PEC-

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ;

Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVII, page 491 ; and Vol. CXVII, page 184,
of this Series.

2 Vol. LXX, page 401, of this Series.
3 The exchange of ratifications took place at

Moscow, May 26, 1932.
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DAMISE KOKKULEPPELE JUURDELISATUD

ROTOKOLLI, ALLA KIRJUTATUD PM)HLEMAD
TALLINNAS, 8. AUGUSTIL 1927. A., MUUTMISEKS.

Textes officiels estonien et russe communiquis par
le ministre des Affaires dtrang0res d'Estonie
le 4 juin 1932.

M5lema rilgi vahelisel piiril tekkivate vui-
malikkude vahejuhtumiste h~lpsama lahenda-
mise huvides otsustasid Eesti Vabariigi Valit-
sus ja N~ukogude Sotsialistlikkude Vabariikide
Liidu Valitsus teha m~ningad muudatused
nende vahel Tallinnas 8. augustil 1927. a.
sblmitud piirivahejuhtumiste lahendamise kok-
kuleppele juurdelisatud protokollis ja nimeta-
sid sel otstarbel orna taisvolinikkudeks

EESTI VABARIIGI VALITSUS:

Harra Jaan T6NISSON'I, Valisministri,

JA N6UKOGUDE SOTSIALISTLIKKUDE VABARII-

KIDE LIIDU VALITSUS :

Harra Mihail BURAVZEV'I, Nbukogude
Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu Saat-
konna I-se sekretari,

kes, pdrast oma volituste esitamist vastastikku,
mis kfillaldasteks ja tarvilikus vormis kok-
kuseatuteks tunnustatud, leppisid kokku all-
jdrgnevas:

Artikkel esimene.

Eesti ja N~ukogude Sotsialistlikkude Vaba-
riikide Liidu vahelisele piirivahejuhtumiste

11 -BJIHIIl H COIO30M COBETC{14X
COIIAJIHCTHIEC&IIX PECI-IYBJIHI
0 HOPH,4HE PA3PEIIIEHHHt -IOFPA-
HHHHbIX HOH4DJIHTOB H4 IO-
IHCAHHOFO COBMECTHO C O3HA-
'IEHHbIM COPJAIIIE-H4EM B POP.
TAXIIIHE 8-PO ABPVCTA 1927 P.

Estonian and Russian official texts communi-
cated by the Estonian Minister for Foreign
Affairs, June 4, 1932.

B BHax 6oJiee yeliemHoro paspemeHHa
BOSMOHQHMX ROH)JIHHTOB, BO3HHiaIoiIjHIX Ha

rpaIIe Meniy O60iOMi rocygapcTBaMi,
HpaBHTeubCTBO OCTOWHOfI PecrIy6jiHHii H
fIpaBliTeJIbCTBO Coio3a COBeTIIX Cowra-
JIICTHuqeCKIX PeCiyG6JIHH pemni IIpOHIBBOCTH
HCHOTOp~be I4BMeHOHIH B HpoTOROJIe, IlpH-
JEOmHeHHOM H coF3IaHieHHIo., 3aaJIIOueHHOMy

Meregy HIMH B TaLiiHHe 8 aBryCTa 1927 r.
o nopngiEe paspemeiia IOrpaHHIqHLIX
HOHIHHiTOB, H yIHOJIHOMOqtHJIH gJIfi cero

IPABHTEJIbCTBO -CTOHCHOIf PECIIYBJIIIHH

r-Ha fiHa TEHICCOHA, ]\M4HICTPA I/4o-
CTpaHHbIX AeJI, H4

HlPABIITEJIbCTBO COIOA COBETCHH4X COIgHA-

JIHCTHIMEC1HX PECIIh6JIHH :

P-Ha Minxawia BYPABIEBA, I-ro Ceepe-
Tapi HpiH IOJIHOMOqHOM flpeewa-
BHTeJIbOTBe Coioaa COBeTCEHX Co-
iUiiaJIHOT4qeHHX Peeny6iHm.

OHaqeHiiiie yIIOJIHOMOqeHHhIe, Io BsaHIM-
HOM ipeJqBJIeHH CBOHX IIOJIHOMOqIHI, UlpHf-

UHaHHbIMH4 fOCTaTO'HIMII H COCTaBJICHHLIMH

B Hagaemauei ( opMe, copjiacHJIHCb 0 Hiime-
cxeJy OllleM:'

CmaMbn nepean.

A63aai 3 H 4 nyHI{-ra 2-ro B npoToHoae,
HpHJIoEeHHOM Ii coPJIauIeHrnO Memy OCTO-
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lahendamise kokkuleppele juurdelisatud pro-
tokolli punkt 2-se 15iked 3 ja 4 redigeeritakse
j irgmiselt :

2-ne piirkond : Eesti pool - Ranna-
pungerjast kuni Kolpibo saareni (sisse arvatud
2. piirkonda) ; N.S.V. Liidu pool - Pjat5 ja
Stgutgka jagede kokkuvoolu punktist kuni
7,eltgi jbe Peipsi jirve suubumise punktini.

3. piirkond : Eesti pool - Kolpino saarest
kuni Eesti, N.S.V. Liidu ja Lati riigipiiride
kokkupuutumiseni; N.S.V. Liidu pool -
2 elt~i jbe Peipsi jarve suubumise punktist
kuni Eesti, N.S.V. Liidu ja Lati riigipiiride
kokkupuutumiseni.

Artikkel 2.

Protokolli sellesama punkt 2-se eeskirjad
malema riigi piiriv~imude esindajate kokku-
saamiste ja piirildbistamise punktide kohta
asetatakse j drgmistega :

Kokkusaamise ja piirildbistamise punkti-
deks m~lema riigi piiriv6imude esindajatele,
tekkinud vahejuhtumiste labiarutamise ja la-
hendamise otstarbel, mdidratakse :

I. Narva-Kingissepa raudtee ristumise koht
piirijoonega - kokkusaamiseks Eesti esimese
ja N. S. V. Liidu esimese piirkonna esindajatele.

2. Sikkovo kiila (eesti ktila Kuritgeki vas-
tas) vbi, alternatiivseft, Narva-Oudova maantee
ristumise koth piirijoonega - kokkusaamiseks
Eesti esimese ja N.S.V. Liidu teise piirkonna
esindajatele.

3. Mehikoorma alevik (Pnevo kuila vastas)
- kokkusaamiseks Eesti teise ja N.S.V. Liidu
teise, samuti Eesti teise ja N.S.V. Liidu kol-
manda piirkonna esindajatele ; pirist ileminek
siinnib veeteel ile j krvekitsuse Mehikoorma
aleviku ja Pnevo kila vahel.

H1ef0 H CoO3oM COBeTCHI4X CoiIaJICT1iqe-
cmix Pecny6nim o pa3peIneHH norpa-
HHqHabIX HOH( JIHHTOB, pegaRT1Tpy10ToC cJe-
gyIOWHM o6paaoM :

2-i paiOH: Ha CTOpOHe DCTOHIH -

OT PaHHa-flyHrepBn go OCTpoBa KO3IHHHO,
S3a1OqeHHOrO 0 2-44 pairio ; Ha CTOPOHe
CCCP - OT rHYHTa CJIHHY pei HHTM H

Wyqia go YwHEa BlnageHCH peti Me3Iqb
B HefincHoe (Hygcoe) oaepo.

3-i paRiOH : Ha cTOPOHe OCTOHHH -

OT OcTpoBa IROJIIH4O go CTbIa rocygap-
CTBeHHbIx rpaHmII -CTOH14H, CCCP H JIaTBrI4;
Ha CTOpOHe CCCP - OT iyHHTi BrageHHq

pen, i 2t{ejIb B fletincHoe ('IyAcRoe) oaepo
go CTI}a rocygapTBeHHHX rpaHmH OCTO-

HHm, CCCP H JIaTBUIHI.

Cmamb.g 2.

loJIokoeuinn Toro Me HyHITa 2-ro npo-
TOOJa o HyH{TaX AJ I BCTpeq11 HA JI He-

pexoa rpaHH1bI rIPeCTaBIWeJIfMH norpa-
HHqHOIrI BJIaCTH o6oHx rocygapcTB 8aMe-

HHIOTCH caeY oHIHMH :
HYHKTaMH AIf BCTpeqH H nepexoga rpa-

HHI4bI 1ipeATaBHTeIHMH orpaHjHqofi BZ1a-
CT o6oHx rocygapCTB gim paa6HpaTeJ bcTa
H paapemeHI4A BO3HfHIIIHX HOH(JIHHTOB,
Ha3HaqaOTc :

1. MeCTO CTbIHa MeJIeaHoti AopoFH HapBa-
I-{HHPHceII C JIHHeHf rpaHHibi - Jm
BCTpeqIH npeAcTaHTeJieAi DCTOHcioro nep-
Boro paRiOHa H nepBoro pafiona CCCP.

2. epeBHH CHHHOBa (HpOTHB OCTOH-
ciofi gepeBHH HypllqeH) Him, aJIrbTepHaTHB-

HO, MeCTO CTbfiia mocce HapBa-FroB C
JIHHHefti rpaimgbi - Aim n cTpeqI upeg-
CTaBHTeMIei 3CTOHC1OrO rIepBoro pailoHa H4
BTOporo pafioHa CCCP.

3. Cejao MexHHoopMa (npoTn epeBHH
IHeBO) - AJIH BCTpeqH HpeACTaBH4TeJIefF
OCTOHCHOrO BTOpOFO pafioHa H BTOpOrO paVi-
oHa CCCP, a Talme OCTOHCHOrO BTOpOrO
paioHa H TpeTbero paiora CCCP ; nepexog
rpaHIHbI conepiuaeTcn BOAHLIM IyTeM qepe3
npomB Merey ceJIaMH MexiHloopMa H
IHeBO.
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4. Petseri-Pihkva raudtee ristumise koht
pnrijoonega - kokkusaamiseks Eesti kolmanda
ja N.S.V. Liidu kolmanda piirkonna esinda-
jatele.

Artikkel 3.

Kaesolev protokoll kuulub ratifitseerimi-
sele ning astub j~usse ratifikatsioonikirjade
vahetuse pdevast, mis leiab aset vaimalikult
pea Moskvas.

Selle t6enduseks kirjutasid kummagi lepin-
uosalise volinikud allakae solevale kokkuleppe-

leja kinnitasid selle oma pitseritega.

Tehtud Tallinnas, 22. oktoobril 1931. a.

(L. S.) J. T6NISSON.

(L. S.) M. BURAVZEV,

1 TRADUCTION.

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION AU PROTO-
COLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU
8 A0UT 1927 ENTRE L'ESTONIE ET L'UNION
DES R] PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES,
CONCERNANT LE RtiGLEMENT DES CONFLITS
DE FRONTIP-RE. SIGNf_ A TALLINN, LE 22 OC-
TOBRE 1931.

En vue d'un r~glement plus satisfaisant des
conflits pouvant surgir aL la fronti~re entre les
deux Etats, le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques sovi6tistes socialistes ont d~cid6
d'apporter certaines modifications au protocole
joint h la Convention conclue entre eux h
Tallinn, le 8 aoftt 1927, concernant le r~glement
des conflits de fronti~re, et ont d~sign6 h cet
effet pour pl~nipotentiaires :

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

4. MecTo cTLIiia meJIe~eauoii oporH' He-
1Opi I-cHOB e JIHHe4I rpaH4I1bI - AJiFr

BCTpeqH npeACTaBHTejiefi OCTOHCIOvO TpeTb-
ero pafioHa Ii TpeTbero paftlHa CCCP.

Cmamb. 3.

Hacfofuro jrl npOTOROJI lIOAJIeME4T, paTH-
diHaimm H BCTylIaeT B CHJIy Co Hir o6MeHa
paTHHiHalI4OHHbIMH rpaMOTaMu, CoBepmuae-
MOrO B B03MOHiHO 6Jmmafimee BpeMfI B
MOCHBe.

B ygOCTOBepeHHe qero ynOIHMOMqeHHLIe
00HlX goroBapIIBaoi4HxcaH CTOpOH IIJiH-
cajim HaCTonniee cor IameHHe H cipenrmti
ero CBOI4MH neqaTIMI4.

VYIHeHo B TaIJIe4HHe, 22 OITr6pq 1931 P.

(M. H.) H. TEHI4CCOH.
(M. 11.) M.. BY'PABIEB.

1 TRANSLATION.

PROTOCOL MODIFYING THE ADDITIONAL PRO-
TOCOL TO THE CONVENTION OF AUGUST 8,
1927, BETWEEN ESTONIA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, REGARDING
THE SETTLEMENT OF FRONTIER DISPUTES.
SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 22, 1931.

With a view to the more satisfactory settle-
ment of any disputes that may arise on the
frontier between the two States, the Government
oi the Estonian Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics have
decided to make certain modifications in the
Protocol to the Convention concluded between
them at Tallinn on August 8, 1927, regarding
the Settlement of Frontier Disputes, and for
that purpose have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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LE GouVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE D'Es-
TONIE "

M. Jaan T6NISSON, ministre des Affaires
6trang~res; et

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES :

M. Michel BURAVZEV, premier secr6-
taire de la L6gation de l'Union des
R~publiques sovi6tistes socialistes,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les alin~as 3 et 4 du point 2 du protocole
joint A la Convention entre l'Estonie et l'Union
des R~publiques socvi~tistes socialistes, con-
cernant le rglement des conflits de fronti~re
reoivent la r~daction suivante :

Deuxi~me secteur : du c6t6 de l'Estonie,
de Ranna-Pungerja jusquI l'ile de Kolpino,
incluse dans le deuxi~me secteur ; du c6t6 de
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes,
du confluent de la Piata et de la Chtchoutchka
jusqu'au point oh la Jeltch se d~verse dans le
lac Peipus (Tchoudskoi6).

Troisi~me secteur : du c6t6 de l'Estonie, de
l'ile de Kolpino jusqu'au point d'intersection
des irontinres de l'Estonie, de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes et de la
Lettonie ; du c6t6 de l'Union des R~publiques
sovitistes socialistes, du point oh la Jeltch
se diverse dans le lac Peipus (Tchoudskoi6)
jusqu'au point d'intersection des fronti~res de
l'Estonie, de l'Union des R~publiques sovi6-
tistes socialistes et de la Lettonie.

Article 2.

Les dispositions du point 2 du Protocole
relatif aux points de la fronti~re destines i la
rencontre et au passage des repr6sentants des
autoritds de fronti~re des deux Etats, sont
remplaces par les suivantes :

Les points de la frontire destin6s It la ren-
contre et au passage des repr~sentants des
autorit~s de fronti~re des deux Etats en vue
de l'examen et du r~glement des conflits de
tronti~re sont les suivants :

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPU-
BLIC :

M. Jaan T6NISSON, Minister for Foreign
Affairs;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS :

M. Mikhail ]3URAVZEV, First Secretary of
the Legation of the Union of Soviet Socia-
list Republics,

Vho, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreedto the
following provisions :

Article i.

Paragraphs 3 and 4 of point 2 of the Protocol
to the Convention between Estonia and the
Union of Soviet Socialist Republics regarding
the Settlement of Frontier Disputes shall read
as follows :

Second Sector : On the Estonian side, from
Ranna-Pung to the island of Kolpino, which is
included within the Second Sector; on the
Union of Soviet Socialist Republics side, from
the confluence of the Piata and Shchuchka
rivers to the point where the Zhelch flows into
Lake Peipus (Chudskoye).

Third Sector : On the Estonian side, from
the island of Kolpino to the point of intersection
of the frontiers of Estonia, the Union of Soviet
Socialist Republics and Latvia; on the Union
of Soviet Socialist Republics side, from the
point where the Zhelch flows into Lake Peipus
(Chudskoye) to the point of intersection ot the
frontiers of Estonia, the Union of Soviet
Socialist Republics and Latvia.

Article 2.

For the provisions of point 2 of the Protocol
with regard to the frontier points for the
meeting and passage of representatives of the
frontier authorities of the two States shall be
substituted the following :

The frontier points for the meeting and
passage of representatives of the frontier
authorities of the two States in order jointly
to examine and settle any frontier conflicts
shall be as follows :
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i. Le point d'intersection de la ligne de
chemin de fer Narva-Kingissepp et de la fron-
tire, pour la rencontre des repr~sentants
respectifs du premier secteur estonien et du
premier secteur de l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes.

2. Le village Sikkovo (en face du village
estonien de Kuritchk) ou encore le point d'inter-
section de la chauss~e Narva-Gdov et de la
fronti~re, pour la rencontre des repr~sentants
respectifs du premier secteur estonien et du
deuxi~me secteur de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes.

3. Le village Mehikoorma (en face du village
de Pnevo) pour la rencontre des repr6sentants
respectifs du deuxi~me secteur estonien et du
deuxi~me secteur de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes, ainsi que pour la ren-
contre des repr~sentants respectifs du deuxi~me
secteur estonien et du troisi~me secteur de
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes ;
le passage de la fronti~re se fera par eau a
travers le d~troit qui s~pare le village de Mehi-
koorma du village de Pnevo.

4. Le point d'intersection de la ligne de
chemin de fer Petchora-Pskov et de la fron-
ti~re, pour la rencontre des reprsentants
respectifs du troisi~me secteur estonien et du
troisi~me secteur de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes.

Article 3.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 et entrera
en vigueur le jour de l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Moscou dans le
plus bref d6lai possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux
Parties contractantes ont sign6 le present
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Tallinn le 22 octobre 1931.

(L. S.) J. ThNIssoN.
(L. S.) M. BURAVZEV.

i. The point of intersection of the Kingissepp-
Narva railway with the trontier line, for meetings
of the respective representatives of the First
Estonian Sector and of the First Sector of the
Union of Soviet Socialist Republics;

2. The hamlet of Sikkova (opposite the Esto-
nian hamlet of Kuritchk), or alternatively the
point of intersection of the Narva-Gdov road
with the frontier line, for meetings of the
respective representatives ot the First Estonian
Sector and of the Second Sector of the Union of
Soviet Socialist Republics.

3. The village of Mekhikoorma (opposite the
hamlet of Pnevo) for meetings of the respective
representatives of the Second Estonian Sector
and of the Sector of the Union of Soviet
Socialist Republics, as also for the meetings
of the respective representatives of the second
Estonian Sector and of the Third Sector of the
Union of Soviet Socialist Republics ; the
crossing of the frontier by water shall be effected
through the straits between the village of
Mekhikoorma and the village of Pnevo.

4. The point of intersection of the Petchora-
Pskov railway with the frontier line, for meetings
of the respective representatives of the Third
Estonian Sector and of the Third Sector or the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3.

The present Protocol shall be ratified, and
shall come into force on the day of the exchange
of the instruments of ratification, which shall
take place at Moscow as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two Contracting Parties have signed the present
Agreement and affixed their seals thereto.

Done at Tallinn, October 22, 1931.

(L. S.) J. T6NISSON.

(L. S.) M.BURAVZEV.
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No 1845. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM, ADOPTIVE PAR LA
DEUXI]ME CONFERENCE DE L'OPIUM
(SOCIP-Tt ' DES NATIONS). SIGNItE A
GENEVE, LE i FtVRIER 1925.

RATIFICATION

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION 1 ADOPTED BY THE SE-
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE
OF NATIONS). SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY 19, 1925.

RATIFICATION.

Ddp6t :

BRtSIL ......... io juin 1932.

No 1853. - ACCORD 2 ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS Nt]ERLANDAIS ET PORTU-
GAIS, CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES PRESCRIP-
TIONS DES LOIS DES DEUX PAYS
SUR LES ENGINS DE SAUVETAGE A
BORD DES NAVIRES. SIGNSe A LA HAYE,
LE 27 JUIN 1928.

DINONCIATION

D~nonciation par le PORTUGAL, effective h
partir du Ier d~cembre 1932.

Communiqude Par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 29 juillet 1932.

Deposit :

BRAZIL .......... June io, 1932.

No. 1853. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
NETHERLANDS AND PORTUGUESE GO-
VERNMENTS REGARDING THE MU-
TUAL RECOGNITION OF THE PROVI-
SIONS OF THE LAWS OF THE TWO
COUNTRIES RELATING TO LIFE-
SAVING APPLIANCES ON BOARD SHIPS.
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 27, 1928.

DENUNCIATION.

Denunciation by PORTUGAL, effective as
from December ist, 1932.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, July 29, 1932.

I Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
-page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 204 ; vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 516;
vol. CVlI, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; et vol.
CXVII, page 29o, de ce recueil.

2 Vol. LXXXI, page 437, de ce recueil.

1 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,
page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516;
Vol. CVII, page 525; Vol. CXI, page 411; and
Vol. CXVII, page 290, of this Series.

2 Vol. LXXXI, page 437, of this Series.
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NO 1950. - CONVENTION L DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt. SIGNtLE A
LA HAVANE, LE 20 FtMVRIER 1928.

RATIFICATION
VENEZUELA ...... 12 mars 1932.

Communiqude par le ministre des A faires
itrangires du Venezuela, le 29 juin 1932.

No. 1950. - CONVENTION I ON PRIVATE
INTERNATIONAL LAW. SIGNED AT
HABANA, FEBRUARY 20, 1928.

RATIFICATION.
VENEZUELA ........... March 12, 1932.

Communicated by the Minister for Foreign A fairs
of Venezuela, June 29, 1932.

R~serve :

En ejercicio del derecho que, en el articulo 3 de la expresada Conveaci6n, se reconocieron las
Repiiblicas contratantes, Venezuela se reserva la aceptaci6n de los articulos 16, 17, 18, 24, 35,
39, 43, 44, 49, 50, 57, 58, 62, 64, 65, 67, 70, 74, 87, 88, 139, 144, 157, 174, 247, 248, 301, 324, 348,
360, 378 y desde el 423 hasta el 435.

Como en Venezuela no existe la prision perpetua, queda hecha la salvedad relativa a este punto.

2 TRADUCTION.

En vertu du droit que l'article 3 de la conven-
tion conf~re aux R~publiques contractantes,
le Venezuela se reserve l'acceptation des articles
16, 17, 18, 24, 35, 39, 43, 44, 49, 50, 57, 58, 62,
64, 65, 67, 70, 74, 87, 88, 139, 144, 157, 174,
247, 248, 301, 324, 348, 360, 378 et 423 435.

La prison perp~tuelle n'existant pas au Vene-
zuela, le Gouvemrement de la R~publique fait
toutes ses r~serves sur ce point.

No. 2044. - CONVENTION 3 BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY AND THE
PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, MARCH 20, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO THE CAMEROONS UNDER BRITISH

1 Vol. LXXXVI, page I I I, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
Vol. XC, page 287; vol. XCII, page 413

vol. C, page 252 ; vol. CIV, page 523 ; et vol. CVII,
page 525, de ce, recueil.

2 TRANSLATION.

In virtue of the right conferred by Article 3
of the Convention to the Contracting Republics,
Venezuela reserves the acceptance of Articles 16,
17, 18, 24, 35, 39, 43, 44, 49, 50, 57, 58, 62, 64,
65, 67, 70, 74, 87, 88, 130, 144, 157, 174, 247,
248, 301, 324, 348, 360, 378 and 423 to 435.

As imprisonment for life does not exist in
Venezuela, the Government of the Republic
makes every reservation on that point.

No 2044. - CONVENTION 3 ENTRE SA
MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRE-
TAGNE, D'IRLANDE, etc., ET LE PRtI-
SIDENT DU REICH ALLEMAND CON-
CERNANT LES ACTES DE PROCPSDURE
EN MATIP-RES CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNtZE A LONDRES, LE 20
MARS 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

DE LA CONVENTION CI-DESSUS AU CAMEROUN

1 Vol. LXXXVI, page i i i, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 Vol. XC, page 287; Vol. XCII, page 413;

Vol. C, page 252 ; Vol. CIV, page 523 ; and Vol.
CVII, page 525, of this Series.
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MANDATE OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-

TION. BERLIN, APRIL 18 AND 30, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A//aires
itrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 27 juillet 1932.

BRITISH EMBASSY.

No. io6.
59/10/32.

BERLIN, 18th April, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 17 (a) of the convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at London on
March 2oth, 1928, the extension of the operation
of that convention to the Cameroons under
British Mandate.

2. I have the honour to state in accordance
with Article 14 (b) of the convention that the
authority in the Cameroons under British
Mandate to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted, is
The Chief Justice, Lagos, Nigeria ; the language
to be used in communications and translations
is English and the extension now notified will
come into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 18th May next.

3. In requesting that you will be so good as
to acknowledge the receipt of this commu-
nication,

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

HORACE RUMBOLD.

His Excellency,
The Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

SOUS MANDAT BRITANNIQUE. BERLIN, LES
18 ET 30 AVRIL 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A//airs in Great Britain,
July 27, 1932.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No io6
59/10/32.

BERLIN, le 18 avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire
d'Etat de Sa Majestd pour les Affaires 6trang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment
ht l'article 17 a) de la convention relative aux
actes de procedure en mati~re civile et commer-
ciale, signe h Londres le 20 mars 1928, que
l'application de cette convention est 6tendue
au Cameroun sous mandat britannique.

2. J'ai l'honneur de porter A votre connais-
sance, conform6ment l'article 14 b) de la
convention, que l'autorit6 du Cameroun sous
mandat britannique h laquelle devront ftre
adressdes les demandes de signification et les
commissions rogatoires est le (( Chief Justice s,
Lagos, Nigeria ; la langue h employer pour les
communications et traductions est l'anglais, et
l'extension no.tifide par la prdsente note entrera
en vigueur un mois apr~s la date de cette note,
c'est-a-dire le 18 mai prochain.

3. Je vous prie de bien vouloir m'accuser
rdception de cette communication.

Je saisis, etc.

Horace RUMBOLD.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

V. 4856.
BERLIN, den 30, April 1932.

HERR BOTSCHAFTER,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 18. April 1932 - Nr. io6 /59 /1 /32 -

zu bestltigen.
Die Deutsche Regierung hat davon Vermerk genommen, dass die Regierung Seiner Britan-

nischen Majestdt den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkommens fiber
den Rechtsverkehr vom 20. Mdrz 1928 mit Wirkung vom 18. Mai 1932 auf das von der
Britischen Regierung verwaltete Mandatsgebiet Kamerun ausgedehnt zu sehen. Sie hat ferner
davon Vermerk genommen, dass Zustellungsantrdge und Rechtshilfeersuchen dem "Chief
Justice ", Lagos, Nigeria, zu fibermittel und dass Mitteilungen und bersetzungen in
englischer Sprache abzufassen sind.

Gemdss Artikel 17 (b) des Abkommens fiber den Rechtsverkehr vom 20. Mdrz 1928 treten
seine Bestimmungen in Ansehung von Kamerun mit dem 18. Mai 1932 in Kraft.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuem.

(Signed) K6PKE.

An Seine Exzellenz
den K6niglich Britischen Botschafter

Sir Horace Rumbold.

1 TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES I TRANGkRES.

V. 4856.

BERLIN, le 30 avril 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note du 18 avril 1932, No lO6/59/lO/32.

Le Gouvemement allemand a pris acte de ce
que le gouvemement de Sa Majest6 britannique
ddsire voir dtendre au territoire sous mandat du
Cameroun, administr6 par le Gouvemement

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

V. 4856.

BERLIN, April 30, 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. io6/59/IO/32 under date of
April 18, 1932.

The German Government notes thdt His
Britannic Majesty's Government desires that
the operation of the Convention between
Germany and Great Britain regarding legal

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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britannique, l'application de la convention
germano-britannique du 20 mars 1928 relative
aux actes de la procedure, avec effet h partir
du 18 mai 1932. Le Gouvemement allemand a
pris acte 6galement de ce que les demandes
de signification et les commissions rogatoires
devront 6tre adressdes au ( Chief Justice ),
Lagos, Nigeria et que les communications et
traductions devront 6tre rddigdes en anglais.

Conformdment h l'article 17 b) de la conven-
tion du 20 mars 1928 relative aux actes de
procddure, les dispositions de cette convention
deviendront applicables au Cameroun le 18 mai
1932.

Je saisis, etc.

(Signi) KbPKE.

Son Excellence
Sir Horace Rumbold,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

No 2368. - CONVENTION I POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
RtGLEMENT D'EXI CUTION ET PRO-
TOCOLE FINAL, ET DISPOSITIONS CON-
CERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOlE AIRIENNE,
AVEC PROTOCOLE FINAL. SIGNRS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN
BULGARIE ...
POLOGNE ...

25 janvier
2 fdvrier

12 mai

1932.
1932.
1932.

proceedings in civil and commercial matters,
dated March 2o, 1928, should be extended, with
effect from May 18, 1932, to the territory of the
Cameroons under British mandate. The Ger-
man Government also notes that requests for
service or for the taking of evidence should be
transmitted to The Chief Justice, Lagos,
Nigeria, and that the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention of March 20, 1928, regarding legal
proceedings, the provisions of the said Conven-
tion will become applicable to the Cameroons
with effect from May 18, 1932.

I avail myself, etc.

(Signed) KOPKE.

To His Excellency,
Sir Horace Rumbold,

His Britannic lajesty's Ambassador.

No. 2368. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION', WITH FINAL PROTOCOL, DE-
TAILED REGULATIONS AND FINAL
PROTOCOL AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
LETTER POST BY AIR, WITH FINAL
PROTOCOL. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ....... January 25, 1932.
BULGARIA ...... February 2, 1932.
POLAND .......... May 12, 1932.

'Vol. CII, page 245 ; Vol. CVII, page 552 ; and
Vol. CXVII, page 310, of this Series.

1 Vol. CII, page 245 ; vol. CVII, page 552 ; et
vol. CXVII, page 31o, de ce recueil.
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No 2369. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DtRCLARIRE, AVEC
PROTOCOLE FINAL ET RPGLEMENT
D'EXflCUTION. SIGNtS A LONDRES,
LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ....... 25 janvier
BULGARIE .......... 2 f~vrier
POLOGNE .......... 12 mai

1932.
1932.
1932.

La signature et la ratification de cet arran-
gement par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni doivent 6tre considdr&es
comme comprenant :

La Colonie et le Protectorat de NIGtRIA et le
CAMEROUN sous mandat britanmique, h partir
du 6 avril 1932.

No 2370. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXt -
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOIE AtRIENNE. SIGNtS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ....... 25 janvier
BULGARIE ........... 2 f~vrier
POLOGNE .......... 12 mai

1932.
1932.
1932.

No. 2369. - AGREEMENT I CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ....... January 25,
BULGARIA ...... February 2,
POLAND .......... May 12,

1932.
1932.
1932.

The signature and ratification of this Agree-
ment by His Majesty's Government in the
United Kingdom should be regarded as inclu-
ding :

The Colony and Protectorate of NIGERIA
and the CAMEROONS under British mandate,
as from April 6, 1932.

No. 2370. - PARCEL POST AGREEMENT 2,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ....... January 25,
BULGARIA .......... February 2,
POLAND ... ....... May 12,

1932.
1932.
1932.

I Vol. CIII, page 5 ; Vol. CVII, page 554 and
Vol. CXVII, page 311, of this Series.

2 Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554; and
Vol. CXVII, page 312, of this Series.

1 Vol. CIII, page 5 ; vol. CVII, page 554; et
vol. CXVII, page 311, de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554; et
vol. CXVlI, page 312, de ce recueil.
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No 2371. - ARRANGEMENT1 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RtGLEMENT D'EXI1CUTION. SIGNIRS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ...
BULGARIE ... ...
POLOGNE .......

... 25 janvier
2 f6vrier

12 mai

1932.
1932.
1932.

No 2372. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX,
AVEC RtGLEMENT D'EXI CUTION.
SIGNflS A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ....... 25 janvier 1932.
POLOGNE ...... ... 12 mai 1932.

No 2373. - ARRANGEMENT 3 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC
RP-GLEMENT D'EX CUTION. SIGNIAS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ...... 25 janvier
POLOGNE ... ... ... 12 mai

1932.
1932.

No. 2371. - MONEY ORDER AGREEMENT',
WITH DETAILED REGULATIONS. SI-
GNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ....... January 25,
BULGARIA ...... February 2,
POLAND ... ... ... May 12,

1932.
1932.
1932.

No. 2372. - AGREEMENT 2 CONCERNING
TRANSFER TO AND FROM POSTAL
CHEQUE ACCOUNTS, WITH DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ....... January 25, 1932.
POLAND ... ... ... May 12, 1932.

No. 2373. - AGREEMENT 3 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
etc., WITH DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

SAN MARINO ...... January 25, 1932.
POLAND ... ... ... May 12, 1932.

1Vol. CIII, page 249; vol. CVII, page 555 ; et
vol. CXVII, page 312, de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 321; vol. CVII, page 555
and vol. CXVII, page 313, de ce recueil.

8 Vol. CIII, page 377 ; vol. CVII, page'555 ; et
vol. CXVII, page 313, de ce recueil.

1 Vol. CIII, page 249; Vol. CVII, page 555
and Vol. CXVII, page 312, of this Series.

2 Vol. CIII, page 321 ; Vol. CVII, page 555
and Vol. CXVII, page 313, of this Series.

3 Vol. CIII, page 377 ; Vol. CVII, page 555 ; and
Vol. CXVII, page 313, of this Series.



362 Soci tJ des Nations - Recuei des Traites. 1931-1932

NO 2374. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET IZCRITS PIZRIODIQUES, AVEC
REGLEMENT D'EXECUTION. SIGNES
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

SAINT-MARIN ...
BULGARIE ... ...
POLOGNE .... ...

No. 2374. - AGREEMENT 1 CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, WITH DETAILED REGU-
LATIONS. SIGNED AT LONDON, JUNE
28, 1929.

RATIFICATIONS.

... 25 janvier
... 2 f~vrier
... 12 mai

1932.
1932.
1932.

SAN MARINO
BULGARIA
POLAND ...

... ... January 25,

... ... February 2,

... ... May 12,

1932.
1932.
1932.

No 2426. - TRAITI1 2 DE RtGLEMENT
TERRITORIAL ENTRE LA COLOMBIE
ET LE NICARAGUA. SIGNI A MANAGUA,
LE 24 MARS 1928.

Communiqu par le ministre des Agaires
jtrang~res du Nicaragua, le 25 mai 1932.

No 2491 . - IZCHANGE DE NOTES 3 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET
PERSAN COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU RP GLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS COMMERCIALES EN-
TRE LES DEUX PAYS. ROME, LE
19 JUIN 1929.

ECHANGES DE NOTES RELATIFS A LA PRORO-

GATION JUSQU'AU 19 JUIN 1932 DE L'ACCORD
CI-DESSUS. BUDAPEST, LE 4 DECEMBRE 1930,
ET PARIS, LES 19 JUIN, 15 ET 17 DECEMBRE

1931.

Communiquis par le ministre plenipotentiaire,
chef de la Deldgation hongroise auprds de la
Socit des Nations, le 31 mai 1932.

IVol. CIII, page 429 ; vol. CVII, page 556; et
vol. CXVII, page 314, de ce recueil.

I Vol. CV, page 337, de ce recueil.
3 Vol. CVII, page 355, de ce recueil.

No. 2426. - TREATY 2 CONCERNING TER-
RITORIAL QUESTIONS AT ISSUE BET-
WEEN COLOMBIA AND NICARAGUA.
SIGNED AT MANAGUA, MARCH 24, 1928.

Communicated by the Minister for Foreign
Agfairs of Nicaragua, May 25, 1932.

No. 2491. -- EXCHANGE OF NOTES 3 BET-
WEEN THE HUNGARIAN AND PERSIAN
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE PRO-
VISIONAL SETTLEMENT OF COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. ROME, JUNE 19, 1929.

EXCHANGES OF NOTES RELATING TO THE PRO-
ROGATION UNTIL JUNE 19, 1932, OF THE
ABOVE AGREEMENT. BUDAPEST, DECEMBER 4,
1930 AND PARIS, JUNE 19, AND DECEMBER 15
AND 17, 1931.

Communicated by the Minister Plenipotentiary,
Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations, May 31, 1932.

1 Vol. CIII, page 429 ; Vol. CVII, page 556 ; and
Vol. CXVII, page 314, of this Series.

2 Vol. CV, page 337, of this Series.

3 Vol. CVII, page 355, of this Series.
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MINISTARE ROYAL
DES AFFAIRES fTRANGPRES

DE HONGRIE.

BUDAPEST, le 4 ddcembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement royal
de Hongrie a prorog6 jusqu'au 19 juin 1931
la validit6 de l'Arrangement survenu a Rome
le 19 juin 1929 au sujet de r~glement provi-
soire des relations commerciales .du Royaume
de Hongrie avec l'Empire de Perse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

WALKO, m. p.
Son Excellence

Fathoullah Khan Pakrevan,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de l'Empire de Perse,
Budapest.

II.

LtGATION IMPtRIALE
DE PERSE.

BUDAPEST, le 4 decembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter aL la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement im-
perial de Perse a prorog6 jusqu'au 19 juin 1931
la validit6 de l'Arrangement survenu Rome
le 19 juin 1929 au sujet du r~glement provi-
soire des relations commerciales de l'Empire
de Perse avec le Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

F. PAKREVAN, m. p.

Son Excellence
Monsieur Louis Walko,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Budapest.

'Traduit par la Secretariat de la Socit des
des Nations, h titre d'information.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

BUDAPEST, December 4, 1930.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Hungarian Government has
extended until June 19, 1931, the validity of
the arrangement arrived at in Rome on June
19, 1929, in regard to the provisional settle-
ment of the commercial relations of the King-
dom of Hungary with the Persian Empire.

I have, etc.

WALKO, m. P.
His Excellency

Fathoullah Khan Pakrevan,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Persian Empire,
Budapest.

II.

IMPERIAL PERSIAN
LEGATION.

BUDAPEST, December 4, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Imperial Persian Government has extended
until June 19, 1931, the validity of the arran-
gement arrived at in Rome on June 19, 1929,
in regard to the provisional settlement of the
commercial relations of the Persian Empire
with the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

F. PAKREVAN, m.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Minister for Foreign Affairs,
Budapest.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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LPIGATION ROYALE
DE HONGRIE

No 244.
PARIS, le 19 juin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, que le Gouvernement
royal de Hongrie a prorog6 jusqu'au 19 ddcem-
bre 1931 la validit6 de l'Arrangement survenu
h Rome.le 19 juin 1929 au sujet du r~glement
provisoire des relations commerciales du Royau-
me de Hongrie avec l'Empire de Perse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

Frederic VILLANI, m. p.
Ministre de Hongrie.

Son Excellence
M. Mirza Hussein Khan Ala,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Perse,

Paris.

IV.

LlGATION IMPtRIALE
DE PERSE.

No 830.
PARIS, le 19 iuin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement imp6-
rial de Perse a proroge jusqu'au 19 d~cembre
1931 la validit6 de l'Arrangement survenu aL
Rome, le 19 juin 1929, au sujet du r~glement
provisoire des relations commerciales de l'Em-
pire de Perse avec le Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

Hussein ALA, m. p.

Ministre de Perse.
Son Excellence

Monsieur le Baron Frederic Villani,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire de Hongrie,
15, rue de Berri,

Paris.

ROYAL HUNGARIAN
LEGATION.

No. 244.
PARIS, June 19, 1931.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Hungarian Government has
extended until December 19, 1931, the validity
of the arrangement arrived at in Rome on June
19, 1929, in regard to the provisional settle-
ment of the commercial relations of the King-
dom of Hungary with the Persian Empire.

I have, etc.

Frederic VILLANI, m. p.

Hungarian Minister.

His Excellency,
M. Mirza Hussein Khan Ala,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Persia,

Paris.

IV.

IMPERIAL PERSIAN
LEGATION.

No. 830.
PARIS, June 19, 1931.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Imperial Persian Government has
extended until December 19, 1931, the validity
of the arrangement arrived at in Rome on
June 19, 1929, in regard to the provisional
settlement of the commercial relations of the
Persian Empire with the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

Hussein ALA, m. P.
Persian Minister.

His Excellency,
M. le Baron Frederic Villani,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Hungary,

15, rue de Berri,
Paris..
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LAGATION ROYALE

DE HONGRIE.

ROYAL HUNGARIAN
LEGATION.

PARIS, le 15 ddcembre 1931. PARIS, December 15, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter ii la connaissance de
Votre Excellence, que le Gouvernement royal
de Hongrie a prorog6 jusqu'au 19 juin 1932 la
validit6 de l'Arrangement survenu h Rome le
19 juin 1929 au sujet du r~glement provisoire
des relations commerciales du Royaume de
Hongrie avec l'Empire de Perse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

VILLANI, m. p.,

Ministre de Hongrie.

Son Excellence
M. Mirza Hussein Khan Ala,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire de Perse,

Paris.

VI.

LGATION IMPERIALE

DE PERSE.

No 2962.

PARIS, le 17 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
impdrial de Perse a prorog6 jusqu'au 19 juin
1932 la validit6 de l'Arrangement survenu h
Rome le 19 juin 1929 au sujet du r~glement

I have the honour to inform Your Excellency
that the Royal Hungarian Government has
extended until June 19, 1932, the validity of the
arrangement arrived at in Rome on June 19,
1929, in regard to the provisional settlement
of the commercial relations of the Kingdom
of Hungary with the Persian Empire.

I have, etc.

VILLANI, m. P.

Hungarian Minister.

His Excellency,
M. Mirza Hussein Khan Ala,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Persia,

Paris.

VI.

IMPERIAL PERSIAN
LEGATION.

No. 2962.

PARIS, December 17, 1931.

SIR,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Imperial Persian Government has
extended until June I9, 1932, the validity of
the arrangement arrived at in Rome on June 19,
1929, in regard to the provisional settlement
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provisoire des relations commerciales de l'Em-
pire de Perse avec le Royaume de Hongrie.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) Hussein Khan ALA, m. p.,
Ministre de Perse.

Son Excellence
le Baron Fr~d6ric Villani,

Ministre de Hongrie,
Paris.

of the commercial relations of the Persian
Empire with the Kingdom of Hungary.

I have, etc.

(Signed). Hussein Khan ALA, m. p.
Persian Minister.

His Excellency
Baron Frederic Villani,

Minister ot Hungary,
Paris.

Copie certifi~e conforme
Budapest, le 9 mai 1932.

Par ordre du ministre :

Lad. de Jambrekovich,
Conseiller ministlriel.

No 256o. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES I CONOMIQUES ET PROTOCOLE
SIGNIES A GENEVE, LE 14 DICEMBRE
1928.

ADHPSION

CUBA .......... 17 aofit 1932.

NO 2623. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE ET PROTOCOLE. SIGNIZS
A GENEVE, LE 2o AVRIL 1929.

RATIFICATIONS

D~p6t :
PAYS-BAS ......
COLOMBIE ...
BELGIQUE ...

... 30 avril
9 mai
6 juin

1932.
1932.
1932.

No. 256o. - INTERNATIONAL CONVEN
TION' RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 14, 1928.

ACCESSION.

CUBA ... .... ... August 17, 1932.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20, 1929.

RATIFICATIONS.

Deposit :
THE NETHERLANDS
COLOMBIA ... ...

-BELGIUM ... ...

April 30,
May 9,
June 6,

1932.
1932.
1932.

1 Vol. CX, page 171 ; and Vol. CXVII, page 330,
of this Series.

2 Vol. CXII, page 371, of this Series.

1 Vol. CX, page 171 ; et vol. CXVII, page 330
de ce recueil.

2 Vol. CXII, page 371, de ce recueil.
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No 2624. - PROTOCOLE 1 FACULTATIF
CONCERNANT LA REPRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE. SIGNt A GENt VE,
LE 20 AVRIL 1929.

RATIFICATION

D6p6t:
COLOMBIE ... ... 9 mai 1932.

No 2733. - CONVENTION 2 POUR L'AMt-
LIORATION DU SORT DES BIESSt S
ET DES MALADES DANS LES ARMRES
EN CAMPAGNE. SIGNtE A GENLVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATION S

MEXIQUE ........ .... ... Ier aoflt 1932
DANEMARK .... .... ... 5 aofit 1932.

No 273.1. - CONVENTION 8 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtE A GENtVE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATION S

MEXIQUE ............... .er aofit 1932.
DANEMARK. ........... 5 aofit 1932.

No. 2624. - OPTIONAL PROTOCOL 1 RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT
GENEVA, APRIL 20, 1929.

RATIFICATION.

Deposit :
COLOMBIA ...... May 9, 1932.

No. 2733. - CONVENTION 2 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27, 1929.

RATIFICATIONS.

MEXICO .... .... ... August Ist, 1Q32.
DENMARK ........... August 5, 1932.

No. 2734. - CONVENTION 3 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27,
T929.

RATIFICATIONS.

MEXICO ........ ... August Ist, 1932.
DENMARK ........ ... August 5, 1932.

I Vol. CXII, page 395, of this Series.
2 Vol. CXVIII, page 303, of this Series.

3 Vol. CXVIII, page 343, of this Series.

1 Vol. CXII, page 395, de ce recueil.
2 Vol. CXVIII, page 303, de cc recueil.
3 Vol. CXVIII, page 343, de ce recueil.
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No 61 a). - CONVENTION 1 CONCERNANT
LES BATIMENTS HOSPITALIERS. Si-
GNIZE A LA HAYE, LE 21 D1 CEMBRE
1904.

ADHtZSION

TURQUIE ... ... ... 8 juin 1932.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas a
Berne le 26 aoilt 1932.

No. 77 (a). - EXTRADITION TREATY 2

BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT LONDON
SEPTEMBER 26, 1898.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE APPLI-

CATION TO TRANSJORDAN OF THE ABOVE
TREATY. THE HAGUE, JANUARY 28, AND

APRIL 5, 1932.

Communiqu par le ministre des Pays-Bas i
Berne et le Secritaire d'Etat aux Affaires
6trang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 27 mai 1932.

BRITISH LEGATION.

No 15.
(56/2/32).

THE HAGUE, 28th January 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note No. 163 which
His Majesty's Charg6 d'Affaires had the honour
to address to Your Excellency on the ist.

1 Vol. LIV, page 435, de ce recueil.
2 Vol. LXIX, page 131, de ce recueil.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k. titre d'information.

No. 61 (a). - CONVENTION' CONCERN-
ING HOSPITAL SHIPS. SIGNED AT THE
HAGUE, DECEMBER 21, 1904.

ACCESSION.

TURKEY .... .... ... June 8, 1932.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, August 26, 1932.

No 77 a). - TRAIT)] 2 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LES PAYS-BAS. SIGNIt A LONDRES,
LE 26 SEPTEMBRE 1898.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA TRANSJORDANIE DU TRAITE CI-
DESSUS. LA HAYE, LES 28 JANVIER ET 5
AVRIL 1932.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, and His Majesty's Secretary of State
/or Foreign Affairs in Great Britain, May 27,
1932.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION BRITANNIQUE.

NO 15.
(56/2/32).

LA HAYE, Ie 28 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r~f6rant ?t la Note No 163 que le
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 a eu 1'honneur
d'adresser ?L Votre Excellence le ier d~cembre

I Vol. LIV, page 435, of this Series.
2 Vol. LXIX, page 131, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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December, 1927, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland consider it desirable that the provisions
of existing extradition treaties concluded by
His Majesty and already made applicable to
Palestine (excluding Transjordan) should now
be made applicable to Transjordan.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Netherlands Government agree
that the provisions of the extradition treaty
signed at London on the 26th September,
1898 shall be deemed to apply to Transjordan.
In this event the present Note and Your
Excellency's reply to that effect would be
regarded as placirg upon formal record the
understanding arrived at between the two
Governments that the provisions of that Treaty
shall, as from the date of Your Excellency's
note, apply to Transjordan, the requisitions
for extradition from and to that territory being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the " governor or principal
functionary " referred to in Article XVIII of
the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

I avail, etc.
Odo RUSSELL.

His Excellency
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland,

etc., etc., etc.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

DIRECTION j URIDIQUE.

No 7544.

LA HAYE, le 5 avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa lettre du 28 janvier dernier No 15

(56/2/32), Votre Excellence a bien voulu

24

1927, j'ai 1'honneur de vous informer que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord estime d~sirable que les dispositions des
trait~s d'extradition actuellement en vigueur,
conclus par Sa Majest6 et d~jh rendus appli-
cables h la Palestine ( . l'exclusion de la Trans-
jordanie) soient maintenant rendus applicables
a la Transjordanie.
. J'ai donc l'honneur de vous prier de vouloir

bien me faire savoir si le Gouvernement n6er-
landais est d'accord pour consid6rer comme
applicables h la Transjordanie les dispositions
du Trait6 d'extradition sign6 a Londres le 26
septembre 1898. Dans l'affirmative la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence L cet
effet seront consid~r~es comme 6tablissant
formellement l'accord conclu entre les deux
gouvernements pour l'application L la Trans-
jordanie, partir de la date de la note de
Votre Excellence, des dispositions du trait6
susdit. Les demandes d'extradition adress~es a
la Transjordanie ou en 6manant seront faites
en conformit6 de ce trait6 de la m~me mani~re
que si ce territoire faisait partie des possessions
de Sa Majest6 britannique et que les nationaux
de ce territoire 6taient des sujets britanniques.

J'ai 'honneur d'ajouter, qu'aux fins de cet
accord, le (governor or principal functionary ))
dont il est question h l'article XVIII dudit
trait6 sera le Haut Commissaire de la Trans-
jordanie a J~rusalem.

Je saisis, etc.
Odo RUSSELL.

Son Excellence
le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

LEGAL DEPARTMENT.

No. 7544.

THE HAGUE, April 5, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter of January 28 last, No. 15
(56/2/32), Your Excellency was good enough
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sournettre A l'appr6ciation du Gouvemement
n6erlandais la proposition d'6tendre aussi A la
Transjordanie l'application du Trait6 d'extra-
dition anglo-nerlandais du 26 septembre 1898,
dont la sphere d'action a dt6 tendue A certains
territoires en vertu des notes du xer d6cembre
1927/27 janvier 1928.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement n~erlandais accepte la proposition
susnomm~e. A partir de la date de la pr~sente
note les dispositions dudit trait6 s'appliqueront
au territoire Transjordain et les demandes
d'extradition adress~es A la Transjordanie ou
en 6manant seront faites en conformit6 de ce
trait6 de la m~me mani~re comme si ce territoire
faisait partie des possessions de Sa Majest6
britannique et que les nationaux de la Trans-
jordanie fussent des sujets britanniques.

Aux fins de cet accord le (( governor or
principal functionary ) dont il est question
l'article XVIII du Trait6 d'extradition anglo-
n~erlandais sera le Haut Commissaire de la
Transjordanie i J~rusalem.

I] est bien entendu que l'accord susindiqu6
est consid6r6 comme ayant 6t6 suffisamment
6tabli par la lettre de Votre Excellence du
28 janvier dernier, No 15, et la pr~sente r~ponse.

Je saisis, etc.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Son Excellence
l'Honorable Sir Odo Russell,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique.

to ask whether the Netherlands Government
would agree that the Extradition Treaty of
September 26, 1898, between Great Britain and
the Netherlands, the provisions of which have
been made applicable to certain territories by
means of an exchange of notes on December
i, 1927 and January 27, 1928, should also
be made applicable to Transjordan.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the Netherlands Government
accepts the above proposal. As from the date
of the present note, the provisions of the said
Treaty shall be applicable to Transjordan, and
the requisitions for extradition from and to
Transjordan shall be made in accordance with
that Treaty in like manner as if the territory
were a possession of His Britannic Majesty
and as if the nationals of Transjordan were
British subjects.

For the purposes of this Agreement, the
governor or principal functionary " referred

to in Article XVIII of the Extradition Treaty
between Great Britain and the Netherlands
would be the High Commissioner for Transjordan
at Jerusalem.

It is understood that Your Excellency's letter
of January 28 last, No. 15, and the present
reply are regarded as sufficient confirmation
of the above-mentioned agreement.

I have the honour to be, etc.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

His Excellency
the Honorable Sir Odo Russell,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.
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No. 78 (a). - EXTRADITION TREATY I
BETWEEN DENMARK AND THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 31, 1873.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. COPENHAGEN,

FEBRUARY 2 AND MARCH 29, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 29 avril 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 13.
(71/2/32).

COPENHAGEN, February 2, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Mr. Millington-Drake's
note of December 5, 1927, I have the honour
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
and already made applicable to Palestine
(excluding Transjordan) should now be made
applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Royal Danish Government agree
that the provisions of the extradition treaty
signed at Copenhagen on the 31st March,
1873, shall be deemed to apply to Transjordan.
In this event the present note and Your Excel-

1 Vol. LXIX, page 135; vol. LXXVIII, page
513 ; et vol. LXXXIII, page 465, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No 78 a). - TRAITt I D'EXTRADITION
ENTRE LE DANEMARK ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE -BRETA-
GNE ET D'IRLANDE. SIGNt A COPEN-
HAGUE, LE 31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION A
LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAIT] CI-DESSUS. COPENHAGUE, LES 2
FEVRIER ET 29 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign A fairs in Great Britain,
April 29, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LPGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 13
(71/2/32).

COPENHAGUE, le 2 /dvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A la note de M. Millington-
Drake en date du 5 d~cembre 1927, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et
l'Irlande du Nord juge d6sirable d'6tendre
maintenant . la Transjordanie les dispositions
des trait~s d'extradition conclus par sa Majest6
et deja rendus applicables h la Palestine (non
compris la Transjordanie).

2. J'ai donc l'honneur de demander si le
Gouvernement royal danois est dispos6 t accep-
ter que les dispositions du Traite d'extradition
sign6 h Copenhague le 31 mars 1873, soient
consid~r~es comme s'appliquant i la Transjor-
danie. Dans l'affirmative, la pr~sente note

I Vol. LXIX, page 135; vol. LXXVIII, page
513 ; and Vol. LXXXIII, page 465, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understand-
ing arrived at between the two Governments
that the provisions of that Treaty shall, as
from the date of Your Excellency's note,
apply to Transjordan, the requisitions for
extradition from and to that territory being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XIII
of the said Treaty would be the High Com-
missioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Royal Danish Government agree
to this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer
of Denmark who, for the purpose of Article
XIII of the said Treaty, would be the " chief
consular officer " by whom requisition for
extradition from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Thomas HOHLER.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

I hereby certify that the above is a true

and correct copy.

(Signed) J. H. S. Birch.

UDENRIGSMINISTERIET.

ainsi que votre r~ponse seraient consid6r6es
comme enregistrant officiellement l'accord qui
est intervenu entre nos deux gouvernements et
suivant lequel les dispositions de ce trait6
s'appliqueront h la Transjordanie L partir de la
date de votre note ; les demanides d'extradition
concemant les deilinquanlts qui se sont enfuis de
ce territoire, ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant
pr~sentfes conformgment aux dispositions de ce
trait6, de la mrme manifre que si ledit territoire
6tait une possession de Sa Majest6 britannique
et que si les nationaux ou les indig~nes de ce
territoire 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, le c(gouverneur ou l'autorit6
principale " mentionn~s hI 'article XIII de ce
trait6 sera le Haut Commissaire pour la Transjor-
danie, A J~rusalem.

4. Si le Gouvernement royal danois accepte
cette proposition, je vous prierai de me faire
savoir quel est le fonctionnaire consulaire du
Danemark qui, aux fins de l'article XIII dudit
trait6, sera le (, principal fonctionnaire consu-
laire )) ayant qualit6 pour pr6senter les demandes
d'extradition concernant les dtilinquants r~fugigs
en Transjordanie.

Je saisis, etc.

Thomas HOHLER.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P. J. I. Journal Nr. 27. D.5.
COPENHAGUE, le 29 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note No 13, en date du 2 f~vrier
dernier, vous avez bien voulu, d'ordre de votre
gouvernement, me demander si le Gouverne-

P.J.I. Journal No. 27.D.5.
COPENHAGEN, March 29, 1932.

In your note No. 13 of February 2 last, you
asked me on behalf of your Government whether
His Majesty's Government was prepared to
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ment du Roi est dispos6 conclure un arrange-
ment avec le Gouvernement de Sa Majest6
britannique en vertu duquel les dispositions
du Trait6 d'extradition du 31 mars 1873 entre
le Danemark et la Grande-Bretagne et l'Irlande
seraient 6tendues L comprendre le territoire
mandataire du Transjourdain.

Au cas oji le Gouvernement danois serait
dispos6 h accepter un tel arrangement, vous
avez, en outre, propos6 que celui-ci soit considr6
comme d6finitivement conclu par l'6change de
votre note susmentionn~e et de la pr6sente
note, de sorte que les demandes d'extradition
relatives au territoire en question devront
dor~navant 6tre pr~sent~es conform~ment aux
stipulations du Trait6 d'extradition en vigueur
comme si ce territoire 6tait une possession
de Sa Majest6 britannique et comme si les
nationaux ou les indig~nes de ce territoire
6taient des ressortissants britanniques. Par
l'application de l'arrangement propos6, le Haut
Commissaire du Transjourdain h J6rusalem
serait h consid6rer comme le ( gouverneur ou
autorit6 sup~rieure ) mentionn h l'article 13
dudit trait&

Apr~s avoir saisi les autorit6s comp6tentes
danoises h ce sujet, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Roi est pr~t
A conclure l'arrangement propos6 et qu'il le
considre comme d6finitivement conclu par
l'6change de votre note susmentionn~e du
2 f~vrier dernier et de la pr6sente note, dont
je vous prie de bien vouloir m'accuser r6ception.

La Lgation de Danemark h Londres est
d~sign~e comme la repr6sentation par l'inter-
m~diaire de laquelle les demandes mentionn~es
A l'article 13 devront, le cas 6ch~ant, 6tre
transmises.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign!) P. MUNCH.

Sir Thomas B. Hohler,
His Britannic Majesty's Minister.

conclude an agreement with his Britannic
Majesty's Government by which the provisions
of the extradition treaty of March 31, 1873,
between Denmark and Great Britain and
Ireland, would be made applicable to the manda-
ted territory of Transjordan.

Should the Danish Government be prepared
to accept such an agreement, you further
proposed that this agreement should be consi-
dered definitely concluded by the exchange of
your above-mentioned note and the present
note, so that the requisitions for extradition from
and to the territory in question should hence-
forth be made in accordance with the provisions
of the extradition treaty in force, as if Trans-
jordan were a possession of His Britannic
Majesty and as if the nationals or natives of
that territory were British subjects. For the
purposes of the proposed agreement the
" governor or chief authority " referred to in
Article XIII of the said Treaty would be the
High Commissioner for Transjordan, Jerusalem.

Having referred the matter to the competent
Danish authorities, I have the honour to
inform you that His Majesty's Government is
willing to conclude the proposed agreement and
considers it definitely concluded by the exchange
of your above-mentioned note of February 2nd
last and the present note, of which I beg you to
acknowledge receipt.

The Danish Legation at London is designated
as the intermediary through which the requi-
sitions mentioned in Article XIII should, when
necessary, be transmitted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. MUNCH.

Sir Thomas B. Hohler,
His Britannic Majesty's Minister.
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No. 79 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND HAITI.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, DECEM-
BER 7, 1874.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-

SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE TREATY. PORT-AU-PRINCE,

FEBRUARY 12 and 24, 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A 1aires
Jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 29 avril 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 75/41/32.

PORT-AU-PRINCE, February 12, 1932.

SIR,

With reference to my despatch No. 196/90/28
of the ioth of April 1928, 1 have the honour to
inform you that His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland consider it desirable that the
provisions of existing extradition treaties
concluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Hayti agree that the provisions of the extra-
dition treaty signed at Port-au-Prince on the
7 December, 1874, shall be deemed to apply
to Transjordan. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal record
the understanding arrived at between the two
Governments that the provisions of that Treaty
shall, as from the date of Your Excellency's
note, apply to Transjordan, the requisitions for
extradition from and to that territory being

'Vol. LXXXIII, page 465, de ce recueil.
2 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des

Nations, k titre d'information.

No 79 (a). - TRAITI 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
HAITI. SIGNt A PORT-AU-PRINCE, LE
7 Dt CEMBRE, 1874.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU

TRAITt CI-DESSUS. PORT-AU-PRINCE, LES 12

ET 24 FfiVRIER 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Af1airs in Great Britain,
April 29, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LIlGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 75/41/32.

PORT-AU-PRINCE, le 12 fdvrier 1932.

Comme suite A ma dp~che NO 196/90/28
du IO avril 1928, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord juge desirable d'tendre
maintenant A la Transjordanie les dispositions
des traitds d'extradition conclus par Sa Majest6
et ddj a rendus applicables L la Palestine (non
compris la Transjordanie).

2. J'ai donc l'honneur de demander si le
Gouvernement de la Repubique d'Haiti accepte
que les dispositions du Traite d'extradition sign
A Port-au-Prince le 7 ddcembre 1874 soient
considdrdes comme s'appliquant A la Trans-
jordanie. Dans l'affirmative, la pr6sente note
et votre r6ponse seront considdr~es comme
enregistrant officiellement l'accord qui est
intervenu entre nos deux gouvernements et
suivant lequel les dispositions de ce trait6
s'appliqueront a. la Transjordanie A partir de
la date de votre note, les demandes d'extra-
dition concernant les ddlinquants qui se sont

1 Vol. LXXXIII, page 465, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession of
His Majesty, and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XV of
the said Treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Haytian Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designation of the Consular Officer of Hayti
who, for the purpose of Article XV of the said
Treaty, would be the " chief consular officer"
by whom requisition for extradition from
Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Edmund D. WATT.

His Excellency
Monsieur Abel N. Lger,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Port-au-Prince.

II.

RtPUBLIQUE D'HAITI.

SECRIlTAIRERIE D'ETAT
DES RELATIONS EXTtRIEURES.

PORT-AU-PRINCE, le 24 /Jvrier 1932.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

En r~ponse A votre lettre du 12 f~vrier
courant, No 75-41-32, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouverement d'Haiti est
d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6
britannique, par application de l'article XV
du Trait6 du 7 ddcembre 1874 existant entre
la Grande-Bretagne et la Rdpublique d'Haiti,
pour faire b6n~ficier la Transjordanie des
stipulations du susdit Trait6 d'extradition.

J'ai pris note que le Gouverneur ou autorit6
principale dont il est question l'article XV
du Trait6 sera le Haut Commissaire pour la
Transjordanie (Jerusalem) et vous informe qu'en

enfuis de ce territoire ou qui y out cherch6
refuge 6tant pr6sent6es, conform~ment aux
dispositions dudit trait6, de la mme mani~re
que si ledit territoire 6tait une possession de
Sa Majest6 et que si les nationaux ou les indi-
g~nes de ce territoire 6taient des sujets bri-
tanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, le ((gouverneur ou l'autorit6
principale ) mentionn~s A l'article XV de ce
trait6 sera le Haut Commissaire pour la Trans-
jordanie A J~rusalem.

4. Si le Gouvernement d'Haiti accepte cette
proposition, je vous prierai de me faire savoir
quel est le fonctionnaire consulaire d'Haiti
qui, aux fins de l'article XV de ce trait6, sera
(le fonctionnaire consulaire principal ,, ayant
qualit6 pour presenter les demandes d'extra-
dition concernant les d6linquants r6fugis en
Transjordanie.

Je saisis, etc.

Edmund D. WATT.

Son Excellence
Monsieur Abel N. Lger,

Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res,
Port-au-Prince.

nI.

REPUBLIC OF HAITI.

SECRETARIAT OF STATE
FOR EXTERNAL RELATIONS.

PORT-AU-PRINCE, February 24, 1932.

SIR,

In reply to your letter No. 75/41/32, of the
I2th instant, I have the honour to inform you
that the Government of Haiti agrees with His
Britannic Majesty's Government that, in appli-
cation of Article XV of the extradition treaty
of December 7, 1874, between Great Britain
and the Republic of Haiti, the provisions of
the above-mentioned treaty should be made
applicable to Transjordan.

I have noted that the governor or chief
authority referred to in Article XV of the
treaty will be the High Commissioner for
Transjordan, Jerusalem, and I have the honour
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attendant ]a nomination d'un agent consulaire
d'Haiti dans ce pays, le Gouvernement pourrait,
s'il n'y a aucun inconvenient, pr6senter des
demandes d'extradition par l'interm~diaire du
Foreign Office.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

A. N. LiGER.

Monsieur Edmund D. Watt,
Charg6 d'Affaires a. i.

de Sa Majest6 britannique,
Port-au-Prince.

No. 8o (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND SPAIN,
SIGNED AT LONDON, JUNE 4, 1878,
AS AMENDED BY THE DECLARATION
SIGNED AT MADRID, FEBRUARY i,
1889.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-

SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. MADRID, FEBRUARY
5, AND MARCH 23, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux A7aires
dtrang~res de Sa Majest en Grande-Bretagne
le 29 avril 1932.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 28.
(11o/2/32).

MADRID, February 5, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Note from this Em-
bassy No. 351 of December 5, 1927, I have

1 Vol. LXXXIII, page 469, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

to inform you that pending the designation
of a consular agent of Haiti in that country,
the Government might, if convenient, make
requisitions for extradition through the Foreign
Office.

I have the honour to be, etc.,

A. N. LAGER.

Edmund D. Watt, Esq.,
His Britannic Majesty's

Acting Charg6 d'Affaires,
Port-au-Prince.

No 8o a). - TRAITI_ 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'ESPAGNE, SIGNt A LONDRES, LE
4 JUIN 1878, AMENDP_ PAR LA DIRCLA-
RATION SIGNEZE A MADRID, LE
19 FIZVRIER 1889.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU

TRAITE CI-DESSUS. MADRID, LES 5 FIEVRIER

ET 23 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State 16r Foreign Affairs in Great Britain,
April 29, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 28
(110/2/32).

MADRID, le 5 /dvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la note de cette ambassade
No 351 en date du 5 d~cembre 1927, j'ai l'hon-

1 Vol. LXXXIII, page 469, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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the honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Spanish Government agree that
the provisions of the extradition treaty signed
at London on -the 4 June, 1878, as amended
by the Declaration signed at Madrid on the
19 February, 1889, shall be deemed to apply
to Transjordan. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions of
that Treaty as amended by the said Declaration
shall, as from the date of Your Excellency's
note, apply to Transjordan, the requisitions for
extradition from and to that territory being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

I have the honour to add that for the pur-
poses of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article X of
the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

If the Spanish Government agree to this
proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
Spain who, for the purpose of Article X of the
said Treaty, would be the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made.

I have the honour to assure Your Excellency
of my highest consideration.

For the Ambassador:
(Signed) G. G. KNOX.

His Excellency
Sr. D. Luis de Zulueta,

Minister of State.

neur de porter ), votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
estime d6sirable que les dispositions des traits
d'extradition conclus par Sa Majest6, qui sont
actuellement en vigueur et qui ont d~j 6t6
rendues applicables h la Palestine (5. l'exclusion
de la Transjordanie) soient d~sormais rendues
applicables . la Transjordanie.

En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement espagnol accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 ?t Londres le 4 juin 1878 et amend6 par
la d6claration sign6e h Madrid le i fWvrier
1889 soient consid~r~es comme s'appliquant h
la Transjordanie. Dans l'affirmative, la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence i cet
effet seraient considfr~es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6, tel qu'il a 6t6 amend6 par ladite
d~claration, s'appliqueront h la Transjordanie,
A partir de la date de la note de Votre Excellence,
les demandes d'extradition concernant les dflin-
quants qui se sont enfuis de ce territoire ou qui
y ont cherch4 refuge 6tant pr6sentfes, confor-
m~ment aux dispositions dudit trait6, de la
mime mani~re que si ce territoire 6tait une
possession de Sa Majest6 et que si les nationaux
ou indig~nes de ce territoire 6taient des sujets
britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, le ((gouverneur ou l'autorit6
principale ) mentionn~s h l'article X du trait6
en question serait le Haut-Commissaire pour la
Transjordanie h J~rusalem.

Si le Gouvernement espagnol accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
de l'Espagne qui, aux fins de l'article X dudit
trait6, sera le (( fonctionnaire consulaire prin-
cipal ), ayant qualit6 pour presenter les deman-
des d'extradition concernant les d~linquants
r~fugi~s en Transjordanie.

Je saisis, etc.

Pour 1'ambassadeur
(Sign) G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Luis de Zulueta,

Ministre des Affaires 6trang~res.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

VI.
Nfim. 71.

MADRID 23 de marzo de 1932.
EXCMO SEtOR :

Muy Sefior mio : En contestaci6n a la Nota de V. E. de 5 de febrero iltimo por la que transmite
el deseo del Gobierno de S. M. en el Reino Unido de ]a Gran Bretafia y Norte de Irlanda de que las
disposiciones del Convenio de Extradici6n firmado en Londres el 4 de Junio de 1878, tal como
qued6 modificado por ]a Dec]araci6n firmada en Madrid en 19 de febrero de 1889, sean extendidas
y hechas aplicables a] tErritorio de Transjordania, tengo ]a honra de manifestar a V. E. que el
Gobierno de la Repiib]ica acepta con gusto esta propuesta, conviniendo asimismo en que la Nota
de V. E. y la presente sirvan de expresi6n oficia del acuerdo, el cual comenzarA a regir, desde
la fecha de hoy, formulandose en adelante las demandas de extradici6n procedentes de, o dirigidas
al territorio de Transjordania, de acuerdo con el Tratado y la Declaracion mencionadas, como
si dicho territorio fuera una posesi6n de S. M. y sus nacionales o nativos, fueran siibditos brit~nicos.

Ha sido tomada nota de que a los efectos de este acuerdo ((el Gobernador o Autoridad superior )
a que alude el articulo IO del Tratado serA el Alto Comisario para Transjordania, Jerusal6n y
a mi vez tengo la honra de manifestar a V. E. que el Agente Consular, que menciona dicho articulo,
encargado de formular las demandas de extradici6n por parte del Gobierno espafiol para dicho
territorio de Transjordania, serA el Consul general de la Naci6n en Jerusalhn.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideracioin.

A Su Excelencia el Muy Honorable
Sir George Grahame,

Embajador de Su Majestad Britinica.

1 TRADUCTION.

MINISTRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

VI
No 71.

MADRID, le 23 mars 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse h la note de Votre Excellence en
date du 5 f~vrier dernier me faisant part du
d6sir du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord de voir 6tendre et rendre applicables
b. la Transjordanie les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 a Londres le 4 juin 1878 et
amend6 par la d6claration signre L Madrid le
19 t6vrier 1889, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

(Signed) J. GOMEZ OCERIN.

I TRANSLATION.

MINISTRY OF STATE.

VI.
No. 71.

MADRID, March 23, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your note of February 5 last,
in which you inform me that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of the Extradition
Treaty signed at London on June 4, 1878, as
amended by the Declaration signed at Madrid
on February 19, 1889, should be deemed to
apply to Transjordan, I have the honour to
inform Your Excellency that the Government

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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vernement de la R~publique est heureux
d'accepter cette proposition et accepte 6gale-
ment que la note de Votre Excellence et la
pr~sente note soient consid~r6es comme cons-
tatant officiellement l'accord qui entrera en
vigueur k compter de ce jour; d~sormais les
demandes d'extradition concernant les d~lin-
quants qui se sont enfuis du territoire de la
Transjordanie ou qui y ont cherch6 refuge
devront 6tre- pr~sentdes, conform~ment aux
dispositions du trait6 et de la d~claration en
question, de la m~me mani~re que si ledit
territoire 6tait une possession de Sa Majest6 et
que si les nationaux ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

II a 6t6 pris note du fait qu'aux fins du pr6-
sent accord a le gouverneur ou l'autorit6
principale I mentionn6s A l'article X du trait6
sera le Haut-Commissaire pour la Transjordanie
A J~rusalem. De mon c6t6, j'ai 'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que le fonc-
tionnaire consulaire mentionn6 audit article,
ayant qualit6 pour presenter les demandes
d'extraditiori du Gouvernement espagnol concer-
nant les d~linquants r~fugi~s en Transjordanie,
sera le consul g6n~ral d'Espagne A Jerusalem.

Je saisis, etc.

(Signe) J. GOMEZ OCERIN.

Son Excellence
le Tr~s Honorable sir George Grahame,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

No. 81 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN BOLIVIA AND GREAT BRI-
TAIN. SIGNED AT LIMA, FEBRUARY 22,
1892.

EXCHANGE DE NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. LA PAZ, FEBRUARY
19, AND MARCH 3, 1932.

Communiqu par le secritaire d'Etat aux Afaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande Bretagne
le 13 iuin 1932.

1 Vol. LXXXIII, page 473, de ce recueil.

of the Republic has pleasure in accepting this
proposal, and also agrees that Your Excellency's
note and the present note shall be regarded as
placing on formal record the understanding
arrived at, which shall enter into force as
from to-day. Hericeforward, the requisitions
for extradition from and to Transjordan shall
be made in accordance with the Treaty and
Declaration in question in like manner as if
that territory were a possession of His Majesty,
and as if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

I note that for the purposes of this agreement,
the " governor or chief authority " referred to
in Article X of the said Treaty would be the
High Commissioner for Transjordan, Jerusalem.
I have the honour to inform Your Excellency
that the consular officer referred to in that
article by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made will be the
Consul General of Spain at Jerusalem.

I have the honour, etc.

(Signed) J. GOMEZ OCERIN.

His Excellency
the Hon. Sir George Grahame,

His Britannic Majesty's Ambassador.

No 81 a). - TRAIT] I D'EXTRADITION
ENTRE LA BOLIVIE ET LA GRANDE
BRETAGNE. SIGNIZ A LIMA, LE 22 FER-
VRIER 1892.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION A
LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITE CI-DESSUS. LA PAZ, LES 19 FEVRIER
ET 3 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agfairs in Great Britain,
June 13, 1932.

Vol. LXXXIII, page 473, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

No. ii.

LA PAZ, February I9 th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Mr. Michell's Note No. 8
of January 7 th, 1928, addressed to Dr. Don
Tomis Manuel Elio, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland consider it desirable that
the provisions of existing extradition treaties
concluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Bolivia agree that the provisions of the extra-
dition treaty signed at Lima on the 22nd,
February, 1892, shall be deemed to apply to
Transjordan. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions of
that Treaty shall, as from the date of Your
Excellency's Note, apply to Transjordan, the
requisitions for extradition from and to that
territory being made in accordance with the
Treaty in like manner as if that territory were
a possession of His Majesty, and as if the natio-
nals or natives of that territory were British
subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the " governor or chief au-
thority " referred to in Article XVII of the said
Treaty would be the High Commissioner for
Transjordan, Jerusalem.

If the Bolivian Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designation of the Consular Officer of the Repu-
blic of Bolivia who, for the purpose of Article

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE,

No ii.

LA PAZ, le 19 /Jvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite a la note NO 8 de M. Michell,
en date du 7 janvier 1928, adress6e h M. Thomas
Manuel Elio, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord estime d~sirable
que-les dispositions des traitds d'extradition
conclus par Sa Majest6, qui sont actuellement
en vigueur et qui ont deja 6t6 rendues appli-
cables a la Palestine (h l'exclusion de ]a Trans-
jordanie) soient d6sormais rendues applicables A
la Transjordanie.

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement de la R6publique
de Bolivie accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 a Lima le 22 f~vrier 1892
soient consid~r~es comme s'appliquant a la
Transjordanie. Dans l'affirmative, la prdsente
note et la rdponse de Votre Excellence A cet
effet seraient consid~r6es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
Gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6 s'appliqueront A la Transjordanie
h partir de la date de votre note, les demandes
d'extradition concernant les d6linquants qui
se sont enfuis de ce territoire ou qui y ont
cherch6 refuge 6tant pr6sent6es, conform6ment
aux dispositions dudit trait6, de la m~me
mani~re que si ce territoire 6tait une possession
de Sa Majest6 et que si les nationaux ou
indig~nes de ce territoire 6taient des sujets bri-
tanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du pr6-
sent accord, le (( gouverneur ou autorite prin-
cipale )) mentionn l'article XVII du trait6 en
question, serait le Haut Commissaire pour la
Transjordanie h J~rusalem.

Si le Gouvernement bolivien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer le fonctionnaire consulaire de la
Rdpublique de Bolivie qui, aux fins de l'article

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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XVII of the said Treaty, would be the " chief XVII dudit trait6, sera le (c fonctionlaire
consular officer " by whom requisition for extra- consulaire principal )) ayant qualit6 pour pr6-
dition from Transjordan shall be made. senter les demandes d'extradition concemant

les dllinquants rfugi6s en Transjordanie.

I avail myself of this opportunity, Monsieur Je saisis, etc.
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

R. L. NOSWORTHY. R. L. NOSWORTHY.

His Excellency, Son Excellence
Dr. Don Julio Gutierrez, Monsieur le Dr Julio Gutierrez,

etc., etc., etc., etc., etc., etc.,
La Paz. La Paz.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO.

Secci6n : Congresos Internacionales.

NO 112.
LA PAZ, 3 de marzo de 1932.

SEIROR MINISTRO:

Tengo el honor de corresponder a la atenta nota de V. E., No ii, de 19 de febrero iltimo, en
la cual expresa que el Gobierno de S. M. en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
considera que las previsiones existentes en los tratados de extradici6n concluidos por Su Majestad
aplicables a la Palestina, pueden ser ahora extensivos y aplicables tambi~n en el Transjord~in.
Agrega V. E. que desea conocer si mi Gobierno aceptaria que las previsiones del Tratado de Extra-
dici6n firmado por los representantes diplomiticos de Bolivia y Gran Bretafia en Lima, en 22 de
febrero de 1892, podrian ser extensivas para aplicarlas al Transjorddn, en cuyo caso la nota de
V. E., como la de contestaci6n de esta Cancilleria, cobrarian a este respecto la fuerza de un
instrumento que hiciera posible la extensi6n del Tratado a dicho territorio del TransjordAn.

Finaliza V. E. expresando que para los prop6sitos de la extradici6n el ((Gobernador o Jefe,
a que se refiere el articulo XVII del indicado Tratado, seria el Alto Comisionado del Transjordin,
Jerusal6n, y que si mi Gobierno acepta la proposici6n, le informe acerca del nombramiento que
haga entre los funcionarios consulares de la Repiiblica para los fines del citado Tratado.

En apreciaci6n del contenido de la nota de V. E., ctbeme manifestarle que mi Gobierno no
encuentra 6bice alguno para aceptar la proposici6n del Gobierno de S. M. britdnica, para que se
hagan extensivas al Transjordgin las previsiones del Tratado de Extradici6n vigente entre nuestros
dos paises desde 1892, yen lo que toca a la designaci6n de los funcionarios consulares de la Repfib]ica,
para los efectos del articulo XVII del Tratado, desempefiar~n las funciones inherentes para su
caso, el C6nsul de Bolivia en Jaffa, Palestina, y el C6nsul de Espafia en Jerusal6n, encargado de
los asuntos consulares de Bolivia.

La presente nota, de conformidad al pedido de V. E., tiene el valor de instrumento suficiente
para dar validez al acto de ampliaci6n de los efectos del Tratado al territorio del Transjordan.

Aprovecho de la ccasi6n para renovar a V. E., el testimonio de mi mds atenta y distinguida
consideraci6n.

Julio GUTIERREZ.

Al Excmo.
Sefior Don R. L. Nosworthy,

E. E. y Ministro Plenipotenciario de la Gran Bretafia,
Presente.
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1 TRADUCTION.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES ] TRANGPRES

ET DU CULTE.

Section
des Congr~s internationaux.

No 112.

LA PAZ, le 3 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de r6pondre A la note No ii
de Votre Excellence, en date du 19 f6vrier
dernier, me faisant savoir que le Gouvernement
de Sa Maj est6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord considre que les
dispositions existantes des traitds d'extradi-
tion conclus par Sa Majest6 et qui sont appli-
cables h la Palestine, peuvent 6tre disormais
6tendues et rendues applicables 6galement A la
Transjordanie. Votre Excellence ajoute qu'elle
d6sire savoir si mon gouvernement accepterait
que les dispositions du Trait6 d'extradition,
sign6 A Lima le 22 f4vrier 1892 par les repr6-
sentants diplomatiques de la Bolivie et de la
Grande-Bretagne, pourraient tre 6tendues h
la Transjordanie, auquel cas la note de Votre
Excellence, ainsi que la rdponse de cette chan-
cellerie seraient consid~r6es comme 6quivalentes
A un instrument permettant l'extension du
trait6 en question audit territoire de la Trans-
jordanie.

Votre Excellence termine en me faisant
savoir qu'aux fins d'extradition le ((gouverneur
ou l'autorit6 principale ) mentionn A l'article
XVII du trait6 susindiqu6 serait le Haut
Commissaire pour la Transjordanie A J6rusalem
et me demande, au cas oii mon gouvernement
accepterait cette proposition, de lui indiquer
celui des fonctionnaires de la R6publique qui
sera ddsign-6 aux fins dudit trait6.

En r~ponse A la note de Votre Excellence,
j'ai l'horneur de vous faire savoir que mon
gouvernement ne voit aucune objection A
accepter la proposition du Gouvernement de
Sa.Majest6 britannique tendant h rendre appli-

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des
Nations, h, titre d'information.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP.

International Congresses Section.

NO. 112.

LA PAZ, March 3, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to reply to Your
Excellency's note No. ii, of February 19 last
in which you inform me that His Majesty's,
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it desi-
rable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine should
now be extended and made applicable to
Transjordan. Your Excellency adds that you
desire to be informed whether my Government
would agree that the provisions of the Extra-
dition treaty signed by the diplomatic represen-
tatives of Bolivia and Great Britain at Lima on
February 22, 1892, should be extended and
made applicable to Transjordan, in which event
Your Excellency's note and the present reply
would be regarded for this purpose as having the
force of an instrument making the Treaty
applicable to the said territory of Transjordan.

Your Excellency concludes by stating that,
for the purposes of extradition, the " governor
or chief authority "referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordar, Jerusalem, and, in the
event of my Government agreeing to this
proposal, you request me to inform you of the
designation of the consular officer of the Repu-
blic tor the purposes of the said Treaty.

In reply to Your Excellency's note, I have
the honour to state that my Government have
no objection to the proposal of His Britannic
Majesty's Government that the provisions of
the Extradition treaty in force between our

1 Translated by the Secretariat of the League
of Natiors, for information.
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cables A la Transjordanie les dispositions du
Traitd d'extradition en vigueur entre nos deux
pays depuis 1892 ; en ce qui concerne la d6si-
gnation des fonctionnaires consulaires de la
R6publique aux fins de l'article XVII du trait6,
les fonctions inh~rentes a cette charge seront
assum~es par le consul de Bolivie Jaffa,
Palestine, et par le consul d'Espagne J~rusalem,
charg6 des affaires consulaires de la Bolivie.

La pr6sente note, conform6ment i la demande
de Votre Excellence, tient lieu d'instrument
consacrant l'extension des effets du trait6 au
territoire de Transjordanie.

Je saisis, etc.
Julio GUTIERREZ.

Son Excellence,
Monsieur R. L. Nosworthy,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de la Grande-Bretagne,
La Paz.

No. 83 (a). - EXTRADITION TREATY1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND ROU-
MANIA. SIGNED AT BUCHAREST,
MARCH 21, 1893.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS OF
THE ABOVE TREATY. BUCHAREST, FEBRUARY
12, AND MARCH 3, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux A gaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande Bretagne,
le 29 avril 1932.

1 Vol. LXXXIII, page 48o, de ce recueil.

two countries since 1892 should be made
applicable to Transjordan, and that, in regard
to the designation of the consular officers of
the Republic for the purposes of Article XVII
of the Treaty, the necessary functions will be
discharged by the Consul of Bolivia at Jaffa,
Palestine, and the Consul of Spain at Jerusalem,
who is in charge of the consular affairs of Bolivia.

In conformity with Your Excellency's request,
the present .note will be regarded as an instru-
ment giving validity to the extension of the
effects of the said Treaty to the territory of
Transjordan.

I avail myself, etc.

Julio GUTIERREZ.

His Excellency
Mr. R. L. Nosworthy,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
La Paz.

No 83 (a). - TRAITR I D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
ROUMANIE. SIGNit A BUCAREST, LE
21 MARS 1893.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. BUCAREST, LES 12 FtVRIER
ET 3 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State /or Foreign Affairs in Great Britain,
April 29, 1932.

1 Vol. LXXXIII, page 480, of this Series.
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'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

BRITISH LEGATION.

No. 17.
(50/4/32).

BUCHAREST, February 12th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my predecessor's Note
No. 191 of December 14th, 1927, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Roumanian Government agree
that the provisions of the extradition treaty
signed at Bucharest on the 21st (9th) March,
1893, shall be deemed to apply to Transjordan.
In this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty shall, as from
the date of Your Excellency's note, apply to
Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made in accor-
dance with the Treaty in like manner as if that
territory were a possession of His Majesty, and
as if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Roumanian Government agree to
this proposal I should be glad to be informed of the
designation of the Consular Officer of Roumania

ITraduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, iL titre d'information.

L] GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 17
(50/4/32).

BUCAREST, le 12 fdvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant A la note No 191 en date du
14 d~cembre 1927 de mon pr6dcesseur, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
juge d~sirable que les dispositions des trait~s
d'extradition existantes conclus par Sa Majest6
et d6jh applicables A la Palestine (non compris
la Transjordanie) soient d~sormais applicables
?L la Transjordanie.

2. J'ai donc l'honneur de demander si le
Gouvernement roumain accepte que les dispo-
sitions du trait6 d'extradition sign6 h Bucarest
le 21 (9) mars 1923 soient r~put~es applicables
L la Transjordanie. Dans l'affirmative, la pr6-

sente note et la r6ponse de Votre Excellence A
cet effet seraient consid~r~es comme instrument
de l'accord intervenu entre les deux gouverne-
ments d'apr~s lequel les dispositions du trait6
s'appliqueront h la Transjordanie A partir de
la date de la note de Votre Excellence, les
demandes d'extradition concernant les dilin-
quants qui se sont enfuis de ce territoire ou qui
y ont cherch6 refuge 6tant pr~sent6es confor-
m6ment aux dispositions du trait6 de la mme
mani~re que si ce territoire faisait partie des
possessions de Sa Majest6 et que si les ressor-
tissants ou indignes de ce territoire 6taient des
sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du-
dit accord le (( Gouverneur ou autorit6 princi-
pale ), vis6 par l'article 17 dudit trait6 serait le
Haut Commissaire pour la Transjordanie, L
J~rusalem.

4. Si le Gouvernement roumain se rallie A.
cette proposition, je serais heureux d'ftre avis6
de la d6signation de l'agent consulaire de

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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who, for the purpose of Article XVII of the said
Treaty,,would be the consular officer by whom
requisition for extradition from Transjordan
shall be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Michael PALAIRET.

His Excellency,
Acting Minister for Foreign Affairs,
'Bucharest.

Certified that the foregoing is the true text of
the original note from the British Legation at
Bucharest to the Royal Roumanian Ministry
for Foreign Affairs, No. 17 of 12th February,
1932.

BUCHAREST, March 4 th, 1932.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGPRES.

No. 11530.

BUCHAREST, le 3 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant h la lettre que Votre Excellence
a bien vouly m'adresser, en date du 12 f~vrier
1932, sous No 17 (50/4/32), j'ai l'honneur de
l'informer que le Gouvernement royal roumain
a acquiesc6 an d6sir exprim6 par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 du Royaume-Uri de Grande-
Bretagne et l'Irlande, du Nord, de faire appliquer
d~s maintenant h la Transjordanie les dispo-
sitions du Trait6 d'extradition actuellement en
vigueur entre la Grande-Bretagne et la Rou-
manic, sign6 h Bucarest le 21 (9) mars 1893.

Conform~ment h la suggestion de Votre
Excellence, h partir de la date de l'exp~dition de
cette note, l'accord entre nos deux gouverne-
ments sera consid6r conclu et " les demandes
d'extradition concernant le territoire de la
Transjordanie seront faites conform~ment au
traiti et de la mme fa~on que si ce territoire
faisait partie des possessions de Sa Majest6
britannique et si les ressortissants ou indig~nes
de ce territoire 6taient des sujets britanniques.

Roumanie qui, aux fins de l'article 17 dudit
trait6, serait l'agent consulaire charg6 de la
presentation des demandes d'extradition d'in-
dividus r~fugi~s en Transjordanie.

J.e saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler L Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Michael PALAIRET.

Son Excellence,
Monsieur le Ministre

des affaires 6trang~res, a. 'i.,
Bucarest.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 11530.

BUCHAREST, March 3, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's letter of
February 12, 1932, No. 17 (50/4/32), I have
the honour to inform you that the Royal
Roumanian Government acquiesce in the desire
expressed by His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the provisions of the Extradition
Treaty at present in force between Great
Britain and Roumania, which was signed at
Bucharest on March 21 (9th), 1893, should now
be made applicable to Transjordan.

In accordance with Your Excellency's sug-
gestion, the agreement between our two Govern-
ments shall be deemed to be concluded as from
the date of this note, and the requisitions for
extradition from and to Transjordan shall be
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession
of His Britannic Majesty, and as if the nationals
or natives of that territory were British subjects.
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La Lgation royale de Roumanie b Londres a
6t6 d~sign~e comme autorit6 comptente pour
faire les demandes d'extradition concernant les
infracteurs r~fugi~s sur le territoire de la
Transjordanie.

En portant ce qui precede t la counaissance
de Votre Excellence, je profite de cette occasion
pour lui renouveler 'assurance de ma haute
consideration.

Pour le ministre
G. FILALITY.

A Son Excellence
Monsieur Michael Palairet,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
A Bucarest.

No. 84 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND CHILE.
SIGNED AT SANTIAGO, JANUARY 26,
1897.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-

CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. SANTIAGO, FEBRUARY

23 AND MARCH 18, 1932.

Communiqud par le Secrtaire d'Etat aux A ffaires
dtrangfres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 13 juin 1932.

].

BRITISH EMBASSY.

No. 28.

SANTIAGO, February 23rd, 1932.

EXCELLENCY,

With reference to Mr. 0. A. Scott's note
No. 154, of December 29, 1927, I have the

Vol. LXXXIII, page 485, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci(t des

Nations, h titre d'information.

The Royal Roumanian Legation at London
has been designated as the competent authority
by whom requisition for extradition from
Transjordan shall be made.

I have the honour to be, etc.

G. FILALITY

(for the Minister).
His Excellency

Monsieur Michael Palairet,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
His Britannic Majesty,

Bucharest.

No 84 a). - TRAITI D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE CHILI. SIGN_ A SANTIAGO, LE 26
JANVIER 1897.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. SANTIAGO, LES 23 FEVRIER
ET 18 MARS 1932.

Communicated by His Majesty' Secretary of State
]or Foreign Affairs in Great Britain, June
13, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 28.

SANTIAGO, le 23 /dlrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant A la note No 154 de M. 0. A. Scott,
en date du 29 d~cembre 1927, j'ai l'honneur de

I Vol. LXXXIII, page 485, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government ot the Republic of
Chile agree that the provisions of the extradition
treaty signed at Santiago on January 26th,
1897, shall be deemed to apply to Transjordan.
In this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to
Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made in
accordance with the Treaty in like manner as
if that territory were a possession of His
Majesty, and as if the nationals or natives of
that territory were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Trarsjordan, Jerusalem.

4. If the Chilean Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designation of the Consular Officer of the
Republic of Chile whom for the purpose of
Article XVII of the said Treaty would be the
" chief consular officer " by whom requisition
for extradition trom Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance ot my highest
consideration.

H. G. CHILTON.

Su Excelencia,
Seflor don Carlos Balmaceda,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.

porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord estime
ddsirable que les dispositions des traitds d'ex-
tradition conclus par Sa Majest6, qui sont
actuellement en vigueur et qui ont d6ji 6t6
rendues applicables hi la Palestine (h l'exclusion
de la Transjordanie) soient d6sormais rendues
applicables I la Transjordanie.

2. En consdquence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la Rdpublique
du Chili accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Santiago le 26 janvier 1897,
soient considdr~es comme s'appliquant L la
Transjordanie. Dans l'affirmative, la prdsente
note et la rdponse de Votre Excellence t cet
effet seraient considdr6es comme constatant
officiellement l'accord i ntervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce traite s'appliqueront h la Transjordanie,
A partir de la date de la note de Votre Excel-
lence, les demandes d'extradition concernant
les d6linquants qui se sont enfuis de ce terri-
toire ou qui y ont cherch6 refuge 6tant prdsen-
ties, conformdment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si les
nationaux ou indig~nes de ce territoire 6taient
des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord le ( gouverneur ou l'autorit6
principale i mentionn6 ?i l'article XVII du
trait6 en question serait le Haut Commissaire
pour la Transjordanie Ai J~rusalem.

4. Si le Gouvernement chilien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer le fonctionnaire consulaire de la
R6publique du Chili qui, aux fins de l'article
XVII dudit trait6, sera le (( fonctionnaire consu-
laire principal ,) ayant qualit6 pour prdsenter les
demandes d'extradition concernant les d6lin-
quants rdfugi6s en Transjordanie.

Je saisis, etc.

H.G. CHILTON.

Son Excellence
Monsieur Carlos Balmaceda,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Santiago.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DE CHILE.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES.

FIB. DPTO. DIPLOMATICO.

F.I.B.

No. 1478.

SANTIAGO, 18 de marzo de 1932.

SE&0R EMBAJADOR:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de V. E. No. 28, fechada el 23 de febrero iltimo
por la cual se sirve proponer, a nombre del Gobierno de S. M. Britdnica en el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda, extender la vigencia del Tratado de Extradici6n, suscrito entre los dos paises
el 26 de enero de 1897, al territorio de Transjordania.

Afiade V. E., que si el Gobierno de la Repfiblica accede a extender la fuerza de dicho Tratado
sobre el territorio en cuesti6n, el convenio respectivo se consideraria perfeccionado con el cambio
de notas oficiales sobre la materia. Y, en consecuencia, a partir de la fecha de la presente
comunicaci6n, las disposiciones del Tratado de Extradici6n de 1897 se harin extensivas al territorio
de la Transjordania, dirigindose las solicitudes de extradici6n a y desde dicho territorio, en
conformidad con el Tratado, en igual forma que si ese territorio fuera una posesi6n de S. M. y como
si sus nacionales o nativos fuesen sfibditos brit~nicos.

Propone, ademfis V. E., que para los efectos del acuerdo, se considere como ((Gobernador o
principal autoridad )) de la Transjordania, segdn los terminos del articulo XVII del Tratado. al
Alto Comisionado para Transjordania, Jerusal~n.

En respuesta, cdimpleme expresar a V. E., a nombre del Gobierno de [a Repfiblica, que acepto
en todas sus partes la proposicidn que V. E. se sirve hacer y, en consecuencia, se considerari
vigente el Convenio desde el momento en que la presente comunicaci6n sea puesta en
manos de V. E.

En cuanto a los Agentes Consulares Ilamados a actuar, segfin el articulo XVII del Tratado,
debo hacer presente a V. E. que el Gobierno de Chile no ha acreditado funcionario consular de
ninguna jerarquia en el territorio de la Transjordania, de modo que, siguiendo las normas generales
del procedimiento de extradici6n, intervendrd en cada caso el representante diplomAtico de Chile
ante el Gobierno de S. M. Britdnica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

Carlos BALMACEDA.

Excmo. Sefior
Henry G. Chilton,

Embajador extraordinario y plenipotenciario
de Gran Bretana.



1931-1932 League of Nations - Treaty Series. 389

I TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

SERVICE DIPLOMATIQUE.

F. I. B.
No 1478.

SANTIAGO, le 18 mars 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
No 28 de Votre Excellence, en date du 23 f6-
vrier dernier, proposant, au nom du Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande, d'6tendre au
territoire de Transjordanie les dispositions du
Trait6 d'extradition conclu entre les deux pays
le 26 janvier 1897.

Votre Excellence ajoute que, si le Gouverne-
ment de la Rdpublique accepte d'6tendre au
territoire en question les dispositions dudit
trait6, l'accord y relatif serait consid~r6 comme
consacr6 par l'6change de notes officielles ne
cette mati~re, et qu'en conslquence, h partir de
la date de la prdsente communication, les dis-
positions du trait6 d'extradition de 1897 seront
6tendues au territoire de Transjordanie, les
demandes d'extradition concernant les d$lin-
quants qui se sont enfuis de ce territoire ou
qui y ont cherch6 refuge 6tant. prdsent~es, con-
formdment aux dispositions dudit trait6, de la
meme manire que si ce territoire 6tait une
possession de Sa Majest6 et que si les nationaux
ou indig~nes de ce territoire 6taient des sujets
britanniques.

Votre Excellence propose, en outre, qu'aux
fins de l'accord, le Haut Commissaire pour ]a
Transjordanie J6rusalem soit consid~r6 comme
le "(gouverneur ou l'autorit6 principale)) de la
Transjordanie, aux termes de l'article XVII
du trait6.

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir "L
Votre Excellence, au nom du Gouvernement de
la R~publique, que j'accepte entirement la
proposition de Votre Excellence et qu'en cons6-
quence l'accord sera consid~r6 comme entrant
en vigueur h partir du moment oi la pr~sente
communication vous sera parvenue.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

F. I. B.
No. 1478.

SANTIAGO, March 18, 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 28 of February
23 last, in which Your Excellency proposes, on
behalf of His Britannic Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, that the provisions of the extradition
treaty concluded between the two countries on
January 26, 1897, should be made applicable
to the territory of Transjordan.

Your Excellency adds that if the Govern-
ment of the Republic agree that the provisions
of the said Treaty should apply to the territory
in question, the exchange of official notes on
the subject would be regarded as placing on
record the understanding relating thereto, and
in consequence the provisions of the said extra-
dition treaty of 1899 would apply to the terri-
tory of Transjordan as from the date of the
present communication, the requisitions for
extradition from and to that territory being
made, in confomity with the Treaty, in like
manner as if that territory were a possession of
His Majesty and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

Your Excellency further proposes that, for
the purposes of this agreement, the " governor
or chief authority" of Transjordan, referred
to in Article XVII of the said Treaty, would
be the High Commissioner for Transjordan,
Jerusalem.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of
the Republic, that I accept Your Excellency's
proposal in all respects, and that in consequence
the agreement will be regarded as coming into
force as from the date on which the present
communication reaches you.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En ce qui concerne les agents consulaires
ayant qualit6 pour agir aux termes de l'article
XVII du trait6, je dois vous signaler que le
Gouvernement du Chili n'a aucun fonctionnaire
consulaire accrddit6 sur le territoire de la Trans-
jordanie ; en consiquence et conform~ment aux
r~gles gn6rales de la procedure d'extradition,
ce sera le reprsentant diplomatique du Chili
aupr~s du Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique qui aura h intervenir dans chaque
cas.

Je saisis, etc.

With regard to the consular agents compe-
tent to act in accordance with Article XVII of
the Treaty, I have to inform Your Excellency
that the Chilian Government has no accredited
consular officer in the territory of Transjordan.
Accordingly, in conformity with the general
rules for extradition procedure, the Chilian
diplomatic representative accredited to His
Britannic Majesty's Government will act in
such cases.

I avail myself, etc.

Carlos BALMACEDA.

Son Excellence
Monsieur Henry G. Chilton,

Ambassadeur extraordinaire et
Ministre plinipotentiaire

de Grande-Bretagne.

No. 86 (a). - EXTRADITION TREATY I
BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND
GREAT BRITAIN, SIGNED AT VIENNA
DECEMBER 3, 1873, AS AMENDED BY
THE DECLARATION SIGNED AT LON-
DON, JUNE 26, 19O1.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. VIENNA, FEBRUARY

2, AND MARCH 18, 1932.

Communique par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 29 avril 1932.

" Vol. LXXXIII, page 495, de ce recueil.

Carlos BALMACEDA.

His Excellency
Monsieur Henry G. Chilton,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary.

No 86 a). - TRAITI1 1 D'EXTRADITION
ENTRE L'AUTRICHE-HONGRIE ET LA
GRANDE-BRETAGNE, SIGNtR A VIENNE
LE 3 DtZCEMBRE 1873, AMENDt PAR
LA DE CLARATION SIGNIEE A LONDRES,
LE 26 JUIN 19Ol.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. VIENNE, LES 2 FIIVRIER
ET 18 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
April 29, 1932.

Vol. LXXXIII, page 495, of this Series.
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BRITISH LEGATION.

No. 13.
(84/2/32).

VIENNA, February 2nd, 1932.

Mr. FEDERAL CHANCELLOR,

With reference to Viscount Chilston's note
of December 5th, 1927, I have the honour to
inform you that His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland consider it desirable that the
provisions of existing extradition treaties con-
cluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Austria agree that the provisions of the extra-
dition treaty signed at Vienna on December
3rd, 1873, as amended by the Declaration
signed at London on June 26th, 19Ol, shall in
so far as their provisions relate to Austria, be
deemed to apply to Transjordan. In this event
the present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the pro-
visions of that Treaty as amended by the said
Declaration shall, as from the date of Your
Excellency's note, apply to Transjordail, the
requisitions for extradition from and to that
territory being made in accordance with the
Treaty in like manner as if that territory were
a possession of His Majesty, and as if the
nationals or natives of that territory were
British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

I Traduit par le Secrttariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1tGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 13
(84/2/32).

VIENNE, le 2 /[z'fier 1932.

MONSIEUR LE CHANCELIER FDE1RAL,

Me r~f~rant A la note du Vicomte Chilston,
en date du 5 d~cembre 1927, j'ai l'honneur de
porter a votre connaissance que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord estime d6sirable
que les dispositions des trait6s d'extradition
conclus par Sa Majest6 qui sont actuellement
en vigueur et qui ont d~jA 6t6 rendus applicables
a la Palestine ( L l'exclusion de la Transjordanie)
soient 6galement rendus applicables aL la
Transjordanie.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R6publique
d'Autriche accepte que les dispositions du trait6
d'extradition sign6 A Vienne le 3 dcembre
1873 et amend6 par la d~claration sign~e A
Londres le 26 juin 19O1, soient, dans la mesure
oii ces dispositions se rapportent it l'Autriche,
consid6r~es comme s'appliquant a la Trans-
jordanie. Dans l'affirmative, la pr~sente note
et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet,
seraient consid~r~es comme constatant officiel-
lement l'accord intervenu entre les deux gou-
vernements et selon lequel les dispositions de
ce trait6, amend6 par ladite declaration, s'appli-
queront A la Transjordanie, partir de la date
de la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition concernant les d~linquants qui se
sont enfuis de ce territoire, ou qui y ont cherch6
refuge 6tant pr~sent6es conform6ment aux
dispositions du trait6, de la mme manibre
que si ce territoire 6tait une possession de Sa
Majest6 et que si les nationaux ou indig~nes
de ce territoire 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, le ( gouverneur ou l'autorit6
principale ,) mentionn6 A l'article XVII du
trait6 en question, serait le Haut-Commissaire
pour la Transjordanie A J~rusalem.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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4. If the Austrian Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designation of the Consular Officer of the
Republic of Austria who, for the purpose of
Article XVII of the said Treaty, would be the
" chief consular officer " by whon requisition
for extradition from Transjordan shall be made.

I avail myself of this occasion to renew to
you, Mr. Federal Chancellor, the 'assurance
of my highest consideration.

(Signed) Eric PHIPPS.

His Excellency
Dr. Charles Buresch,

Federal Chancellor,
Vienna.

4. Si le Gouvernement autrichien accepte
cette proposition, je serais tr~s heureux qu'on
voulfit bien m'indiquer le fonctionnaire con-
sulaire de la R~publique d'Autriche qui aux
fins de l'article XVII du trait6 en question
serait le (( principal fonctionnaire consulaire ))
ayant qualit6 pour presenter les demandes
d'extradition concemant les d6linquants r~fugi~s
en Transjordanie.

Je saisis, etc.

(Signd) Eric PHIPPS.

Son Excellence
le Dr Charles Buresch,

Chancelier f~dral,
Vienne.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

WIEN, am I. Mdirz 1932.
HERR MINISTER,

i. Bezugnehmend auf die sehr geschaitzte Note vom 2. Februar 1932, Zahl 13 (84/2/32) beehre
i ch mich Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die 6sterreichische Bundesregierung damit einverstanden
ist, dass der zwischen der ehemaligen 6sterreichisch-ungarischen Monarchie und dem Vereinigten
K6nigreiche von Grossbritannien und Nord Irland abgeschlossene und zwischen der Republik
Oesterreich und dem Britischen Reiche in Geltung stehende Auslieferungsvertrag vom 3. Dezember
1873 samt Additionalerklarung vom 26. Juni 19O1 auch auf Transjordanien Anwendung finden
sol].

2. Durch die eingangs zitierte Note Euer Exzellenz und durch die vorliegende Note ist somit
die Uebereinstimmung zwischen den beiden beteiligten Regierungen hergestellt, dass die Bestim-
mungen der beiden erwdhnten Abmachungen zwischen der Republik Oesterreich und Transjor-
danien von nun an anzuwenden sein werden, wobei hinsichtlich der Voraussetzungen der
Auslieferung nach und aus Transjordanien so vorzugehen sein Wird, als ob dieses Gebiet eine
Besitzung Seiner Britischen Majestdt und die Angeh6rigen oder Eingeborenen dieses Gebiets
britische Untertanen wdren.

3. Die Bundesregierung hat zur Kenntnis genommen, dass als ,,Statthalter oder Oberste
Beh6rde" im Sinne des Artikels XVII des Auslieferungsvertrages der Hochkomrnissdr ffir
Transjordanien in Jerusalem anzusehen ist.

4. Als ,,Oberste Konsularbeh6rde,, im Sinne des Artikels XVII des erwiihnten Vertrages
beehre ich mich namens der Bundesregierung Eurer Exzellenz den 6sterreichischen Generalkonsul
in Jerusalem anzugeben.

Genebmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Der Bundeskanzler :
(Signed) BURESCH.Sir Eric Phipps,

ausserordentlicher Gesandter und
bevollmdchtigter Minister Seiner

Britischen Majestdt,
Wien.
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'TRADUCTION.

VIENNE, le 18 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Me r6f~rant h votre note no 13 (84/2 /32)
du 2 f6vrier 1932, j'ai l'honneur de faire con-
naitre A votre Excellence que le Gouvernement
f~d6ral autrichien accepte que le Trait6 d'extra-
dition conclu le 3 d6cembre 1873 entre l'ancienne
monarchie austro-hongroise et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord et demeur6 en vigueur entre la R~publique
d'Autriche et l'Empire britannique, y compris
la Ddclaration additionnelle du 26 juin 19O1,
soient 6galement rendus applicables A la Trans-
jordanie.

2. La note pr6cit6e de votre Excellence et la
pr6sente note constatent donc l'entente inter-
venue entre les deux gouvernements int~ress~s
et selon laquelle les dispositions des deux
accords ci-dessus mentionn6s seront d6sormais
applicables entre la R~publique d'Autriche et
la Transjordanie ; en consequence, il demeure
entendu qu'en ce qui concere les formalit~s
A remplir pour obtenir I'extradition des d~lin-
quants qui se sont enfuis de Transjordanie
ou qui y ont cherch6 refuge, il sera proc~d6
de la mme mani~re que si ce territoire 6tait
une possession de Sa Majest6 britannique et
que si les nationaux ou les indig~nes de ce
territoire 6taient des sujets britanniques.

3. Le Gouvernement f~d~ral a pris acte de
ce que ((le Gouverneur ou l'autorit6 principale s
au sens de l'article XVII du trait6 d'extradition
sera le Haut Commissaire pour la Transjordanie

J 1 jrusalem.
4. J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement

f~d6ral, de faire connaitre A Votre Excellence
que le consul g6n~ral d'Autriche h J~rusalem
sera le (( principal fonctionnaire consulaire s,
au sens de l'article XVII du susdit trait6.

Je saisis, etc.

Le Chancelier /dddral:

(Signd) BURESCH.
Sir Eric Phipps,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
Vienne.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRANSLATION.

VIENNA, March 18, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

i. With reference to your note No. 13
(84/2/32), of February 2, 1932, I have the
honour to inform you that the Austrian Fede-
ral Government agrees that the extradition
treaty of December 3, 1873, concluded between
the former Austro-Hungarian Monarchy and
the United Kingdom of Great Britain and
Nothern Ireland and still in force between the
Republic of Austria and the British Empire,
together with the additional Declaration of
June 26, 19Ol, shall be made applicable also to
Transjordan.

2. Your note referred to above and the
present note constitute an agreement between
the two Governments concerned that the pro-
visions of the above-mentioned two Agreements
shall henceforward be applicable between the
Republic of Austria and Transjordan, the
requisitions for extradition from and to Trans-
jordan being made as if that territory were a
possession of His Britannic Majesty and as if
the nationals or natives of that territory were
British subjects.

3. The Federal Government has noted that
the " governeor or chief authority " referred
to in Article XVII of the extradition treaty
will be the High Commissioner tor Transjordan,
Jerusalem.

4. On behalf of the Federal Government I
have the honour to inform you that, for the
purpose of Article XVII of the said treaty, the
" chief consular officer " will be the Austrian
Consul-General, Jerusalem.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) BURESCH,

Federal Chancellor.
Sir Eric Phipps,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minisiter Plenipotentiary,
Vienna.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 87 (a). - EXTRADITION TREATY '
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PERU.
SIGNED AT LIMA, JANUARY 26, 1904.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. LIMA, FEBRUARY 24,
AND MARCH 2, 1932.

Communiqu par le secrdtaire d'Etat aux A gaires
itrangdres de Sa Majesti en Grande-Bretagne,
le 13 juin 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 24.
(110/2/32)

LIMA, February 24, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my Predecessor's note
No. 5, of the 26th December, 1927, I have
the honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Peru agree that the provisions of the extradition
treaty signed at Lima on the 26th January, 1904,
shall be deemed to apply to Transjordan. In
this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understan-

1 Vol. LXXXIII, page 500,ode ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Socint6 des

Nations, 4 titre d'information.

No 87 a). - TRAITI 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE PI ROU. SIGNtl A LIMA, LE 26 JAN-
VIER 1904.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITI CI-DESSUS. LIMA, LES 24 FIVRIER
ET 2 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State [or Foreign Affairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 24.
(110/2/32).

LIMA, le 24 jdvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la note No 51 de mon pr~d6-
cesseur, en date du 26 dkcembre 1927, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord estime d6sirable que les dispositions des
trait~s d'extradition conclus par Sa Majest6,
qui sont actuellement en vigueur et qui ont
deja 6t6 rendues applicables A la Palestine
(a l'exclusion de la Transjordanie), soient
d~sormais rendues applicables h la Trans-
jordanie.

2. En consiquence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R~publique
du Prou accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Lima le 26 janvier 1904
soient consid~rdes comme s'appliquant a la
Transjordanie. Dans l'affirmative, la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence A cet
effet seraient consid~r6es comme constatant

1 Vol. LXXXIII, page 500, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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ding arrived at between the two Governments
that the provisions of that Treaty shall, as from
the date of Your Excellency's note, apply to
Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made in
accordance with the Treaty in like manner as
it that territory were a possession of His Majesty,
and as if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII of
the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Peruvian Government agree to
this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
Peru who, for the purpose of Article XVII of
the said Treaty, would be the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. H. BENTINCE.

His Excellency
Sefior Alberto Freundt Rosell,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Lima.

officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6 s'appliqueront la Transjordanie
A partir de la date de la note de Votre Excel-
lence, les demandes d'extradition concernant
les ddlinquants qui ge sont enfuis de ce terri-
toire ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant pr6-
sent6es, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si
les nationaux ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, le ((gouverneur ou l'autorit6
principale s mentionn6 A l'article XVII du
trait6 en question serait le Haut Commissaire
pour la Transjordanie A J6rusalem.

4. Si le Gouvernement p6ruvien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer le fonctionnaire consulaire du P~rou
qui, aux fins de l'article XVII dudit trait6, sera
le (( fonctionnaire consulaire principal )) ayant
qualit6 pour pr6senter les demandes d'extradi-
tion concernant les d~linquants r~fugi6s en
Transjordanie.

Je saisis, etc.

C. H. BENTINCK.

Son Excellence
Monsieur Alberto Freundt Rosell,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Lima.

TEXTE ESPAGNOL. -- SPANISH TEXT.

Niimero 8.
LIMA, 2 de marzo de 1932.

SEROR MINISTRO:

En respuesta a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia No. 24, fechada el 24 de febrero
iltimo, tengo a honra manifestarle que mi Gobierno conviene en que las cklusulas del tratado de

extradici6n vigente entre el Peri y la Gran Bretafia, firmado en esta capital el 26 de enero de 1904,
sean tambi6n aplicables a la Transjordania, y en que los respectivos pedidosde extradici6n se hagan
de igual manera que si el territorio de la Transjordania fuera britinico y que si los nacionales o
nativos de 61 fueran sfibditos de Su Majestad.

Habiendo tomado nota de que ((el Gobernadcr o primera autoridad ,), mencionado en el
articulo XVII del tratado, seria el Alto Comisionado de Transjordania, residente en Jerusal6n
me complazco a mi vez, en informar a Vuestra Excelencia que, Ilegado el caso, estarfa encargado
de presentar la respectiva demanda de extradici6n al C6nsul del Peri en Palestina, que tiene
tambi6n residencia en Jerusal6n.
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De acuerdo con Vuestra Excelencia sobre la significaci6n oficial de esta nota y de ]a comuni-
caci6n a que se refiere, aprovecho la oportunidad para renovarle, sefior Ministro, las seguridades
de mi alta y distinguida consideraci6n.

A. FREUNDT ROSELL.

Al Excelentisimo sefior
Charles H. Bentinck,

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Gran Bretafia

Ciudad.

1TRADUCTION.

No 8.
LIMA, le 2 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse L la communication No 24 de
Votre Excellence en date du 24 fdvrier demier,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon
gouvernement accepte que les clausest du Trait4
d'extradition en vigueur entre le Pdrou et la
Grande-Bretagne, sign6 dans cette capitale le
28 janvier 1904, soient -galement applicables
ii la Transjordanie et que les demandes d'extra-
dition y affdrentes soient pr6sentdes de la m~me
mani~re que si le territoire de la Transjordanie
6tait une possession britannique et que si les
nationaux ou indig~nes de ce territoire 6taient
des sujets de Sa Majest&

J'ai pris bonne note que le ((gouvemeur ou
l'autorit6 principae )) mentionn6 A l'article XVII
du trait6 sera le Haut Commissaire pour la
Transjordanie A J6rusalem. A mon tour, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que, le cas
dch6ant, le fonctionnaire ayant qualit6 pour
prdsenter les demandes d'extradition serait
le consul du Pdrou en Palestine, qui rdside
6galement A Jdrusalem.

Je me ddclare d'accord avec Votre Excellence
sur la signification officielle de la pr6sente note
et de la communication h laquelle elle se rdf~re,
et je saisis, etc.

A. FREUNDT ROSELL.

Son Excellence
M. Charles H. Bentinck,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de Grande-Bretagne,
Lima.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

1TRANSLATION.

No. 8.
LIMA, March 2, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's communication
No. 24 of February 24 last, I have the honour
to inform you that my Government agree that
the provisions of the Extradition treaty in
force between Peru and Great Britain, signed
at Lima on January 26, 1904, should be made.
applicable to Tranjordan and that the requi-
sitions for extradition from and to that territory
should be made in like manner as if that
territory were British and as if the nationals
or natives ot that territory were His Majesty's
subjects.

I have taken note that the " Governor of
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem, and I have
the honour to inform Your Excellency that the
Consul of Peru in Palestine, also resident in
Jerusalem, would act, when necessary, as the
competent authority to make requisition for
extradition.

I accept Your Excellency's proposal concer-
ning the official significance of the present
note and of the communication to which it
refers, and avail myself, etc.

A. FREUNDT ROSELL.

His Excellency
M. Charles H. Bentinck,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraornary and

Minister Plenipotentiary,
Lima.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 90 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND GREE-
CE. SIGNED AT ATHENS, SEPTEMBER
24, 1910.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLICA-
TION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. ATHENS, FEBRUARY

3 AND APRIL 22, 1932.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Afaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 13 iuin 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

Mo 42.

ATHENS, February 3rd, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my predecessor's note to
Monsieur Zaimis No. 240 of December 5th, 1927,
I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
and already made applicable to Palestine (exclu-
ding Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Hellenic Government agree that
the provisions of the extradition treaty signed
at Athens on September 24/11, 191o, shall
be deemed to apply to Transjordan. In this
event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the

1 Vol. LXXXIII, page 513, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No 90 a). - TRAITI' D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LA GRACE. SIGNR A ATHtNES, LE
24 SEPTEMBRE 191o.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. ATHtNES, LES 3 FtVRIER
ET 22 AVRIL 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LiGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

Mo. 42.

ATHtNES, le 3 fivrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la note No 240, en date du
5 d~cembre 1927, adress6e h M. Zaimis par mon
pr~d~cesseur, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord estime d~sirable
que les dispositions des Traitds d'extradition
conclus par Sa MajestY, qui sont actuellement
en vigueur et qui ont d~jh 6t6 rendues appli-
cables h la Palestine (hi l'exclusion de la Trans-
jordanie), soient d6sormais rendues applicables
h la Transjordanie.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement hellinique accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 h Ath~nes le 24/11 septembre 191o soient
consid~r~es comme s'appliquant hL la Transjor-
danie. Dans l'affirmative, la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence h cet effet
seraient consid6r6es comme constatant officiel-
ement l'accord intervenu entre les deux gou-

I Vol. LXXXIII, page 513, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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provisions of that Treaty shall, as from the
date of Your Excellency's note, apply to
Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made in
accordance with the treaty in like manner as
if that territory were a possession of His Majesty,
and as if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

3. 1 have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article 18 of
the said treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Hellenic Government agree to
this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of the
Hellenic Republic who, for the purpose of
Article 18 of the said Treaty, would be the" chief consular officer " by whom requisition
for extradition from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency, the
assurance of my highest consideration.

Patrick RAMSAY.

His Excellency
Monsieur Michalacopoulos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

II.
MINIST.RE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 16007.

ATHtNES, le 22 avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa lettre sub. No 42 en date du 3 fWvrier
1932, Votre Excellence a bien voulu me faire
connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique consid~re d6sirable d'6tendre l'ap-
plication des dispositions du Trait6 d'extradi-
tion, sign6 h Athnes le 24 septembre 191o
entre la Grace et ]a Grande-Bretagne au terri-
toire sous mandat britannique de Transjor-
danie.

vernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6 s'appliqueront hi la Transjordanie
h partir de la date de la note de Votre Excel-
lence, les demandes d'extraditions concernant
les d~linquants qui se sont enfuis de ce territoire
ou qui y ont cherch6 refuge 6tant prdsent6es,
conform~ment aux dispositions dudit trait6,
de la m~me mani~re que si ce territoire 6tait une
possession de Sa Majest6 et que si lks nationaux
ou indig~nes de ce territoire 6taient des sujets
britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, le (( gouverneur ou l'autorit6
principale )) mentionn6 h l'article 18 du trait6
en question serait le Haut Commissaire pour
la Transjordanie h J6rusalem.

4. Si le Gouvernement hellnique accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir .m'indiquer le fonctionnaire consulaire
de la R6publique hell6nique qui, aux fins de
l'article 18 dudit trait6, sera le (fonctionnaire
consulaire principal ,, ayant qualit6 pour
prsenter les demandes d'extradition concer-
nant les d6linquants rdfugids en Transjordanie.

Je saisis, etc.

Patrick RAMSAY.

Son Excellence
Monsieur Michalacopoulos,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Ath~nes.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 16007.

ATHENS, April 22, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In your letter No. 42 dated February 3,
1932, Your Excellency was good enough to
inform me that His Britannic Majesty's Govern-
ment considered it desirable that the provisions
of the extradition treaty signed at Athens on
September 24, 191o, between Greece and Great
Britain should be made applicable to the
territory of Transjordan under British mandate.
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En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement hell~nique
est d'accord pour 4tendre l'application du
trait6 susmentionn6 i la Transjordanie.

L'autorit6 hellnique comp6tente pour deman-
des l'extradition sera en l'occurrence, selon
l'article 18 dudit trait6, le consul g6n6ral de
Grace h J~rusalem.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

A. MICHALAKOPOULOS.

Son Excellence
l'Honorable P.W.M. Ramsay, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique.

No. 91 (a). - EXTRADITION 1 TREATY
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SIAM.
SIGNED AT BANGKOK, MARCH 4, 1911-

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLICA-
TION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. BANGKOK, MARCH 14
AND APRIL 7, 1932.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Agai-
res ltrangtres de Sa Majestj en Grande-Bre-
tagne, le 13 juin 1932.

In reply, I have the honour to state that the
Hellenic Government agree that the provisions
of the above-mentioned Treaty should apply
to Transjordan.

The competent Hellenic authority to make
requisition for extradition in accordance with
Article 18 of the said Treaty will be the Consul-
General of Greece at Jerusalem.

I have, etc.

A. MICHALAKOPOULOS.

His Excellency
the Hon. P. W. M. Ramsay, C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.

No 91 a). - TRAITIt I D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE SIAM. SIGNP *A BANGKOK, LE
4 MARS 1911.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. BANGKOK, LES 14 MARS
ET 7 AVRIL 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2 TRADUCTIONS.

BRITISH LEGATION.

No. 90/2/32.

BANGKOK, 14th March, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Highness's Note of
the 27th February, 1928, I have the honour

I Vol. LXXXIII, page 516, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des

Nations, h titre d'information.

TRANSLATIONS.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 90/2/32.

BANGKOK, le 14 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite L la note de Votre Altesse en
date du 27 f~vrier 1928, j'ai l'honneur de porter

1 Vol. LXXXIII, page 516, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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to inform you that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland consider it desirable that
the provisions of existing extradition treaties
concluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Royal Siamese Government agree
that the provisions of the extradition treaty
signed at Bangkok on the 4th March, 1911,
shall be deemed to apply to Transjordan. In
this event the present note and Your Highness's
reply to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the two Governments that the
provisions of that Treaty shall, as from the
date of Your Highness's note, apply to Trans-
jordan, the requisitions for extradition from
and to that territory being made in accordance
with the Treaty in like manner as if that terri-
tory were a possession of His Majesty, and as
if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article 16
of the said Treaty would be the High Commis-
sioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Royal Siamese Government agree
to this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
Siam who, for the purpose of Article 16 of the
said Treaty, would be the consular officer by
whom requisition for extradition from Trans-
jordan shall be made.

5. I avail myself of this opportunity,
Monsieur le Ministre, to renew to Your Highness
the assurance of my highest consideration.

J. F. JOHNS,

Chargi d'Alfaires.

His Highness
Prince Devawongs Varodaya,

etc., etc.; etc.

h votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord estime d~sirable
que les dispositions des trait~s d'extradition
conclus par Sa Majest6, qui sont actuellement
en vigueur et qui ont d~j a 6t6 rendues applicables
5. la Palestine (A l'exclusion de la Transjordanie)
soient d~sormais rendues applicables A la
Transjordanie.

2. En consequence j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement royal siamois
accepte que les dispositions du Trait6 d'extra-
dition signa A Bangkok le 4 mars 1911 soient
consid6r~es comme s'appliquant a la Trans-
jordanie. Dans l'affirmative, la pr~sente note et
la r6ponse de Votre Altesse A cet effet seraient
consid6res comme constatant officiellement
l'accord intervenu entre les deux gouvernements
et selon lequel les dispositions de ce trait6
s'appliqueront a la Transjordanie a partir de
la date de la note de Votre Altesse, les demandes
d'extradition concernant les d~linquants qui se
sont enfuis de ce territoire ou qui y ont cherch6
refuge 6tant pr6sent~es, conform~ment aux
dispositions dudit trait6, de ]a m~me mani&e
que si ce territoire dtait une possession de Sa
Majest6 et que si les nationaux ou indig~nes de
ce territoire 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, le (( gouverneur ou l'autorit6
principale ), mentionn6 a l'article 16 dudit
trait6, serait le Haut Commissaire pour la
Transjordanie a Jerusalem.

4. Si le Gouvernement royal siamois accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
du Siam qui, aux fins de 'article 16 dudit trait6,
sera le fonctionnaire consulaire ayant qualit6
pour pr6senter les demandes d'extradition
concernant les d~linquants rdfugi6s en Tr.T.F-

jordanie.
5. Je saisis, etc.

J. F. JOHNS,

Chargi d'Affaires.

Son Altesse
le Prince Devawongs Varodaya,

etc., etc., etc.
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MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. C. 3/217.

MINISTkIRE
DES AFFAIRES fTRANGIRES.

NO C. 3/217.

SARANROMYA PALACE, 7 th April, 1932.

MONSIEUR LE CHARGf D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of the 14th ultimo communicating
to me the proposal of His Britannic Majesty's
Government that the provisions of existing
Extradition Treaty between Great Britain and
Siam signed at Bangkok on the 4 th March
1911, already made applicable to Palestine
(excluding Transjordan) should now be made
applicable to Transjordan. You add that for
the purpose of this agreement, the High Com-
missioner tor Transjordan, Jerusalem, would be
regarded as the "governor or chief authority"
relerred to in Article 16 of the Treaty and, in
the event of the proposal being agreed to, request
to be informed of the designacion of the Consular
officer of Siam who, for the purpose of the said
Article, would be the Consular officer by whom
requisition for extradition from Transjordan
shall be made.

In reply, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government agrees that the
provisions of the Anglo-Siamese Extradition
Treaty signed at Bangkok on the 4 th March,
_9ii, shall be deemed to apply also to Trans-
jordan, as from the date of this letter and that
your Note and this reply may be considered
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments.

As there is at present no Consular officer of
His Majesty's Government in Transjordan, His
Majesty's Government would suggest that any
requisition for extradition from that territory
and the necessary documents in support of such
requisition be forwarded to the British Legation
in Bangkok for further transmission to the
competent authorities of Transjordan. All
necessary expenses incurred in connexion there-

PALAIS SARANROMYA, le 7 avril 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre
note du 14 mars, me transmettant la proposition
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique
tendant h ce que les dispositions du Trait6
d'extradition en vigueur entre la Grande-
Bretagne et le Siam, sign6 A Bangkok le 4 mars
1911, qui ont d~jA W rendues applicables A la
Palestine (A l'exclusion de la Transjordanie)
soient d6sormais rendues applicables i la
Transjordanie. Vous ajoutez qu'aux fins de cet
accord, le Haut Commissaire pour ]a Trans-
jordanie A Jirusalem serait considdr6 comme
le ((gouverneur ou l'autorit6 principale ), men-
tionn6 A l'article 16 du trait6 et, au cas oii cette
proposition serait accept6, vous d6sirez connaitre
le fonctionnaire consulaire du Siam qui, aux
fins dudit article, serait le fonctionnaire consu-
laire ayant qualit6 pour pr~senter les demandes
d'extradition concernant les d6linquants r~fugi6s
en Transjordanie.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte
que les dispositions du Trait4 anglo-siamois
d'extradition sign4 A Bangkok le 4 mars 1911
soient consid~r~es comme s'appliquant 6gale-
ment h la Transjordanie, a partir de la date de
la pr~sente lettre, et que votre note et la pr6sente
r6ponse soient consider6es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements.

Etant donn6 qu'il n'existe actuellement en
Transjordanie aucun fonctionnaire consulaire
du Gouvernement de Sa Majest6, ce dernier
suggre que toutes les demandes d'extradition
concernant les d4linquants r~fugi~s dans ce
territoire, ainsi que les pi~ces n~cessaires A
l'appui de cette demande, soient adress~es . la
Lgation britannique A Bangkok, pour 6tre
ensuite transmises aux autorit~s comp6tentes
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with would be defrayed by His Majesty's
Government.

I avail myself of this opportunity to renew
to 'you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the
assurance of my high consideration.

DEVAWONGS,

Minister for Foreign Afairs.

Monsieur J. F. Johns,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires,
Bangkok.

No. 97 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NICA-
RAGUA. SIGNED AT MANAGUA, APRIL
19, 1905.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-

CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. GUATEMALA, MARCH

14, 1932, AND MANAGUA, APRIL 6, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux
Affaires dtrangdres de Sa Majestj en Grande-
Bretagne, le 13 juin 1932.

de Transjordanie. Toutes les d~penses n~cessit~es
par ces formalit~s seraient couvertes par le
Gouvernement de Sa Majest6.

Je saisis, etc.

Le Ministre des Aflaires dtrang~res
DEVAWONGS.

Monsieur J. F. Johns,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 britannique
,A Bangkok.

No 97 a). - TRAITI 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
NICARAGUA. SIGNI A MANAGUA, LE
19 AVRIL 1905.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU

TRAITt CI-DESSUS. GUATtMALA, LE 14 MARS
1932, ET MANAGUA, LE 6 AVRIL 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.BRITISH LEGATION.

GUATEMALA, March 14, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your predecessor's Note of
12th January 1928 to Mr. Clark Kerr, of which
a copy is enclosed for con 'enience of reference,
I have the honour to inform you that His Majes-

I Vol. LXXXVIII, page 41o, de ce re
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, 4 titre d'information.

GUATtMALA, le 14 mars 1932.

MONSIEUR LE MINiSTRE,

Comme suite i la notre adress~e le 12 janvier
1928 A M. Clark Kerr par votre pr~dcesseur,
note dont une copie est jointe h la pr~sente
aux fins de r6f6rence, j'ai 1'honneur de porter

1 Vol. LXXXVIII, page 410, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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ty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Nicaragua agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Managua on April
I 9 th, 1905, shall be deemed to apply to Trans-
jordan. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would be
regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the two
Governments that the provisions of that Treaty
shall, as from the date of Your Excellency's note
apply to Transjordan, the requisitions for
extradition from and to that territory being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession of
His Majesty, and as if the nationals or natives
of that territory were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XV of
the said Treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Nicaraguan Government agree to
this proposal I should be glad to be informed of
the designation of the Consular Officer of
Nicaragua who, for the purpose of Article XV
of the said Treaty, would be the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. A. GRANT WATSON.

His Excellency
Sefior General Don Anastasio Somoza,

Minister for Foreign Affairs,
Managua,

Nicaragua.

i votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord estime d6sirable
que les dispositions des trait6s d'extradition
conclus par Sa Majest6, qui sont actuellement
en vigueur et qui ont d6jh 6t6 rendues appli-
cables L la Palestine (it l'exclusion de la Trans-
jordanie) soient d6sormais rendues applicables

la Transjordanie.
2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous

demander si le Gouvernement de la R6publique
du Nicaragua accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 A Managua le 19 avril
1905 soient consid6r6es comme applicables A
la Transjordanie. Dans l'affirmative, la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excellence
cet effet seraient consid6r6es comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6 s'appliqueront a la Transjordanie
A partir de la date de la note de Votre Excel-
lence, les demandes d'extradition concernant
les d6linquants qui se sont enfuis de ce terri-
toire ou qui y ont cherch6 refuge 6tant pr6-
sent6es, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me manire que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si
les nationaux ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

2. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord le (gouverneur ou l'autorit6
principale ) mentionn6 I'article XV du trait6
en question serait le Haut Commissaire pour
la Transjordanie J6rusalem.

4. Si le Gouvernement du Nicaragua accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
du Nicaragua qui, aux fins de l'article XV
dudit trait6, sera le (( fonctionnaire consulaire
principal ) ayant qualit6 pour pr6senter les
demandes d'extradition concernant les d6lin-
quants r6fugi6s en Transjordanie.

Je saisis, etc.

H. A. GRANT WATSON.

Son Excellence
le G6n6ral Don Anastasio Somoza,

Ministre des Affaires 6trangires,
Managua,

Nicaragua.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPIJBLICA DE NICARAGUA.

No 30/32.

MANAGUA, 6 de abril de 1932.
SEROR MINISTRO:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, fecha 14 de marzo
pr6ximo pasado, on la cual se sirve informar a este Ministerio que el Gobierno de Su Majestad en
el Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte dc Irlanda considera conveniente que las estipulaciones
de los tratados existentes de extradici6n celebrados por Su Majestad y hechos ya aplicables a
Palestina (excluyendo Transjordan) deberdn aplicarse ahora a Transjordan.

Cita Vuestra Excelencia como antecedente de esta cuesti6n la nota de este Ministerio del 12 de
enero de 1928, dirigida a Mr. Clark Kerr, antecesor de Vuestra Excelencia, nota de la cual se sirvi6
remitir una copia que se ha tenido a la vista ; y se sirve investigar, en consecuencia, si el Gobierno
de la Repiiblica do Nicaragua conviene en que las estipulaciones del tratado de extradici6n firmado
en Managua el 19 de abril de 1905 se considerarAn aplicables a Transjordan, en cuyo concepto,
la nota de Vuestra Excelencia y la contestacin respectiva de este Ministerio debern considerarse
como acuerdo entre los dos Gobiernos para que las estipulaciones del mencionado tratado se
apliquen a] Transjordan, a contar de la fecha de esta 6iitima ; entendi~ndose que los requisitos
para la extradici6n al y delterritorio senin de conformidad con el tratado, de igual modo que si
ese territorio fuese propiedad de Su Majestad, y como si los nativos o nacionales de ese territorio
fuesen s6bditos britAnicos.

Agrega Vuestra Excelencia que para los fines de este convenio el agovernor or chief authority ),
a que se refiere el art. XV de dicho tratado, serA el Alto Comisionado para Transjordan (Jerusalfn);
y que si el Gobierno de Nicaragua conviene en esta propuesta, Vuestra Excelencia solicita que se
le informe la designaci6n del Oficial Consular de Nicaragua que, para los fines del art. XV de dicho
tratado, serA el €( chief consular officer ) que haria la solicitud de extradici6n, de Transjordan.

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Nicaragua
no tiene ningdn inconveniente en aceptar la proposici6n del Gobierno de Su Majestad, y conviene
desde luego en que la nota de Vuestra Excelencia y la presente en que tengo el honor de contestarla,
sean consideradas desde esta fecha como contenido del acuerdo entre los dos Gobiernos para que
las estipulaciones del tratado de extradici6n del 19 de abril de 1905 se apliquen al Transjordan con
los mismos requisitos y de igual modo que si ese territorio fuese propiedad de Su Majestad, y como
si los nativos o nacionales de ese territorio fuesen sdbditos britnicos.

Consecuentemente y con referencia a la parte final de la nota que contesto, tengo el honor
de informar a Vuestra Excelencia que el Oficial Consular de Nicaragua (Chief Consular Officer)
para las provisiones del art. XV de dicho tratado, a eecto de formular la solicitud de extradici6n
de Transjordan, serA el C6nsul general de la Repfiblica, caso de que el pais tenga constituido este
funcionario, y no habiendo C6nsul general, serA cualquier otro funcionario del orden consular.

Me es gral o aprovechar la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

A. SOMOZA,

Ministro de Relaciones Exteriores.

Excelentisirno sefior H. A. Grant Watson,
Minist ro de Su Majestad Britdnica,

Guatemala.
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1 TRADUCTION.

RP-PUBLIQUE DE NICARAGUA.

No 30/32.

MANAGUA, le 6 avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence en date du 14 mars demier
portant h la connaissance de ce Minist~re que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord es-
time d~sirable que les dispositions des trait6s
d'extradition existants conclus par Sa Majest6,
d6jh rendues applicables h la Palestine (h l'ex-
clusion de la Transjordanie) soient d~sormais
rendues applicables hi la Transjordanie.

Votre Excellence se r~f~re en cette mati~re
la note de ce Minist~re en date du 12 janvier

1928 adress6e h M. Clark Kerr, pr~d~cesseur
de Votre Excellence, note dont vous avez bien
voulu m'adresser une copie dont j'ai pris con-
naissance ; vous demandez, en consequence, si
le Gouvernement de la R~publique de Nicaragua
accepte que les dispositions du Trait6 d'extra-
dition sign6 h Managua le 19 avril 1905, soient
considres comme s'appliquant h. ]a Transjor-
danie, la note de Votre Excellence et la r6ponse
de ce Minist~re devant, dans l'affirmative, "6tre
consid~r~es comme constatant officiellement
l'accord intervenu entre les deux gouverne-
ments et selon lequel les dispositions du trait6
en question s'appliqueront h la Transjordanie hi
partir de la date de la pr~sente note, 6tant en-
tendu que les demandes d'extradition concer-
nant les d6linquanits qui se sont enfuis de ce
territoire ou qui y ont cherch6 refuge seront
prdsentdes, conform6ment aux dispositions du
trait6, de la mme mani~re que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si les
indig~nes ou nationaux de ce territoire 6taient
des sujets britanniques.

Votre Excellence ajoute qu'aux fins de cet
accord, le ((gouverneur ou l'autoritd principale ))
mentionn6 h. l'article XV du trait6 en question
serait le Haut Commissaire pour la Transjor-
danie ht J6rusalem et que, si le Gouvernement
du Nicaragua accepte cette proposition, Votre

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF NICARAGUA.

No. 30/32.

MANAGUA, April 6, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of March 14 last,
informing this Ministry that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it desi-
rable that the provisions of existing extradition
treaties concluded by His Majesty and already
made applicable to Palestine (excluding Trans-
jordan) should now be made applicable to
Transjordan.

Your Excellency refers in this connection to
the note addressed by this Ministry on January
12, 1928, to Mr. Clark Kerr, Your Excellency's
predecessor, of which Your Excellency enclo-
sed a copy for convenience of reference. You
ask in consequence whether the Government
of the Republic of Nicaragua agree that the
Frovisions of the extradition treaty signed at
Managua on April 19, 1905, shall be deemed
to apply to Transjordan, in which event Your
Excellency's note and this Ministry's reply
thereto would be regarded as constituting an
understanding between the two Governments
that the provisions of the said Treaty shall, as
from the date of the present note, apply to
Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made, in
accordance with the Treaty, in like manner as
if that territory were a possession of His Ma-
jesty and as if the nationals or natives of that
territory were British subjects.

Your Excellency adds that, for the purposes
of this agreement, the " Governor or chief
authority " referred to in Article XV of the
said Treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem, and if the Nica-
raguan Government agreed to that proposal,

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Excellence d6sire savoir quel sera le fonction-
naire consulaire du Nicaragua qui, aux fins de
l'article XV dudit trait6, sera le (( fonctionnaire
consulaire principal )) ayant qualit6 pour pr6-
senter les demandes d'extradition concernant
les ddlinquants r6fugids en Transjordanie.

En rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir hi
Votre Excellence que le Gouvernement du
Nicaragua ne voit aucune objection hi accepter
la proposition du Gouvernement de Sa Majest6,
6tant entendu que la note de Votre Excellence
et la pr~sente, par laquelle j'ai l'honneur d'y
rpondre, seront consid6rdes hi partir de ce jour
comme constatant l'accord intervenu entre les
deux gouvernements pour rendre applicables h
la Transjordanie les dispositions du Trait6 d'ex-
tradition du 19 avril 1905, de la m6me mani~re
que si ce territoire 6tait une possession de Sa
Majest6 et que si les indig~nes ou nationaux de
ce territoire 6taient des sujets britanniques.

D'autre part, et comme suite au dernier
paragraphe de votre note, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance que le fonction-
naire consulaire de Nicaragua qui, aux fins
de l'article XV dudit trait6, aura qualit6 pour
presenter les demandes d'extradition concer-
nant les dilinquants r6fugids en Transjordanie,
sera le consul gindral de la Rtpublique, sous
r~serve que le Nicaragua ait nomm6 un fonc-
tionnaire de cette categorie ; h d~faut de
consul gdndral, cette thche sera assume par un
autre fonctionnaire consulaire.

Je saisis, etc.

Le Ministre des A//aires trangires
A. SOMOZA.

Son Excellence
M. H. A. Grant Watson,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Guat6mala.

Your Excellency desires to be informed of the
designation of the consular officer of Nicaragua
who, for the purpose of Article XV of the said
Treaty, would be the" chief consular officer "by
whom requisitions for extradition from Trans-
jordan would be made.

I have the honour to inform Your Excellency
in reply that the Government of Nicaragua have
no objection to the proposal of His Majesty's
Government, and agree that Your Excellency's
note and the present reply thereto should be
regarded from to-day's date as placing on
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the provi-
sions of the extradition treaty of April i, 1905,
shall apply to Transjordan upon the same
conditions and in like manner as if that territory
were a possession of His Majesty and as if
the natives or nationals of that territory were
British subjects.

Consequently, with reference to the conclu-
ding part of Your Excellency's note, I have the
honour to inform Your Excellency that the
consular officer of Nicaragua (chief consular
officer) for the purpose of Article XV of the
said Treaty, with competance to make requi-
sition for extradition from Transjordan, will
be the Consul-General of the Republic, provided
always that Nicaragua has appointed such an
officer and that if there is no Consul-General, this
function will be discharged by another consular
officer.

I avail myself, etc.

A. SOMOZA,

Minister for Foreign A/fairs.

His Excellency
Mr. H. A. Grant Watson,

His Britannic Majesty's Minister,
Guatemala.
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No. Ioo (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND GUA-
TEMALA, SIGNED AT GUATEMALA,
JULY 4, 1885, AMENDED BY THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL, SIGNED AT GUA-
TEMALA, MAY 30, 1914.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-

CATION TO TRANSJORDAN OF THE FROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. GUATEMALA, MARCH

14 AND 30, 1932.

Communiqud par le Secretaire d'Etat aux A flaires
etrangdres de Sa Majestj en Grande-Bretagne
le 13 iuin 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

GUATEMALA, March 14, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my Note of 21st May
1929 and to Don Eduardo Aguirre Velasquez's
reply of Ilith September 1929, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) shotld now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Guatemala agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Guatemala on
July 4 th, 1885, as amended by the Additional
Protocol signed at Guatemala on May 3oth,
1914, shall be deemed to apply to Transjordan.
In this event the present note and Your Excel-
lency's reply to that effect would be regarded

1 Vol. XCII, page 420, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'iriformation.

No IOO a). - TRAIT 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET I.E
GUATI MALA, SIGNR A GUATIMALA,
LE 4 JUILLET 1885, MODIFI1R PAR LE
PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNR A
GUATEMALA, LE 30 MAI 1914.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU

TRAITt CI-DESSUS. GUATtMALA, LES 14 ET

30 MARS 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Afairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

GUATtMALA, le 14 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h ma note du 21 mai 1929 et
h la r~ponse de Don Eduardo Aguirre Velasquez
en date du Ii septembre 1929, j'ai l'honneur
de porter votre connaissance que le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
estime disirable que les dispositions des trait~s
d'extradition conclus par Sa Majest6, qui sont
actuellement en vigueui et qui ont d~jh t6
rendues applicables L la Palestine (Al l'exclu-
sion de la Transjordanie) soient ddsormais
rendues applicables la Transjordanie.

2. En consiquence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R6publique
du Guatemala accepte que les dispositions du
trait6 d'extradition sign6 h Guat6mala le
4 juillet 1885 et amend6 par le Protocole addi-
tionnel sign6 A Guat6mala le 30 mai 1914,
soient consid6r~es comme s'appliquant h la
Transjordanie. Dans l'affirmative, la prdsente
note et la r~ponse de Votre Excellence A cet

1 Vol. XCII, page 420, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Natioins, for information.
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as placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty as amended by
the said Additional Protocol shall, as from
the date of Your Excellency's note, apply
to Transjordan, the requisitions for extradition
from and to that territory being made in
accardance with the Treaty in like manner as
if that territory were a possession of His Maj esty,
and as if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Com-
missioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Guatemalan Government agree
to this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
the Republic of Guatemala who, for the purpose
of Article XVII of the said Treaty, would
be the " chief consular officer " by whom
requisition for extradition from Transjordan
shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. A. GRANT WATSON.

His Excellency
Sefior Licenciado

Don Alfredo Skinner Kl~e
Minister for Foreign Affairs,

Guatemala.

effet seraient consid~rdes comme constatant
officiellement l'accord intervenu entre les deux
gouvernements et selon lequel les dispositions
de ce trait6, tel qu'il a 6t6 amend6 par ledit
protocole additionnel, s'appliqueront h la Trans-
jordanie A partir de la date de la note de Votre
Excellence, les demandes d'extradition con-
cernant les ddlinquants qui se sont enfuis de
ce territoire ou qui y ont cherch6 refuge 6tant
pr~senties, conform~ment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si
les nationaux ou indig~nes do ce territoire
6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord le agouverneur ou l'autorit6
principale mentionn6 A l'article XVII du
trait6 en question serait le Haut Commissaire
pour la Transjordanie A J6rusalem.

4. Si le Gouvernement du Guatemala accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
de la R6publique de Guatemala qui, aux fins
de l'article XVII dudit trait6, sera le , fonc-
tionnaire consulaire principal ) ayant qualit6
pour presenter les demandes d'extradition con-
cernant les d6linquants r6fugi6s en Trans-
jordanie.

Je saisis, etc.

H. A. GRANT WATSON.

Son Excellence
Sefior Licenciado

Don Alfredo Skinner Jl6e,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Guatemala.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPdBLIcA DE GUATEMALA.

SECRETARIA

DE RELACIONES EXTERIORES.

SEccI6N DIPLOMATICA.

356.2 (42-0) (02).

SENOR MINISTRO :
GUATEMALA, 30 de matzo de 1932.

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el 14 de marzo
en curso, en la cual se sirve informarme que el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido de ]a
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, considera que seria conveniente que las estipulaciones contenidas
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en los tratados existentes de extradici6n celebrados por Su Majestad y que ya se aplican a Palestina
(excluyendo el Transjordan) deben ahora hacerse extensivos el Transjordan ; que por lo tanto,
si el Gobierno de ]a Reptiblica de Guatemala esti anuente en que las estipulaciones del Tratado
de extradici6n firmado en Guatemala el dia 4 de julio de 1885, reformado por el Protocolo el dia
3o de mayo de 1914, se consideren como aplicables al Transjordan, en cuyo caso la presente nota
de Vuestra Excelencia y la contestaci6n de esta Secretaria a ese respecto, se considerarian como
estableciendo de manera oficial el entendido a que se ha Ilegado entre los dos Gobiernos, relativo
a que las estipulaciones que contiene dicho Tratado con las reformas establecidas por el precitado
Protocolo Adicional, se hagan extensivas al Transjordan desde la fecha de la nota de esta Secretaria,
los requisitos de extradici6n de y para dicho territorio deben formularse de acuerdo con el Tratado,
considerando a dicho territorio como si fuese une posesi6n de Su Majestad, y como si los nacionales
y nativos de ese territorio fueran sdbditos brit;nicos. Y agrega Vuestra Excelencia que para los
fines de este convenio, el Gobernador o Autoridad Principal a que se refiere el articulo XVII de
dicho Tratado seria el Alto Comisario de Transjordan, Jerusaln ; y si el Gobierno de Guatemala
acepta la precitada propuesta, que se le comunique el nombre del funcionario consular de la
Repfiblica que se designe, quien de acuerdo con el articulo XVII del Tratado, seria el Principal
Funcionario consular encargado de formular los requisitos de extradici6n de Transjordan.

En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno no tiene incon-
veniente en aceptar la mencionada propuesta, bajo el entendido de que ]a petici6n a que se contrae
el pdrrafo segundo del articulo XVII del mencionado Tratado, para la entrega de un criminal
fugitivo que se haya refugiado en alguna de tales colonias o territorio del Transjordan, se haga
al Gobernador o Principal Autoridad de tal territorio o posesi6n, por medio del Agente diplomitico
de Guatemala, como se expresa en el articulo VIII de dicho Tratado, o en su defecto por la
Secretaria de Relaciones Exteriores de mi pais, ya que al Gobierno de Guatemala, por ahora,
no le es posible nombrar funcionario consular en Palkstina con jurisdicci6n en Transjordan.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi consideraci6n
muy distinguida.

A. SKINNER KLtE.

Excmo. Sefior Don Herbert Adolphus Grant Watson,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Presente.

I TRADUCTION. 1TRANSLATION.

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA. REPUBLIC OF GUATEMALA.

SECRtTARIAT MINISTRY

DES AFFAIRES fTRANGERES. FOR FOREIGN AFFAIRS.

SECTION DIPLOMATIQUE. DIPLOMATIC DEPARTMENT.

356.2 (42-0) (02). 356.2 (42-0) (02).

GUATLMALA, le 30 mars 1932. GUATEMALA, March 30, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE, MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la I have the honour to acknowledge receipt
note de Votre Excellence, en date du 14 cou- of Your Excellency's note of March 14, 1932,
rant, me faisant savoir que le Gouvernement informing me that His Majesty's Government
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande- in the United Kingdom of Great Britain and

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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Bretagne et d'Irlande du Nord estime d~sirable
que les dispositions des traitds d'extradition
existants conclus par Sa Majest6, ddjh rendues
applicables h la Palestine (ht l'exclusion de la
Transjordanie) soient ddsormais 6tendues h la
Transjordanie ; en consequence, si le Gouver-
nement de la R6publique du Guat6mala accepte
que les dispositions du trait6 d'extradition
sign6 h Guatemala le 4 juillet 1885 et amend6
par le Protocole du 30 mai 1914, soient consi-
d~r~es comme applicables h la Transjordanie,
la note de Votre Excellence et la r6ponse
de ce Secretariat seront consid~res comme
constatant officiellement l'accord intervenu entre
les deux gouvernements et selon lequel les
dispositions dudit trait6, amend6 par le proto-
cole additionnel susmentionn6, s'appliqueront
h la Transjordanie h partir de la date de la
note de ce Secrdtariat, les demandes d'extra-
dition concernant les d~linquants qui se sont
enfuis de ce territoire ou qui y ont cherch6
refuge 6tant pr~senties, conform~ment aux
dispositions dudit trait6, de la m~me mani~re
que si ce territoire 6tait une possession de Sa
Majest6 et que si les nationaux et indig~nes
de ce territoire 6taient des sujets britanniques.
Votre Excellence ajoute qu'aux fins de cet
accord, le gouverneur ou l'autorit6 principal
mentionn6 h l'article XVII du trait6 en question
serait le Haut Commissaire pour la Transjor-
danie h J~rusalem et que, si le Gouvernement
du Guatemala accepte cette proposition, elle
desire que lui soit communiqu6 le nom du
fonctionnaire consulaire de la R~publique qui,
aux fins de l'article XVII dudit trait6, sera
ddsign6 pour tre le fonctionnaire consulaire
principal ayant qualit6 pour prdsenter les
demandes d'extradition concernant les d6lin-
quants r~fugi~s en Transjordanie.

En riponse, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que mon gouvernement
ne voit pas d'objection h accepter la proposi-
tion susdite, 6tant entendu que la demande
visde au deuxi~me paragraphe de l'article
XVII dudit trait6 concernant l'extradition
d'un dlinquant fugitif r6fugi6 dans l'une des
colonies ou sur le territoire de la Transjordanie,
sera adressie au gouverneur ou h l'autorit6
principale dudit territoire ou de ladite posses-
sion par l'entremise de l'agent diplomatique
du Guatemala, ainsi qu'il est stipul6 h l'article
VIII dudit trait6 ou, ht son d~faut, par le Secr&
tariat des Affaires 6trangres du Guat6mala,
6tant donn6 que le Gouvernement du Guat6-
mala n'est pas en mesure pour le moment de

Northern Ireland consider it desirable that the
provisions of existing extradition treaties con-
cluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan
and that, in consequence, if the Govenrment of
the Republic of Guatemala agree that the pro-
visions of the extradition treaty signed at
Guatemala on July 4th, 1885, as amended by
the Protocol signed on May 30, 1914, shall be
deemed to apply to Transjordan, Your Excel-
lency's note and this Ministry's reply thereto
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governements that the provisions of
that Treaty as amended by the said Protocol
shall, as from the date of this Ministry's note,
apply to Transjordan, the requisitions for extra-
dition from and to that territory being made,
in accordance with the Treaty, in like manner
as if that territory were a possession of His
Majesty and as if the nationals or natives of
that territory were British subjects. Your
Excellency adds that, for the purposes of this
agreement the " governor or chief authority "
referred to in Article XVII of the said Treaty
would be the High Commissionner for Trans-
jordan, Jerusalem, and that if the Guatemalan
Government agrees to this proposal, you would
be glad to be informed of the designation of
the consular officer of the Republic who, for
the purposes of Article XVII of that Treaty,
would be " the chief consular officer " by whom
requisition for extradition from Transjordan
shall be made.

I have the honour to inform Your Excellency
in reply that my Governement has no objection
to the above-mentioned proposal, it being
understood that the requisition referred to in
the second paragraph of Article XVII of the
said Treaty concerning the extradition of an
offender who has taken refuge in one of the co-
lonies or in the territory of Transjordan would
be made to the governor or chief authority of
such territory or possession through the inter-
mediary of the Guatemalan Diplomatic agent
as is stipulated in Article VIII of the said
Treaty or, if there be no such agent, by the
Guatemalan Ministry of Foreign Affairs, inas-
much as the Guatemalan Government is not, for
the time being in a position to appoint a con-
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nommer en Palestine un fonctionnaire consu-
laire ayant droit de juridiction en Transjordanie.

Je saisis, etc.
A. SKINNER KLtE.

Son Excellence
Monsieur Herbert Adolphus Grant Watson,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

de la Grande-Bretagne
ht Guatemala.

No. 102 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWIT-
ZERLAND, SIGNED AT BERNE, NOVEM-
BER 26, i88o, SUPPLEMENTED BY THE
CONVENTION SIGNED AT LONDON,
JUNE 29, 1904.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. BERNE, JANUARY 28,
AND MAY 9, 1932.

Communiqud par le secretaire d'Etat aux Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 13 juin 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

BERNE, January 28, 1932.

MONSIEUR LE CONSEILLER FtDtRAL,

With reference to the letter from the Poli-
tical Department No. B. 56/16/4 - SZ of the

1 Vol. XCII, page 432, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

sular officer in Palestine with jurisdiction in
Transjordan.

I avail myself, etc.
A. SKINNER KLE.

His Excellency
Mr. Herbert Adolphus Grant Watson,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary,
Guatemala.

No 102 a). - TRAITtZ1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
SUISSE, SIGNt A BERNE, LE 26 NOVEM-
BRE 188o, COMPLtTt PAR LA CONVEN-
TION SIGNI E A LONDRES, LE 29 JUIN
1904.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DU
TRAITt CI-DESSUS. BERNE, LES 28 JANVIER
ET 9 MAI 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 13, 1932.

2
TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LI1GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

BERNE, le 28 janvier 1932.

MONSIEUR LE CONSEILLER FtDtRAL,

Me r~f~rant h la lettre NO B. 56/16/4 - SZ
du Ddpartement politique, en date du 23 fdvrier

1 Vol. XCII, page 432, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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23rd February 1928, I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it desi-
rable that the provisions of existing extradi-
tion treaties concluded by His Majesty and
already made applicable to Palestine (excluding
Transjordan) should now be made applicable
to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Federal Council of the Swiss
Confederation agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Berne on Novem-
ber 26th, 188o, as supplemented by the Conven-
tion signed at London on June 29 th, 1904,
shall be deemed to apply to Transjordan. In
this event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as
placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty as supplemented
by the said Convention shall, as from the date
of Your Excellency's note, apply to Transjordan,
the requisitions for extradition from and to
that territory being made in accordance with
the Treaty in like manner as if that territory
were a possession of His Majesty, and as if the
nationals or natives of that territory were
British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
supreme authority "referred to in Article XVIII
of the said Treaty would be the High Com-
missioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Swiss Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of
the designation of the Consular Officer of
Switzerland who, for the purpose of Article
XVIII of the said Treaty, would be the consular
officer by whom requisition for extraditions
from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Monsieur le Conseiller f6dral, the
assurance of my highest consideration,

1928, j'ai l'honneur de porter i votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord estime desirable que les dispo-
sitions des trait~s d'extradition conclus par
Sa Majest6, qui sont actuellement en vigueur
et qui ont d~j L 6t6 rendues applicables 6 la
Palestine (,h ]'exclusion de la Transjordanie),
soient dsormais rendues applicables la Trans-
jordanie.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Conseil ffd~ral de la Confdd6ration
helv~tique accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Berne, le 26 novembre
188o et compl6t6 par la Convention signfe A
Londres le 29 j uin 1904, soient consid6rdes comme
s'appliquant L la Transjordanie. Dans l'affir-
mative, la prsente note et la r6ponse de Votre
Excellence A cet effet seraient consid6r6es comme
constatant officiellement l'accord intervenu
entre les deux gouvernements et selon lequel
les dispositions de ce trait6, complt6 par ladite
convention, s'appliqueront A la Transjordanie

partir de la date de la note de Votre Excel-
lence, les demandes d'extradition concernant
les d6linquants qui se sont enfuis de ce terri-
toire ou qui y ont cherch6 refuge 6tant prgsen-
tfes, conformfment aux dispositions dudit
trait6, de la m6me maniere que si ce territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que si les
nationaux ou indigfnes de ce territoire 6taient
des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, le ( gouverneur ou autorit6
supreme ) mentionn6 Ai l'article XVIII du
trait6 en question serait le Haut Commissaire
pour la Transjordanie h J~rusalem.

4. Si le Gouvernement suisse accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer le fonctionnaire consulaire de la
Suisse qui, aux fins de l'article XVIII dudit
trait6, sera le fonctionnaire consulaire ayant
qualit6 pour presenter les demandes d'extra-
dition concernant les dflinquants rfugifs en
Transjordanie.

Je saisis, etc.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur Motta,

etc., etc., etc.

Son Excellence
Monsieur Motta,

etc., etc., etc.

H.W. KENNARD.
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Se r~firant A la note de la Lgation de Sa
Majest6 britannique en date du 28 janvier 1932,
le Ddpartement polidque f6d6ral a l'honneur
de porter L la connaissance de la Lgation que
le Conseil f6d~ral est d'accord d'6tendre aussi A
la Transjordanie les effets du Trait6 d'extradi-
tion conclu entre la Suisse et la Grande-Bretagne,
en date du 26 novembre 188o, ainsi que ceux
de l'Accord, du 29 juin 1904, concernant l'ex-
tension de 'article XVIII dudit trait6.

L'extradition sera accord6e pour tous les d6lits
6num~r~s dans le trait6 d'extradition entre la
Suisse et la Grande-Bretagne ; les dispositions
de ce trait6 et de l'Accord du 29 juin 1904 doi-
vent 6tre observ~es dans toute leur 6tendue.
En particulier, les prescriptions relatives h l'ex-
tradition des nationaux seront appliqu6es notam-
ment aux ressortissants de Transj ordanie comme
si ces demiers poss~daient la nationalit6 bri-
tannique.

Le D6partement politique prend acte du fait
que le Haut Commissaire de la Transjordanie a
J~rusalem doit &tre consider6, aux termes de
la communication de la Ldgation de Sa Majest6,
au sens de l'article XVIII du trait6 d'extra-
dition, comme ayant la qualit6 de c(gouverneur
ou de magistrat supreme )). Selon le mme ar-
ticle, les requites d'extradition doivent ftre
adressies aux autoritis consulaires comp6-
tentes, en l'occurrence le consulat de Suisse h
Jaffa, dont la juridiction s'6tend h la Trans-
jordanie.

Le D6partement politique est, en outre, auto-
ris6 A dclarer que le Conseil f6d~ral consid~re
que la note de la Lgation de Sa Majest6 du
28 janvier 1932 renferme, sous une forme plei-
nement valable, le consentement du Gouver-
nement britanique t l'accord propose. Le
Dpartement admet, de son c6t6, que la pr6-
sente comumnication sera envisag6e par le
Gouvernement de Sa Majest6 comme ayant la
valeur d'une d6claration renfermant le consen-
tement de la Suisse. Si tel 6tait le cas, l'accord
entrerait en vigueur ce jour m~me.

Tout en priant la Lgation de Sa Majest6 bri-
tannique de bien vouloir accuser r6ception de
la pr6sente note. le Dpartement politique

With reference to the Note from His Bri-
tannic Majesty's Legation under date of Ja-
nuary 28, 1932, the Federal Political Depart-
ment has the honour to inform the British
Legation that the Federal Council agree that
the provisions of the extradition treaty conclu-
ded between Switzerland and Great Britain on
November, 26, i88o and of the Convention of
June 29, 1904, supplementary to Article XVIII
of the said Treaty, shall be made applicable to
Transjordan.

Extradition will be granted for all offences
enumerated in the extradition treaty between
Switzerland and Great Britain ; the provisions
of the above-mentioned Treaty and of the
Convention of June 29, 1904, will be observed
in their full extent. In particular, the clauses
relating to the extradition of nationals shall
apply to nationals of Transjordan in like
manner as if they were British subjects.

The Political Department takes note ot the
fact that, in accordance with the communi-
cation from His Majesty's Legation, the High
Commissionner for Transjordan, Jerusalem, will
be regarded, for the purpose of Article XVIII
of the extradition treaty, as the " governor or
supreme authority ". In accordance with the
same Article, requisitions for extradition will
be made to the competent consular authorities,
such authority in this case being the Swiss
Consulate at Jaffa, whose jurisdiction extends
to Transjordan.

The Political Department is further autho-
rised to state that the Federal Council consider
the note from His Majesty's Legation of January
28, 1932, as placing on formal record the British
Government's acceptance of the proposed
agreement. The Department for its part agrees
that the present communication shall be regar-
ded by His Majesty's Governement as having
the force of a declaration placing on record
the acceptance of Switzerland. In that event
the agreement would come into force as from
to-day's date.

The Political Department requests His Bri-
tannic Majesty's Legation to be good enough
to acknowledge receipt of the present Note
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saisit cette occasion pour lui renouveler l'assu-
rance de sa haute consideration.

BERNE, le 9 mai 1932.

A la Ligation de Sa Majest6 britannique,
Berne.

No. III (a). - TREATY ' OF PEACE AND
COMMERCE BETWEEN GREAT BRI-
TAIN AND SWEDEN, SIGNED AT
UPSALA, APRIL II, 1654.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE
SWEDISH GOVERNMENT REGARDING THE DE-

NUNCIATION BY NEW ZEALAND, AS FROM
APRIL II, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. STOCKHOLM, APRIL II AND 14,

1932.

Communiqud par le ministre des Affaires dtran-
g~res de Suede, le 13 mai 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 45.
(146/2/32)

STOCKHOLM, April II, 1932.

SIR,

I have the h9nour to inform you, at the ins-
tance of His Majesty's Government in New
Zealand, that they desire to terminate the

and avails itself itelf of this opportunity to
renew to the legation its assurance of its high
conside ration.

BERNE, May 9, 1932.

His Britannic Majesty's Legation,
Berne.

No Iii a). - TRAITI 1 DE PAIX ET DE
COMMERCE ENTRE LA GRANDE- BRE-
TAGNE ET LA SUEDE. SIGNP_ A UPSAL,
LE ii AVRIL 1654.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTI EN NOUVELLE-ZtLANDE ET
LE GOUVERNEMENT SUtDOIS RELATIF A LA

DANONCIATION PAR LA NOUVELLE-ZILANDE,

A PARTIR DU II AVRIL 1933, DU TRAITt CI-
DESSUS. STOCKHOLM, LES II ET 14 AVRIL 1932.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign A fairs, May 13 1932.

2 TRADUCTIONS. T- RANSLATIONS.

I.

LIGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 45.
(146/2/32).

STOCKHOLM, le II avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A ]a demande du Gouvernement de Sa
Majest6 en Nouvelle-Z6Iande, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que ce Gouvernement desire

1 British and Foreign State Papers, Vol. I, page 691.
2 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations, L titre d'information. of Nations, for information.
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application to New Zealand of the following
treaties: the Treaty of Peace and Commerce
signed at Upsala on the iith April, 1654, the
Treaty of Peace and Commerce signed at
Westminster on the 17 th July, 1656, the Tr aty
of Peace and Commerce concluded at Whitehall,
Westminster on the 21st October, 1661, the
Treaty of Commerce and Alliance signed at
Stockholm on the 5th February, 1766, and the
Convention of Commerce and Navigation signed
at London on the 18th March, 1826.

In accordance, therefore, with the provisions
of the Declaration signed at Stockholm on
the 27th November, 1911, I have the honour
hereby to give notice of the termination of the
above-mentioned treaties in respect of the
Dominion of New Zealand. The afore-mentioned
treaties will accordingly cease to apply to New
Zealand twelve months after this notice, namely
on the ilth April, 1933.

In making this communication to you, I have
the honour to add that His Majesty's Govern-
ment in New Zealand are quite willing to
enter into negotiations with the Swedish Go-
vernment for the conclusion of a new commercial
treaty.

I have the honour to be, with the highest
consideration

Sir, your most obedient, humble Servant,

(Signed) Archibald Clark KERR.

Monsieur R. H. F. de Gyllensward,
Acting Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,

Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 9 mai 1932.

Le Chel des Archives

Torsten Gihl.

II.

MINISTERE
DES AFFAIRES IfTRANGtRES.

STOCKHOLM, le 14 avril 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre du ii de ce mois, vous avez bien
voulu m'informer que le Gouvernement de la

faire cesser l'application ht la Nouvelle-Z6lande
des traitds suivants: Trait6 de paix et de
commerce sign6 h Upsal le ii avril 1654;
Trait6 de paix et de commerce sign6 ? West-
minster le 17 juillet 1656; Trait6 de paix et
de commerce conclu A Whitehall, Westminster
le 21 octobre 1661 ; Trait6 de commerce et
d'alliance sign6 ?i Stockholm le 5 f~vrier 1766
et Convention de commerce et de navigation
sign~e h Londres le 18 mars 1826.

Conform~ment aux stipulations de la d&cla-
ration sign~e h Stockholm le 27 novembre
1911, j'ai donc l'honneur de d~noncer les traits
susmentionn~s en ce qui concerne le Dominion
de la Nouvelle-ZVlande. Lesdits traits cesseront
donc d'avoir effet pour la Nouvelle-Z6lande
, l'expiration d'un d~lai de douze mois h partir
de la prtsente notification, c'est- -dire le ii
avril 1933.

En vous adressant la pr~sente communica-
tion, j'ai l'honneur d'ajouter que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande est
tout dispos6 A entrer en ndgociations avec le
Gouvernement su6dois pour la conclusion d'un
nouveau trait6 de commerce.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Archibald Clark KERR.

Monsieur R. H. F. de Gyllensward,
Ministre des Affaires 6trang~res p. i.

etc., etc.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, April 14, 1932.

SIR,

You were good enough to inform me in
your letter of the ilth of the present month
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Nouvelle-Z6lande desire faire cesser l'application
la Nouvelle Zlande des traits suivants :

Trait6 de paix et de commerce, sign6 A
Upsal le ii avril 1654.

Trait6 de paix et de commerce, sign6 I
Westminster le I7 juillet 1656.

Trait6 de paix et de commerce, conclu
Whitehall, Westminster le 21 october 166.

Trait6 de commerce et d'alliance, sign6
a Stockholm le 5 f~vrier 1766.

Convention de commerce et de naviga-
tion, sign6e A Londres le 18 mars 1826.

Conform~ment aux stipulations de la D~cla-
ration sign~e h Stockholm le 27 novembre 1911,
vous m'avez, en consequence, notifi6 la cessation
des effets des trait6s mentionn6s ci-dessus pour
la Nouvelle-Z6lande a1 partir du ii avril 1933.

Vous avez bien voulu ajouter que le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande serait tout
dispos6 h entrer en ngociations avec le Gou-
vernement royal pour la conclusion d'un nou-
veau trait6 de commerce.

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
cette lettre dont le gouvernement royal a pris
bonne note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre

Le Secritaire gdniral,
(Signd) HAMILTON.

Monsieur Archibald Kerr Clark Kerr,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire de Sa Majest6 britannique,
etc., etc., etc.

Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 9 mai 1932.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

that the Government of New Zealand desire
to terminate the application to New Zealand
of the following treaties :

The Treaty of Peace and Commerce
signed at Upsala on April ii, 1654.

The Treaty of Peace and Commerce
signed at Westminster on July 17, 1656.

The Treaty of Peace and Commerce
concluded at Whitehall, Westminster, on
October 21, 1661.

The Treaty of Commerce and Alliance
signed at Stockholm on February 5, 1766.

The Convention of Commerce and Navi-
gation signed at London on March 18,
1826.

In acdordance with the provisions of the
Declaration signed at Stockholm on November
27, 1911, you have therefore given me notice
of the termination of the above-mentioned
treaties in respect of New Zealand, as from
April II, 1933.

You were good enough to add that the
Government of New Zealand would be quite
willing to enter into negotiations with the
Royal Swedish Government for the conclusion
of a new commercial treaty.

I have the honour to acknowledge receipt of
this letter, of which the Royal Government
has taken due note.

I have, etc.

For the Minister

(Signed) HAMILTON,

Secretary General.

Archibald Kerr Clark Kerr, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of His Britannic
Majesty, etc., etc., etc.,

Stockholm.
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No. 112 (a). - TREATY ' OF PEACE AND
COMMERCE BETWEEN GREAT BRI-
TAIN AND SWEDEN. SIGNED AT
WESTMINSTER, JULY 17, 1656.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE

SWEDISH GOVERNMENT REGARDING THE DE-

NUNCIATION BY NEW ZEALAND, AS FROM

APRIL II, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. STOCKHOLM, APRIL II AND 14, 1932.

(See under No. iii (a), page 414, of this Volume.)

Communiqud par le ministre des Affaires
dtrangdres de Suede, le 13 mai 1932.

No. 113 (a). - TREATY 2 OF PEACE AND
COMMERCE BETWEEN GREAT BRITAIN
AND SWEDEN. SIGNED AT WHITE-
HALL, WESTMINSTER, OCTOBER 21,
1661.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE

SWEDISH GOVERNMENT REGARDING THE DE-

NUNCIATION BY NEW ZEALAND, AS FROM
APRIL II, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. STOCKHOLM, APRIL II AND 14, 1932.

(See under No. iii (a), page 414, of this Volume.)

Communiqud par le ministre des Affaires
itrangdres de Suede, le 13 mai 1932.

NO 112 a). - TRAIT] ' DE PAIX ET DE
COMMERCE ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET LA SUtDE. SIGNIt A WEST-
MINSTER, LE 17 JUILLET 1656.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt EN NOUVELLE-ZtLANDE ET

LE GOUVERNEMENT SUI DOIS RELATIF A LA

DENONCIATION PAR LA NOUVELLE-Z&LANDE

A PARTIR DU II AVRIL 1933, DU TRAITE CI-

DESSUS. STOCKHOLM, LES II ET 14 AVRIL

1932.

(Voir sous No iii a), page 414, de ce volume.)

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs, May 13, 1932.

No 113 a). - TRAITP 2 DE PAIX ET DE
COMMERCE ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET LA SUI-DE. SIGNR A WHITE-
HALL, WESTMINSTER, LE 21 OCTOBRE
1661.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTP_ EN NOUVELLE-Z] LANDE ET

LE GOUVERNEMENT SUEDOIS RELATIF A LA

DE-NONCIATION PAR LA NOUVELLE-Z11LANDE,

A PARTIR DU II AVRIL 1933, DU TRAITt

CI-DESSUS. STOCKHOLM, LES II ET 14 AVRIL
1932.

(Voir sous No iii a), page 414, de ce volume.)

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign AbFairs, May 13, 1932.

1 British and Foreign State Papers Vol. I, page 696.
2 British and Foreign State Papers, Vol. I, page 701.
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No. 114 (a). - TREATY' OF ALLIANCE
AND COMMERCE BETWEEN GREAT
BRITAIN AND SWEDEN. SIGNED AT
STOCKHOLM, FEBRUARY 5, 1766.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE
SWEDISH GOVERNMENT REGARDING THE DE-
NUNCIATION BY NEW ZEALAND, AS FROM
APRIL II, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. STOCKHOLM, APRIL II AND 14, 1932.

(See under No. iii (a), page 414, of this Volume.)

Communiqud par le ministre des A ffaires tran-
g~res de Suede, le 13 mai 1932.

No. 115 (a). - CONVENTION 2 OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND SWEDEN AND
NORWAY. SIGNED AT LONDON,
MARCH 18, 1826.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE
SWEDISH GOVERNMENT REGARDING THE DE-

NUNCIATION BY NEW ZEALAND, AS FROM

APRIL II, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. STOCKHOLM, APRIL II AND 14, 1932.

(See under No. III (a), page 414, of this Volume.)

Communiqud par le ministre des Affaires dtran-
g res de Suede, le 13 mai 1932.

No 114 a). - TRAITS' 1 D'ALLIANCE ET
DE COMMERCE, ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LA SULDE. SIGNR A
STOCKHOLM, LE 5 FRVRIER 1766.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTP, EN NOUVELLE-Zf-LANDE ET
LE GOUVERNEMENT SUtDOIS RELATIF A LA

D]NONCIATION PAR LA NOUVELLE-ZfLANDE,

A PARTIR DU II AVRIL 1933, DU TRAITE
CI-DESSUS. STOCKHOLM, LES II ET 14 AVRIL

1932.

(Voir sous No iii a), page 414 de ce volume.)

Communicated by the Swedish Minister lor
Foreign Affairs, May 13, 1932.

NO 115 a). - CONVENTION 2 DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET LA SUP-DE
ET LA NORVtGE. SIGNIRE A LONDRES,
LE 18 MARS 1826.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTf- EN NouVELLE-ZtLANDE ET
LE GOUVERNEMENT SUEDOIS RELATIF A LA

DtNONCIATION PAR LA NOUVELLE-ZtLANDE,

A PARTIR DU II AVRIL 1933, DU TRAITIE
CI-DESSUS. STOCKHOLM, LES II ET 14 AVRIL
1932.

(Voir sous No iii a), page 414, de ce volume.)

Communicated by the Swedish Minister /or
Foreign Affairs, May 13, 1932.

I British and Foreign State Papers, Vol. I,
page 709.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 1.3,
page 12.

1 DE MARTENS, Recueil gdndral de Traitds,
tome I, page 314.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil de Traitds,
tome VI, seconde paxtie, page 912.
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